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Safety and Control Symbols

The safety alert symbol indicates a potential personal
injury hazard. A safety symbol may be used to represent
the type of hazard. WARNING indicates a hazard which,
if not avoided, could result in death or serious injury.
CAUTION indicates a hazard which, if not avoided, could
result in minor or moderate injury. NOTICE indicates
information considered important, but not hazard-related.

AN © A

afety Alert Instruction Manual Toxic Fumes
Symbol

VNN

Electrical Shock Fire Explosion Hot Surface
Carbon Floating Ground Terminal Fuel
Monoxide Alarm Neutral
Q&7
Qil Oil Level Engine Control Do Not Start
Engine
Choke Circuit Breaker On Off
Suffication Sulffication Alternating Direct
Current (AC)  Current (DC)

European Office
Contact Information

For questions regarding European emissions, please
contact our European office at:

Max-Born-StraBe 2, 68519 Viernheim, Germany.

Equipment Description

Read this manual carefully and become
@ familiar with your outdoor generator. Know
its applications, its limitations, and any
hazards involved. Save these original
instructions for future reference.
The inverter generator is an engine—driven, revolving
field, alternating and direct current (AC & DC) generator.
The generator is designed to supply electrical power
for operating compatible electrical lighting, appliances,
tools and motor loads. The generator’s revolving field is
driven at about 3,600 rpm (with QPT™ (QUIET POWER
TECHNOLOGY™) switch off) by a single-cylinder engine.
To move generator, press button and pull handle out.
Press button to push handle back in. Use handholds for
convenient lifting.
The portable generator can be used to power outdoor
items using an extension cord or to restore home power
using a transfer switch. A transfer switch is a separate
device installed by a licensed electrician that allows
the portable generator to be cord connected, using the
receptacle, directly into your home’s electrical system.
Install a manual transfer switch as soon as possible if
generator will be used to provide home power restoration.

Every effort has been made to ensure that information

in this manual is accurate and current. However, the
manufacturer reserves the right to change, alter, or
otherwise improve the generator and this document at any
time without prior notice.

NOTICE If you have questions about intended use,
contact an authorized service dealer. This equipment is
designed to be used with Briggs & Stratton® authorized
parts ONLY.

System Ground

The generator has a system ground that connects the
generator frame components to the ground terminals

on the AC output receptacles. The generator neutral is
floating (@), which means that the AC stator winding is
isolated from the grounding fastener and the AC receptacle
ground pins. Electrical devices, such as RCD, requiring

a grounded neutral may not operate properly from this
generator. Earthing of the generator is not required.

Special Requirements

There may be regulations, local codes, or ordinances
that apply to the intended use of the generator. Please
consult a qualified electrician, electrical inspector, or the
local agency having jurisdiction.

This generator is not intended to be used at a
construction site or similar activity.

EU Disposal
This symbol indicates the owner of
batteries and electrical or electronic
equipment shall not dispose of this
product with unsorted municipal waste.
This product should be disposed of in
environmentally appropriate waste

locations. Please contact Briggs & Stratton or your local

retailer for additional disposal information.

BRIGGSandSTRATTON.COM



Features and Controls Figure 1

A | Retractable Handle P | Handholds

B | QPT Switch Q | Air Cleaner

C | Carbon Monoxide R | Engine Identification
(CO) Shutdown
Indicator Light

D | Overload Reset S | Back Cover

E | Power Use LED’s T | Side Maintenance
Cover

F | Low Qil Indicator U | Identification Label

G | Recoil Starter V | Fuel Cap

H | Choke Control W | USB Ports

J | Engine Switch X | Grounding Fastener

K 1230 Volt AC, 16 Amp [Y | Main Breaker

Receptacles

L | Spark Arrester Muffler | Z | 230 Volt AC, 32 Amp

Receptacle

M | Oil Fill/Dipstick AA | Circuit Breakers (AC)

N | Oil Drain Plug

Operation

Step 1: Safe Location

Before starting the portable generator there are two
equally important safety concerns regarding carbon
monoxide poisoning and fire that must be addressed.

Operation Location to Reduce the Risk of Carbon
Monoxide Poisoning

WARNING! Engine exhaust contains carbon
monoxide, a poisonous gas that could kill you in
minutes. You cannot smell it, see it, or taste it.

Even if you do not smell exhaust fumes, you could still be

exposed to carbon monoxide gas.

* Operate portable generator only outdoors, at least 6.1 m
from occupied spaces with exhaust pointed away to
reduce the risk of carbon monoxide accumulating:.

* Install battery-operated carbon monoxide alarms or
plug-in carbon monoxide alarms with battery back-up
according to the manufacturer’s instructions. Smoke
alarms cannot detect carbon monoxide gas.

* Do not run portable generator inside homes, garages,
basements, crawlspaces, sheds, or other partially
enclosed spaces even if using fans or opening doors
and windows for ventilation. Carbon monoxide can
quickly build up in these spaces and can linger for
hours, even after this product has shut off.

¢ Always point the engine exhaust away from occupied
spaces.

If you start to feel sick, dizzy, weak, or your homes
carbon monoxide alarm sounds while using this product,
get to fresh air right away. Call emergency services. You
may have carbon monoxide poisoning.

Operation Location to Reduce the Risk of Fire

/\. WARNING! Exhaust heat/gases could ignite

@ combustibles, structures or damage fuel tank

causing a fire, resulting in death or serious injury.

* Portable generator must be at least 1.5 m from any
structure, overhang, trees, shrubs, or vegetation over
30.5 cm in height.

¢ Do not place portable generator under a deck or
other type of structure that may confine airflow.
Smoke alarm(s) must be installed and maintained
indoors according to the manufacturer’s instructions/
recommendations.

e Carbon monoxide alarms cannot detect smoke.

* Do not place portable generator in manner other than
shown.

T 6.1 m min. >

Prevent Carbon Monoxide (CO) Poisoning
e Use outdoors far away from any home.

e Point exhaust away from all homes and
occupied spaces.
e Install CO alarms inside your home.

_

6.1 m min.

=
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Step 2: Oil and Fuel

Oil Recommendations Figure 2

We recommend the use of Briggs & Stratton Warranty
Certified oils for best performance. Other high-quality
detergent oils are acceptable if classified for service SF
or higher. Do not use special additives.

Outdoor temperatures determine the proper oil viscosity
for the engine. Use the chart to select the best viscosity
for the outdoor temperature range expected.

* Below 4°C (40°F) the use of SAE 30 will result in hard starting.

** Above 27°C (80°F) the use of 10W30 may cause increased oil
consumption. Check oil level more frequently.

Checking/Adding Engine Oil Figure 3 4 5
Oil level should be checked prior to each use or at least
every 8 hours of operation. Keep oil level maintained.
1. Make sure generator is on a level surface.
2. Loosen three side maintenance cover screws and
remove cover (3).
3. Clean area around oil fill and remove dipstick.
4. Verify oil is at the full mark (5, A) (top hole) on
dipstick.
5. If needed, using oil funnel, slowly pour oil into oil fill
opening (4) to full mark (5, A) (top hole) on dipstick.

NOTICE Pause to permit oil to settle. Wipe dipstick
clean each time oil level is checked. DO NOT overfill.

6. Replace and tighten dipstick.

7. Replace maintenance cover and hand tighten screws.

NOTICE Do not attempt to crank or start engine before
before it has been properly serviced with recommended
oil. This could result in an engine failure.

Add Fuel Figure [6 7

Fuel must meet these requirements:

e Clean, fresh, unleaded gasoline with a minimum of
91 RON (87 octane/87 AKI).

» Gasoline with up to 10% ethanol content is acceptable.

NOTICE Do not mix oil in gasoline or modify engine to
run on alternate fuels. Do not use unapproved gasoline
such as E15 and E85. Use of unapproved fuels could
damage generator and voids warranty.

See High Altitude for 1,524 m and above.

WARNING! Fuel and its vapors
@ ® & are extremely flammable and
explosive which could cause

burns, fire or explosion resulting in death or serious injury.

* Do not refuel or move during operation.

e Turn engine off and let it cool at least 2 minutes before
removing fuel cap.

* Fill fuel tank outdoors. Do not spill fuel.

» Keep fuel away from sparks, open flames, pilot lights,
heat, and other ignition sources.

* Check fuel lines, tank, cap and fittings frequently for
cracks or leaks. Replace if necessary.

* Do not light a cigarette or smoke.

e Do not pour water on generator to put out fire.

* Only use a extinguisher rated for flammable liquids
and electrical systems such as a powder extinguisher.
Follow the instructions provided by fire extinguisher
manufacturer before use.

e This generator is not for use in explosive atmospheres.

1. Slowly remove fuel cap (6, A) to relieve pressure in
tank.

2. Slowly add unleaded fuel to fuel tank. Be careful not
to fill above lip (7). This allows adequate space for
fuel expansion.

3. Install fuel cap and let any spilled fuel evaporate
before starting engine.

High Altitude

At altitudes over 1524 m, a minimum 89 RON

(85 octane/85 AKI) fuel is acceptable. To remain
emissions compliant, high altitude adjustment is required.
Operation without this adjustment will cause decreased
performance, increased fuel consumption, and increased
emissions.

See an Authorized Briggs & Stratton dealer for high
altitude adjustment information. Operation of the engine
at altitudes below 762 m with the high altitude kit is not
recommended.

Transporting

When transporting equipment with a vehicle or trailer,
turn engine switch to OFF (0) position. Do not tip engine
or equipment at angle which causes fuel to spill.

Low Oil Indicator {7

The low oil indicator system is designed to prevent
engine damage caused by not enough engine oil. If the
engine oil level drops below a preset level, the red LED
low oil indicator light comes on and an oil level switch will
stop the engine. If the engine stops or the red LED low oil
indicator light comes on when you pull the recoil handle,
check the engine oil level.

Step 3: Generator Start up Figure 1
NOTICE Always have QPT switch OFF (0) when starting
or stopping generator or when using DC USB ports.
Disconnect all electrical loads from the generator. Use
the following start instructions:

1. Make sure unit is outdoors on a level surface.

NOTICE Failure to operate the unit on a level surface
may cause the unit to shut down.

2. Pull choke control (1, K) out to close choke (I\]).
NOTICE For a warm engine, be sure choke lever is in
RUN (] ¢]) position.

3. Turn engine switch (1, J) to ON (l) position.

4. Grasp recoil handle (1, G) and pull slowly until slight

resistance is felt. Then pull rapidly to start engine.

5. Open choke gradually as engine warms up by

pushing in on choke handle.
NOTICE If engine fails to start, push choke control in
and repeat step 4. If engine starts but fails to run, see
Low Oil Indicator.

QPT (QUIET POWER TECHNOLOGY) Figure 1

This feature improves fuel economy. When QPT switch
(1, B) is turned ON, the engine speed will increase

as electrical loads are connected, and decreased as
electrical loads are removed.

With the switch off, the engine will run at a higher speed.

BRIGGSandSTRATTON.COM



Step 4: Connecting Electrical Loads

To Restore Home Power Using a Transfer Switch
Connections to your home’s electrical system must use a
manual transfer switch installed by a qualified electrician.
The connection must isolate the generator power from
the utility power and comply with all applicable laws and
electrical codes.

To Restore Power Using Extension Cords
Generator may only be loaded up to rated power under
the rated conditions as shown on unit data tag. Reduce
load when using generator outside of rated conditions.
Use only high quality, well-insulated extension cables in
accordance with IEC 60245-4 with the generator’s 230
Volt AC outlets. Inspect extension cables before each
use. Check that all extension cables are suitably rated
and are not damaged. When using extension cords
under 40° C, the total length of cords for a cross section
of 1.5 mm? should not exceed 60 m or for a cross section
of 2.5 mm? should not exceed 100 m.

WARNING! Damaged or overloaded extension
@/\ cords could overheat, arc, and burn resulting in
death or serious injury.
e Electrical equipment, including cables and plug
connections, should not be defective.
1. Install carbon monoxide alarm(s).
2. When operating generator with extension cords,
make sure it is located in an open, outdoor area,
at least 6.1 m from occupied spaces with exhaust
pointed away.
3. Extension cords running directly into home,
powering indoor items IS NOT RECOMMENDED.

WARNING! Engine exhaust contains carbon
A monoxide, a poisonous gas that could kill you
% in minutes. You cannot smell it, see it, or taste

it. Even if you do not smell exhaust fumes, you
could still be exposed to carbon monoxide gas.

» Extension cords running directly into the home
increase your risk of carbon monoxide poisoning
through openings.

e |f an extension cord running directly into the home is
used to power indoor items, the operator recognizes
that this increases the risk of CO poisoning to people
inside the home and assumes that risk.

4. Install a manual transfer switch as soon as possible
if generator will be used to provide home power
restoration.

230 Volt AC, 16 Amp Receptacles

Use receptacles to operate 230 Volt AC, single—-phase,
50 Hz electrical loads requiring up to 3,680 watts (3.68
kW) at 16 Amps of current.

WARNING! Generator voltage could cause
A electrical shock or burn resulting in death or
serious injury.

¢ Do not touch bare wires or receptacles.

¢ Do not use generator with electrical cords which are
worn, frayed, bare or otherwise damaged.

¢ Do not operate generator in the rain or wet weather.

* Do not handle generator or electrical cords while standing
in water, while barefoot, or while hands or feet are wet.

¢ Do not allow unqualified persons or children to operate or
service generator.

» Keep children a safe distance from generator.

230 Volt AC, 32 Amp Receptacle

Use receptacle to operate 230 Volt AC, single-phase, 50
Hz electrical loads requiring up to 5,000 watts (5.0 kW) at
21.7 Amps of current.

5 Volt DC USB Ports ¢

The maximum current available for the USB ports is 2.1
Amps at 5 Volts. The USB port allows you to recharge
most USB powered devices with a USB charging cable
(not included).

NOTICE For maximum output when charging Apple
devices, use the bottom USB port.

NOTICE For charging ITE (Information Technology
Equipment) only.

Power Use %4
The power use monitor indicates the percentage of total
generator load using 4 LED’s.

LED COLOR LOAD

1st Green 0-225%
2nd Green >50%

3rd Yellow >75%

4th Flashing Red 100%

4th Steady Red Overloaded

Overload Reset

If the generator is overloaded, it cuts power to the
receptacles. Turn off and unplug all electrical loads.
Press the OVERLOAD RESET button, plug in and restart
electrical loads one at a time to continue in normal
operating mode.



Carbon Monoxide (CO) Shutdown System
Figure 11

Automatically shuts down the engine when harmful levels
of carbon monoxide accumulate around the generator or
a CO shutdown system fault occurs. After shutdown, the
indicator light (C) will blink for at least five minutes per
the chart below.

The CO shutdown system DOES NOT replace carbon
monoxide alarms. Install battery-powered carbon monoxide
alarm(s) in your home. Do not run generator in enclosed
areas.

Color/Pattern | Description

Maintenance

Maintenance Schedule

Follow hourly or calendar intervals, whichever occurs
first. More frequent service is required when operating in
adverse conditions.

First 5 Hours

¢ Change engine oil

Every 8 Hours or Daily

¢ Clean debris

Red Carbon monoxide accumulated around
generator. Move generator to an open,
outdoor area 6.1 m from occupied
spaces with exhaust pointed away.
Automatic shutdown is an indication
generator was improperly located. Air
out premises (e.g. open windows and
doors) before reoccupying.

If you start to feel sick, dizzy, weak, or
your homes carbon monoxide alarm
sounds while using this product, get to
fresh air right away. Call emergency
services. You may have carbon
monoxide poisoning.

Blue CO shutdown system fault occured*.
See Briggs & Stratton authorized service
dealer.

&y

*Blue light will blink for five seconds at the startup of generator to
show the CO shutdown system is functioning properly.

Step 5: Generator Shut Down
1. Turn off and unplug all electrical loads from generator
panel receptacles. Never stop engine with electrical
devices plugged in and turned on.
2. Let engine run at no-load for one minute to stabilize
internal temperatures of engine and generator.
3. Turn engine switch to OFF (0) position.

* Check engine oil level

Every 25 Hours or Yearly

* Clean engine air filter'?

Every 50 Hours or Yearly

* Inspect muffler and spark arrester

Every 100 Hours or Yearly

e Change engine oil’

Yearly

* Replace engine air filter'?

* Replace spark plug

* Service more often under dirty or dusty conditions.

2 See authorized service dealer.
General Recommendations
Regular maintenance will improve performance and
extend the life of the outdoor generator. See any Briggs
& Stratton Authorized Service Dealer for service.
Installation and major repair work should only be
performed by specifically trained personnel.
The generator’s warranty does not cover items that have
been subjected to operator abuse or negligence. To
receive full value from the warranty, the operator must
maintain the generator as instructed in this manual.

WARNING! To ensure machine safety, use
only original spare parts from the manufacturer
or approved by the manufacturer. Should you

have questions about replacing components on your
generator, please visit our website at
BRIGGSandSTRATTON.COM.

CAUTION Excessive high or low operating
speeds could result in minor injury. Do not tamper

with governor spring, links or other parts to change
speed. Do not modify generator in any way.

EU Stage V: CO2 Values

CO2 values of Briggs & Stratton Type Approved engines
can be found at BriggsandStratton.com by typing CO2

into the search bar.

BRIGGSandSTRATTON.COM



Engine Maintenance
Changing Engine Oil Figure 3 4 5 8

CAUTION Avoid prolonged or repeated skin
A contact with used motor oil. Used motor oil has
been shown to cause skin cancer in certain

laboratory animals. Thoroughly wash exposed areas with
soap and water.

KEEP OUT OF REACH OF CHILDREN. DON'T
POLLUTE. CONSERVE RESOURCES.
RETURN USED OIL TO COLLECTION
CENTERS.

Change oil while engine is warm from running, as follows:

1. Make sure generator is on a level surface.

2. Remove oil drain plug (8, A) and drain oil completely
into a suitable container.

3. Reinstall oil drain plug (8, A) and tighten securely.

4. Loosen the three maintenance cover screws (3) and
remove the side maintenance cover.

5. Clean area around oil fill, remove dipsitck and wipe
with clean cloth.

6. Slowly pour recommended oil (about 1.0 I) into oil fill
opening (4). Pause to permit oil to settle. Fill to full
mark (top hole) on dipstick (5, A).

7. Wipe dipstick clean each time oil level is checked.
Do not overfill.

8. Reinstall dipstick.

9. Wipe up any spilled oil.

10. Replace the side maintenance cover and hand
tighten the three maintenance cover screws.

Service Spark Plug Figure '3 9 10

Changing the spark plug will help your engine to start

easier and run better.

1. Loosen the three maintenance cover screws and
remove the side maintenance cover (3).
2. Clean area around spark plug and remove spark

plug boot (9).

Remove spark plug and inspect spark plug.

4. Replace spark plug if electrodes are pitted, burned
or porcelain is cracked. Use the recommended
replacement plug. See Specifications.

5. Check electrode gap with wire feeler gauge (10)
and reset spark plug gap to recommended gap if
necessary (see Specifications).

6. Install spark plug and tighten firmly. Reinstall spark
plug boot.

7. Replace the side maintenance cover and hand
tighten the three maintenance cover screws.

w

Inspect Spark Arrester

Inspect spark arrester for damage or carbon blockage. If
damage is found or cleaning is needed, see a Briggs &
Stratton Authorized Service Dealer.

WARNING! Contact with muffler area could
cause burns resulting in serious injury.

» Pay attention to the warnings on the generator.
* Do not touch hot parts.

Storage

If storing the unit for more than 30 days, use the following
guidelines to prepare it for storage.

Protect Fuel System

Fuel can become stale when stored over 30 days. Stale
fuel causes acid and gum deposits to form in the fuel
system or on essential carburetor parts.

There is no need to drain gasoline from the engine if a
fuel stabilizer is added according to instructions. Run the
engine outdoors for 2 minutes to circulate the stabilizer
throughout the fuel system before storage.

If gasoline in the engine has not been treated with a fuel
stabilizer, it must be drained into an approved container.
Then run the engine outdoors until it stops from lack of
fuel. The use of a fuel stabilizer in the storage container
is recommended to maintain freshness.

WARNING! Fuel and its vapors are
& extremely flammable and explosive
which could cause burns, fire or

explosion resulting in death or serious injury.

e When storing fuel or equipment with fuel in tank, store
away from furnaces, stoves, water heaters, clothes
dryers or other appliances that have pilot light or other
ignition source because they could ignite fuel vapors.

e When draining fuel, turn generator engine off and let it
cool at least 2 minutes before removing fuel cap.

¢ Loosen cap slowly to relieve pressure in tank.

* Drain fuel tank outdoors.

* Keep fuel away from sparks, open flames, pilot lights,
heat, and other ignition sources.

* Check fuel lines, tank, cap and fittings frequently for
cracks or leaks. Replace if necessary.

Change Engine Oil

While engine is still warm, drain oil from crankcase. Refill
with recommended grade. See Changing Engine Oil.
Other Storage Tips

1. DO NOT store fuel from one season to another
unless it has been treated as described in Protect
Fuel System.

2. Store generator in clean, dry area and cover with a
suitable protective cover that does not retain moisture.

WARNING! Storage covers could cause a fire
& resulting in death or serious injury.

e Do not place a storage cover over a hot generator.
* Let equipment cool for a sufficient time before placing
the cover on the equipment.



Troubleshooting

Problem

Cause

Correction

Engine is running, but no
AC output is available.

1. Red LED light is steady. Generator is
overloaded or overheated.

2. Poor connection or defective cord set.

3. Connected device is bad.

1. Remove loads from generator.

Press OVERLOAD RESET button

on control panel.

Check and repair.

3. Connect another device that is in
good condition.

n

Engine runs well at no-load
but “bogs down” when
loads are connected.

1. Generator is overloaded.

1. Remove loads from generator.

Engine will not start; starts
and runs rough or shuts
down when running.

1. Engine switch set to OFF (0) position.

2. Low oil indicator light comes on. Low
oil level.

3. Out of fuel.

4. Spark plug wire not connected to
spark plug.

5. Flooded with fuel.

1. Set switch to ON (l) position.

2. Fill crankcase to proper level or
place generator on level surface.

3. Fill fuel tank.
4. Connect wire to spark plug.

5. Wait 5 minutes and re-crank engine.

Engine shuts down and CO
Shutdown LED blinks red

1. Generator improperly located.

1. Move generator to an open,
outdoor area. Air out premises (e.g.
open windows and doors) before

(o0 e°). reoccupying. See Carbon Monoxide
(CO) Shutdown System.
For all other issues, see a Briggs & Stratton Authorized Dealer.
Product Specifications
Starting Watts™ .. ... . 6,500
Running Watts™ . .. .. e 5,000
Load Current:
at230 Volts AC . .o 21.7 Amps
at5Volts DC ... oo 2.1 Amps
Rated Frequency .. ... .. 50 Hertz
Phase. . ... Single Phase
Displacement . . ... . 306 cc
Spark Plug Gap. . .. ..ot 0.76 mm
Fuel Capacity ... ...t e e 18.9 Liters
Oil CapaCity. . .. oo 1.0 Liters
Common Service Parts
Spark Plug. . .o 798615
EngineQilBottle. ........ ... i 100005 or 100028
Synthetic QilBottle. .. ... o 100074

For a full list of parts and diagrams, please visit BRIGGSandSTRATTON.COM.

Power Ratings: The gross power rating for individual gasoline engine models is labeled in accordance with SAE (Society of
Automotive Engineers) code J1940 Small Engine Power & Torque Rating Procedure, and is rated in accordance with SAE J1995.
Torque values are derived at 2600 RPM for those engines with “rpm” called out on the label and 3060 RPM for all others; horsepower
values are derived at 3600 RPM. The gross power curves can be viewed at www.BRIGGSandSTRATTON.COM. Net power values are
taken with exhaust and air cleaner installed whereas gross power values are collected without these attachments. Actual gross engine
power will be higher than net engine power and is affected by, among other things, ambient operating conditions and engine-to-engine
variability. Given the wide array of products on which engines are placed, the gasoline engine may not develop the rated gross power
when used in a given piece of power equipment. This difference is due to a variety of factors including, but not limited to, the variety

of engine components (air cleaner, exhaust, charging, cooling, carburetor, fuel pump, etc.), application limitations, ambient operating
conditions (temperature, humidity, altitude), and engine-to engine variability. Due to manufacturing and capacity limitations, Briggs &
Stratton may substitute an engine of higher rated power for this engine.

* The momentary electrical current the generator can provide to start electric motors, per Briggs & Stratton 628K. It does not
represent the power required to continuously run electrical loads. It is the maximum current that can momentarily be supplied when
starting a motor, multiplied by the generator’s rated voltage.

** Generator per EN ISO 8528-13:2016, Reciprocating internal combustion engine driven generating sets- Part 13: Safety.

10 BRIGGSandSTRATTON.COM



BRIGGS & STRATTON PRODUCTS WARRANTY POLICY

LIMITED WARRANTY
Briggs & Stratton warrants that, during the warranty period specified below, it will repair or replace, free of charge, any part that is defective in material or workmanship
or both. Transportation charges on product submitted for repair or replacement under this warranty must be borne by purchaser. This warranty is effective for
and is subject to the time periods and conditions stated below. For warranty service, find the nearest Authorized Service Dealer in our dealer locator map at
BRIGGSandSTRATTON.COM. The purchaser must contact the Authorized Service Dealer, and then make the product available to the Authorized Service Dealer for
inspection and testing.
There is no other express warranty. Implied warranties, including those of merchantability and fitness for a particular purpose, are limited to the
warranty period listed below, or to the extent permitted by law. Liability for incidental or consequential damages are excluded to the extent exclusion
is permitted by law. Some states or countries do not allow limitations on how long an implied warranty lasts, and some states or countries do not allow the exclusion
or limitation of incidental or consequential damages, so the above limitation and exclusion may not apply to you. This warranty gives you specific legal rights and you
may also have other rights which vary from state to state or country to country.**

WARRANTY PERIOD

Item Consumer Use Commercial Use
Equipment 24 months A 12 months
Engine* 24 months 12 months
Battery (if equipped) 3 months None

A After 12 months, warranty covers parts only.

* Applies to Briggs & Stratton engines only. Warranty coverage of non-Briggs & Stratton engines is provided by that engine manufacturer. Emissions-related components
are covered by the Emissions Warranty Statement.

** In Australia - Our goods come with guarantees that cannot be excluded under the Australian Consumer Law. You are entitled to a replacement or refund for a major
failure and for compensation for any other reasonably foreseeable loss or damage. You are also entitled to have the goods repaired or replaced if the goods fail to be

of acceptable quality and the failure does not amount to a major failure. For warranty service, find the nearest Authorized Service Dealer in our dealer locator map at
BRIGGSandSTRATTON.COM, or by calling 1300 274 447, or by emailing or writing to salesenquires@briggsandstratton.com.au, Briggs & Stratton Australia Pty Ltd, 1
Moorebank Avenue, NSW, Australia, 2170.

The warranty period begins on the date of purchase by the first retail or commercial consumer. “Consumer use” means personal residential household use by a retail
consumer. “Commercial use” means all other uses, including use for commercial, income producing or rental purposes. Once a product has experienced commercial use,
it shall thereafter be considered as a commercial use product for purposes of this warranty.

Save your proof of purchase receipt. If you do not provide proof of the initial purchase date at the time warranty service is requested, the manufacturing date of the
product will be used to determine the warranty period. Product registration is not required to obtain warranty service on Briggs & Stratton products.

ABOUT YOUR WARRANTY

Warranty service is available only through Briggs & Stratton Authorized Service Dealers. This warranty covers only defects in materials or workmanship. It does not cover
damage caused by improper use or abuse, improper maintenance or repair, normal wear and tear, or stale or unapproved fuel.

Improper Use and Abuse - The proper, intended use of this product is described in the Operator's Manual. Using the product in a way not described in the Operator's
Manual or using the product after it has been damaged will not be covered under this warranty. Warranty coverage will also not be provided if the serial number on the
product has been removed or the product has been altered or modified in any way, or if the product has evidence of abuse such as impact damage or water/chemical
corrosion damage.

Improper Maintenance or Repair - This product must be maintained according to the procedures and schedules provided in the Operator’s Manual, and serviced or
repaired using genuine Briggs & Stratton parts or equivalent. Damage caused by lack of maintenance or use of non-original parts is not covered by warranty.

Normal Wear and Tear - Like most mechanical devices, your unit is subject to wear even when properly maintained. This warranty does not cover repairs when normal
use has exhausted the life of a part or the equipment. Maintenance and wear items such as filters, belts, cutting blades, and brake pads (except engine brake pads) are
not covered by warranty due to wear characteristics alone, unless the cause is due to defects in material or workmanship.

Stale or Unapproved Fuel - In order to function correctly, this product requires fresh fuel that conforms to the criteria specified in the Operator’'s Manual. Engine or
equipment damage caused by stale fuel or the use of unapproved fuels (such as E15 or E85 ethanol blends) is not covered by warranty.

Other Exclusions - This warranty excludes damage due to accident, abuse, modifications, alterations, improper servicing, freezing or chemical deterioration.
Attachments or accessories that were not originally packaged with the product are also excluded. There is no warranty coverage on equipment used for primary power in
place of utility power or on equipment used in life support applications. This warranty does not include used, reconditioned, second-hand, or demonstration equipment or
engines. This warranty also excludes failures due to acts of God and other force majeure events beyond the manufacturer’s control.
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CbabpaHue

CrMBO/IM 32 6€30MAaCHOCT M KOHTPOM . oo v veaen e 4
OnucaHre Ha 060PYABAHETO ... vvve v e ee e e 4
EnemeHTH 1 NpMBOpU 3a YNPaBiEHUE . ... ... ooevvn .. 5
EKcnnoaTaumsa . ... e 5
TEXHUYECKO OOCTYBAHE . . o\ v vveee e 8
CHRNAOAMPAHE . . o ottt 9
OTKpuBaHe 1 OTCTpaHABaHEe Ha HEU3MPABHOCTH . . . . . . 10
CreumMdUKaLMM .. oot 10
FapaHUMA ... 11
CumBoO/IM 32 6€30MacHOCT U
KOHTpPO

CvMBOMTBT Ha curHana 3a 6e3onacHoOCT 0603HavaBa
noTeHUMasHa ONacHOCT OT HapaHsaBaHe. CUMBONBT 3a
0OMNacHOCT MOXe Aa Ce U3MNoJ3Ba, 3a Aa NoKaXe Bnaa Ha
onacHoctTa. MIPEAYNPEXMAEHUE nocoysa onacHocT,
KOATO, aKo He 6bae nsberHara, Moxe fa AoBese A0 CMbpT
nnm ceprosHo HapaHsasaHe. BHUMAHWE nocoysa onacHocr,
KOATO, aKo He 6bae usberHata, 6u Mor/aa ga oBese 40
MasiKa wim cpegHa cteneH Ha HapaHsasaHe. BEJIEHKA
noco4ysa MHboOpMaLMA cYMTaHa 3a BaxHa, HO He e CBbp3aHa ¢
OMNacHoCTH.

en

CuWMBO/ 3a CUrHan PbKOBOACTBO C OTpoBHM rasose

3a 6esonacHocT MHCTPYKLMK
EnekTpuyecku Momap Ekcnnosus Fopelya
yaap NOBBPXHOCT
1 ] H
L
Anapma 3a MnaBaLy, TepmuHan 3a FopvBo
BbriepogeHoKeuy — HEYTpasieH 3a3emMsBaHe
NPOBOAHMK
=7
Macno HvBo Ha YnpaBneHve He ctaptupaiite
MacnoTo Ha aBuratens asurarena
ﬁ
[ ] @
CmyKau Pa6oTeH MpexbcBay Bkn ZELOR
peXmM
@ Q
3 3 MpomeHnuBs [MpaB TOK
agylwaBaHe agyliaBaHe ToK (AC) (DC)

MHdopmauma 3a KOHTaKT Ha EBponeiickaTta
cny®6ba

3a BbMNpoCH OTHOCHO eMMUcUUTE B EBponerickuA cbos, Mons,
CBBbpIeTe ce ¢ HawaTta EBponencKa cnyxba Ha agpec:
Max-Born-StraBBe 2, 68519 Viernheim, l'epmaHusa.

OnucaHue Ha obopyaBaHeTo

MpoyeTeTe BHUMATE/IHO TO3U HAPBYHMUK U Ce
3ano3HauTe ¢ reHepaTopa. 3ano3HaiiTe ce ¢
HEroBUTE NMPUJIOKEHUA, OrPaHUYEHUA U Bb3MOKHHU
onacHocTu. 3anaseTe Te3u OPUrMHaIHU
MHCTPYKLUK 32 ObaeLuu cripaBKMu.
MHBEPTOPHMAT reHepaTop e 3afiBUKBaH OT ABUraTen reHepaTop
C BBPTALLO Ce NoJsie M NPOMeHAMB 1 nocTosHeH ToK (AC n DC).
Tol e cb3aajeH Aa Noaasa e/IEKTPUYECKO 3axpaHBaHe 3a
paboTa CbC CbBMECTUMO EJIEKTPUYECKO OCBET/IEHWE, YPEAM,
MHCTPYMEHTW 1 MOTOPU. BbpTALLOTO Ce nosie Ha reHepaTopa
ce 3aaBuIKBa ¢ 0K010 3 600 06./MuH (npy QPT™ (13kntoueHa
QUIET POWER TECHNOLOGY™)) oT egHOUMAMHAPOB
asvratern.
3a fa npemecTuTe reHepaTopa,HaTUCHeTe ByToHa U
n3abpnanTe gpbrKaTa. 3a a BbpHeTe ApbiKKaTa 06paTHO,
HaTucHeTe 6yToHa. M3non3BainTe pbKOXBATKUTE 3a yA06GHO
nosguraHe.
MpeHOCUMMAT reHepaTop MOXKe Aa Ce MU3non3Bsa 3a
3axpaHBaHe Ha BbHLUHW e/IEMEHTU YPe3 YA bIKUTEN UK
3a Bb3CTaHOBABAHE Ha AOMALIHOTO 3axpaHBaHe Yypes
NpeBK/IYBaTEN 3a NpexBbpasHe. MNpeBKaoYBaTENAT
3a NpexBbp/ifHE € OTAE/IHO YCTPOMUCTBO, MOHTUPAHO OT
KBanMdUUMpaH TEXHWK, KOETO NO3BO/ABA Ha NPEHOCUMUA
reHepartop fa ce CBbp3Ba C Kabesn, KaTo ce 1M3nosi3Ba
rHesfo, AMPEKTHO B eNeKTpuyecKkaTa cuctema Ha goma
BW.AKO reHepaTopbT We 6bAe U3NosI3BaH 3a Bb3CTaHOBABaHE
Ha AOMALUHOTO EIeKTPUYECTBO, MHCTAIMPaNTE PbYHUA
NpeBKIoYBaTEN 3a NPEXBBP/AHE Bb3MOKHO Han-CKOPO.
MonoeHn ca BCUYKM YCUAKA, 3a fa Ce rapaHTupa, Ye
nHhopmaumATa B ToBa PbKOBOACTBO € TOYHA M aKkTyasHa.
Bbnpeku ToBa, NPOU3BOAUTENAT CU 3anasBa NpaBoTo
[a NpOMEHSA, USMEHS UM NO APYr HAYMH Ja nogobpsasa
reHepaTopa 1 TO3U JOKYMEHT BbB BCEKM MOMEHT 6e3
npesynpexaeHve.
BEJIEH{HA AKO umaTte BBbMNpPOCHU OTHOCHO
npefHasHaYeHNeTo, Ce CBbPHETE C YNbAHOMOLLEH CEPBU3EH
annbp. ToBa o6opyaBaHe e NnpegHasHadveHo 3a ynotpeba
EANHCTBEHO C OTOPU3NPAHW HYACTU HA BRIGGS &
STRATTON®.
3asemABaHe Ha cucTemaTa
eHepaToOpBbT pa3nonara 3a3emMsABaHe 3a cMcTemaTta, KoeTo
CBbp3Ba KOMMOHEHTUTE Ha pamKaTa Ha reHepaTopa CbC
3a3emsABaLUTe TEPMUHAIMN HA NMPUEMHULMTE HA NMPOMEH/IMBUA
TOK. HeyTpasHMAT NpOBOAHMK Ha reHepaTopa e niasally (0),
KOETO 03HayaBa, Ye HamMmoTKaTa Ha cTaTopa 3a NPOMEH/IMB TOK
€ M30/IMpaHa OT 3aKPenAHETO 3a 3a3eMsABaHe W 3a3emaABalLmTe
WMhTOBE HA NPUEMHMKA Ha MPOMEH/IMB TOK. EneKTpuyeckuTe
ycTponcTaa, Kato RCD, KOUTO ce HyAaAT oT 3a3emMeH
HeyTpaJieH MPOBOAHWK, He MoraT Aa paboTAT KOPEKTHO C TO3M
reHepatop. He e HyHO reHepaTopbT Aa ce 3a3emsaBa.

CnewumanH1 U3UCKBaHUA

Bb3MoMKHO € fa ma pa3nopeson, MECTHU M3UCKBaHUA

W1 3aroBeau, KOMTO Ce OTHACAT 3a NpegHasHaYeHNeTo

Ha reHeparopa. Mons, KOHCyTupainTe ce ¢ KBampuumpaH

€/IEKTPOTEXHWK, E/IEKTPUHECKN MHCMEKTOP WM MecTHaTa

areHuUmMs CbC CbOTBETHA HOPUCAUKLIMA.

To3u reHepaTop He e NpeaHa3Ha4yeH 3a M3nosi3BaHe Ha

CTpOUTENHA NJoLwajKa Uan 3a Nogo6HU AEMHOCTH.

U3xBbpnaHe cnopep pasnopeabute Ha EC
Tosu cumBOA 03Ha4aBa, 4e CO6CTBEHULMTE
Ha 6aTepun U ENIEKTPUYECKO NN ENEKTPOHHO
o6opyaBaHe He TpAbBa fa M3XBbPJIAT TO3U
NPOAYKT 3aefHO C HECOPTUPaHK BUTOBK
otnagbuu. MNpoayKTsT TpsAGBa Aa 6bae
M3XBBPJIEH Ha NOAXOASALLM 3a OKOJIHaTa
cpefa mecTa 3a oTnagbuu. CBbpieTe ce ¢

Briggs & Stratton nan mectHma Toprosew Ha apebHo 3a

JonbaHWUTENHA MHdOopMaLMA 3a 3XBBPIAHETO.

BRIGGSandSTRATTON.COM



EnemeHTH 1 ynpaBneHua Purypa i

A | CrbBaema pbKOxBaTKa P | 3axBawaHe

B | QPT ko4 Q | BvagyweH duntbp

C | CBeTMHEH MHAMKATOP R
3a U3KJII0YBaHe Ha
BBbINIEPOEH MOHOOKCHA,

MapkupoBKa Ha
asuratens

(CO)

D | Bb3cTaHoBsABaHe cnep S | 3ajeH Kanak
npeTtoBapsaHe

E | ManonssaHa MOLHOCT T | CtpaHuyeH Kanak 3a
ot LED TEXHUYECKO 0B6CyKBaHE

F | MHanKkaTop 3a HUCKO U | MoeHTupuKaumoHeH
HWBO Ha MacnoTo eTuKeT

G | BbsBpateH cTapTtep V | Kanayka Ha

pesepBoapa 3a ropvMso

H | JlocT Ha cmyKava W | USB nopt
ByToH 3a Br/ItO4BaHe/ X | CvepgunuTen 3a
U3K/IOYBaHe Ha aBurartens 3a3emvsABaHe
230V AC, 16 A,rHe3ga |Y | OcHoBeH npexkbcBay

L | Wymosaraywuten Ha 4 230V AC, 32 A,
ucKporacutena KOHTaKTHO rHe3f0

M | OtBop 3a HanmBaHe Ha | AA | lNpeKkbesaum (AC)
macno/HvBonokasaren

N [ Mpo6ka 3a natousaHe
Ha MacnoTo

CnbnKa 1: BezonacHo MACTO

Mpean pa ctapTvparte NPeHOCMMUS FeHepaTop, UMa fiBe
€[HaKBO BamHU CbOOparKeHNs OTHOCHO 6e30MacHoOCTTa,
CBBbP3aHWU C OTPABSAHETO C BbI/IEPOAEH OKWUC U MOMHaP, KOUTO
TpAbBa fa ce B3emart npeasug,.

MsacTo Ha eKcnjioaTauMATa 3a NOHMUKaBaHe Ha PUCKa OT
oTpaBsAHe C BbI/IepPOAEH OKUC

NPEAYNPEWAEHUE! OtpaboTeHuTe rasose oT
[ABUratens cbAbpraT Bbr/1IepofeH OKMUC, OTPOBEH

ras, KomTo 6u morbn ga Bu yéue 3a muHytn. He
MOM¥eTe Jia ro NoMMpuLLETE, BUAUTE WK BKycuTe. [lopu ako
He noMupuLLETE OTPaboTEHUTE ra30oBe, BCE OLLE MOMETE Ja
ObleTe U3JTIOKEHU Ha Bb3AENCTBUETO HA BBIIEPOAHUSA OKMC.

* He uanonssante NpeHoCnMMA reHepaTtop B 4OMOBE,
rapaxu, maseta, HenpexogHn KOp1aopKn, xaHrapu nnm gpyrm
4aCTUYHO 3aTBOPEHM NOMeLleHnA, 0Py NpU U3nosi3BaHe
Ha BEHTM1IaTopU UM NP1 OTBOPEHM BPATU 1 NpO30pLu 3a

BEeHTU1aUnA. B'brl'lepOAHVIHT OHKUC MOXHe 6'bp30 Aa ce HaTtpyna

B TE3M NOMELLLEHMA 1 [ja Ce 3aJbPHU B MPOABLIKEHME Ha
Yyacose, 0Py C/lef, KaTo TO3M MPOAYKT € USKJTIOYEH.

* BMHAI'M Haco4BawTe n3ropenuTe ra3ose OT ABUraTens
Janey oT obuTaBaHUTE NOMELLEHNS.

AKo yceTuTe rageHe, 3amariBaHe uamn cnabocT, Unu
anapmata 3a Bbr/iepoaeH OKUC B AOMa B C€ BHJIKOUMH,
AOKaTo nanon3eare TO31 NPOAYKT, N3/1€3Te Ha YNCT Bb34yX.

O6ap.eTe Ce Ha cneluHa nomoLy,. Bb3MoxKHO e ga cte noayyvnun

OTpaBsiHe C BbI/IEPOAEH OKMC.
MsacTo 3a ynoTtpe6a 3a HamAIBaHe Ha PUCKA OT MoMap

NPEAYNPEAEHUE! OtpaboTteHaTa TonvHa/
rasoBe MoraT fia Bb3Mn/aMeHAT 3anajivMMu matepvan
(&= 1 CTPYKTYpH UM fa NoBpPeSAT ropuBHUA pe3epBoap,
C KOETO Ja NpeAm3BUKaT Noxap 1 JoBeAaT A0 CMbPT UK
CEPUO3HM HapaHABaHMS.
¢ [IpeHOCUMUSAT reHepaTop TpaAbBa Aa e Ha pa3CcTosHWe Hal-
MasKo 1,5 M OT BCAKaKBU CTPYKTYpW, HABECH, LbPBETA,
XpacTu WK pacTUTENIHOCT € BUcodmHa Hag 30,5 cwm.
¢ He nocTaBsiTe NPEeHOCUMUs FreHepaTop Nog, NaoT Wan Apyr
BUA, CTPYKTYpa, KOATO MOME a OrpaHuyaBa Bb3ayLLUHUA
NoTOK. AnapmuTte 3a avm TpabBa Aa ce MOHTMpPAT M
NOAABbPKAT Ha 3aKPUTO B CbOTBETCTBUE C MHCTPYKLMUTE/
NpenopbKUTE Ha NPOU3BOAUTENS.
e AnlapMuTe 3a BbI/IEPOAEH OKWUC HE 3acuyaTt AUM.

¢ He nocraBsaiTe NPeHoCUMHMA reHepaTop No Ha4nH, pasjiMyeH

OT NMOKa3aHuA.

M3nonssaiTe NpeHOCHMMA reHepaTop caMo HaBbH, Han-
MaJIKo Ha 6,1 M OT 3aeTuTe NoMelLLeHnsA, 3a fa ce Hamanu
PUCKBT OT HATpyNBaHe Ha BbrepOAeH OKUC BCAEACTBUE Ha
n3ropesin rasose.
MHcTannpavite anapmu 3a Bbr/1IepoAeH OKUC, paboTelum Ha
6arepun, MM CbC 3axpaHBaHe OT MpexaTa u C pe3epBHU
6aTepumn, Cbr/IaCHO MHCTPYKLUMUTE HA NPON3BOAUTENA.
CurHanHuTe ypeabu 3a guM He morart ga 3acuyat
BBM1IEPOAEH OKWC.

6,1 M MUH.

1,5 M MUHUMYM

MEI'IyCKaTeJ'IHa vacTt

[T

1,5 M MAHUMYM-
—6,1 M MUIHUMYM ———>|

MNpepoTBpaTABaHe Ha OTPaBAHUA C BbrsiepoaeH okuc (CO)
M3nonseanTe Ha OTKPUTO, Aasiede OT Aoma.
HacoyeTe nsropenute rasose gasneye ot goMa u

OT 06MTaBaHM NOMELLEHMS.

BbTpe B AoMa cu uHCTanmpanTe anapmm 3a CO.

_
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CnbnKa 2: Macno 1 ropuso

MpenopbKu OTHOCHO Macsioto durypa 2

3a Hal-gobpa NpoM3BOAUTENHOCT NpenopbYBamMe ga ce

n3nonsear cepTudurLuMpaHnTe macna c rapaHuua Ha Briggs &

Stratton. [lpyr1 BUCOKOKa4YeCTBEHM Macia C MUELLM NPUCaAKU

ca NpuemaMBM, aKo ca KnacuduumpaHun 3a paboTeH pexum SF

WK NO-BUCOK. He nanonasaiTe cneuyantHu L06GaBKW.

BBHLWHWTE TeMnepaTypu onpeaenaT NnpaBuIHUA BUCKO3SUTET

Ha MacsoTo 3a ABuratens. ManonseanTte TabavuyaTta, 3a ga

nsbepeTe Hal-406PUS BUCKO3UTET 3a O4YaKBaHWUS auanasoH Ha

BBbHLUHA Temnepartypa.

* Mop 4°C (40°F), ynoTtpebata Ha SAE 30 e gosege A0 TpyAHO

cTapTupaHe.

** Hap 27°C (80°F), ynoTpe6aTta Ha 10W30 moxe fa foBese A0 YBESMYEHO
n0Tpe6neH|/|e Ha macno. I'IposepﬂBaVlTe HMBOTO Ha Mac/10TO NO-4ecTo.

MpoBepKa/Jo6aBsaHe Ha MOTOpPHO Macsio durypa

345

HvBOTO Ha MacnoTo TpA6Ba Aa ce NpoBepaABa Npeau

BCAKA ynoTpe6a uiv NoHe Ha BCEKM 8 yaca eKcnioaTaums.

MopabpranTe HUBOTO HA Mac/oOTO.

1. YBepeTe ce, 4e reHepaTopbT € NOCTaBeH BbpPXy paBHa
NMOBBPXHOCT.

2. PasBuiiTe TpUTe CTPaHUYHM BUHTA Ha Kanaka 3a
TEXHWYECKO OBC/yBaHe 1 ro otctpaHete (3).

3. lMouncTeTe OKONO OTBOpPA 3a HA/IMBaHE Ha Mac/o U
n3BajeTe HMBOMoOKasarens.

4. YBepeTe ce, 4e Mac/0To AOCTUra 0 HUBOTO, KOETO
03Ha4yaBa, Ye pesepBoapbT e NbieH, (5, A) (Han-ropHua
OTBOP) Ha HMBOMOKAasaTesA.

5. AKO e HeobXx0aMMO, U3NoN3Bariku dyHUA, 6aBHO AonenTe
Mac/10 B 0TBOpA 3a Ha/IMBaHe Ha Mac/io, JOKaTo Mac/ioTo
[OCTUrHe 0 HUMBOTO (4), KOETO 03Ha4aBa, Ye pesepBoapsbT
e nbeH, (5, A) (ropHMA OTBOP) Ha HUBOMOKa3aTes.

BEJIEMKHA W34akalTe foKaTo MacioTo ce yTau. Beeku
MbT KOraTo NpoBepsBaTe HUBOTO Ha Mac0To, N3bbpcBanTe
HuBonokasatens. HE npenvnsainTe.

6. lMNMocTaBeTe 06paTHO M 3aTErHETE HMBOMOKAa3aTe .

7. MNocTtaBeTe 06paTHO Kanaka 3a TEXHUYECKO 06CNyHKBaHe
W 3aTerHeTe BUHTOBETE Ha pbKa.

BEJIEHHA He ce onutBaiTe ga 3ananurte uav ctaptmpare
C MaHuBesna ABuratens, npeau ga 6bae npaBuaHO cMasaH ¢
npenopbYaHOTO Macsio. ToBa MOXe Aa foBefe A0 OTKas Ha
asurarens.

[o6aBeTe ropuso ®Purypa 6 7

"opuBOTO TpsAGBa fla OTroBaps Ha CAegHUTE U3UCKBaHWSA:

e YucT, npeceH, 6€3010BEH GEH3MH C MMHUMAIHO OKTaHOBO

yucno 91 (87 okTaH/87 AKI).

* BeHsuH ¢ He noseye OT 10% CbAbpHaHWe Ha eTaHoN €

JONyCTUM.

BEJIEMKHA He cvmecBariTe 6eH3nHa C Macsio U He

NpOMeHANTe ABUraTeNA 3a pabdoTa C a/iTepHATMBHM ropmBa.

[a He ce nsnonseat Heo[06pPEHN MapPKU BEH3UHK, KaTo E15

n E85. YnoTpebaTta Ha HeoA400peHU ropmBa MOXe Aa noBpeam

reHeparopa v Aa aHy/mpa rapaHumaTa.

BuiTe Bucora HagmopcKa Bruco4mHa 3a 1 524 M 1 Harope.
NPEAYNPEXAEHUE! Topusartau
u3napeHuATa oT TAX ca
U3KAKYUTETHO 3ana/IMMn 1
B3PMBOOMNACHM, KOETO MOXeE Ja

[l0BefE [0 U3rapsHus, Nowap WM eKCrIo3nsa, 1 Aa NPUYUHA

CMBPT WA CEPUO3HU HapaHABaHWA.

* He 3apexgainTe ropmeo 1 He ro MECTETe Mo BpeMe Ha

eKcnioartaums.

* V3knoueTe ABuUraTens v ro ocTaBeTe Aa ce oxnagu

Hal-ManKo 2 MUHYTU Npean fa CBa/IMTe KanaykaTta Ha
pesepBoapa 3a ropu1Bso.
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¢ [TbaHETE pe3epBoapa 3a ropmeo Ha OTKpPUTO. He
pasnvBanTe ropmeo.

e [IpbITE ropMBOTO Aaney OT UCKPU, OTKPUTH NiaMbLm,
CUrHa/IHU CBETJ/IMHU, TONJIMHAa U ApYrK USTOYHULUU Ha
3anasiBaHe.

¢ [lpoBepsBanTe YeCTO TPBOWUTE Ha FOPMBOTO, pe3epBoapa,
Kanaykata U GUTUHIMTE 3a NYKHATUHU WK TEHOBE.
CmeHeTe 1, ako e HeobxoanMO.

e He naneTe uurapa v He nyLieTe.

¢ He 3anuBarite reHepaTopa c BOAa, 3a Aa racute OrbH.

¢ M3nonseanTe camo noxaporacuTes, npegHasHayeH 3a
3ana/iMMmn TEYHOCTU U e/IEKTPUYECKU CUCTEMU, HAaNpUmep
npaxoB noxaporacutesn. CneaBante MHCTPYKLMUTE Ha
NPOM3BOAMTENS HA NOMKaporacuTensa npeau ynoTpeoba.

e To3u reHepaTop He e NpeAHa3Ha4yeH 3a U3Mnosi3BaHe BbB
B3puBOONacHa cpega.

1. baBHO pa3BuiTe Kanaykara (6, A), 3a ga ocsoboauTe
HanaraHeTo B pe3epBoapa.

2. baBHO fob6aBeTe 6€30/10BHO rOPUBO KbM pe3epBoapa.
BHvMaBaiTe ga He HambAHUTE Hag oTBopa (7). Taka
OCTaBATE AOCTATbYHO MACTO 3a pa3lUMpPEHHE Ha
ropvBoOTO.

3. 3aBuiTe Kanaykarta Ha pesepBoapa U n3vaxkamnTe ga ce
n3napuv pa3nAaToTo roOpMBO, aKO MMa TaKoBa, Npeau aa
3anasunTte asuratens.

FonAama HagMopCcHKa BUCOYMHA

Mpy HaAMOPCKKM BUCOYMHU HaA 1 524 m, e npuemMans 6eH3MH

C MMHMMaJ/IHO OKTaHOBO YMcno 85 (85 okTtan/85 AKI) 3a pga
ocTaHaT eMUCUUTE B PaspeLleHnTe rpaHnLm, € HeobXo4MmMo
perynvpaHe 3a ronsma HagMopCKa BUCOYMHA. PaboTtaTa 6e3
Tasun HaCTpOMKa Le A0BeAe A0 NOHUKEHA NPOM3BOANTESTHOCT,
Nno-roJiAiM pasxoz Ha ropMBo 1 NOBULLEHU EMUCUMU.

3a nHhopmaLma OTHOCHO peryanpaHeTo npu ronama
HaZMOpCKa BMCOYMHA, Ce KOHCY/ITUpanTe C 0TOpu3npaH
npeacTasuTen Ha Briggs & Stratton. He ce npenopbysa paboTta
Ha ABuratens C peryavpail, KOMMJIEKT 3a roaama HagMopcKa
BUCOYMHA NPW BUCOYMHUM NoJ, 762 meTpa.

TpaHcnopTupaHe

Korato TpaHcnopTupate o6opyasaHeTo ¢ MINC nan pemapke,
3aBbpTETE Ktova 3a asurartens B nosuumsa OFF (M3KJIFOHEHO)
(0). He HarnoHABaMTe aBUraTens uav MalumHaTta rnog brb/l, KOWMTo
BOAM [0 pa3/viBaHe Ha ropuBoTo.

UHAMKaTOp 32 HUCKO HMBO Ha macsioto Q57
CucTtemara Ha MHAMKATOopa 3a HUCKO HMBO Ha MacnoTo e
npoeKTUpaHa Aa npefoTBpartsaBa nospeaa Ha ABuratens,
npeavsBuKaHa OT HeOCTaTbYHO HMBO Ha Mac/o B

asurarensa. AKO HUBOTO Ha Mac/I0ToO B iBUraTe A NagHe nog,
npegBapuTesiHO 3a4,a4EeHOTO HMUBO, YepBeHUAT LED cBeTiMHeH
WHAMKATOP 32 HUCKO HMBO Ha Mac/0TO Ce BK/OYBA U
NPEeBK/IIOYBATEN 3a HUBOTO Ha Mac/0TO cnupa gsurarens. AKo
ABuraTenAT cnpe v yepseHuaT LED cBeTAuMHEH HANKaTop
3a HMCKO HMBO Ha MAC/I0TO CE BKJIHOUM, KOraTto ApbriHeTe
pbKOXBaTKaTa, NPOBEPETE HMBOTO Ha Mac/10TO B ABUraTesns.

CtbnKa 3: CtapTupaHe Ha reHepartopa
Purypa 1
BEJIEH{KA [lpu cTapTvpaHe uam cnvpaHe Ha reHepaTopa
unun npu uanonssaHe Ha DC USB nopToBe, BUHAru gpbKTe
M3KoYeH npekbesada QPT.
M3K04eTe BCUYKM EIEKTPUYECKM HATOBapBaHWA OT reHeparopa.
ManonssaiTe cnegHUTe MHCTPYKLMK 3a CTapTUpaHe:

1. YBepeTe ce, 4e MaluMHaTa € Ha OTKPUTO BBbPXY paBHa

MOBBPXHOCT.

BEJIEH{HA AKO He “3nonssare MallMHaTa BbpXy paBHa
NMOBBPXHOCT, TOBa MOXE [a AOBEAE A0 U3K/OUYBAHETO UM.
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2. OpbnHeTe cmyKada (1, H), 3a aa ro satsopute(|}|).
BEJIEH{HA 3a 3aTonneH aBurares, yBepeTe Ce, Ye naneybT
Ha cmyKada e B noauuma CTAPTUPAHE (RUN) (| 4])-

3. 3aBbpTeTe KAtoya Ha gsurartens (1, J) Ha nosuuua ,,BKA.“

(ON (1).

4. XBaHeTe pbKoxBaTtKaTa (1, G) n gbpnavite 6aBHO,
JoKaTo yceTute cbnpotusneHne. Cnep ToBa gpbrnHeTe
61p30, 3a Aa cTapTupare gsuraTens.

5. Horato gsuratenar ce s3arpee, OTBOPETE NOCTEMNEHHO
CMyKaya, KaTo HaT1CKaTe gpbHKaTta my.

BEJIEMKKA AKo pgBuraTenaT He ce cTapTupa, BbpHeTe
CMyKaya o6paTHO M NoBTOpETE CTbMNKa 4. AKO ABUraTensT ce
cTapTupa, Ho He paboTu, nposepeTe MHaMKaTopa 3a HUCKO
HUBO Ha MacsoTo.

QPT (QUIET POWER TECHNOLOGY) @®wurypa 1

Tasn pyHKUMA NoaobpABa MKOHOMMATA Ha ropuBoTo. Horato
npesktoysatenat QPT (1, B) e BKJ/IKOYEH, ckopocTTa Ha
ABurarens ce noBuLLaBa CbC CBbP3BAHETO HA €/IEKTPUYECKM
HaToBapBaHWA M Ce MOHMKaBa C MPEMaxBaHEeTO UM.

Mpuv n3KOYeH NpeBKIYBaTEN ABUraTeNAT LWe paboTh Ha
No-BUCOKa CKOPOCT.

Cnbnka 4: CBbp3BaHe Ha e/IeKTPUYECKHU
TOoBapw

Bb3cTaHOBABaHe Ha 3aXxpaHBaHETO y AOMa C MOMOLLTa Ha
NpPeBKJII0YBaTE/1 32 NPEeXBbpJiAHe

Bpb3KuTe C enleKTpuyecKarta cuctema Ha goMa Bu Tpsabsa

[la 3non3eaT pbYeH NPeBK/YBaTEN 3a NPEXBBP/IAHE,
WMHCTa/IMpaH OT KBa/IMbULMPaH eNEKTPOTEXHMK. Bpb3kaTta
TpaAbBa fa M3o0/Mpa MOLHOCTTa Ha reHepaTopa oT
eNeKTpryecKarTa Mpema 1 a oTroBaps Ha BCUYKM NMPUIOKUMU
3aKOHU W1 eIEKTPUYECKM NpaBua.

BbcTaHoOBABaHe Ha 3axpaHBaHeToO C

nomMmouwTa Ha yaAbJ/THUTETU

[eHepaTopbT MOXE fAa ce 3apexja camo A0 HOMUHATHA
MOLLHOCT NPV HOMWHAJ/THX YC/TIOBUA, KAKTO € NoKasaHo Ha
eTuKeTa ¢ faHHW. HamaneTe HaToBapBaHETO, KOraTo M3nona3sare
reHeparopa npu HagBULWEHU HOMUHATHW YCIOBUS.

3a nsBoauTe oT 230 BonTa AC Ha reHepaTopa, U3nonssanTte
CamMO BMCOKOKa4YeCTBEHU Y B/IHUTENN € fobpa nsonaumsa B
cvotBeTcTBME € IEC 60245-4. MNpoBepaBanTe yaobAKUTENNTE
npeau BcAKa ynotpeba. YBepeTe ce, 4e BCUYKMN YABIIKUTENM ca
NoAXOAALLM U He ca noBpeaeHu. Npu n3non3BaHe Ha YAbIKUTENN
nog, 40°C oblaTa Ab/KUHA Ha KabenmTe 3a HanpeyHo ceveHue
oT 1,5 MM? He TpsibBa fa npesuLasa 60 M, a 3a HanpPe4Ho
cedeHue ot 2,5 Mm? He TpsAbBa Aa npesuiuasa 100 M.

NPEAYNPEMAEHUE! TllospepenuTe nam
NPEeTOBAPEHN YA BIKUTENM € BB3MOXKHO Aa
nperpesT, Aa cb3gagaTt Abra U Aa U3ropsr, KOeTo Aa
[l0Befie 0 CMBPT WM CEPUO3HO HapaHABaHe.
* EnexkTpnyeckoTo o6opyaBaHe, BKIKYUTEIHO Kabenu u
LLenCeHN CbeMHEHWSA, He cneaBa Aa e AedeKTHO.
1. UHcTanunparite anapma(1) 3a BbrepoAeH OKMUC.
2. Horarto paboTuTe C reHepaTop C yaob/IKUTENN, YBEPETE Ce,
ye TOM € PasnosIoKEH HaBbH Ha OTKPUTO, Ha HaW-MasKo 6,1
M OT OGUTaBaHW NOMELLEHWSA, U U3rOPenUTE ra3oBe He ca
Haco4YeHU KbM TSX.
3. YObMKUTENNUTE, KOUTO Ce U3MON3BAaT AUPEKTHO B
AOMa, 3axpaHBallyM BbTpelHuTe enemeHtn, HE CE
MNMPEMOPBYBAT.

NPEAYNPEXKAEHUE! OTtpaboTeHuTe rasose oT
/‘ ABUraTens CbAbpraT Bbr/1IepofeH OKMUC, OTPOBEH
% ras, KOMTo 61 Morba Aa Bu yéue 3a MuHyTH. He
MOMETe fia ro NOMMpULLETE, BUAUTE WU YCETUTE.
Jopwv aKo He NnoMupuMLLETE OTPaBOTEHUTE ra3oBe, BCe OLLe
MOMeTe 1a ObAeTe U3NOKEHN Ha Bb3AENCTBUETO Ha
BbI/IEPOAHNA OKMC.

* YABMKUTENNTE, KOUTO CE U3MON3BAT AMPEKTHO B ,OMA,
yBenM4aBaT puUcKa OT OTPaBsHE C BbI/IEPOAEH OKMC Npes
oTBOpUTE.

* AKO yABIHKUTEN, KOMTO Ce M3N0oN3Ba AUPEKTHO B AOMa,

Ce 13Mo0/i3Ba 3a 3axpaHBaHe Ha BbTPELLHN E/IEMEHTH,

onepaTopbT pasno3HaBa, Ye TOBa yBenyaBa pucKa oT

oTpaBsHe Ha xopata B goma ¢ CO 1 noema TO3M1 pUCK.

4. AKO reHepaTop®bT Lie 6bae M3MNoA3BaH 3a
Bb3CTAHOBABAHE Ha JOMALLHOTO €/IEKTPUYECTBO,
MHCTannpamnTe pbyHUA NPEBK/IOYBATEN 3a NPEXBBPIAHE
Bb3MOM¥HO Hal-CKOpO.

230V AC, 16 A, rHe3ga

3a pa pabotute ¢ 230 V AC, egHodasHu, 50 Hz eneKTpuyeckm

HaToBapBaHusA, n3nckaalum o 3 680 Bara (3,68 kW) npu 16

amnepa TOK, N3MoN3BanTe KOHTaKTHU rHesaa.

NMPEAYNPEMAEHUE! HanpereHuneto ot
reHepatopa MOXe Aa AoBefe 40 TOKOB yaap uiv
narapsiHe, KOMTO Ja MPUYUHAT CMBPT MW CEPUO3HU

HapaHsBaHusA.

¢ He nunariTte oroneHn Kabenm nav KOHTaKTHU rHe3ja.

* He n3nonsBaiTe reHepaTopa C e/IeKTPUYECKU Kabenu,
KOWTO Ca M3HOCEHW, NPOTPUTH, OrOSIEHN UM MOBPELEHU MO
ZAPYr Ha4WH.

* He nsnonseanTte reHeparopa npy AbKA UK BNaKHO BPEME.

e He poKocBalTe reHepaTopa Uan eNIEKTPUYECKUTE Kabenu,
KOraTo CTouTe BbB BOAA, KOraTo CTe 60CK M KoraTo pbLeTe
WM KpaKaTa BW ca MOKpPM.

* He pgonyckavite HeKBaIMPULMPaHM Ivua Wan geua ga
M3MNoN3BaT WM OBC/yKBAaT reHepaTopa.

e [laseTe feuata Ha 6e30MacHO Pa3cTosHWe OT reHepaTopa.

230 V AC, 32 A, KOHTaKTHO rHe3a0

3a pa pabotute ¢ 230 V AC, egHodasHu, 50 Hz eneKTpuyeckm

HaToBapBaHuA, n3nckeawm go 5 000 sara (5,0 kW) npu 21,7

amnepa TOK, U3MNoN3BanTe KOHTaKTHU rHesaa.

USB noptoBe 3a 5 V lNocToAHeH TOK

MakxcumanHuaT Tok 3a USB nopToBeTe e 2,1 amnepa npu 5 V.

USB nopTbT BM N03BO/ISIBa Aa NpesapexjaTe

nose4veTo USB ycTporictBa ¢ USB Kaben 3a 3apergaHe (He ca

BKJ/IIOYEHW B KOMIM/IEKTA).

BEJIEXKKA 3a maxcumasiHa MOLLHOCT Npu 3aperjaHe Ha

ycTpoicTBa Ha Apple nsnonseante gonHua USB nopT.

BEJIEKHA Cawmo 3a 3apexpgaHe Ha ITE (o6opyaBaHe 3a

MHHOPMAaLMOHHN TEXHOIOTUN).

U3non3BaHe Ha MOWHOCT

MOHUTOPBT 3a M3MN0A3BaHE Ha MOLLHOCT NMOKa3Ba NpoLeHTa

Ha O6LOTO HaTOBapBaHe Ha reHeparopa, U3non3Bamnku 4

cBeToauoaa.

LED uBAT HATOBAPBAHE
1-80 3eneH 0-225%

2-po 3eneH >50%

3-10 Hont >75%

4-T0 Mwurawio YepeHo 100%

4-T0 MocTosAHHO YepBEHO MNpeHaToBapBaHe

Bb3cTaHOBABaHe c/ieg NpeToBapBaHe «
AKO reHepaTopbT e NPeToBapeH, TOM NpeKbcBa 3axpaHBaHeTo
Ha KOHTaKTHWTe rHe3ga. MakoueTe n nsBageTe oT
KOHTaKTUTE BCUYKU KOHCYMaTOPW Ha e/1eKTPUYecTBo. 3a

42 NPOAB/IKUTE B HOPMAJIEH PEHUM Ha paboTa, HaTUCHeTe
oyToHa 3a Bb3CTAHOBABAHE CJIE[ NMPETOBAPBAHE,
BHJ/IIOYETE M pecTapTMpanTe eIeKTPUYECKUTE HaTOBapBaHNA
€fHO Mo efiHo.



Cuctema 3a U3K/OUYBaHe Ha BbrjepoaieH
MmoHookKcupa (CO) urypa 11

ABTOMAaTHYHO M3KOYBA ABUraTess, KoraTto OKOI0 reHepaTopa
Ce HaTpynat BpeAHW HW1Ba Ha Bbr/iepofeH MOHOOKCHA, Un
Bb3HWKHE noBpea B cuctemara 3a uskatousare Ha CO. Cnep
M3K/oYBaHe, MHAMKaTopbT (C) We Mura Harm-Masnko nNeT MUHYTK
Ha guarpamara no-gosny.

Cuctemara 3a nsknousaHe Ha CO HE 3amecTBa anapmure
3a BbrnepofeH MoHooKeug. MHcTanmpaiTe anapma(m) Ha
6aTepwua 3a BbriepofeH MOHOOKCHA B Aoma cu. He nycKarite
reHepaTtop B 3aTBOPEHM 30HW.

LBar/Cxema | OMUCAHUE

YepseH

I

BbrneposeH MOHOOKCHA, HaTpynaH OKOJI0
reHeparopa. lNpemecTteTe reHepartopa Ha
OTKPWUTO, Ha pPasCcTofAHWe OT 6,1 M OT 3aeTn
NMOMELLLEHUA, KaTO U3ropennTe rasose

ca Haco4YeHM HaBbH. ABTOMATUYHOTO
M3K/Il0UYBaHE NOKa3Ba, Ye reHepaTopbT €
pa3nosioxeH HenpaswHo. [poBeTpeTe
nomMeLleHunaTa (Hanpumep OTBOPEHU
nposopuu 1 BpaTK), Npean aa ru 3aemeTe
OTHOBO.

AKO yceTuTe rageHe, 3amarBaHe uan
cnabocT, uan anapmara 3a Bbr/iepoaeH
OKMUC B IOMA BM CE BKJIHOYM, JOKATO
M3rnon3Bare TO3u NPOAYKT, U3ne3Te Ha
ymcT Bb3ayx. ObageTe ce Ha cnelHa
nomoLy,. Bb3MoxHO e ga cte nony4unm
OTpaBsiHe C BbI/IEPOAEH OKMC.

CwuH Bb3HWKHa rpeluKa B cucTemaTa 3a
M3KJItoYBaHe Ha CO*.
O6bpHEeTE ce KbM YNb/HOMOLLEH CEPBU3EH

npeactasuten Ha Briggs & Stratton.

*CUWHSATA CBET/IMHA LU MUra B MPOLb/IHEHWE HA NET CEeKyHAM
npuv cTapTvpaHe Ha reHepaTopa, 3a Aa NnoKame, Ye cucTemara 3a
nskntouBaHe Ha CO yHKLMOHMpPa NpaBusHo.

CnbnKa 5: U3Kno4YBaHe Ha reHepartopa

1. M3KkntoyeTe OT 6YTOHWUTE M LLLENCENNUTE BCUYKM
€/1eKTPUYECKM ypean OT rHesgaTa Ha naHena Ha
reHeparopa. HvKora He cnupanTe gsuraTtens, LOKaTo
MMa BKJIIOYEHWN B KOHTaKTa WM OT ByTOHA €/IEKTPUYECKHN
YCTPOMCTBA.

2. OctaBeTe gBuratensa ga paboTn HAKOJIKO MUHYTU
6e3 ToBap, 3a Aa ce ctabunuaupaTt BbTpeLlHUTe
TemnepaTtypu Ha ABuratens U reHeparopa.

3. 3aBbpTeTe K/toYa Ha ABUraTensa Ha no3uums ,M3K.“

(OFF (0).

TexHU4ecKo obcnyHBaHe

Fpad MK 3a TeXHUYECKOTO 06CNyHBaHe
CneppaiTe 4acoBUA UK KasleHJapHWA rpaduK 3a TEXHUYECKO
o6cnyBaHe, cropes ToBa, KoM OT TAX HacTbMBa No-paHo.
Mpw HeGnaronpuATHW paboOTHM YC/IOBUA CE U3MCKBA MO-4ecTa
TEXHUYECKA NOoAAPBbIKKA.

Cnep nbpBUTE 5 Yaca

¢ CmeHeTe MOTOPHOTO Macno

Ha BceKu 8 yaca nnu exxegHeBHO

e [loyncTeTe oTnagbLumTE

* [poBepeTe HUBOTO HA MOTOPHOTO Macsio

Ha BceKu 25 yaca wnu exerogHo

e lNMouncTeTe BBL3AYWHUTE PUNTPU Ha ABUraTena™?

Ha BceKu 50 yaca wnu exerogHo

° I'IpOBepeTe wymosarnywuTtena 1 I./ICI-([Z)OFaCMTeJ’IH1

Ha Bceku 100 yaca unu exerogHo

e CmeHeTe MOTOPHOTO Macno’

BcAaka roguHa

e CMeHeTe Bb3ayLUHUA GUNTBP Ha aBuratens’?

¢ CmeHeTe cBewTa

* O6cnyxBaviTe No-4ecTo cnef pabota B 3aMbPCEHU UK
3anpalleHu yCIoBuA.

2 CB'bp)'KeTe Ce C ynb/IHOMOLLEH CepPBU3EH NpeAacTaBUTEN.

O6LWM NpenopbKU

PefoBHOTO TEXHMYECKO 0B6CNYKBaHe Lie nogobpu
NPOM3BOAMTENHOCTTA U LE YABIKM paboTHUA HUBOT Ha
reHeparopa 3a u3nonsBaHe Ha OTKpUTo. O6bpHETE ce
KbM YMb/IHOMOLLEH NpeacTaBuTen Ha Briggs & Stratton 3a
CepBU3HO 06CyHBaHe. MOHTMPaHETO 1 OCHOBHUTE PEMOHTHM
[enHOCTM cneapa fia ce U3BbpLuBaT caMo OT CreLyanHo
06y4eH nepcoHan.

lFapaHuuATa Ha reHepaTopa He MOKPMBA e/IEMEHTU, KOMTO
ca NoBpeAEHN YMULLIEHO MW NOpagu HEBPEKHOCT Ha
oneparopa. 3a fa noayyvTe MbJIHOLEHHA rapaHums,
onepaTopbT TpAGBa Aa NoaAbpia reHepaTopa CbriacHo
MHCTPYKUMUTE B TOBA PbKOBOACTBO.

NPEAYNPEAEHUE! 3a pa ocurypute

6e30nacHOCTTa Ha MaluMHara, U3noJi3BanTe camo

OPUIMHa/THW PE3EPBHM YacTK OT MPOU3BOAUTENA WK
0406peHn OT Npon3BoanTENsA. AKO MMaTe BbNPOCH OTHOCHO
noamsaHaTa Ha KOMMOHEHTU Ha Baluma reHepaTop, Mosisi, NoceTeTe
Hawwma yebcanT Ha agpec BRIGGSandSTRATTON.COM.

BHUMAHUE TpeKomMepHO BUCOKUTE WJIM HUCKUTE
paboTHM CKOPOCTM € Bb3MOXHO Aa A0BEAAT A0 JIEKO
HapaHsiBaHe. He npaBeTe NpoMeHwn Mo peryavpatiara
NpYy*u1Ha, BPb3KWUTE WK APYrv YacTu, 3a Aa NPOMEHUTe
cKopocTTa. He mognduumpanTe reHepaTopa Nno HUKaKbB HaumH.
EC etan V: CtoiiHocTK Ha CO2
CtonHocTuTe Ha CO2 Ha TMNoBeTEe 0A00PEHN ABUraTenm
Ha Briggs & Stratton morat ga 6bgat HamepeHu Ha
BriggsandStratton.com, KaTo B neHTaTa 3a TbpCeHe ce BbBeae
CcO2.

TexHuuyecKo obcnyBaHe Ha gBuraresns
CmsaHa Ha macnoTo Ha geuratena ®urypa '3 4 5 8

BHUMAHUE W36arsaiite NpogbAKUTENEH UK

MHOrOKpaTeH KOHTaKT Ha Koxara € 0TpaboTeHO

MOTOPHO Macsno. M3cnepsaHna nokasear, Ye
0TPaboTEHOTO MOTOPHO MacsIo NPeAM3BMKBA PaK Ha Kowara npu
onpegeneHn nabopaTopHU MUBOTHW. MiammBaiTe wartesHo
3acerHaTuTe MecTa CbC canyH 1 Boga.

BRIGGSandSTRATTON.COM



CBbXPAHABAMUTE HA MACTO, HEAOCTBIMHO 3A
JOELA. HE 3AMBPCABAMTE. MECTETE
PECYPCWTE. BPBLLAWTE OTPABOTEHOTO
MACJI0 B UEHTPOBETE 3A CbBEMPAHE.

CmMeHanTe Macn0To AOKATO ABUraTenaT e ToMbA cneg paboTa,
KaKTo cneppa:

1. YBepeTe ce, Ye reHepaTopbT € NOCTaBeH BbpPXy paBHa
NMOBBPXHOCT.

2. N3BageTe npobKata (8, A) 3a M3nycKaHe Ha MacioTo U
Hanb/IHO M3TOYETE MaC/IOTO B NOAXOAALL, CbA.

3. lMNocTaBeTe OTHOBO M 3aTerHeTe NpobKara (8, A) 3a
M3TO4YBaHe Ha MacsioTo.

4. PasBuiiTe TpuTe CTPaHW4HKW BUHTA (3) Ha Kanaka 3a
TEXHUYECKO 06CNyKBaHe U ro oTCTpaHeTe.

5. TMoyncTeTe 30HaTa OKOJIO OTBOpPA 3a HaJIMBaHe Ha Macso,
OTCTpaHeTe HMBOMOKAa3aTena 1 ro UsbbpLueTe ¢ YucTa
Kbpna.

6. baBHO HanewTe npenopbY4aHOTO Macao (oKoao 1 1) B
oTBOpa (4) 3a MbJIHEHE Ha MacnoTo. M34yaKkanTe fJoKaTo
Mac/i0To ce yTan. HanbaHeTe [0 3HaKa, KOMTO NoKasBea,
ye pes3epoapbT € MbJeH, (Haln-ropHMA OTBOP) Ha
HuBoOMoKasarensa (5, A).

7. Bceku nbT KoraTo npoBepsABaTe HMBOTO Ha Mac/oTo,
M36bpcBariTe HUBOMOKasartens. He npenbnBanTe.

8. lNMocTaBeTe 06paTHO HMBOMOKAa3aTe N A.

9. lMouuncTeTe, aKo MMa pasnATo Macso.

10. lMocTaBeTe 06paTHO TPUTE CTPAHUYHU BMHTA Ha Kanaka
3a TEXHUYECKO 06C/yHBaHe M MM 3aTerHeTe C pbKa.

O6cnyBaHe Ha cew, Gurypa 3 (9 10
CwmsaHaTa Ha cBelTa nomara Ha ABurartens By Aa crtaptvpa
no-1ecHo u ga paboTtu no-gobpe.

1. PasBuiiTe TpuTe CTPaHWYHU BUHTA Ha Kanaka (3) 3a
TEXHUYECKO 06CNyKBaHe U ro oTCTpaHeTe.

2. MNouncTeTe 06nacTTa OKOMO CBELLTa U OTCTpaHeTe
rHe3goTo M (9).

3. OTcTpaHeTe cBewTa U A NperneganTe.

4. 3ameHeTe CBeLLTa, aKO eIeKTPoanTe ca BAbOHATH,
W3ropeHu Wau nopuenaHbT e HanykaH. MianonasaiTe
npenopbyaHaTa cBely. HanpaseTe crnpaBKa B
Cnieuynguraymu.

5. MpoBepeTe NpocBeTa MEXAY ENEKTPOAUTE C KOHTAKTEH
AaTtymK 3a nposoaHuum (10) u perynmnparite npoceeTa
crnopeg, NnpenopbKUTE, ako € He0BX0AMMO (BHK.
Cneynguraymm).

6. MoHTupawTe cBellTa 1 3aTerHeTe 3gpaBo. [locTaseTe
06paTHO rHe3[0TO Ha CBeLTa.

7. MNocTaBeTe 06paTHO TPUTE CTPAHUYHM BMHTA Ha Kanaka
3a TEXHMYECKO 06CyHBaHe M MM 3aTerHeTe C pbKa.

MpoBepeTte UcKkporacurtensa

MpoBepeTe UCKporacuTens 3a nospesa Wan 3anyluaHe

C BbreH. AKO OTKpUETE NoBpea UK € Heo6XoaAMMO
NMOYUCTBaHE, CBBPKETE CE C YMbJIHOMOLLEH CEPBU3EH LIEHTBP

Ha Briggs & Stratton.

NPEAYNPEXKAEHUE! KoHTaKTBLT C HakpaHuKa Ha
aycryxa MoXe Aa NnpuinHU nsrapaHusa, BogeLm 4o
CEepUO3HM HapaHsIBaHUS.

¢ O6pbluaiTe BHUMaHWE Ha NpeaynperAeHUaTa Bbpxy
reHepartopa.

e He l0KOCBalTe HaropeLLeHUTe 4acTu.

CknagupaHe

AKO cbxpaHABaTe mawmHaTta no-gwaro ot 30 AHK, cna3sanTe
cnefHVTE NPEenopbKY, 3a Ja A NOArOTBUTE 3a CbhXpaHeHMe.
3awuTta Ha ropuBHaTa cuctema

op1BOTO MOE Zla ce pa3Basi, KOrato Ce CbXpaHsiBa NnoBeye
ot 30 gHK. 3acToANOTO ropuBO Npean3BMKBa 06pasyBaHeTo

Ha KUCEJIMHHU Y CMOJIMCTU YTalKW B ropMBHaTa CUCTEMA U/U B
OCHOBHM 4acTu Ha KapbypaTopa.

He e Heobxoanmo aa ce M3To4Ba 6eH3MHa OT ABUraTens, ako
ce pobasu cTabmansaTop 3a ropuBo CbIr/IACHO MHCTPYKLUMKTE.
OcTaBeTe gBuratens fa paboTv Ha OTKPUTO 2 MMUHYTH, 3a Aa
npemMuHe cTabunn3aTopbT Npe3 ropMBHaTa cucTema npegu
CbXpaHeHue.

AKO GEH3MHBT B iBUraTens He e 6un 06paboTBaH CbC
cTabunnsaTop 3a ropmeo, TOM TpabBa Aa 6bae U3TOYEH

B MOAXOAAL, cba,. CTapTuparte guratensa Ha OTKPUTO,
JoKaTo crnpe nopagu nsyepneaHe Ha ropuBoTo. 3a aa
noAAbpraTe CBEHEecTTa Ha roOpuBOTO NPU CKIaaUPaHETO My,
npenopbyYBamMe U3MNoa3BaHETO Ha cTabuansarTop.

NPEAYNPEXAEHUE! T[opusartam
u3napeHuaTa OT TAX Ca U3KJIKYUTEHO
3anaJMmm U B3pMBOOMAaCHU, KOETO MOXKE
Ja gosefe o U3rapsHus, norap uam
€KCMI03uA, U Aa NPUYUHMU CMBPT WM CEPUO3HU HapaHABaHUSA.
¢ HoraTo cknaguparte ropMBo uam o6opysBaHe ¢ ropuBo
B pesepBoapa, CbxpaHaBanTe ro ganey oT newm, NeyYKu,
60MIepH, CYLUMHU WU JPYTU YPEAN, KOUTO MMAT CUrHaHU
namnu Uunu gpyru sanaantesHn M3To4HuuUKn, 3alloTo Te
MoraT Aa Bb3Mn/JaMeHAT U3napeHnsTa oT FropMBOTO.

¢ KoraTto nsto4sate ropMBoTO, U3K/IKOHETE ABUraTeNA Ha
reHeparopa v ro octTaBeTe [a Ce Ox/1aXaa Han-MasKo 2
MWHYTU, MPEan fa CBa/IMTe KanaykaTa Ha pe3epBoapa.

¢ PasBuiiTe 6aBHO KanaykaTa, 3a fa 0cBO60AMTe HaNIAraHeTo
B pe3epBoapa.

* MN3To4YBalTEe pe3epBoapa 3a ropMBO HAa OTKPUTO MSACTO.

e [IpbKTE ropuBOTO fasied OT UCKPU, OTKPUTU MIaMblLin,
CWrHa/IHU CBET/IMHU, TOMJIMHA U APYTY USTOYHWULM Ha
3ananBaHe.

¢ [poBepsaBaKTe 4eCTO TPBOUTE HA FTOPUBOTO, Pe3epBoapa,
Kanaykarta 1 ¢MTVIHFVITG 3a NyKHaTUHU UK TeHoBe.
CmeHeTe ', aKo e HeE06X0ANMO.

CmsAHa Ha MOTOPHOTO Mac/i0

ﬂ,OKaTO ABUraTenAaT e owe Tonv/, U3ToHeTe MacaoTo
OT KapTtepa. 3ameHeTe ¢ TaKoBa OT npenopb4aH Knac.
HanpaBeTe cnpaBKa CbC CmMsHa Ha MOTOPHOTO MacJio.

Apyrv cbBeTU 3a CKNapgupaHe
1. HE cknapgupanTe ropyBOTO OT €4MH 3a APYr CE30H,
OCBEH aKo He e 06paboTeHO KaKTo € onmncaHo B 3awymra
Ha ropvBHaTa cucTema.
2. CbxpaHsiBalTe reHepaTopa Ha YMCTO, CYyXO MSACTO U
ro NOKpUBaMTE C NOAXOAALL 3aLLUMTEH Kanak, KOMTO He
3afbprKa Bnara.

NPEAYNPEMAEHUE! 3awmtHUTEe NOKpUTUA
MoraT Aa NPUYUHAT Noxap, KOMTO Aa AoBeAe A0
CMBPT WK CEPUO3HU HapaHABaHKWA.

¢ He nocTtaBanTe 3alMTHO NOKPUTHE BbPXY reHepaTopa,
[IOKaTo € oLLe ropeL.

e OcTaBeTe ypeaa [a ce oxJ1aaun AoCTaTbYyHO AbAro nNpeaun aa
NocTaBuUTe MOKPUTMETO BPXY HEro.



OTHpMBaHe n OoTCTpaHABaHe Ha HEU3NpPaBHOCTU

Mpo6nem MpuunHa OTcTpaHABaHe Ha npo6nema
1. Yepsenuart LED nHgukaTop cBetn 1. [a ce oTCTpaHAT TOBapu OT reHepartopa.
NoCcToAHHO. F'eHepaTop®bT e npeToBapeH HartucHete 6ytoHa OVERLOAD
Osuratenat pa6oTu, HO WK Nperpsi. RESET (Bb3CTAHOBABAHE CJ/IEA
HAMA HanpemeHue Ha MNMPEHATOBAPBAHE) Ha KOHTPOIHUS NaHern.
n3xopa Ha reHepartopa. 2. Jlowa Bpb3Ka Wiv gedeKTeH Kaben. 2. lNpoBepeTe n nonpaseTe.

3. CBbp3aHOTO YCTPOMCTBO € HemanpaeHo. | 3. [la ce cBbpe ApYyro yCTPOMCTBO, KOETO e
B 106p0 CHCTOSAHME.

ABurartenar pa6oTtu po6pe, 1. MeHepaTopbT € NpeToBapeH.
HO HamansABa o6opoTuTe Npu
CBbp3BaHe Ha TOBapW.

1. [la ce OTCTpaHAT ToBapK OT reHeparopa.

1. HaTucHeTe npeBKatoYBaTeNsa Ha NO3uLMA
ON (BKJTKOYEHO (1).

2. Hanb/HeTe KapTepa 40 NOAXOASALLO HUBO

1. lNpeBKAOYBATENAT Ha ABUraTens € Ha
noauvuua OFF (M3KJTKOYEHO (0).

. 2. CBeTU MHAMKATOPBT 3a HUCKO HMBO Ha
Asuratenat Hch'rap'mpa, aGSIOTO T—Mcxo EMBO 8 MACHIOTO WNM NOCTaBETE reHepaTopa Ha paBHa
cTapTupa v paboTu TpygHoO . . MOBBPXHOCT.
WU ce U3HKJII04YBa Mo Bpeme 3. Jlunca Ha ropuBo.

3. HanbsHeTe pesepBoapa ¢ ropmso.
CbeaunHeTe Kabena Ha 3ananutenHaTa ceell,

5. WNsvakaviTte 5 MMHYTV M MOBTOPHO
cTapTupanTe ¢ MaHnBena asuraTens.

Ha pa6orTa. 4. HabenbT Ha 3anasmMTanHaTa CBely, He e
CBbp3aH KbM cBeLTa.
5. WUma 3annBaHe ¢ ropmso.

>

1. MpemecTeTe reHepaTopa Ha OTKPUTA,
cBo6oAHa nnodl. MpoBeTpeTe NomeLLeHWsATa
(HanpyMep OTBOPEHM NPO30PLM U BpaTH),
npeau fa rv 3aemMeTe 0THOBO. Bi. cucTema
3a U3K/IYBaHe Ha BBbI/IEPOZEH MOHOOKCHL
(CO).

3a BCU4KM OCTaHanu Npob6sieMu, CBbpHeTe ce YTb/IHOMOLLEHUTE CepBU3HU NpeacTaBuTenu Ha Briggs & Stratton.

ABuraTtenAar ce U3Kao4Ba U
CO uskntousaHe LED mura 1. HenpaBWHO pa3no/ioxeH reHepartop.
YepBEHO (°° °°).

CneundurKauum Ha NpoayKTa

CTapToBa MOLHOCT BBB BATOBE™ . . .ttt vttt st i e et et e 6 500
Pab0THA MOLLHOCT BbB BATOBE™ ™ . . . .\ ittt ittt ettt e e 5000
HanpexeHue:

NP 230 V TIPOMEHIMB TOK. . . . o e vt ittt i e e e e et e e e s 21,7 amnepa

NPU S V ITOCTOAHEH TOK & . v ittt et et e et ettt 2,1 Amnepa
HOMMHAMIHA HECTOTA . . o\ ottt et et e e e ettt 50 xepua
L5 T EpHa dasa
HY ATy Pa. . . oo et 306 cc
McKpoBa MeAMHA HA 3aNa/IMTEHATA CBELL . .« . v v vt e e e e e e e e e e e 0,76 Mm
BMECTUMOCT 32 TOPMBO &« . o v ot et ettt e e e e e e e e 18,9 nutpa
BMECTUMOCT BaMACIIO ..ottt et et e e e e e 1,0 anTBHpP
O6wu yacTi 3a noaapbiHKa
BANA/IUTETHA CBELL, .« . o v et ettt et e et e e e e e e et ettt 798615
ByTWUAKA C MOTOPHO MACSIO . . o . v ettt e e e e e 100005 nnn 100028
ByTW/IKA CBC CUHTETUHHO MACIIO . o v ot vttt et et et et e et et e 100074

3a nMbJIeH CAUCHK € YacTh U cxeMu, Moss, nocetete BRIGGSandSTRATTON.COM.

HomuHanHa mowHocT: O6Lara HOMMHa/IHA MOLLHOCT 3a OTAE/IHUTE MOAENM BEH3MHOBK ABUraTesIn ce onpeaens B CboTBeTCTBME ¢ Kog J1940 ot
Mpoueaypa 3a oLeHKa Ha MOLLHOCTTA M BbPTALLMA MOMEHT Ha MaJlku ABuratenin Ha SAE (Acoumaums Ha aBTOMOGW/IHUTE UHKEHEPH) U CE OLIEHABA B
cboTBeTcTBME CbC SAE J1995. CTOMHOCTWTE Ha BLPTALLMA MOMEHT ca OT4ETEHM Npr 2 600 06./MUWH. 3a ABUraTemTe, YUMTo ,,06./MUH.” ca NOCOYEHM Ha
eTuKeTa, 1 npu 3 060 06./MMH. 32 BCUYKW OCTaHa/I1; MOLLHOCTUTE B KOHCKU CU/IM ca OT4eTeHM Npu 3 600 06./M1H. KpuBKTe Ha obLyaTta MOLLHOCT MoraT Ja
ce BuaAaT Ha www.BRIGGSandSTRATTON.COM. CTOMHOCTWTE Ha HETHaTa MOLLHOCT Ca OTYETEHM NMPU MHCTA/IMPaHW CUCTEMM 3a OTAENAHE Ha U3ropeu
rasoBe M 3a O4MCTBaHe Ha Bb3AyXa, AOKATO CTOMHOCTUTE Ha obLiaTa MOLLHOCT Ce OT4YMTaT 6e3 TE3W NMPUKAYHW yCTponcTBa. [JencTButenHara obLa
MOLLHOCT Ha ABWUraTesia e No-BMCOKa OT HeTHaTa MOLLIHOCT M 3aBWUCK, OCBEH BCUYKO APYro, OT YC/IOBMATA HA paboTHaTa CpeAa, KakTo 1 OT CrneumpuyH1Te
0COBEHOCTM Ha BCEKM ABuraTes. Mimaviku npeaBua, ronaiMoTo pasHoobpasune OT YCTPOMCTBA, Ha KOUTO Ce MHCTaNMpaT Takvea ABUraTein, 6GEH3MHOBUAT
[ABuraTen Moxe Aa He e B CbCTOsHWE Aa pa3suBa obLuata HOMUHa/IHA MOLLHOCT, KOraTo Ce M3nonsea B AafeH Bug obopyasaHe. Tean pas/ivkm ce
ObIKAT Ha pa3inyHK GaKkTopH, BKIOYUTENHO, HO 6€3 orpaHnYeHme, 0 pa3HOO6PasHUTE KOMMOHEHTH Ha ABUraTe/InTe (CUCTEMM 32 OYUCTBAHE Ha
Bb3/yXa, 3a OTAENIAHe Ha N3rope/iv ras3oBe, 3a 3apexjaHe, 3a ox1axaaHe, Kapbypartop, ropyBHa MoMna v Ap.), OrpaHNHeHNA Ha NPUIOKEHNETO,
yCnoBWA Ha paboTHaTa cpeja (Temnepatypa, BNaxHOCT, HAAMOPCKa BUCOYMHA), KAKTO M OT crieumduyHMTE 0COGEHOCTU Ha BCEKU aBuraten. Benepcteue
Ha orpaHMyeHnaTa 3a NPoM3BOACTBO W KanaumTeT, Briggs & Stratton moxe aa 3amecTn To3u ABuraten ¢ ABurates ¢ No-BUCOKa HOMUHaIHA MOLLHOCT.
* MOMEHTHUAT eNIEeKTPUYECKM TOK, KOWTO reHepaTopbT MOXeE fja NpefocTaBy 3a cTapTvpaHe Ha eNeKTpUYeckn MoTopm 3a Briggs & Stratton 628K.
ToBa He e HeobxoAMMaTa MOLHOCT 3a MOCTOAHHA paboTa Ha eNeKTPUYECKK ToBapu. MolLHoCTTa NpeacTaBasBa MaKCUMaIHUAT TOK, KOMTO MOXe
[a 6bAe NogajeH B MOMEHTa Ha CTapTUpaHe Ha MOTOP, YMHOXEH N0 HOMUHA/IHOTO HanpeMXeHne Ha reHepaTopa.
** 'enepatop cbrnacHo EN ISO 8528-13:2016, Enektpoarperat, 3agBuxBaHu OT 6yTanHW ABUraTtenu ¢ BbTpeLHO ropeHe Yact 13:
BesonacHocT.
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FAPAHLUUOHHU YC/10BUA HA NMPOAYKTUTE HA BRIGGS & STRATTON

OrPAHUYEHA TrAPAHLUMUA
dupma Briggs&Stratton rapaHtupa, 4e no Bpeme Ha yKasaHWs No-A0J1y rapaHLMOHEH NepUoZ e Nonpaea MK 3aMeHs 6e3niaTHO BCAKA YacT, oKasana ce
fedeKTHa No OTHOLLEHWE Ha MaTepuasnTe UNK n3paboTKata, Uin 1 aBeTe. TpaHCNOPTHUTE PasXoau 3a U3NpPaTeHWs 3a PEMOHT UK 3a 3aMsAHa NPOAYKT No
Tasu rapaHuma TpatBa Aa 6bAaT NoeTh OT KAKeHTa. Tasu rapaHLmMa e Ba/igHa 3a onpefesieHnA CPOK U Ce NOAYMHABA Ha U3/I0KEHWUTe No-Aoy ycaoBuaA. 3a
rapaHLMOHHO OGC/yKBaHe HaMepeTe Hal-6/IM3KUA YMbIHOMOLLEH CepBM3eH NPeACTaBUTEN B HallaTa yKasaTesiHa KapTa Ha agpec  BRIGGSandSTRATTON.COM.
MoTpebuTenaT TpaAGBa Aa Ce CBBPIKE C YMb/HOMOLLEH CEPBU3EH NPeACTaBUTES, Ha KOroTO Aja NpefocTaBn NPoAyKTa 3a Oref U U3nuTBaHe.
Hama pgpyra nspuyHa rapaHuua. Moppas6upalurte ce rapaHLmUK, BRIOUMTE/IHO Te3U 3a FOAHOCT 3a NpojAaxk6a v 3a onpeesieHo NpeAHa3HaveHune,
ca orpaH1M4eHM [0 NOCOYEHUA MO-A0/y rapaHLMOHEH CPOK W/IM A0 CTerneHTa, pa3pelleHa oT 3aKoHa. OTrOBOpPHOCTTa 3a HenpeaBUAEHU UK
3aKOHOMEPHO HacCTbMNWUIN NOBPEAMN Ca U3K/IIOYEHU 0 CTENEHTA Ha U3KJIl0YBaHe, NO3BOJIEHA OT 3aKOHa. HAKOM WaTh UK AbpKaBu He fonycKat
orpaHuyeHWs 3a CpoKa Ha BaJIMAHOCT Ha NoApastupally ce rapaHumi. Cblyo Taka HAKOM LAaTH WK bPKaBu He NO3BONABAT U3K/IOYBAHE UK OrpaHuYaBaHe
Ha OTrOBOPHOCTTA 3a C/ly4aiHW WM 3aKOHOMEPHO HaCcTbMUAM NOBPEAU, TaKa Ye FOPHOTO OrpaHUYEHME U U3KJIIOYBAHe MOXeE Ja He ce oTHacs 3a Bac. C Tasu
rapaHuua Bu ce npefocTaBAT onpefesieHn 3aKoHOBK Npasa; Bue Moxe Aa umate 1 Apyrv npasa, KOUTO ca Pas/IMiHU B Pas/IMYHUTE WAaTW UK AbpHKaBu.**

FAPAHLUUOHEH CPOKR

ApPTURYN MoTpe6uTencka ynotpeba Tbproscka ynorpeba
O6opyaBaHe 24 mecela A 12 meceua
[puraten* 24 meceua 12 meceua
AKRyMynaTop (aKo e BK/II04eH B 060pyABaHeTO) 3 meceua Hawva

A Cnep 12 mecelia rapaHumMATa NOKpUBa camo 4acTu.

* OTHacsA ce camo 3a fsurartenuy Ha Briggs & Stratton. MapaHuma 3a gBuratenn, pasinyHn ot Tean Ha Briggs & Stratton, ce ocurypssa oT nponssoauTens Ha
CbOTBETHUA ABUraTes. KOMMNOHEHTUTE, CBBbP3aHK C EMUCUUTE, Ce MOKpUBAT OT [leKnapauuaTa 3a rapaHuys BbB Bpb3Ka C eMUCUUTE.

** 3a ABcTpanus - HalumTe CTOKM ce JOCTaBAT C rapaHLMm, KOUTO He MoraT Aa Ce M3KJIKYBAT Mo cuiaTa Ha aBCTPaMMCKOTO 3aKOHOAATE/ICTBO 3a NOTpebuTemnTe.
Mpwv cepro3eH aedeKT MmaTe NpaBo Ha 3aMAHa WK Bb3CTAHOBABAHE Ha CymMaTa, KaKTo M Ha KOMMEeHcauma 3a BCAKa Apyra HopMasHo npeasuammMa sary6a unm
nospeaa. Cbluo TaKa MMaTe NpaBo Ha PEMOHT WM 3aMAHa Ha CToKaTa, B C/lyyai Ye TS He e C NPUeM/IMBO KayecTBO W NMoBpeAaTa He MOXe fa ce Keannduumpa

KaTo cepnoseH fedeKT. 3a rapaHUMOHHO 06CNYKBaHE, OTKPUIMTE Ha-61M3KMA YITb/IHOMOLLEH CEPBU3EH NpeACTaBuUTe N B HallaTa yKasaTtesiHa KapTa Ha
BRIGGSandSTRATTON.COM unu ce obageTe Ha 1300 274 447, nanpartete umenn, am nuwete Ha salesenquires@briggsandstratton.com.au, Briggs & Stratton
Australia Pty Ltd, 1 Moorebank Avenue, NSW, AscTtpanus, 2170.

[apaHUMOHHMAT CPOK 3anoyBa Aa Teye OT AaTarta Ha 3aKynyBaHe OT MbpBWA NOTPebuTen 3a NoTpebuTencKka Uan 3a TbProBcKa ynotpeba. ,Motpebutencka ynorpeda“
o3HavaBa ynoTpeba 3a IM4HM U AOMALLHK LieNn OT KpaeH noTpebuten. , TbproBcKa ynotpeba“ o3HavaBa BCEKV ApYr BUA ynoTpeba, BKIIOUMTENHO 3a ThProBCKHU Liesn,
3a reHepupaHe Ha A0X0AM UK 3a OTAaBaHe nog Haem. Cnej KaTo BeHbK NPOAYKTLT € GV U3MON3BaH 3a TbProBCKU LIENIW, TOM Ce cuuTa 3a NPOAYKT 3a ThProBcKa
ynotpeba no cunata Ha Tasu rapaHuma.

3anaseTe KacoBaTa 6e/iexKa KaTo [JoKa3aTe/ICTBO 3a NOKynKaTa. AKO Npy HEOGXOAMMOCT OT rapaHLMOHHO 06C/yBaHe He OCUIypuUTe JoKasaTesICTBO 3a AaTarta Ha
nmbpBOHAYaHaTa MoKyrnkKa , 3a onpejesisHe Ha rapaHLUMOHHWA CPOK Lie 6bAe M3noa3BaHa faTata Ha MPOM3BOACTBO Ha NpoAyKTa. He ce M3ncKBa perncTpaums Ha
NpoAyKTa, 3a fja nosy4nTe rapaHLMOHHO CEepBM3HO 0BCYBaHE Ha NPOAYKTH Ha Briggs&Stratton.

OTHOCHO BALLATA rAPAHLUA

[apaHUMOHHOTO 06C/yKBaHE Ce OCbLLEeCTBABA CaMO NOCPEACTBOM YMb/HOMOLYEHUTE CEPBU3HM NpeacTaBuTeNn Ha Briggs&Stratton. Tasu rapaHuusa nokpuea camo
AedeKTn Ha maTepuannTe Unm uapadoTkarta. TA He MOKPMBA NOBPeAM, MPUHMHEHN OT HenpaBsuIHa ynoTpeba unu anoynotpeda, HenpasuiHa NOAAPbIKKA UK
nonpasKa, HOPMaIHO M3HOCBAHE W/IN CHYMBaHe, M3TbPKBaHE UM HeOA06PEHO ropuBo.

HenpaBunHa ynotpe6a u 3noynotpe6a - MpasuiHaTta ynotpeba cbobpasHo NpeaHasHaueHWeTo Ha TO3W NPOAYKT e onucaHa B HapbyHuKa 3a ynotpeba.
M3non3BaHeTo Ha TO3M NPOAYKT NO Ha4YMH, KOWTO He e onucaH B PbKOBOACTBOTO 3a oneparopa, Win U3nonsBaHe cief, KaTo Toi e 61n noBpeaeH, Lie Harnpasu
rapaHuuaTa HeBannaHa. Hama ga vma rapaHLMOHHO NMOKPUTKUE, aKO CEPUMHMAT HOMEP Ha NPOAYKTa e NPeMaxHaT WKn aKo NPOAYKTBLT € 61N NPOMEHEH Unu
MOAMGDULMPAH MO KAKBBTO M A € HA4MH, CbLLO KAKTO M NPU HAJIMYMETO HA KAKBOTO M Aa € [OKa3aTe/CTBO 3a 3/10ynoTpeda, KaTo noBpeaa oT yaap Uav BogHa/
XMMUYECKa KOPO3WOHHA noBpeaa.

HenpaBunHa noaapbiKa MK PEMOHT — TO3M NPOAYKT TPAGBA a ce NoAALbpKa Cbr1acHo NpoLeaypuTe 1 rpaduumTe, NOCOYEHM B PbKOBOACTBOTO 3a onepaTopa,
1 BCUYKN PEMOHTU W TEXHUYECKU AEMHOCTH [la Ce U3BbPLUBAT C OpUrMHaHK YacTu Briggs & Stratton v ¢ paBHOCTOMHM Ha TAX. [oBpeau, NPUYMHEHM OT Innca Ha
noAAPBbIKKA UK ynoTpeba Ha HEOPUrMHA/IHM HYacTu, He ca MOKPWUTU OT rapaHumsATa.

EcTtecTBeHO M3HOCBaHe — NOJOGHO Ha BCUYKM MEXaHW4YHN CbopbieHns, BalleTo nsaenune Cblio NOANEHKN Ha M3HOCBaHe, [OPW KoraTo ce NoAAbpIHa NpaBusiHO.
Tasu rapaHu1sa He NOKPMBA PEMOHTH, KOraTo € HaCTbMKWI0 eCTECTBEHO M3HOCBaHE Ha YacT K Ha obopyaBaHe. [MogpbiKaTa M MU3HOCBAHETO Ha YacTH KaTo GunTpw,
pemMbLM, pexeLLM ocTpreTa U CMpaYyHi HaKNaAKKM (C USK/IOUYEHWE Ha CIMpaYHUTE HaKNaAKKU Ha ABUraTens) He ce NMOKpUBAT OT rapaHumMATa, KoraTo ca HacTbNnau
camo BC/leICTBNE Ha HOPMa/IHO M3HOCBAaHE; TOBA He BaXM B C/lyHaW, KoraTo ce Abamar Ha fedeKTn B MaTepuana uamn nspabortxara.

CTapo unm Heoo06peHO ropuBo — 3a Aa Moxe Aa GYHKLMOHWMPA NPaBUIHO, TO3W NMPOAYKT CE HyMHAAe OT CBEXO ropuBO, KOETO COTBETCTBA HA KPUTEPUUTE,
NocoYeHn B pbKOBOACTBOTO 3a onepatopa. [ospean no ABuraTens uam o6opyABaHeTo, NPUYMHEHU OT CTapo ropPMBO WK OT U3MOA3BAHETO Ha HEOA0BPEeHN ropmsa
(kaTo eTaHonoBM cMecu E15 nnn E85), He ce noKkpuBaT oT rapaHumaTa.

Apyru nsknoueHuna - Tasu rapaHuma M3KII04Ba NOBPEAN BCEACTBME HA 3/10M0JyKa, 3/10ynoTpeba, MogMpuKaLuMm, NPOMEHHU, HEMOAXOAALLO OBCyKBaHe,
3aMpb3BaHe UK paspyluaBaHe Noj XMMUYECKU Bb3AeNCTBUA. [IprUcnocobaeHna nnm akcecoapu, KOUTO He ca JOCTaBEHN B OpUrMHaIHaTa OnakoBKa 3aefiHO

C MPOJYKTAa, CbLLO Ca U3K/I0YeHN OT rapaHumaTa. FapaHuMATa He NOKpUBa 06opyABaHe, KOETO Ce U3MO0N3Ba 3a MbPBUYEH U3TOYHWK Ha 3axpaHBaHe, BMECTO
npeAHa3Ha4yeHoTo 3a Tasu Lie, HUTO 06opyABaHe, KOeTOo Ce U3MOo/3Ba B MUBOTONOAAbPHALM CUCTeMn. HacTosAwaTa rapaHums He BKo4Ba obopyasaHe unm
[BUraTenu, KouTo ca U3non3BaHu, Bb3CTaHOBEHU, BTOpa yroTpeba wium ca 3a AEMOHCTPALMOHHM Liesin. Tasu rapaHLmMs CbLLO Taka U3K/oYBa NOBPEAU, Ab/IKalLM ce
Ha NpUpoAHM 6eACTBUA U APYr1 HenpeaBUAMMM OBCTOATENCTBA, KOUTO Ca M3BBH KOHTPOIA Ha NPOM3BOAUTENA.

80011053_BG Rev. A
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Bezpecnostni a ovladaci
symboly

Bezpec€nostni varovny symbol poukazuje na mozné riziko
poranéni. Bezpec¢nostni symbol mlze byt navic pouzity
pro znazornéni typu rizika. VAROVANI ukazuje na riziko,
které, jestlize se mu nevyvarujete, miiZe vést ke smrti
nebo vaznému poranéni. POZOR ukazuje na riziko,
které, jestlize se ho nevyvarujete, mizZe vést k malému

&i strednimu poranéni. OZNAMENI oznaduje informace
povaZované za dulezité, ale nesouvisejici s riziky.

A S

Bezpecnostni Navod k pouziti
varovny symbol

Toxické
vypary

VAN AN

Uraz elektrickym Pozar Vybuch  Horky povrch
proudem
Vystraha Neuzemnény U . ) ]
pred oxidem nellge, o?i'g zemnr:vam Palivo
uhelnatym ulovy vod sulka
Q&7
Olej Hladina Ovladani Nestartujte
oleje motoru motor
! [ ] ]
Syti¢ Zapnuto Prerusovac Zapnuto Vypnuto
obvodu

® ® ~ =

Duseni Duseni Stfidavy Stejnosmérny
proud (AC) proud (DC)
Kontaktni udaje evropské kancelare

Pokud jde o dotazy ohledné emisi v Evropé, obratte se
prosim na nasi evropskou kancelar na adrese:

Max-Born-StraBe 2, 68519 Viernheim, Némecko.

Popis zarizeni
Prectéte si peclivé tuto prirucku a seznamte
@ se se svym generatorem. Zjistéte, jaké ma
vyuziti, jaka jsou jeho omezeni a souvisejici
rizika. Tyto uvodni pokyny si ulozte pro
pozdéjsi pouziti.
Toto zafizeni je generator s motorovym pohonem
s oto€nym polem pro stfidavy i stejnosmérny proud.
Tento generator je uréen pro dodavku elektrické energie
pro provoz kompatibilniho elektrického osvétleni,
spotfebicl, nafadi a motorovych spotfebicu. Pole
generatoru rotuje rychlosti kolem 3 600 otacek za
minutu (bez zapnuti médu QPT™ (QUIET POWER
TECHNOLOGY™)) a pohani jej jednovalcovy motor.
Pfed pfemisténim generatoru stisknéte tlacitko a vysurite
drzadlo. Stisknéte tlacitko a zatlacte drzadlo zpét. Pro
pohodiné zvednuti pouzijte uchopy.
Tento pfenosny generator Ize pouzivat k napajeni
venkovni spotfebi¢l s pouzitim prodluzovaciho
kabelu nebo k obnoveni dodavky elektrické energie
v domacnosti s pouzitim pfepojovace. Piepojovac je
zvlastni zafizeni, které musi instalovat kvalifikovany
elektrikar a které umoznuje, aby byl pfenosny
generator pfipojen pfimo k elektrickému obvodu ve vasi
domacnosti. Bude-li se generator pouzivat k obnoveni
dodavky elektrické energie v.domacnosti, co nejdfive
nainstalujte ruéni pfepojovac.
Vynalozili jsme veSkeré usili, aby informace v této
pfiruCce byly pfesné a aktualni. Vyrobce si nicméné
vyhrazuje pravo kdykoli a bez pfedchoziho upozornéni
ménit, upravovat nebo jinak zdokonalovat generator a
tuto dokumentaci.
OZNAMENI Pokud mate dotazy tykajici se
zamysSleného pouziti, kontaktujte autorizované servisni
centrum. Toto zafizeni je uréeno POUZE pro pouzivani s
originalnimi dily Briggs & Stratton®.

Systémové uzemneéni

Generator ma systémové uzemnéni, kterymi jsou
komponenty obalu generatoru pfipojeny k AC zasuvkam
na uzemnovaci svorce. Nulovy vodi¢ generatoru je
plovouci (@), coz znamena, ze stfidavé vinuti statoru je
izolovano od zemnici svorky a zemnicich kolik( stfidavych
zasuvek. Elektricka zafizeni, jako jsou proudové chranice,
které vyZaduji uzemnéni nulového vodi¢e nemusi s timto
generatorem pracovat spravné. Uzemnéni generatoru
neni vyzadovano.

Zvlastni pozadavky

Pro zamyslené pouziti generatoru mohou byt v platnosti
narodni a mistni pfedpisy nebo nafizeni. Poradte

se s kvalifikovanym elektrikafem, elektrotechnickym
inspektorem nebo mistnimi ufady.

Tento generator neni uréen k pouziti na stavbach a pod.

Likvidace dle EU

Tento symbol indikuje, Ze majitel baterii

a elektrického a elektronického zafizeni

nesmi zlikvidovat tento vyrobek jako

netfidény komunalni odpad. Tento

vyrobek by mél byt zlikvidovan

v ekologicky vhodnych mistech pro
odpad. Ohledné dalSich informaci o likvidaci se obratte
na spole¢nost Briggs & Stratton nebo mistniho prodejce.

BRIGGSandSTRATTON.COM



Funkce a ovladaci prvky

Obrazek 1

A | Zasouvaci rukojet P | Uchop

B | Spina¢ QPT Q | Vzduchovy filtr

C | Svételny indikator R | Identifikace motoru
vypnuti v pfipadé
detekce oxidu
uhelnatého (CO)

D | Resetovani pfi S | Zadni kryt
pretizeni

E | Indikatory LED odbéru | T [ Boc&ni kryt pro
napajeni udrzbu

F | Indikator nizkého stavu | U [ IdentifikaCni Stitek
oleje

G | Navijeci spoustéc V | Zatka nadrze

H | Ovladag sytice W | Port USB

J [ Vypina¢ motoru X | Zemnici svorka

K | Zasuvky 230 Vstf.,, 16 A| Y | Hlavni jisti¢

L | Tlumi¢ lapace jisker Z | Zasuvka 230V stf.,

32A
M | PInéni / mérka na olej | AA | PferuSovace obvodu
(AC)
N | Vypoustéci zatka oleje
Provoz

Krok 1: Bezpec¢né umisténi
Pfed nastartovanim pfenosného generatoru je nutno

zkontrolovat dva dulezité aspekty bezpecnosti, tykajici se

nebezpedi pozaru a otravy oxidem uhelnatym.

Umistnéni pfrenosného generatoru za ucelem
snizeni rizika otravy oxidem uhelnatym

VAROVANI! Vyfukové plyny z motoru obsahuji
oxid uhelnaty, jedovaty plyn, ktery mize béhem

nékolika minut zabit. Neni vidét, neni citit ani
nema zadnou chut. | kdyz vyfukove plyny necitite, presto
mUZete byt oxidu uhelnatému vystaveni.

e Pfenosny generator pouzivejte pouze venku, minimalné
6,1 m od obyvanych prostor s vyfukem nasmérovanym
pry€, aby se snizilo riziko hromadéni oxidu uhelnatého.

* Nainstalujte alarmy na oxid uhelnaty (na baterie Ci
sitové se zalohou baterie) v souladu s pokyny vyrobce.
Detektory koufe nedokazi oxid uhelnaty odhalit.

¢ Pfenosny generator nepouzivejte uvnitf domu, garazi,
sklepd, stodol ¢i jinych ¢aste¢né uzavienych prostor,
i kdyz pouzivate vétrak ¢i mate oteviené dvere a okna
za Ucelem vétrani. V téchto mistech se mize rychle
nahromadit a dlouho udrzovat oxid uhelnaty, a to i po
vypnuti vyrobku.

* Vyfuk motoru nasmérujte vzdy smérem mimo obydlené
prostory.

Jestlize pfi pouzivani tohoto zafizeni za¢nete citit
nevolnost, zavraté, slabost nebo pokud se rozezni hlasi¢
oxidu uhelnatého ve vasem domé, ihned se presurite na
Cerstvy vzduch. Zavolejte slozky zachranného systému.
Mohlo u vas dojit k otravé oxidem uhelnatym.

Provozni umistnéni za ucelem snizeni rizika otravy
oxidem uhelnatym

VAROVANI! Vyzafované teplo/vyfukové plyny

@/\ by mohly zpUsobit vzniceni hoflavych material(,

konstrukci nebo zplsobit poSkozeni palivové
nadrze a pozar, coz by mohlo mit za nasledek smrtelné
nebo vazné poranéni.

e Pfenosny generator musi byt umistén s odstupem
alespori 1,5m od jakékoliv stavby, previsu, stromd,
kfovin nebo vegetace, které jsou vy$Si nez 30,5 cm.

¢ Neumistujte generator pod verandu nebo jinou
konstrukci, ktera by mohla zamezit proudéni vzduchu.
V interiérech musi byt podle pokynu vyrobce
nainstalovany a pravidelné udrzovany detektory dymu.

¢ Hlasice oxidu uhelnatého nedokazi detekovat dym.

¢ Pfenosny generator neumistujte jinym zptsobem, nez
je zobrazeno zde.

T

Prevence otravy oxidem uhelnatym (CO)
e Pouzivejte venku a v dostate¢né vzdalenosti od domu.

e Vyfuk nasmérujte od doml a obydlenych mist.
¢V domeé nainstalujte hlasi¢e CO.

6,1 m/min.
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Krok 2: Olej a palivo

Doporuceni pro pouzivani oleje Obrazek 2

Pro nejlepsi vykon doporucujeme pouziti oleju

schvalenych pro pouziti s vyrobky Briggs & Stratton.

Jsou pfipustné i dalsi vysoce kvalitni detergentni oleje

s klasifikaci pro provoz SF nebo vyssi. Nepouzivejte

specialni pfidavky.

Spravna viskozita oleje pro motor zavisi na venkovni

teploté. K vybéru nejlepsi viskozity pro oéekavanou

venkovni teplotu pouzijte tabulku.

* Pfi teplotach pod 4 °C povede pouziti SAE 30 k obtiznému
startovani.

** Pouziti oleje 10W30 pfi teplotach nad 27 °C muze vést ke
zvysené spotrebé oleje. Pravidelné kontrolujte mnozstvi
oleje.

Kontrola/doplnovani motorového oleje Obrazek '3
4 5

Hladinu oleje kontrolujte pfed kazdym pouzitim a
minimalné po kazdych 8 hodinach provozu. Udrzujte
stalou hladinu oleje.

1. Ujistéte se, Ze je generator umistén na rovném
povrchu.

2. Uvolnéte tfi Srouby bocniho krytu a sejméte kryt (3).

3. Vydistéte okoli otvoru pro pInéni oleje a vyjméte
mérku.

4. Zkontrolujte, zda je hladina oleje na mérce na rysce
piného stavu (5, A) (horni otvor).

5. Podle potieby pomalu dolévejte olej do plniciho
hrdla (4) s pouzitim trychtyfe az po zna¢ku plného
stavu (5, A) (horni otvor) na mérce.

OZNAMENI Nechte olej usadit. Pfi kazdé kontrola stavu
oleje otfete mérku &istym hadfikem. NEPREPLNUJTE.

6. Vlozte zpét a utahnéte mérku.

7. Nasad'te udrzbovy kryt a ruéné utahnéte Srouby.
OZNAMENI Nepokous$ejte se nastartovat motor pred
tim, nez je doplnén doporuceny typ oleje. To by mohlo
mit za nasledek poruchu motoru.

Dopinéni paliva Obrazek 6 7

Palivo musi splfiovat nasledujici pozadavky:
* Pouzivejte Cisty a Cerstvy bezolovnaty benzin s
oktanovym c&islem nejméné 85.

* Benzin s obsahem az 10 % etanolu je pfijatelny.
OZNAMENI Nepfidavejte do benzinu olej ani
neupravujte motor pro provoz s alternativnimi palivy.
Nepouzivejte neschvalené benziny, jako je napfiklad E15
nebo E85. Pouzivani neschvalenych typl paliva mlze
mit za nasledek poSkozeni generatoru a zneplatnéni
zaruky.

V ptipadé nadmorské vySky 1524 m a vice viz Vysoka
nadmorska vyska.

VAROVANI! Palivo a jeho vypary
@ @ & jsou vysoce hoflavé a vybusdné, coz
muZze vést k popaleni, pozaru nebo

vybuchu s nasledkem smrti, vazného poranéni a/nebo

poskozeni majetku.

e Palivo nedopliiujte, pokud motor bézi.

* Vypnéte motor a pfed odstranénim uzavéru ho nechte
vychladit alespori po dobu 2 minut.

* Nadrz doplriujte venku. Palivo nerozlévejte.

* Chranite palivo pfed jiskrami, otevienym ohném,
vécnym plaminkem, teplem a jinymi zdroji zapaleni.

* Palivové trubicky, nadrz a uzavér ¢asto kontrolujte pro
znamky poSkozeni. Jestlize je to nutné, nahradte je
novymi.

* Nekufte a nepouzivejte otevieny ohen.

* P¥i likvidaci pozaru nelijte na generator vodu.

* Pouzijte pouze hasici pfistroj uréeny pro hoflave
kapaliny a elektrické systémy, jako je praskovy hasici
pfistroj. Pfed pouzitim hasiciho pfistroje postupujte
podle pokyn( jeho vyrobce.

* Tento generator neni ur€en pro pouziti ve vybuSném
prostiedi.

1. Pomalu sejméte palivové vi¢ko (6, A) aby se uvolnil
tlak v nadrzi.

2. Do palivové nadrze pomalu nalejte bézny bezolovnaty
benzin. Nepfelévejte pres okraj (7). Takto v nadrzi
zUstane misto pro tepelnou roztaznost paliva.

3. NaSroubuijte vi¢ko palivové nadrze a nechte
pfipadné rozlité palivo vypafit, pfedtim nez motor
spustite.

Vysoké nadmoriské vysky

V nadmorské vySce 1524 m je vhodny benzin s
minimalné 85 oktany. Pro dodrzeni pfedpist o emisich
je potfeba provést upravu pro vysoké nadmorské vysky.
Provoz bez této upravy muze snizit vykonnost, zvysit
spotfebu paliva a zvysit vylu¢ovani emisi.

Pro vice informaci o Upravé pro vysokou nadmorskou
vysku kontaktujte autorizovaného prodejce.
Nedoporucuje se pouzivani se soupravou pro vysokeé
nadmorskeé vysky pfi nadmorské vySce pod 762 metru.
Pieprava

Pfi pfevazeni zafizeni automobilem nebo na pfivésu
vypnéte vypina¢ motoru (0). Motor ani zafizeni
nenaklanéjte do polohy, ktera by zplsobila unik paliva.

Indikator nizkého stavu oleje &7

Systém signalizace nizké hladiny oleje je nastaven tak,
aby zabranil poskozeni motoru zplUsobené nedostatkem
motorového oleje. Pokud hladina motorového oleje
poklesne pod nastavenou uroven, rozsviti se zluty
indikator LED nizkého stavu a spina¢ hladiny oleje vypne
motor. Pokud se motor zastavi nebo se pfi zatazeni za
ruéni startér rozsviti Zluty indikator LED nizkého stavu
oleje, zkontrolujte mnozstvi motorového oleje.

Krok 3: Spousténi generatoru Obrazek 11
OZNAMENI P¥i spousténi a zastavovani generatoru
nebo pfi pouzivani portu USB stejnosmérného napajeni
vzdy vypnéte vypina¢ QPT (0).
Odpojte v&echny elektrické spotfebi¢e od generatoru.
Postupuijte podle nasledujicich pokynu pro spusténi:

1. Zkontrolujte, zda je generator umistén venku na

rovném misté.

OZNAMENI Provozovani zafizeni na nerovném misté
muze zplsobit jeho vypnuti.

2. Vytazenim sytice (1, H) jej uzaviete (I\).
OZNAMENI Pokud je motor zahtaty, zajistéte, aby byla
paka syti¢e v poloze RUN (PROVOZ) (|¢4])-

3. Presunite spina¢ motoru (1, J) do polohy ZAPNUTO
(ON) (D).

BRIGGSandSTRATTON.COM



4. Uchopte rukojet ru¢niho startéru (1, G) a pomalu
tahnéte, dokud neucitite slaby odpor. Poté prudkym
zatahnutim nastartujte motor.

5. V pribéhu zahtivani motoru postupné oteviete syti¢
zatlacenim drzadla sytiCe.

OZNAMENI Pokud motor nenaskogi, zatladte ovladani
syti€e a opakujte krok 4. Pokud motor nasko¢i, ale
nebézi, viz Indikdtor nizkého stavu oleje.

QPT (QUIET POWER TECHNOLOGY) Obrazek ‘1
Tento rezim zlepSuje ekonomicnost spotfeby. Kdyz
je spina¢ QPT (1, B) zapnuty, zvySi se pfi zapojeni
elektrickych spotfebi¢u otacky motoru a pfi odpojeni
elektrickych spotfebicl se otacky motoru snizi.

Kdyz je spina¢ vypnuty, motor bé&zi rychleji.

Krok 4: Pripojeni elektrickych zatézi
Pokyny pro obnoveni dodavky elektrické
energie v domacnosti pomoci prepojovace
Elektroinstalace v domé musi obsahovat ruéni pfepina¢
nainstalovany odbornym elektrikafem. Zapojeni musi
izolovat napajeni z generatoru od sitového napajeni a
musi splfiovat veskeré platné zékony a vyhlasky.

Pokyny pro obnoveni dodavky elektrické
energie s pouzitim prodluzovacich kabelt
Generator je mozné zatizit pouze na jmenovity vykon

za jmenovitych podminek uvedenych na vykonnostnim
Stitku zafizeni. Pfi pouzivani generatoru mimo jmenovité
podminky snizte jeho zatizeni.

K zasuvkam 230 V stf. generatoru pfipojujte pouze
kvalitni, dobfe izolované prodluzovaci kabely v souladu s
IEC 60245-4. Pfed kazdym pouzitim prodluzovaci kabely
zkontrolujte. Ovéite, Ze jsou vSechny prodluzovaci
kabely dostate¢né dimenzovany a nejsou poskozeny.
Pouzivate-li prodluzovaci kabely pfi teplotach pod 40° C,
celkova délka prodluZovaciho kabelu prifezu 1,5 mm? by
neméla pfesahnou 60 m, a pfi prafezu 2,5 mm? neméla
presahnout 100 m.

VAROVANI! Posgkozené nebo pretizené
@ prodluzovaci kabely se mohou prehfivat,
zkratovat nebo vzplanout, ¢im mohou zpUsobit

smrt nebo vazna zranéni.
* Elektrické pfistroje véetné kabell a zastréek nesmi byt
zavadné.

1. Nainstalujte hlasi¢(e) oxidu uhelnatého.

2. P¥i pouzivani generatoru s prodluzovacimi kabely
zajistéte, aby byl umistén na otevieném venkovnim
misté, minimalné 6,1 m od obyvanych prostor s
vyfukem nasmérovanym pry¢.

3. NEDOPORUCUJEME vést prodluzovaci kabely
pfimo do domu pro napajeni vnitfnich zafizeni.

VAROVANI! Vyfukové plyny z motoru obsahuiji
oxid uhelnaty, jedovaty plyn, ktery mize béhem

nékolika minut zabit. Neni vidét, neni citit ani

nema zadnou chut. | kdyz vyfukové plyny
necitite, presto mlZzete byt oxidu uhelnatému vystaveni.

* Prodluzovaci kabely vedené pfimo do domu zvysuiji
riziko otravy oxidem uhelnatym prostfednictvim otvord.

* Pokud je prodluzovaci kabel veden pfimo do domu pro
napajeni vnitfnich zafizeni, bere obsluha na védomi,
ze se tim zvysuje riziko otravy CO osob uvnitf domu a
pfistupuje na toto riziko.

4. Bude-li se generator pouzivat k obnoveni dodavky
elektrické energie v doméacnosti, co nejdfive
nainstalujte ru¢ni pfepojovac.

Zasuvky 230 V stf., 16 A

Tyto zasuvky pouzivejte k napajeni elektrickych zatézi

230 V stf., jednofazovych, 50 Hz, které vyzaduji pfikon az

3 680 wattl (3,68 kW) pfi 16 A.

VAROVANI! Napéti generatoru miize zp(isobit

uraz elektrickym proudem nebo popaleniny s

nasledkem smrti nebo vaznych poranéni.

¢ Nedotykejte se neizolovanych drati nebo zasuvek.

* Nepouzivejte generator s opotfebovanymi,
roztfepenymi, neizolovanymi nebo jinak poskozenymi
kabely.

¢ Nepouzivejte generator pfi desti nebo v destivém
pocasi.

¢ Nepouzivejte a nedotykejte se generatoru ani kabel(,
pokud stojite ve vodé, chodite bez bot nebo mate
mokré ruce €i nohy.

e Generator nesmi obsluhovat ani opravovat
nekvalifikované osoby nebo déti.

e Déti udrzujte v bezpecné vzdalenosti od generatoru.

Zasuvka 230 V stf., 32 A

Tuto zasuvku pouzivejte k napajeni elektrickych zatézi
230 V stf., jednofazovych, 50 Hz, které vyzaduji pfikon az
5 000 wattll (5,0 kW) pfi 21,7 A.

USB porty 5 V stejnosmér lP

Maximalni proud na USB portech je 2,1 A pfi 5 voltech.
USB port Ize pouzit k nabijeni

vétsiny zafizeni s USB nabijenim s USB nabijecim
kabelem (neni soucasti).

OZNAMENI Pro maximalni vystup pfi nabijeni zafizeni
Apple pouzivejte spodni USB port.

OZNAMENI Pouzivejte jenom k nabijeni ITE (zafizeni
informacnich technologii)

Vyuzivani napajeni %

Monitor vyuzivani napajeni ukazuje procenta celkového
vytizeni generatoru prostfednictvim 4 indikatord LED.

LED |[BARVA ZATEZ
1. Zelena 0-225 %
2. Zelena =50 %

3. Zluta >75%
4, Blika ¢ervené 100 %

4. Sviti Cervené Pretizeni

Resetovani pfri pretizeni «—

Dojde-li k pfetizeni generatoru, je pferuseno napajeni
zasuvek. Vypnéte a odpojte vSechny elektrické zatéze.
Stisknéte tlagitko OVERLOAD RESET (RESET PRI
PRETIZENI), postupné pfipojte a znovu zapnéte
elektrické zatéze a obnovte normalni provozni rezim.



Systém vypnuti v pfipadé detekce oxidu
uhelnatého (CO) Obrazek 1

Automaticky vypne motor, kdyZ se kolem generatoru
vytvofi Skodlivé urovné oxidu uhelnatého nebo dojde

k poruse systému vypnuti v pfipadé detekce CO. Po
vypnuti bude indikator (C) blikat nejméné pét minut podle
nize uvedené tabulky.

Systém vypnuti v pfipadé detekce CO NENAHRAZUJE
hlasi¢e oxidu uhelnatého. Instalujte si v domacnosti
bateriové hlasic¢e oxidu uhelnatého. Tento generator
neprovozujte v uzavienych prostorech.

Barval/vzorek | Popis

Udrzba

Plan udrzby

Dodrzujte terminy uréené pocétem provoznich hodin
nebo dobou uplynulou od posledni udrzby, podle toho,

co nastane dfive. Jestlize motor pracuje ve ztizenych
podminkach, musite provadét udrzbu ¢astéji.

Prvnich 5 hodin

¢ VVyménte motorovy olej

Kazdych 8 hodin ¢i denné

* Vydistéte usazeniny

Cervena

A

V okoli generatoru se nahromadil
oxid uhelnaty. Pfemistéte generator
na oteviené venkovni misto 6,1 m
od obydlenych prostor tak, aby vyfuk
sméroval pry€. Automatické vypnuti
je signal, ze generator neni umistén
spravné. Pfed navratem vyvétrejte
(napt. oteviete okna a dvere).
Jestlize pfi pouzivani tohoto zafizeni
zalnete citit nevolnost, zavraté,
slabost nebo pokud se rozezni
hlasi¢ oxidu uhelnatého ve vasem
domé, ihned se pfesurite na Cerstvy
vzduch. Zavolejte slozky zachranného
systému. Mohlo u véas dojit k otravé
oxidem uhelnatym.

Modra

&y

DoSlo k zavadé systému vypnuti v
pfipadé detekce CO*.
Navstivte autorizovaného servisniho

prodejce Briggs & Stratton.

*Pfi nastartovani generatoru blikd modry indikator po dobu péti
sekund, coz znamena, ze systém vypnuti v pfipadé detekce CO

funguje spravné.

Krok 5: Vypnuti generatoru

1. Vypnéte motor a odpojte vesSkeré elektrické
spotfebiCe z panelu zasuvek generatoru. V
zaddném pfipadé nevypinejte motor s pfipojenymi a
zapnutymi elektrickymi zafizenimi.

2. Nechte motor nékolik minut bézet bez zatéze, aby
se stabilizovala vnitini teplota motoru a generatoru.

3. Prepnéte spinac¢ do vypnuté polohy (0).

¢ Prekontrolujte mnozstvi motorového oleje

Kazdych 25 hodin ¢i jednou ro¢né

¢ Vydcistéte vzduchovy filtr motoru'?

Kazdych 50 hodin €i jednou ro¢né

o Zkontrolujte tlumi¢ vyfuku a lapac jisker'

Kazdych 100 hodin ¢i jednou ro¢né

¢ VVymérite motorovy olej'

Kazdy rok

e Vymeénite vzduchovy filtr motoru'?

¢ Vymérnte zapalovaci svicku

* Pokud generator pouzivate ve znecisténém nebo prasném
prostfedi, provadeéjte servis Castéji.

2 Qbratte se na autorizovaného poskytovatele servisu.
Obecna doporuceni
Pravidelna udrzba zlepSuje vykon a prodluzuje zivotnost
tohoto venkovni generatoru. Zaruéni sluzby zajistuji
pouze autorizované servisy spole€nosti Briggs &
Stratton. Instalace a velké opravy by mél provadét jenom
vySkoleny personal.
Zaruka na tento generator se nevztahuje na podkozeni,
k nimz doslo v disledku nespravného pouziti nebo
nedbalosti ze strany obsluhy. Abyste mohli pIné vyuzivat
vyhody zaruky, je nutné dodrzovat pokyny uvedené v
tomto navodu ke generatoru.

VAROVANI! Pro zajisténi bezpeéného provozu
stroje pouzivejte pouze originalni nahradni dily
pfimo od vyrobce nebo dily vyrobcem schvalené.

V ptipadé jakychkoli dotaz(i ohledné vymeény soucéasti
generatoru, navstivte nade webové stranky na adrese
BRIGGSandSTRATTON.COM.

POZOR Nadmérné vysoka i nizka provozni
rychlost miize mit za nasledek lehké zranéni. Ke
zvysSeni rychlosti neménte pruziny, spojeni i jiné

¢asti. Generator v zadném pfipadé neupravujte.

EU stupen V: Hodnoty CO2

Hodnoty CO2 schvalenych typl motord Briggs & Stratton
Ize vyhledat na webu BriggsandStratton.com zadanim
CO2 do panelu vyhledavani.

BRIGGSandSTRATTON.COM



Udrzba motoru
Vyména motorového oleje Obrazek 3 4 5 8

POZOR Vyvarujte se dlouhodobého nebo
A opakovaného kontaktu klze s pouzitym
motorovym olejem. Pouzity motorovy olej

zpUsoboval u nékterych laboratornich zvifat rakovinu
klGize. Dikladné omyjte postizena mista mydlem a vodou.

UCHOVAVEJTE MIMO DOSAH DETI.
NEZNECISTUJTE ZIVOTNi PROSTREDI.
CHRANTE PRIRODNi ZDROJE. POUZITY
OLEJ VRATTE DO SBERNEHO MISTA.

Olej ménte, kdyz je motor jesté zahfaty, takto:

1. Ujistéte se, Ze je generator umistén na rovném
povrchu.

2. Sejméte zatku pro vypousténi (8, A) oleje a zcela
vypustte olej do vhodné nadoby.

3. Znovu nainstalujte a utahnéte zatku pro
vypous$téni (8, A) oleje.

4. Povolte tfi Srouby (3) bo¢niho krytu pro udrzbu a
sejméte bocni kryt pro udrzbu.

5. Ocistéte oblast kolem pliniciho hrdla oleje, vyjméte
mérku a otfete ji Cistym hadfikem.

6. Do plniciho hrdla (4) oleje pomalu nalijte
doporuceny olej (pfiblizné 1,0 I). Nechte olej usadit.
Naplrite po rysku pIného stavu (horni otvor) na
mérce (5, A).

7. Pfi kazdé kontrole stavu oleje otfete mérku Cistym
hadfikem. Nepteplfiujte.

8. Znovu namontujte olejovou mérku.

9. Otfete pfipadny rozlity ole;.

10. Nasadte bo¢ni kryt pro udrzbu a rukou dotahnéte tfi
Srouby bo&niho krytu pro udrzbu.

Servis zapalovaci svicky Obrazek '3 9 10
Vymeéna svicky umozni rychlejsi start a lepSi béh motoru.

1. Povolte tfi Srouby bocniho krytu pro udrzbu a
sejméte bocni kryt (3) pro udrzbu.

2. Vycistéte okoli sviCky a vyjméte zastrCku svicky (9).

3. Vyjméte sviCku a zkontroluijte ji.

4. Pokud jsou elektrody zkorodované, spalené nebo
pokud je porcelan popraskany, vyménte zapalovaci
sviCku. Pouzijte doporu€¢enou nahradni svicku. Viz
Technické udaje.

5. ZKkontrolujte mezeru mezi elektrodami pomoci
sparomeéru (10) a v pfipadé potfeby nastavte mezeru
na doporu€enou hodnotu (viz Technické udaje).

6. Nainstalujte zapalovaci svi¢ku a pevné ji utdhnéte.
Nainstalujte zastréku svicky.

7. Nasad'te bo¢ni kryt pro udrzbu a rukou dotahnéte tfi
Srouby boéniho krytu pro udrzbu.

Kontrola lapace jisker

Zkontrolujte, zda neni poSkozen nebo blokovan. Pokud
najdete poSkozeni nebo je potfeba jej vycistit, obratte se
na autorizovaného prodejce Briggs & Stratton.

VAROVANI! P¥i dotyku v oblasti tumiée mize
dojit k vazZnym popaleninam.

* Dbejte na varovani na generatoru.
* Nedotykejte se horkych ploch.

Skladovani

Pokud nebudete jednotku pouzivat vice nez 30 dni,
pfipravte ji na uskladnéni podle nasledujicich pokyn(.
Ochrana palivové soustavy

Jestlize je palivo skladovano po dobu delsi 30 dnd, mlze
se zkazit. Zkazené palivo vede ke srazeninam kyselin
a gumy v palivovém systému ¢i v nezbytnych ¢astech
karburatoru.

Jestlize je do paliva pfidan stabilizator v souladu s
pokyny, neni potfeba benzin vypoustét. Zapnéte motor
na 2 minuty venku, aby stabilizator pfed ulozenim mohl
obihat palivovou soustavou.

Jestlize nebyl do paliva v motoru stabilizator pfidan,
palivo je tfeba vypustit do schvalené nadoby. Nechte
motor bézet venku do té doby, nez se zastavi kvdli
nedostatku paliva. K udrzovani dobrého stavu paliva
se doporucuje pouziti stabilizatoru paliva ve skladovaci
nadobé.

VAROVANI! Palivo a jeho vypary jsou
& vysoce hoflavé a vybusné, coz mlze
vést k popaleni, pozaru nebo vybuchu s

nasledkem smrti nebo vazného poranéni.

* P¥i skladovani paliva &i zafizeni s palivem v nadrzi
ho udrzuje mimo dosah kotl(, kamen, ohfiva¢l vody
¢i jinych zafizeni, kterd maji zapalovaci plaminek €i
jiny zdroj vzplanuti, protoze by mohlo dojit ke vzplani
vypar( paliva.

 P¥i vypousténi paliva vypnéte motor generatoru a pfed
sejmutim uzavéru nadrze jej nechte nejméné 2 minuty
chladnout.

¢ Vicko povolujte opatrné, aby se mohl vyrovnat tlak v
nadrzi.

e Nadrz vypoustéjte venku.

e Chranite palivo pfed jiskrami, otevienym ohném,
vécnym plaminkem, teplem a jinymi zdroji zapaleni.

¢ Palivové trubi¢ky, nadrz a uzavér ¢asto kontrolujte pro
znamky poskozeni. Jestlize je to nutné, vymérite je za
nove.

Vymeénte motorovy olej
Z klikoveé skiiné zahfatého motoru vypustte olej. Naplrite
Cerstvy olej doporucené jakosti. Viz Vyména motorového
oleje.
DalSi tipy pro skladovani
1. NENECHAVEJTE si palivo z jedné sezény na dal$i
sezonu, pokud nebylo oSetfeno dle udaji v ¢asti
Ochrana palivové soustavy.
2. Generator skladujte v Cistém a suchém prostredi,
pfikryty vhodnym krytem, ktery nepohlcuje vihkost.

VAROVANI! Kryty pouzivané pii skladovani
& mohou zpUsobit vznik poZaru s nasledkem smrti
nebo vaznych poranéni.

e Kryt pouzivany pfi skladovani nepokladejte na horky
generator.

e Pfed umisténim krytu nechte zafizeni dostate¢né
dlouhou dobu vychladnout.



Reseni problému
Problém Pfic¢ina Naprava
1

. Sviti €erveny indikator LED. 1. Odpojte zatéze od generatoru.
Generator je pretizeny nebo prehfaty. Stisknéte tlacitko OVERLOAD RESET

Motor bézi, ale na vystupu na ovladacim panelu.

neni stfidavé napéti.

2. Spatné pfipojeni nebo vadny kabel. 2. Provedte kontrolu a opravu.
3. Pfipojené zafizeni je poskozené. 3. Pripojte jiné zafizeni, které je nezavadné.
Bez zatéze bézi motor 1. Generator je pretizeny. 1. Odpojte zatéze od generatoru.

dobre, ale po pfipojeni
spotiebi¢l se zpomali.

1. Pfepnéte spina¢ do polohy

1. Vypinaé motoru je vypnuty (0). PRIPOJENO (ON) (I).

2. Sviti indikator nizkého stavu oleje. 2. Naplnite klikovou skfin olejem na
Motor se nespusti; spusti Nizky stav oleje. spravnou hladinu nebo umistéte
a nebézi spravné nebo se | 3. Doslo palivo. generator na rovny povrch.
vypne. 4. Kabel zapalovaci svi¢ky je odpojeny | 3. Dopliite palivovou nadrz.

od zapalovaci svicky. 4. Pripojte kabel k zapalovaci svicce.
5. Otevrete pfivod paliva. 5. Pockejte 5 minut a poté motor znovu
nastartujte.
1. Pfemistéte generator do otevieného

Motor se vypne a indikator venkovniho prostoru. Pfed navratem
LED vypnuti pfed CO blika | 1. Generator neni spravné umistén. vyveétrejte (napf. oteviete okna a
cerveneé (oo e°). dvefe). Viz Systém vypnuti v pfipadé

detekce oxidu uhelnatého (CO).

V pripadé vSech ostatnich problémi se obratte na autorizovaného prodejce Briggs & Stratton.

Technické udaje produktu

Startovaci VKON . ... 6 500
Provozni VYKON™ ™ . . . 5000
Zatézovy proud:

230 VoIl Stid. . . ..o 21,7 A

P BV St N, . o e 2,1A
Jdmenovity kmito€et. . ... ... 50 Hz
Faze. . . . Jedna faze
O M L 306 cc
Odtrh zapalovaci SViCKy . . . .. ..o 0,76 mm
Obsahnadrze paliva. .. ...t e 18,9 litrQ
Objem ooleje. . ..o 1,0 litrQi

Bézné servisni dily

Zapalovaci sViCka. . . ... 798615
Lahev motorovéhooleje ................... ... ... ...... 100005 nebo 100028
Lahev syntetickéhooleje .. ... ... 100074

Uplny seznam soudéastek a schémat najdete na BRIGGSandSTRATTON.COM.

Jmenovity vykon: Celkovy jmenovity vykon jednotlivych modelll s benzinovymi motory je oznacen v souladu s kédem J1940 SAE
(Society of Automotive Engineers) pro hodnoceni vykonu a to¢ivého momentu malych motord a hodnoceni je v souladu s normou
SAE J1995. Hodnoty to¢ivého momentu byly u motor( s oznacenim ,,rpm*“ na Stitku ziskany pfi 2600 ot./min a pfi 3060 u ostatnich
motorl, hodnoty HP byly ziskany pfi 3600 ot./min. Kfivky celkového vykonu naleznete na strance www.BRIGGSandSTRATTON.
COM. Hodnoty ¢istého vykonu jsou ziskany s namontovanym vyfukem a Gisti€em vzduchu, zatimco hruba hodnota je bez pfipojeni
téchto €asti. Skutecny hruby vykon motoru bude nizsi nez Cisty vykon motoru, mimo jiné na néj budou mit vliv okolni podminky

a drobné rozdily mezi jednotlivymi motory. S ohledem na Sirokou fadu vyrobk(, na které jsou motory pouzivany, benzinové

motory nemusi dosahnout stanoveny hruby vykon, kdyz jsou pouzivany jako soucéast stroje. Tento rozdil je vysledkem celé fady
faktor( v€etné, nikoliv vSak vyluéné, dalSich ¢asti motoru (Cisti¢ vzduchu, vyfuk, nabijeni, chlazeni, karburator, palivova pumpa,
atd.), aplikace omezeni, okolnich podminek (teplota, vihkost, nadmorska vyska) a rozdill mezi jednotlivymi motory. Vzhledem k
omezenim vyroby a kapacity mize spole¢nost Briggs & Stratton motor nahradit silnéj§im motorem stejné série.

* Podle standardu Briggs & Stratton 628K predstavuje startovaci impulz momentalni elektricky proud, ktery dokaze alternator
poskytnout pro nastartovani elektrickych motoru. Startovaci impulz nepfedstavuje vykon potfebny k nepfetrzitému provozu
elektrickych zatézi. Startovaci impulz je maximalni proud, ktery je mozné momentalné poskytnou pfi startovani motoru, vynasoben
nominalnim napétim alternatoru.

** Generator podle normy EN ISO 8528-13:2016, Stfidava zdrojova soustroji pohanéna pistovymi spalovacimi motory — ¢ast 13: Bezpecnost.
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ZARUCNi PODMINKY NA PRODUKTY BRIGGS & STRATTON

OMEZENA ZARUKA
Spolec¢nost Briggs & Stratton zaruéuje, Ze béhem nize uvedené zaruéni Ihity opravi ¢i vyméni zdarma jakékoli defektni soucastky, at uz jde o defekt materialu ¢i
provedeni ¢i oboje. Za pfepravni naklady spojené s pfepravou vyrobku k opravé ¢i nahradé pfi uplatnéni zaruky je odpovédny zakaznik. Tato zaruka je platna pro
stanovena ¢asova obdobi a podléha nize uvedenym podminkam. Pro zaruéni servis se obracejte na nejblizs§iho autorizovaného servisniho prodejce, ktery je uveden
v pfehledu prodejcti na webové strance BRIGGSandSTATTON.COM. Zakaznik musi kontaktovat autorizovaného servisniho dealera a pak mu produkt zpfistupnit pro
inspekci a testy.
Neexistuji jiné vyslovné zaruky. Pfedpokladané zaruky, véetné zaruk tykajicich se prodejnosti a vhodnosti pro urcity tcel, jsou omezeny na nize
uvedenou zaruéni lhitu, anebo v rozsahu povoleném zdkonem. Zodpovédnost za vedlejsi ¢i nasledné Skody je vylouéena v rozsahu povoleném zékony.
Nékteré staty nepovoluji omezeni na délce trvani implikovanych zaruk a nékteré staty nepovoluji vyjmuti ¢i omezeni nahodnych skod, takZe vySe uvedena vyjmuti a
omezeni se na vas nemusi vztahovat. Tato zaruka vam dava specificka prava a prava, ktera budete mit, se mohou li§it mezi jednotlivymi staty a zemémi.**

ZARUCNI DOBA
Polozka Spotrebitelské pouziti Komeréni pouziti
Prislusenstvi 24 mésicl A 12 mésicu
Motor* 24 mésicl 12 mésicl
Baterie (jestlize je 3 mésice Z&dné

dodana)

A Po 12 mésicich se zaruka vztahuje jenom na soucastky.

* Plati pouze pro motory spoleénosti Briggs & Stratton. Zaruka na motory jinych vyrobcl nez spole¢nosti Briggs and Stratton je poskytovana vyrobcem motoru. Soucastky
spojené s emisemi jsou pokryty zaruénim prohlaSenim o emisich.

** \/ Australii — Nase zboZi je dodavano se zarukami, které nelze vyloucit podle australskych zakonu pro styk se zakazniky. Mate narok na vyménu ¢i vraceni penéz za
vétsi selhani a kompenzaci za jakékoli jiné pfiméfené predvidatelné ztraty ¢i Skody. Mate také narok na opravy ¢ vyménu zboZzi, jestlize nedosahuje pfijatelné kvality

a selhani nepfedstavuje rozhodujici selhani. Pro pouZiti zaruky naleznéte nejblizsi autorizovany servis na mapé k nalezeni dealert na BRIGGSandSTRATTON.COM

¢i volejte na 1300 274 447 nebo zaSlete email ¢i dopis na salesenquires@briggsandstratton.com.au, Briggs & Stratton Australia Pty Ltd, 1 Moorebank Avenue, NSW,
Australia, 2170.

Zaruéni Ihata zacéina v den zakoupeni prvnim maloobchodnim ¢i komerénim zékaznikem. ,Spotiebitelskym pouzivanim*“se rozumi osobni pouzivani maloobchodnim
spotiebitelem v domacnosti. ,Komerénim pouzitim“ se rozumi vSéechny ostatni druhy pouZiti, a to véetné pouziti komeréniho, vydéleéného a v plijcovnach. Po komerénim
pouziti produktu bude produkt pro ucely této zaruky nadale povazovan za komeréni produkt.

Uschovejte si vas pokladni doklad. Jestlize pfi vyzadani zaruky neposkytnete doklad s datem zakoupeni, bude pro uréeni zaruéni IhGty produktu pouzito datum vyroby.
Pro obdrzeni zaruky na produkty Briggs & Stratton neni nutné, aby byly registrovany.

0 VASi ZARUCE

Zarucni sluzby zajistuji pouze autorizovani zastupci spole¢nosti Briggs & Stratton. Tato zaruka se tyka pouze defektu v materialu a provedeni. Netyka se skod vzniklych
nespravnym pouzitim nebo zneuzitim, nevyhovuijici udrzbou &i opravou, normalnim opotfebovanim €i starym ¢i neschvalenym palivem.

Nevhodné pouziti a zneuziti - Radné a vhodné pouziti tohoto vyrobku je popsano v Navodu k pouziti. Na pouziti vyrobku zptisobem, ktery neni popsan v Navodu k
pouZziti, &i pouZiti vyrobku po jeho poskozeni se zaruka nevztahuje. Zaruka je také neplatna, jestlize bylo odstranéno &i jakkoli pozménéno sériové Eislo vyrobku, jestlize
vyrobek nese znamky nespravného pouziti, jako napfiklad znamky narazu ¢i vodni &i chemické koroze.

Nevhodna udrzba ¢i oprava - Tento vyrobek musi byt udrzovan v souladu s postupy a plany v Navodu k pouziti, k opravé ¢i servisu se smi pouzivat pouze originalni
soucastky od firmy Briggs & Stratton. Na poskozeni zplisobena nedostatkem udrzby ¢&i pouZitim jinych souc¢astek se nevztahuje zaruka.

Normalni opotfebovani - Jako vétsina jinych mechanickych zafizeni, i vase jednotka podléha opotfebovani, i kdyz bude fadné udrzovana. Zaruka se nevztahuje na
ptipady, kdy normalni pouziti vedlo k vypréeni Zivotnosti vyrobku nebo jeho éasti. Udrzba a opotiebovani polozek jako filtry, kabely, noze & brzdici desticky (motorové
brzdici desticky jsou kryty) nejsou soucasti zaruky, jestlize jsou vysledkem samotného opotfebovani, kromé pfipadu, kdy je tomu tak vysledkem defektu v materialu ¢i
provedeni.

Staré ¢i neschvalené palivo — Aby tento vyrobek fadné fungovat, vyzaduije si Cerstvé palivo, které je v souladu s podminkami uvedenymi v Navodu k pouziti. Na
poskozeni motoru &i zafizeni zptsobené starym ¢i neschvalenym palivem (jako napfiklad smés s etanolem E15 nebo E85) se nevztahuje zaruka.

Jiné vyjimky - Tato zaruka také vyluéuje poskozeni, ktera jsou vysledkem nehod, zneuziti, modifikaci, zmén, nevhodného servisu a poskozeni mrazem ¢i chemickymi
latkami. Vyloucena jsou i v pfislusenstvi a dopliiky, které nebyly pivodné baleny s produktem. Zaruka se nevztahuje na pouZiti zafizeni pro pohon namisto sitové
elektfiny &i zafizeni pouzivané pro aplikace pro podporu Zivota. Tato zaruka nezahrnuje pouzité a pfestavéné stroje a motory a zafizeni, které bylo dfive vystaveno. Tato
zaruka také nezahrnuje selhani, ktera jsou vysledkem vyssi vile ¢i zivelnych pohrom mimo kontrolu vyrobce.
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Sikkerhed og kontrolsymboler

Advarselssymbolet indikerer en potentielt farlig situation, der
kan medfgre personskade. Desuden kan et faresymbol bruges
til at illustrere typen af fare. ADVARSEL angiver en farlig
situation, som kan medfere dgdsfald eller alvorlig personskade,
hvis den ikke undgas. FORSIGTIG angiver en farlig situation,
som kan medfere alvorlig eller moderat personskade, hvis den
ikke undgas. BEMAERK angiver oplysninger, der anses som
vigtige, men som ikke vedrgrer farer.

A

Sikkerhed ; ; e
sadvarsels Brugervejledning Giftige
symbo| gasarter
Elektrisk sted Brand Eksplosion Varm
overflade
Kuliltealarm Flydende Jordterminal Braendstof
neutral
7
Olie Olieniveau Motorstyring Motoren ma
ikke startes
A |+| |
Choker Afbryder Teendt Fra

® ® ~—

Kveelning Kveelning Vekselstrgm Jeevnstrom
(AC) (DC)
Kontaktoplysninger for europaeisk kontor

For spgrgsmal vedrgrende europaeiske emissioner bedes du
kontakte vores europaeiske kontor pa:

Max-Born-StraBBe 2, 68519 Viernheim, Tyskland.

Beskrivelse af udstyr

Laes denne manual omhyggeligt, og bliv fortrolig
@ med din udendgrs generator. Laer dens
anvendelsesmuligheder, begraensninger og
risikomomenter. Gem disse originale anvisninger
til fremtidig brug.
Vekselrettergeneratoren er en motordrevet generator med
roterende felt til vekselstrem og jeevnstrem (AC og DC).
Generatoren er designet til at levere elektrisk strom til drift
af kompatibel elektrisk belysning, apparater, redskaber
og motoriske belastninger. Generatorens roterende
felt drives ved omkring 3.600 rpm (med QPT™ (QUIET
POWER TECHNOLOGY™)-kontakten slaet fra) med en
én-cylindersmotor.
For at beveege generatoren skal du trykke pa knappen og
treekke handtaget ud. Tryk pa knappen for at trykke handtaget
ind igen. Brug handtagene til bekvem lgftning.
Den beerbare generator kan bruges til at drive udendgrs udstyr
vha. en forleengerledning eller til at genoprette hjemmets
stramforsyning vha. en elomskifter. En elomskifter er en
separat enhed, der installeres af en autoriseret elektriker, og
som tillader, at den baerbare generator tilsluttes direkte til dit
hjems elsystem via stikket. Installer en manuel elomskifter
sa snart som muligt, hvis generatoren skal bruges til at yde
stremgenopretning i hjemmet.
Vi har gjort, hvad vi kan, for at sikre, at oplysningerne i denne
vejledning er korrekte og opdaterede. Producenten forbeholder
sig dog ret til at @ndre, forandre eller p& anden méade forbedre
generatoren og dette dokument nar som helst og uden
forudgaende varsel.
BEMAERK Huvis du har spargsméal om pateenkte anvendelser,
skal du kontakte en autoriseret serviceforhandler. Udstyret ma
KUN benyttes med dele, der er godkendt af Briggs & Stratton®.

Jordingssystem

Generatoren har et jordingssystem, der forbinder

generatorens rammekomponenter til jordterminalerne pa
AC-udgangsstikforbindelserne. Generatorens nulpunkt er
flydende (0), hvilket betyder, at AC-statorviklingen er isoleret
fra jordingssamlerne og AC-stikkets jordingsstikben. Elektriske
apparater sasom RCD, der kraever et jordet frigear, vil eventuelt
ikke fungere korrekt med strom fra denne generator. Det er ikke
ngdvendigt at jordforbinde generatoren.

Seerlige krav

Der kan veere regler, lokale koder eller forordninger, der geelder
for den tilsigtede brug af generatoren. Du bedes henvende

dig til en elektriker, el-inspektor eller den lokale kompetente
myndighed.

Denne generator er ikke beregnet til at blive brugt p4 en
byggeplads eller lignende aktivitet.

Bortskaffelse i EU

Dette symbol angiver, at ejeren af batterier og

elektrisk eller elektronisk udstyr ikke ma

bortskaffe dette produkt sammen med

usorteret husholdningsaffald. Dette produkt

skal bortskaffes pa miljgmaessigt forsvarlige

affaldsdepoter. Kontakt Briggs & Stratton eller
din lokale forhandler for yderligere oplysninger om
bortskaffelse.

BRIGGSandSTRATTON.COM



Funktioner og betjeningsanordninger
Figur i

A | Optraekkelige handtag P | Handtag

B | QPT-kontakt Q | Luftfilter

C | Indikatorlampe for R | Identifikation af motoren
CO-nedlukningsystem
for kulilte

D [ Nulstil ved S | Bagdeeksel
overbelastning

E | LED-indikatorer for T | Sidestillet

stremforbrug vedligeholdelsesdaeksel

F [ Indikator for lavt U [ Identifikationsmaerkat
olieniveau

G | Rekylstarter V | Breendstofdeeksel

H | Chokerregulator W [ USB-port

J | Motorafbryder X | Jordingssamlere

K |230 volt AC,16 amp |Y [Hovedafbryder
stikforbindelser

L | Gnistfangerens Z | 230 volt AC, 32 amp
lydpotte stikforbindelse
Abning til olie/oliepind | AA | Afbryder (AC)

N | Olieaftapningsprop

Betjening
Trin 1: Sikker placering

For du starter den baerbare generator, er der to lige vigtige
sikkerhedsmaessige problemer vedrgrende kulilteforgiftning og
ild, der skal lgses.

Anvendelsessted mhp. at reducere risikoen for
kulilteforgiftning

ADVARSEL! Motorudstadning indeholder kulilte,
som er en giftig gas, der kan dreebe pa f& minutter. Du
kan ikke lugte den, se den eller smage den. Selvom du
ikke kan lugte udstedningsgasser, kan du stadigveek veere
udsat for kulilteforgiftning.
e Brug kun den beerbare generator udendegrs mindst 6,1 m
fra benyttede omrader med udstedningen vendt bort for at
reducere risikoen for ophobning af kulilte.
e Installer batteridrevne kuliltealarmer eller stramtilsluttede
alarmer med stattebatterier i henhold til producentens
vejledning. Ragalarmer kan ikke registrere kulilte.

e Du ma ikke kere den bezerbare generator indenders i hjem,
garager, keeldre, krybekeeldre, skure eller pa andre delvist
lukkede steder, heller ikke selvom du bruger ventilatorer eller
har abne dare og vinduer for at sikre ordentlig ventilation.
Kulilte kan hurtigt akkumuleres pa sadanne steder og kan
blive heengende i timevis, selv efter at dette produkt er
slukket.

¢ Anbring altid motorens udstedning, s& den peger veek fra
benyttede omrader.

Hvis du begynder at fa kvalme, fole dig svimmel eller svag, eller
din boligs kuliltealarm udlgses, mens du bruger dette produkt,
skal du have frisk luft med det samme. Ring efter nadhjeelp. Du
kan veere blevet udsat for kulilteforgiftning.

Anvendelsessted mhp. at reducere brandfare

ADVARSEL! Varmen/gassen fra udstgdningen kan

@/\ anteende breendbare materialer eller konstruktioner

eller beskadige en braendstofstank og derved
forarsage brand, der kan medfere dgdsfald eller alvorlig
personskade.

e Den beaerbare generator skal veere mindst 1,5 m fra enhver
konstruktion, udhaeng, treeer, buske eller vegetation over
30,5 cm i hgjden.

* Placer ikke den beerbare generator under et deek eller en
anden form for struktur, som kan begraense luftstrammen.
Rogalarmer skal veere installeret og vedligeholdt indendeors
i overensstemmelse med fabrikantens anvisninger/
anbefalinger.

¢ Kuliltealarmer kan ikke registrere rog.

¢ Placer ikke den bzerbare generator pa anden made end vist.

=
/ —
1,5 m min
Udstedning Iz
E C_
1,5 m min. 3 . ——
< 6,1 m min. >

Forebyggelse af kulilteforgiftning (CO)
e Brug udenders pa afstand af boliger.
e Vend udstedningen pé afstand af alle

boliger og brugte omrader.
e Installer kuliltealarm i dit hjem.

6,1 m min.

=




Trin 2: Olie og braendstof

Anbefalinger vedrgrende olie Figur 2

Vi anbefaler at bruge olie, der er certificeret af Briggs &

Stratton for at opnd den bedste ydeevne. Andre selvrensende

kvalitetsolier er acceptable, hvis de er klassificeret til service SF

eller hgjere. Undlad at bruge specielle tilseetningsstoffer.

Udendgrstemperatuer er afgerende for den passende

olieviskositet til motoren. Brug diagrammet til at veelge den

bedste viskositet til det forventede udendars temperaturinterval.

* Hvis temperaturen er under 4 °C (40 °F), vil brug af SAE 30
medfere, at motoren er sveer at starte.

** Hvis temperaturen er over 27 °C (80 °F), kan brugen af
10W30 medfere oget olieforbrug. Kontrollér oliestanden
oftere.

Kontrol/pafyldning af motorolie Figur 3 4 (5
Olieniveauet skal kontrolleres for hver brug eller mindst efter
otte timers drift. Serg for at holde olieniveauet ved lige.

1. Seorg for, at generatoren star pa en vandret overflade.

2. Lasn de tre skruer pa vedligeholdelsesdaekslet pa siden af
generatoren, og fjern deekslet (3).

3. Renger omradet omkring oliepafyldningen, og tag
oliepinden ud.

4. Kontrollér, om olieniveauet nar op til fuld-meerket (5, A)
(everste hul) pa oliepinden.

5. Huvis det er ngdvendigt, s& brug en tragt til langsomt at
heelde olie i pafyldningshullet (4) til fuld-meerket (5, A)
(everste hul) pa oliepinden.

BEMAERK Hold en pause, og lad olien leegge sig. Tar
oliepinden af, hver gang olieniveauet kontrolleres. UNDGA at
overfylde.

6. Seet oliepinden tilbage pa plads, og stram den.

7. Seet vedligeholdelsesdeekslet pa igen, og tilspeend
skruerne.

BEM/ERK Forsgg ikke at starte motoren, fer den er korrekt
serviceret med en anbefalet olie. Dette kan medfare motorsvigt.

Pafyld breendstof Figur 6 7

Braendstoffet skal overholde falgende krav:
¢ Anvend ren, frisk, blyfri benzin med mindst 91 RON (87
oktan/87 AKI).
e Benzin med op til 10 % etanol er acceptabelt.

BEMAERK Der ma ikke blandes olie i benzinen, og motoren
ma ikke modificeres, sa den kan kere med alternative
braendstoffer. Der ma ikke bruge ikke-godkendt benzin, sdsom
E15 og E85. Anvendelse af ikke-godkendte braendstoffer kan
beskadige generator og er ikke daekket af garantien.

Se Hgjder for 1.524 m og hgjere.

ADVARSEL! Breaendstoffer og
@ dampe fra braendstoffer er meget
breendbare og eksplosive, og de kan

forarsage forbraendinger, brand eller eksplosion, der kan
medfgre dadsfald eller alvorlig personskade.

¢ Tank ikke op eller saet i bevaegelse under drift.

¢ Sluk motoren, og lad den kele af i mindst to minutter, for
benzindaekslet fiernes.

¢ Fyld breendstof pa udenders. Spild ikke breendstof.

¢ Hold breendstof pa afstand af gnister, aben ild, teendflammer,
varme eller andre anteendelseskilder.

* Kontrollér hyppigt braendstofslanger, tank, deeksel og beslag
for revner eller laekage. Udskift efter behov.

¢ Undlad at ryge eller teende cigaretter eller lignende.

¢ Heeld ikke vand pa generatoren for at slukke ild.

e Brug kun en ildslukker, der er normeret til braendbare
veesker og elektriske systemer, sdsom en pulverslukker.
Folg instruktionerne, som producenten af ildslukkeren har
udfeerdiget, inden brug.

¢ Denne generator er ikke beregnet til brug i eksplosive
atmosfeerer.

1. Tag breendstofdaekslet langsomt af (6, A) for at lette
trykket i tanken.

2. Heeld langsomt blyfri benzin i breendstofstanken. Veer
omhyggelig med ikke at fylde til op over kanten (7). Dette
tillader tilstraekkelig plads til breendstofudvidelse.

3. Seet deekslet pa igen, og lad eventuelt spildt breendstof
fordampe, for motoren startes.

Hojder

Ved hgjder over 1.524 m accepteres et breendstof med mindst
89 RON (85 oktan/85 AKI). For at veere i overensstemmelse
med tilladte emissioner, er det nadvendigt at foretage
hojdejustering. Drift uden disse justeringer vil medfare en
nedgang i ydelse, en stigning i braendstofforbrug og egede
emissioner.

Kontakt en autoriseret Briggs & Stratton-forhandler for
oplysninger om justering til store hgjder. Betjening af motoren
ved hgjder under 762 m med seettet til store hgjder frarades.

Transport

Ved transport af udstyr vha. et keretgj eller trailer drejes
motorafbryderen til positionen OFF (0). Undga at vippe motoren
eller udstyret, saledes at breendstoffet lgber ud.

Indikator for lavt olieniveau {57

Indikatorsystemet for lavt olieniveau er designet til at forhindre
motorskader forarsaget af for lidt motorolie. Hvis motorens
olieniveau falder til under et forudindstillet niveau, vil den rade
LED-indikator for lavt olieniveau teendes, og en oliekontakt

vil stoppe motoren. Hvis motoren standser, eller den rade
LED-indikator for lavt olieniveau taendes, nar du traekker i
rekylhandtaget, skal du kontrollere olieniveauet.

Trin 3: Opstart af generatoren Figur 1

BEM/AERK QPT-kontakten skal altid veere OFF (0), nar du
starter eller stopper generatoren, eller nar du bruger DC USB-
porte.

Afbryd alle elektriske belastninger fra generatoren. Brug
felgende opstartsvejledning:

1. Serg for, at enheden star pa en jeevn, vandret overflade.

BEMAERK Huvis enheden ikke betjenes pa en vandret
overflade, kan det medfere, at enheden slukker.

2. Treek chokerregulatoren (1, H) ud for at lukke chokeren (I\]).
BEM/AERK Nar motoren er varm, skal man sgrge for, at
chokerarmen er i positionen RUN (] ¢ |).

3. Drej motorafbryderen (1, J) til positionen ON (I).

4. Tag fat i rekylhandtaget (1, G), og treek langsomt i det,
indtil der maerkes en svag modstand. Treek derefter hurtigt
for at starte motoren.

5. Abn chokeren langsomt, efterhAnden som motoren
varmer op, ved at trykke chokerhandtaget ind.

BEM/AERK Hvis motoren ikke starter, skal man trykke
chokerregulatoren ind og gentage trin 4. Hvis motoren starter
men ikke karer, sa se Indikator for lavt olieniveau.

BRIGGSandSTRATTON.COM



QPT (QUIET POWER TECHNOLOGY) Figur 1

Denne funktion forbedrer breendstofekonomien. Nar QPT-
kontakten (1, B) er pa ON, vil motorhastigheden stige,
efterhdnden som elektriske belastninger tilsluttes, og falde,
efterhdnden som de elektriske belastninger fiernes.

Med afbryderen slukket vil motoren kere ved en hgjere
hastighed.

Trin 4: Tilslutning af elektriske belastninger

Genoprettelse af hjemmets strom vha. en
elomskifter

Tilslutning til dit hjems elsystem skal bruge en manuel
elomskifter, der er installeret af en elektriker. Forbindelsen skal
isolere generatorstrommen fra netstrammen og overholde alle
geeldende love og elektriske krav.

Genoprettelse af strom vha.
forlaengerledninger

Generatoren mé kun belastes op til den nominelle ydelse under
de nominelle veerdier, der er angivet pa enhedens datamaerke.
Reducer belastningen, nar generatoren bruges uden for de
nominelle veerdier.

Brug kun velisolerede kvalitetsforleengerledninger i
overensstemmelse med IEC 60245-4 i generatorens 230

volt AC-stik. Kontrollér forleengerledningerne far hver brug.
Kontrollér, at alle forlaengerledninger er passende normeret

og ikke er beskadigede. Nar der anvendes forlaengerledninger
under 40 °C, ber den samlede laengde af ledninger med et
tveersnit pa 1,5 mm? ikke overstige 60 m eller med et tvaersnit
pa 2,5 mm? ikke overstige 100 m.

ADVARSEL! Beskadigede eller overbelastede
& forleengerledninger kunne overophede, danne bue og
braende og dermed medfere dgdsfald eller alvorlig

personskade.
» Elektrisk udstyr, herunder kabler og stikforbindelser, bar ikke
veere defekt.

1. Installer kuliltealarmer.

2. Ved brug af generatoren med forleengerledninger skal
man sgrge for, at den er placeret i et abent, udenders
omrade mindst 6,1 m fra benyttede omrader med
udstedningen vendt bort.

3. Det ANBEFALES IKKE at fore forleengerledninger direkte
ind i hjiemmet for at drive indendars apparater.

ADVARSEL! Motorudstedning indeholder kulilte,
som er en giftig gas, der kan dreebe pa fa minutter.
Du kan ikke lugte den, se den eller smage den.

Selvom du ikke kan lugte udstedningsgasser, kan du
stadigveek veere udsat for kulilteforgiftning.

* Forlaengerledninger, der fares direkte ind i hjemmet, ager din
risiko for kulilteforgiftning via dbninger.

* Huvis en forlaengerledning, der lgber direkte ind i hjemmet,
anvendes til at drive indenders apparater, anerkender
operatoren, at dette gger risikoen for kulilteforgiftning for
personer, der befinder sig indenders, og operatgren patager
sig risikoen herfor.

4. Installer en manuel elomskifter s& snart som muligt,
hvis generatoren skal bruges til at genoprette hjiemmets
stramforsyning.

230 volt AC, 16 amp stikforbindelser

Brug stikforbindelserne til at stremforsyne 230 volt AC,
enkeltfase, 50 Hz elektriske enheder, der kraever op til 3.680
watt (3,68 kW) ved 16 amp strem.

ADVARSEL! Generatorspaendingen kan forarsage
elektrisk stod eller brandskader, der kan resultere i
dedsfald eller alvorlig personskade.

¢ Ror ikke ved uisolerede ledninger eller stikforbindelser.

¢ Generatoren ma ikke bruges med elektriske ledninger,
som er slidte, flossede, uisolerede eller pa anden made
beskadigede.

* Generatoren ma ikke betjenes udenfor i regnfuldt eller vadt
vejr.

¢ Generatoren eller elektriske ledninger ma ikke bergres, hvis
man star i vand, har bare fadder eller vade haender eller
fodder.

¢ Born eller personer uden det ngdvendige kendskab ma ikke
betjene eller efterse generatoren.

* Hold bern pa sikker afstand fra generatoren.

230 volt AC, 32 amp stikforbindelse

Brug stikforbindelsen til at stremforsyne 230 volt AC,
enkeltfase, 50 Hz elektriske enheder, der kraever op til 5.000
watt (5,0 kW) ved 21,7 amp strem.

5 volt DC USB-porte ‘P

Den maksimale tilgeengelige strem i USB-portene er 2,1 amp
ved 5 volt. USB-porten ger det muligt at oplade

de fleste USB-drevne enheder med et USB-opladerkabel
(medfalger ikke).

BEM/AERK For maksimal ydelser ved opladning af Apple-
enheder skal den nederste USB-port bruges.

BEM/ERK Kun til opladning af IT-udstyr.

Energiforbrug %
Skeermen med stromforbrug angiver procentdelen af
generatorens samlede belastning med 4 LED-indikatorer.

LED FARVE BELASTNING
1. Gron 0-225 %

2. Gron =250 %

3. Gul =75 %

4. Blinkende red 100 %

4. Kontinuerlig red Overbelastet

Nulstilling ved overbelastning —

Hvis generatoren overbelastes, vil den afbryde strommen

til stikforbindelserne. Sluk for alle enheder, og tag deres

stik ud. Tryk pa knappen OVERLOAD RESET (nulstil ved
overbelastning), tilslut de elektriske enheder igen, og genstart
dem én ad gangen for at fortsaette normal drift.



CO-nedlukningssystem for kulilte figur [
Slukker automatisk motoren, nar der samles skadelige
niveauer af kulilte omkring generatoren, eller hvis der opstar
en CO-nedlukningssystemfejl. Efter nedlukning blinker
indikatorlampen (C) i mindst fem minutter pr. nedenstaende
diagram.

CO-nedlukningssystemet erstatter IKKE kuliltealarmer. Installer
batteridrevet kuliltealarm(er) i dit hjem. Kar ikke generator i
lukkede omrader.

Farve/ Beskrivelse
Monster
Red Kulilte akkumuleret omkring generatoren.

Flyt generatoren til et &bent, udenders
omrade, 6,1 m fra bemandede rum,

med udstgdning vendt veek. Automatisk
nedlukning er en indikation af, at
generatoren var forkert placeret. Luft lokaler
ud (f.eks. abn vinduer og dere) for brug
igen.

X

Hvis du begynder at fa kvalme, fole

dig svimmel eller svag, eller din boligs
kuliltealarm udlgses, mens du bruger dette
produkt, skal du have frisk luft med det
samme. Ring efter nadhjaelp. Du kan veere
blevet udsat for kulilteforgiftning.

Bla Fejl i CO-nedlukningssystem forekom™*.
Se en autoriseret Briggs & Stratton-
serviceforhandler.

*Blat lys blinker i fem sekunder ved opstart af generatoren for at vise, at

CO-nedlukningssystemet fungerer korrekt.

Trin 5: Nedlukning af generatoren
1. Sluk for alle elektriske belastninger, og tag deres stik ud
generatorpanelets stikforbindelser. Stop aldrig motoren
med elektriske enheder tilsluttet og teendt.
2. Lad motoren kere ubelastet i et minut for at stabilisere
motorens og generatorens indvendige temperaturer.
3. Seet motorafbryderen pa positionen OFF (0).

Vedligeholdelse

Vedligeholdelsesskema

Overhold enten time- eller kalenderintervaller, afhaengigt af
hvilke der kommer forst. Udstyret skal serviceres oftere, hvis
det benyttes under ugunstige forhold.

Forste fem timer

e  Skift motorolie

For hver otte timer eller dagligt

e Fjern snavs

e Kontrollér motorens olieniveau

For hver 25 timer eller arligt

¢ Rens motorens Iuftfilter'?

For hver 50 timer eller arligt

e Efterse lyddeemper og gnistfanger’

For hver 100 timer eller arligt

e  Skift motorolie’

Arligt

e Udskift motorens luftfilter'?

e Udskift teendrer

' Servicer oftere under beskidte eller stovede forhold.
2 Henvend dig til din autoriserede forhandler.

Generelle anbefalinger

Regelmaessig vedligeholdelse vil forbedre ydeevnen og
forleenge levetiden af den udenders generator. Kontakt enhver
godkendt Briggs & Stratton-serviceforhandler vedrerende
service. Installation og starre reparationsarbejder bar kun
udfares af specielt uddannet personale.

Generatorens garanti daekker ikke elementer, der har veeret
udsat for misbrug eller forssmmelighed fra operatarens side.
For at modtage fuldt udbytte af garantien skal operateren
vedligeholde generatoren som anvist i denne vejledning.

ADVARSEL! For at sikre maskinens sikkerhed ma
A der kun bruges originale reservedele fra producenten
eller anbefalet af producenten. Hvis du har spgrgsmal

vedrarende udskiftning af dele pa din generator, bedes du
besage vores websted pA BRIGGSandSTRATTON.COM.

FORSIGTIG Overdrevent hgije eller lave
A driftshastigheder kan resultere i mindre personskader.
Dele sasom regulatorfjeder, koblinger eller andre dele

ma ikke manipuleres for at aendre hastighed. Generatoren ma
ikke eendres pa nogen made.

EU-trin V: CO2-vaerdier

CO2-veerdier for Briggs & Strattons modelgodkendte motorer
kan findes pa BriggsandStratton.com ved at indtaste CO2 i
sagelinjen.

BRIGGSandSTRATTON.COM



Vedligeholdelse af motor
Skift af motorolie Figur 3 4 5 (8

FORSIGTIG Undga, at olien kommer i kontakt med
A huden over laengere tid eller gentagene gange. Brugt
motorolie har forarsaget hudkraeft hos nogle

fors@gsdyr. Vask eksponerede omrader grundigt med vand og
sa&ebe.

OPBEVAR UDEN FOR BYRNS RAKKEVIDDE.
UNDGA FORURENING. BEVAR RESSOURCER.
RETURNER BRUGT OLIE TIL
OPSAMLINGSSTEDER.

Skift olie, mens motoren er varm fra kerer, som falger:
1. Serg for, at generatoren star pa en vandret overflade.

2. Fjern udtemningsproppen (8, A), og lad olien draene helt
ned i en passende beholder.

3. Monter olieaftapningsproppen (8, A), og spaend den
omhyggeligt.

4. De tre skruer (3) pa den sidestillede
vedligeholdelsesskeerm lgsnes, og skeermen fjernes.

5. Renger omradet omkring oliefilteret, fiern oliepinden, og
ter den af med ren klud.

6. Heeld langsomt den anbefalede olie (ca. 1,0 1) ind i
abningen (4) til olie. Hold en pause, og lad olien laegge sig.
Fyld op til fuld-meerket (everste hul) pa oliepinden (5, A).

7. Ter oliepinden af, hver gang olieniveauet tjekkes. Undga
at overfylde.

8. Seet oliepinden pa plads igen.

9. Tor spildt olie op.

10. Seet den sidestillede vedligeholdelsesskeerm pa igen, og
tilspeend de tre skruer.
Vedligeholdelse af teendrer Figur '3 (9 10
Udskiftning af teendrgret vil hjeelpe din motor til at starte lettere
og kare bedre.

1. De tre skruer pa den sidestillede vedligeholdelsesskaerm
losnes, og skaermen fjernes (3).

2. Renger omradet omkring teendreret, og fiern teendrerets
forsegler (9).

3. Fjern teendreret, og efterse det.

4. Udskift teendreret, hvis elektroderne er grubeteerede eller
braendte, eller porceleenet er revnet. Brug det anbefalede
udskiftningstik. Se Specifikationer.

5. Kontrollér elektrodeafstanden med et sggerblad (10) til
ledninger, og nulstil teendrgrsafstanden til den anbefalede
afstand, hvis det er nedvendigt (se Specifikationer).

6. Installer teendreret, og speend godt fast. Geninstaller
teendrerets forsegler.

7. Seet den sidestillede vedligeholdelsesskaerm pa igen, og
tilspeend de tre skruer.

Kontrollér gnistfanger

Kontrollér gnistfangeren for skader eller kulstofblokering. Hvis
der findes skader, eller rengering er ngdvendig, sa se en Briggs
& Stratton autoriseret forhandler.

ADVARSEL! Bergring af lydpotten kan medfere
& forbreendinger og alvorlig personskade.

¢ Veer opmeerksom pad advarslerne pa generatoren.
* Ror ikke ved varme dele.

Opbevaring

Hvis enheden skal opbevares i mere end 30 dage, skal du

bruge folgende retningslinjer for at forberede den til opbevaring.

Beskyttelse af braendstofsystemet

Breendstof kan blive foreeldet, nar det opbevares i over 30
dage. Gammelt braendstof kan forarsage dannelse af syre- og
gummiaflejringer i breendstofsystemet eller pa veesentlige
karburatordele.

Der er ingen grund til at tsamme motoren for braendstof, hvis
der anvendes en braendstofstabilisator iht. vejledningen. Ker
motoren udenders i to minutter for at cirkulere stabilisatoren i
hele braendstofsystemet for opbevaring.

Hvis benzinen i motoren ikke er blevet behandlet med en
braendstofstabilisator, skal den udtemmes i en godkendt
beholder.Lad derefter motoren kere udendgars, indtil

den stopper af mangel pa braendstof. Brugen af en
braendstofstabilisator i opbevaringsbeholderen anbefales for at

holde braendstoffet friskt.
& braendstof er meget braendbare og

eksplosive, og de kan forarsage
forbreendinger, brand eller eksplosion, der kan medfere
dedsfald eller alvorlig personskade.

* Opbevaring af breendstof eller udstyr med breendstof i
tanken skal ske pa afstand af fyr, ovne, vandopvarmere,
tarretumblere eller andre apparater med teendflammer eller
andre antaendingskilder, fordi de kan anteende dampene fra
braendstoffet.

¢ Ved udtemning af braendstof skal du slukke for motoren og
lade den kgle af i mindst to minutter, for tankdeekslet fiernes.

* Losn deekslet langsomt for at udligne trykket i tanken.

* Tom altid breendstoftanken udenders.

¢ Hold breendstof pa afstand af gnister, aben ild, teendflammer,
varme eller andre anteendelseskilder.

* Kontrollér hyppigt braendstofslanger, tank, deeksel og fittings
for revner eller leekage. Udskift efter behov.

ADVARSEL! Braendstof og dampe fra

Skift motorolie

Dreen olie fra krumtapshuset, mens motoren stadig er varm.
Fyld igen med anbefalet kvalitet. Se Udskiftning af motorolie.

Andre rad til opbevaring
1. Braendstof MA IKKE gemmes fra en saeson til den neeste,
medmindre det er behandlet som beskrevet under
Beskyttelse af breendstofsystem.
2. Opbevar generatoren pa et rent, tort omrade, og overdaek
den med et passende beskyttelsesbetraek, der ikke

fastholder fugt.
ADVARSEL! Opbevaringsbetraek kan forarsage
& brand, der kan medfore dgdsfald eller alvorlig
personskade.

e Leeg ikke et opbevaringsbetreek over en varm generator.

e Lad udstyret kole af i tilstraekkelig lang tid, for
opbevaringsbetraekket anbringes over udstyret.



Fejlfinding

Problem Arsag Udbedring
1. Red LED lyser kontinuerligt. Generatoren | 4 Fjern belastninger fra generator. Tryk pa
er overbelastet eller overophedet. knappen OVERLOAD RESET (nulstil ved

Motoren korer, men afgiver

. 2. Darlig forbindelse eller defekt ledning. overbelastning) pa kontrolpanelet.
ingen vekselstrom.

2. Kontrollér og reparer.

3. Den tilsluttede enhed fejlfungerer.
3. Tilslut en anden enhed, der fungerer korrekt.

Motoren keorer godt, men gari| 1. Generatoren er overbelastet. 1. Fjern belastninger fra generatoren.
sta, nar der tilsluttes enheder.

1. Motorafbryderen indstilles til positionen 1. Indstil afbryderen il positionen ON ().

OFF (0) 2. Fyld krumtaphuset til det korrekt niveau,
. . . eller placér generatoren pa en vandret
Motoren starter ikke; starter 2. Indikatoren for lavt olieniveau lyser. Lavt overflade
og kerer ru, eller lukker ned, olieniveau. '
o . Fyld breendstoftanken.
nar den korer. 3. Labet tor for breendstof. i T}: it ledni t'Ite droret
4. Teendrgrskablet er koblet til teendraret. - isiutiedningen fil enaroret.

5. Vent 5 minutter, og genstart motor med

5. Druknet i breendstof. handtaget.

1. Flyt generatoren til et abent, udenders
omrade. Luft lokaler ud (f.eks. abn
vinduer og dere) for brug igen. Se
CO-nedlukningssystem for kulilte (CO).

Motor lukker ned, og
LED’en for CO-nedluknings| 1. Generator forkert placeret.
blinker rodt (e °°).

Kontakt en autoriseret Briggs & Stratton-forhandler vedrorende alle andre problemer.

Produkt specifikationer

Watt til opstart™ . ... .. 6.500
Nominelle watt-tal™ . ... ... . 5.000
Belastningsstrem:

ved 230 VoIt AC . ... e 21,7 amp

Ved S VoIt DO . .. 2,1 amp
Nominel frekVeNs ... ..o 50 Hertz
FasSe. .. Enkelt fase
SlagVoIUMEN . . o e 306 cc
Taendrarsafstand . .. ... ..ot 0,76 mm
Braendstofkapacitet . ..... ... . i 18,9 liter
Oliekapacitet . ... ... . e 1,0 liter

Almindelige servicedele

1= 5T 1o [ 798615
Motorolieflaske . .. ... 100005 eller 100028
Syntetisk olieflaske. . .. ... 100074

For en komplet liste over dele og diagrammer henvises til BRIGGSandSTRATTON.COM.

Nominel belastning: Nettobelastningen for separate benzinmotormodeller er maerket i henhold til SAE (sammenslutningen af
bilingeniorer)-kode J1940, procedure til klassificering af lav motorkraft og drejningsmoment, og den er klassificeret i henhold

til SAE J1995. Drejningsmomentveerdier er malt ved 2.600 o/min. for motorer med "rpm" angivet p4 meerkaten og 3.060 o/min.

for alle andre; hestekreeftvaerdier er angivet ved 3.600 o/min. Bruttoeffektkurverne kan ses pa www.BRIGGSandSTRATTON.
COM. Nettokraftveerdier bliver malt med udstednings- og luftfilter monteret, hvorimod bruttokraftveerdier bliver malt uden disse
anordninger. Faktisk bruttomotoreffekt vil veere hgjere end nettomotoreffekt og er bl.a. pavirket af lokale driftsforhold og variationer
fra motor til motor. P& grund af det store udvalg af ekstraudstyr, der kan benyttes sammen med motorer, yder benzinmotoren
maske ikke den forventede bruttoeffekt, nar den anvendes med et bestemt stykke ekstraudstyr. Forskellen skyldes mange
forskellige faktorer, herunder eksempelvis de forskellige motordele (luftvejsrenser, udstadning, opladning, kelesystem, karburator,
breendstofpumpe osv.), anvendelsesbegraensninger, omgivelsernes driftsforhold (temperatur, fugtighed, hgjde) samt motor-til-
motor-variation. Pa grund af fabrikations- og kapacitetsbegraensninger kan Briggs & Stratton erstatte en motor med hgjere effekt for
denne motor.

* Den kortvarige elektriske strom generatoren kan yde for at starte elektriske motorer ifalge Briggs & Stratton 628K. Det
repraesenterer ikke den ngdvendige kraft til kontinuerligt at kere elektriske belastninger. Det er den maksimale strom, der kortvarigt
kan leveres, nar en motor starter, multipliceret med generatorens meerkespaending.

** Generator i henhold til EN ISO 8528-13:2016, udvekslende og forbreendingsmotordrevet generatorseet - del 13: Sikkerhed.
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BRIGGS & STRATTON PRODUCTS (PRODUKTER) GARANTIPOLITIK

BEGRANSET GARANTI
Briggs & Stratton garanterer, at alle dele af maskinen i garantiperioden er angivet nedenfor i materiale og / eller fabrikationsfejl vil blive repareret gratis og /
eller udskiftes. Transportudgifter vedrerende dele, som indsendes til reparation eller udskiftning i henhold til denne garanti, afholdes af keber. Denne garanti
geelder fordele og underlagt de perioder og betingelser nedenfor. For garantiservice, kan du finde den nsermeste autoriserede serviceforhandler ved hjeelp af
forhandlersegefunktionen pa BRIGGSandSTRATTON.COM. Keberen skal kontakte den autoriserede serviceforhandler og derefter produktet til radighed for den
autoriserede serviceforhandler til undersggelse og test.
Der er ingen anden udtrykkelig garanti. Stiltiende garantier, herunder for salgbarhed og egnethed til et bestemt formal er begrzenset til de nedenfor
anforte garantiperiode, eller i det omfang tilladt ved lov. Ansvar for haendelige skader eller folgeskader er udelukket i det omfang udelukkelse er tilladt
ved lov. Nogle stater eller lande tillader ikke begraensninger pa, hvor lzenge en underforstaet garanti varer, og nogle stater eller lande tillader ikke udelukkelse eller
begreaensning af tilfeeldige skader eller folgeskader, hvorfor ovenstaende begraensning og udelukkelse muligvis ikke geelder for dig. Denne garanti giver dig specifikke
juridiske rettigheder, og du kan ogsa have andre rettigheder, der varierer fra stat til stat eller land til land.**

GARANTIPERIODE

Vare Forbrugers anvendelse Handels brug
Udstyr 24 maneder A 12 maneder
Motor* 24 maneder 12 maneder
Batteri (hvis monteret) 3 maneder Ingen

A Efter 12 maneder garanti deekker kun dele.

* Geelder for Briggs & Stratton kun motorer. Garantidaekning for motorer med et andet mzaerke end Briggs & Stratton er leveret af producenten af motoren. Komponenter,
der er involveret i emissioner omfattet af Emission GARANTI.

** | Australien - Vores varer leveres med garantier, der ikke kan udelukkes ifglge den australske forbrugerlovgivning. Du har ret til en erstatning eller tilbagebetaling for

en starre fejl og erstatning for ethvert andet rimeligt forudsigelig tab eller skade. Du har ogsa ret til at f varen repareret eller udskiftet, hvis varerne ikke er af acceptabel
kvalitet, og fejlen ikke ferer til en sterre fejl. For garantiservice, kan du finde den nzermeste autoriserede serviceforhandler ved hjeelp af forhandlersggefunktionen pa
BRIGGSandSTRATTON.COM, eller ved at ringe 1300 274 447 eller ved at sende en e-mail eller brev til salesenquires@briggsandstratton.com.au, Briggs & Stratton
Australien Pty Ltd, 1 Moorebank Avenue, NSW, Australien, 2170.

Garantiperioden begynder pa kebsdatoen af den ferste forbruger eller kommerciel kunde. "Forbrugernes anvendelse”: personlig boligformal af en person. "Handels brug™:
alle andre formal, herunder anvendelse til kommercielle udlejning eller til at generere indtaegter. Nar produktet er blevet brugt til kommercielle formal, vil det blive betragtet
herefter som et produkt til kommerciel brug i forbindelse med denne garanti.

Opbevar kassebonen som bevis for kebet. Hvis du ikke har bevis for oprindelige kebsdato kan diskutere, nar garantiservice der anmodes, vil datoen for fremstillingen af
produktet anvendes til at bestemme garantiperioden. Det er ikke nedvendigt Produkt registrering at opna garantiservice pa Briggs & Stratton produkter.

OM DIN GARANTI

Garantiservice er kun tilgeengelig gennem autoriserede service forhandlere af Briggs & Stratton. Denne garanti geelder kun for materiale og / eller fabrikationsfejl. Dette
geelder ikke for skader forarsaget af forkert brug eller misbrug, forkert vedligeholdelse eller reparation, normalt slid eller brug af forzeldet eller ikke-godkendt braendstof.
Forkert brug og misbrug - Den korrekte, pateenkt anvendelse af dette produkt er beskrevet i brugsanvisningen. Hvis du bruger varen pa en made, der ikke er beskrevet
i brugervejledningen, eller hvis du bruger varen efter at den er blevet beskadiget, gere garantien ugyldig. Garanti heller ikke, hvis serienummeret pa produktet er blevet
fiernet eller hvis produktet zendres eller zendres pa nogen made, eller hvis produktet viser sig at have veeret misbrugt som det fremgar af skader kamp eller skader fra
vand / kemisk korrosion.

Forkert vedligeholdelse eller reparation - Skal dette produkt vedligeholdes i overensstemmelse med de procedurer og tidsplaner, der er fastsat i brugsanvisningen, og
serviceres eller repareres med originale Briggs & Stratton reservedele eller tilsvarende. Skader som falge af manglende vedligeholdelse eller brug af ikke-originale dele er
ikke deekket af garantien.

Almindelig slitage - Som de fleste mekaniske anordninger, enheden er udsat for slid, selv nar ordentligt vedligeholdt. Denne garanti deekker ikke reparation, nar normal

brug ved udgangen af livet for en del af eller maskine er opnaet. Dele, der kreever vedligeholdelse og er udsat for slid, sdsom filtre, beelter, knive og bremseklodser (undtagen
motorbremse) er ikke daekket af garantien, da det simpelthen indebaerer slid egenskaber, men hvis der er vaesentlige, og / eller fabrikationsfejl.

Uaktuelle eller ikke-godkendte Braendstof - For at fungere korrekt, dette produkt kraever frisk breendstof, der overholder kriterierne i brugsanvisningen. Motor eller
beskadigelse af udstyret som felge af gammelt braendstof eller brug af ikke-godkendt breendstof (for eksempel E15 eller E85 aetanolblandinger) er ikke daekket af garantien.
Andre Undtagelser - Denne garanti udelukker skader pa grund af uheld, misbrug, modifikationer, forandringer, forkert vedligeholdelse, frysning eller kemisk forringelse.
Tilgang eller tilbeher, der ikke oprindeligt inkluderet med produktet, er ogsa undtaget. Der er ingen garanti deekning for udstyr, der skal bruges til den primeere effekt, i
stedet for et kraftveerk, eller med udstyr, der bruges i livet-support applikationer. Denne garanti gaelder ikke for brugt, istandsat, brugt eller kabt udstyr, der anvendes til
demonstrationer eller motorer. Denne garanti omfatter ikke defekter er pa grund af force majeure og andre uforudsigelige haendelser uden for kontrol af fabrikanten (force
majeure).
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Sicherheits- und Bediensymbole

Dieses Sicherheitswarnsymbol zeigt eine potenzielle
Verletzungsgefahr an. Ein Sicherheitssymbol kann verwendet
werden, um die Art der Gefahr darzustellen. WARNUNG weist

auf eine Gefahr hin, die zum Tod oder zu schweren Verletzungen
fuhren kdnnte, wenn sie nicht vermieden wird. VORSICHT weist
auf ein Risiko hin, das zu leichten bis mittelschweren Verletzungen
fuhren konnte, wenn es nicht vermieden wird. HINWEIS weist
auf Informationen hin, die wichtig sind, sich jedoch nicht auf eine
Gefahr beziehen.

Sicherheitswarn  Betriebsanleitung Giftige
symbol Dampfe
Stromschlaggefahr Feuer Explosionsgefahr Ob%ﬁ‘llgce:he

_v_
_1
p——

Kohlenmon  Neutralstellung  Erdungsklemme Kraftstoff
oxidmelder
‘ ®
ol Olstand  Bedienelemente am Motor nicht
Motor starten
ﬁ
® L]
Choke Betrieb  Leistungsschalter An Aus
@
Erstickungs Erstickungs ~ Wechselstrom  Gleichstrom
gefahr gefahr (AC) (DC)

Kontaktinformationen flir das europaische
Buro

Fir Fragen bezlglich europaischer Emissionen kontaktieren Sie
bitte unser européisches Blro unter:

Max-Born-StraBBe 2, 68519 Viernheim, Deutschland.

Geratebeschreibung
Lesen Sie diese Anleitung sorgféltig durch und
@machen Sie sich mit dem Generator vertraut. Nehmen
Sie seine Anwendungsbereiche, Einschrdnkungen
und etwaige Gefahren zur Kenntnis. Heben Sie diese
Anweisungen als Nachschlagewerk auf.
Der Inverter-Stromerzeuger ist ein motorbetriebener
Innenpolgenerator mit Polrad fir Wechsel- und Gleichstrom.
Der Generator dient zur Lieferung von elektrischem Strom
fir den Betrieb kompatibler elektrischer Beleuchtungen,
Gerate, Werkzeuge und Motoren. Das Generatorpolrad wird
bei etwa 3600 U/Min (bei ausgeschaltetem POWERSMART-
Modus oder QPT™, QUIET POWER TECHNOLOGY™)
von einem Einzylindermotor angetrieben-
Um den Generator zu bewegen, drlicken Sie die Schaltflache
und ziehen Sie den Giriff heraus. Driicken Sie die Schaltflache,
um den Griff wieder hinein zu schieben.Verwenden Sie Griffe fiir
ergonomisches Heben.
Der tragbare Generator kann dafiir verwendet werden, Outdoor-
Artikel Uber ein Verldngerungskabel mit Strom zu versorgen oder
um uber einen Lastumschalter den Hausstrom wiederherzustellen.
Ein Lastumschalter ist ein separates Gerat, das von einem
qualifizierten Elektriker installiert wird. Es ermdglicht, dass
der tragbare Generator direkt per Kabelverbindung an das
Stromsystem lhres Heims angeschlossen wird. Falls der Generator
auch dazu eingesetzt werden soll, die heimische Stromversorgung
wiederherzustellen, sollten Sie einen manuellen Lastumschalter so
bald wie méglich installieren.
Die Richtigkeit und Aktualitat der Informationen in diesem
Handbuch wurden nach bestem Wissen gewéhrleistet. Der
Hersteller behalt sich jedoch das Recht vor, den Generator und die
vorliegende Dokumentation jederzeit ohne vorherige Anklindigung
zu wechseln, zu veréandern oder anderweitig zu verbessern.
HINWEIS Wenn Sie zur beabsichtigten Verwendung eine Frage
haben, kontaktieren Sie lhren Vertragshandler. Dieses Gerat ist nur
zur Verwendung mit von Briggs & Stratton® freigegebenen Teilen
ausgelegt.
Erdungssystem
Der Generator hat ein Erdungssystem, dass die
Rahmenbauteile des Generators mit der Masseklemme mit der
AC-Ausgangssteckdose verbindet. Der Generator verfligt Gber
einen nicht geerdeten Nullleiter (), d. h. die Wechselstrom-
Statorwicklung ist vom Erdungshalter und den Erdungskontakten
der Wechselstromsteckdosen isoliert. Elektrische Gerate wie etwa
FI-Schutzschalter, die einen geerdeten Nullleiter erfordern, kénnen
mit diesem Generator moglicherweise nicht ordnungsgeman
betrieben werden. Eine Erdung des Stromerzeugers ist nicht
erforderlich.
Spezielle Anforderungen
Fir den geplanten Einsatz des Generators gelten mdglicherweise
besondere Vorschriften. Bitte wenden Sie sich an einen qualifizierten
Elektriker, Elektrotechniker oder an die zustandige Behdrde.
Dieser Generator ist nicht zur Verwendung an Baustellen oder fir
ahnliche Aktivitdten geeignet.

EU Abfallentsorgung
Dieses Symbol bedeutet, dass der Besitzer von
Batterien oder elektrischen/elektronischen
Geraten dieses Produkt nicht mit unsortiertem
Siedlungsabfall entsorgen darf. Dieses Produkt
muss in umweltgerechten
Entsorgungsstandorten entsorgt werden. Bitte

kontaktieren Sie Briggs & Stratton oder einen Handler in |hrer

Nahe, um zusétzliche Informationen zur Entsorgung zu erhalten.

BRIGGSandSTRATTON.COM



Funktionen und Bedienungselemente

Abbildung '

A | Versenkbarer Giriff P | Griff

B | QPT-Schalter Q | Luftfilter

C | Anzeigeleuchte R | Identifikation der
Kohlenmonoxida-bschaltung Motoren
Uberladungs-Reset Abdeckung-Ruckseite

E | LED-Anzeigen T | Seitliche
Stromverbrauch Wartungsabdeckung

F | Olmangelanzeige U | Identifikationsschild

G | Rucklaufstarter V | Tankdeckel

H | Choke-Knopf W | USB-Anschluss

J | Motorkippschalter X | Erdungshalter

K | 230 Volt AC, 16 Amp Y Haupttrennschalter
Schuko-Steckdose

L | Funkenfanger vom V4 230 Volt AC, 32 Amp
Auspufftopf Schuko-Steckdose

M | Oleinfilllstutzen/Messstab | AA | Schutzschalter (AC)
Olablassschraube

Betrieb

Schritt 1: Sicherer Standort

Bevor Sie den transportablen Generator in Betrieb nehmen,
mussen zwei gleichermaBen wichtige Bedenken hinsichtlich
Kohlenmonoxidvergiftung und Brandgefahr in Betracht gezogen
werden.

Betriebsstandort des transportablen Generators zur
Reduzierung einer Kohlenmonoxidvergiftungsgefahr

WARNUNG!

kann. Es ist unsichtbar, geruch- und geschmacklos. Auch

Motorabgase enthalten Kohlenmonoxid,

ein giftiges Gas, das Sie innerhalb von Minuten téten

wenn Sie keine Abgase riechen, kénnen Sie trotzdem
Kohlenmonoxid ausgesetzt sein.

¢ Betreiben Sie den tragbaren Generator nur in AuBenbereichen
mit mindestens 6,1 m Entfernung von Bereichen, in denen sich

Personen aufhalten. Der Auspuff muss vom Standort weg gerichtet

sein, um eine Anhaufung von Kohlenmonoxid zu reduzieren.

¢ Bringen Sie batteriebetriebene Kohlenmonoxid-Warnmelder oder

netzbetriebene Warnmelder mit Batterie-Notstromversorgung
entsprechend den Herstelleranweisungen an. Rauchmelder
reagieren nicht auf Kohlenmonoxid.

6,1 m pro min.

¢ Lassen Sie den tragbaren Generator NICHT in Wohnungen,
Garagen, Kellern, Zwischenrdumen, Schuppen oder anderen
teilweise geschlossenen Raumen laufen, selbst wenn Sie
Ventilatoren oder offene Fenster zur Bellftung verwenden.
Kohlenmonoxid kann sich schnell in diesen Rdumen ansammeln
und dort stundenlang bleiben, auch nachdem das Gerat
ausgeschaltet wurde.

¢ Richten Sie immer den Motorauspuff weg von Rdumen, in denen
sich Menschen aufhalten.

Wenn Sie sich bei der Benutzung dieses Geréts ubel, schwindlig
oder schwach fuihlen oder wenn der Kohlenmonoxidalarm in Ihrem
Heim ertdnt, gehen Sie sofort an die frische Luft. Rufen Sie den
Notarzt. Sie kénnten eine Kohlenmonoxidvergiftung haben.

Betriebsstandort des transportablen Generators zur
Reduzierung der Brandgefahr

WARNUNG! Abwéarme/-gase kénnen brennbare
& Materialien oder Bauten entziinden oder Brennstofftanks
» beschadigen und Brand verursachen, der zum Tod oder

zu schweren Verletzungen fuhren kann.

e Der tragbare Generator muss mindestens 1,5 m von jedem
Gebaude, Uberhang, von Baumen, Fenstern, Tiren, jeder
Wandéffnung, Strauchern oder Pflanzenwuchs tber 30,5 cm
Héhe entfernt aufgestellt werden.

e Stellen Sie den tragbaren Generator nicht unter ein Verdeck oder
einen Aufbau, der den Luftstrom beschréanken kann. Ein oder
mehrere Rauchmelder miissen entsprechend der Anweisungen/
Empfehlungen des Herstellers innen angebaut und gewartet
werden.

* Kohlenmonoxidmelder kdnnen keinen Rauch erkennen.

¢ Stellen Sie den transportablen Generator nicht anders, als
abgebildet auf.

1,5 m pro min.

Auslass

1,5 m pro min.=# L .
——6,1 m pro min.—————>

T

Vermeiden Sie eine Kohlenmonoxidvergiftung!
*  In AuBenbereichen mit ausreichender
Entfernung von Wohnbereichen verwenden.
e Auspuff muss in entgegengesetzte Richtung
von Wohnbereichen und Bereichen, in
denen sich Personen aufhgalten, weisen..
o Installieren Sie Kohlenmonoxidalarme in

lhrem Heim.

O

gE \
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Schritt 2: Ol und Kraftstoff

Olempfehlungen Abbildung 2

Um eine bestmdgliche Leistung zu garantieren, empfehlen

wir die Verwendung von durch die Briggs-&-Stratton-Garantie

abgedeckten Ole. Andere hochwertige Ole sind zulassig, wenn

sie fur die Klassen SF, SG, SH, SJ oder héher klassifiziert sind.

Verwenden Sie keine speziellen Additive.

Die Lufttemperaturen bestimmen die richtige Olviskositét fiir den

Motor. Verwenden Sie die Tabelle, um die beste Viskositat fur den

erwarteten AuBBentemperaturbereich auszuwahlen.

* Unter 4 °C bewirkt der Einsatz von SAE 30 Startschwierigkeiten.

** Jber 27 °C kann die Verwendung von 10W30 zu einem héheren
Olverbrauch fihren. Uberpriifen Sie den Olstand &fter.

Priifung/Einfiillen von Maschinendl Abbildung 3 4 |5
Der Olstand ist vor jedem Gebrauch oder mindestens alle acht
Betriebsstunden zu iiberpriifen. Auf korrekten Olstand achten.

1. Sicherstellen, dass sich der Generator auf einer ebenen
Unterlage befindet.

2. Losen Sie die beiden Schrauben der seitlichen
Wartungsabdeckung und entfernen Sie die Abdeckung (3).

3. Reinigen Sie den Bereich um den Oleinfiillstutzen und
entfernen Sie den Oleinfilllverschluss.

4. Prifen Sie, ob das Ol am Messstab die Markierung ,,\Voll" (5, A)
(oberes Loch) erreicht.

5. GieBen Sie, falls erforderlich, mit einem Oltrichter langsam o]
in die vorgesehene Offnung (4) , bis die Markierung ,Voll“ am
Messstab erreicht ist (5, A) (oberes Loch).

HINWEIS Warten Sie, bis sich das Ol absetzen kann. Wischen
Sie den Messstab jedes Mal nach einer Olstandspriifung ab.
NICHT uberfullen.

6. Setzen Sie den Olmessstab wieder ein und ziehen Sie ihn
fest.

7. Bringen Sie die Wartungsabdeckung wieder an lhren Platz
und ziehen die Schrauben von Hand an.

HINWEIS Versuchen Sie nicht, den Motor anzuwerfen oder zu
starten, bevor er ordnungsgeman mit dem empfohlenen Ol befiillt
wurde. Dadurch kénnte der Motor schwer beschadigt werden.

Kraftstoff einfillen Abbildung 6 7

Kraftstoff muss folgende Anforderungen erfullen:

e Sauberes, frisches, bleifreies Benzin mit einer

Mindestoktanzahl von 87 bzw. 87 AKI verwenden.

e Benzin mit bis zu 10 % Ethanolgehalt ist zulassig.
HINWEIS Vermischen Sie kein Ol mit Benzin und modifizieren Sie
den Motor nicht, um mit anderen Kraftstoffen zu laufen. Verwenden
Sie keine ungenehmigten Benzinsorten, wie zum Beispiel E15 und
E85. Die Verwendung von nicht geeignetem Kraftstoff kann zu
Schaden am Generator und zum Verlust der Garantie flihren.
Siehe GroBe Hbéhenlagen bei Hohen von 1524 m und darlber.

WARNUNG! Kraftstoffe und ihre
@ @ Dampfe sind sehr leicht entziindlich
und explosionsféhig und kénnen

Verbrennungen, Feuer oder Explosionen verursachen, die zu

schweren oder tédlichen Verletzungen fiihren kénnen.

¢ Bei Betrieb keinen Kraftstoff nachfillen.

¢ Stellen Sie den Motor ab und lassen Sie ihn mindestens
zwei Minuten abkiihlen, bevor Sie die Tankverschlusskappe
entfernen.

¢ Den Kraftstofftank im Freien beftillen. Verschitten Sie keinen
Kraftstoff.

* Halten Sie den Kraftstoff von Funken, offenen Flammen,
Zundflammen, Hitze oder anderen Zindquellen fern.

o Kraftstoffleitungen, Tank, Tankdeckel und Anschlisse
regelmaBig auf Risse und Undichtheiten Uberprifen. Bei Bedarf
austauschen.

* Keine Zigaretten anztinden und nicht rauchen.

¢ GieBen Sie kein Wasser auf den Stromerzeuger, um Feuer zu
I6schen.

¢ Nur einen flr brennbare Flissigkeiten und elektrische Systeme
zugelassenen Feuerldscher verwenden (z. B. Pulverldscher).
Befolgen Sie vor Gebrauch die Anweisungen des Herstellers des
Feuerléschers.

¢ Dieser Stromerzeuger darf nicht in explosionsgeféhrdeter
Umgebung eingesetzt werden.

1. Entfernen Sie den Tankdeckel (6, A) langsam, um Druck im
Tank abzulassen.

2. Fullen Sie normales, unverbleites Benzin langsam in den
Kraftstofftank. Geben Sie Acht, nicht Gber den Rand (7)
aufzufillen. So bleibt ausreichend Platz, da sich der Kraftstoff
ausdehnt.

3. Den Tankdeckel anbringen und darauf warten, bis sich
eventuell verschitteter Kraftstoff verfllichtigt hat, bevor der
Motor gestartet wird.

GroBe Héhenlagen

Bei Hohen von Uber 1524 m ist ein Kraftstoff mit mindestens

85 Oktan/85 AKI (89 RON) zulassig. Damit die Emissionen

im zuldssigen Bereich bleiben, ist eine Anpassung flr gro3e
Héhen erforderlich. Der Betrieb ohne diese Anpassung fuhrt zu
verringerter Leistung, erhéhtem Kraftstoffverbrauch und erhéhten
Emissionen.

Bei Fragen zur Anpassung fiir groBe H6hen wenden Sie sich an
Ihren autorisierten Briggs & Stratton Handler. Der Betrieb des
Motors in Héhen unter 762 m mit dem Kit fuir groBe Héhenlagen
wird nicht empfohlen.

Transport

Wenn das Geréat mit einem Fahrzeug oder Anhénger transportiert
wird, muss der Kraftstoff-Absperrhahn in die AUS-Stellung (0)
gebracht werden. Motor bzw. Gerat nicht in einem Winkel kippen,
bei dem Kraftstoff verschuttet werden kénnte.

Olmangelanzeige {357

Die Olmangelanzeige dient dazu, Motorschaden durch zu
niedrigen Olstand zu verhindern. Wenn der Motorélstand unter
einen bestimmten Wert fallt, leuchtet die rote Motordlstand-
LED-Warnleuchte. Gleichzeitig wird der Motor Uber einen
Olstandschalter abgeschaltet. Wenn der Motor ausgeht oder
die rote Motordélstand-LED-Warnleuchte aufleuchtet, wenn der
Seilzugstarter betétigt wird, muss der Motordlstand kontrolliert
werden.

Schritt 3: Starten des Generators
Abbildung 1
HINWEIS Beim Starten und Abstellen des Motors sowie bei
Nutzung der Gleichstromsteckdose den Schalter immer in Aus-
Stellung (OFF) belassen.
Alle elektrischen Verbraucher vom Generator trennen. Anhand der
folgenden Startanweisungen vorgehen:

1. Sicherstellen, dass das Gerat sich auf einer glatten, ebenen

Unterlage befindet.

HINWEIS Wenn das Gerat nicht auf einer ebenen Oberflache
betrieben wird, kann sich die Einheit ausschalten.

2. Choke (1, H) herausziehen, um Choke zu schlieBen (}).

BRIGGSandSTRATTON.COM



HINWEIS Wenn der Motor warm ist, stellen Sie sicher, dass der
Chokehebel auf BETRIEB (| t|) steht.

3. Den Motorschalter (1, J) in die EIN-Stellung (I) schalten.

4. Den Seilzugstarter greifen (1, G) und langsam ziehen, bis ein
leichter Widerstand spurbar wird. Dann den Seilzug schnell
ziehen, um den Motor zu starten.

5. Choke langsam 6&ffnen, wenn sich der Motor erwarmt, indem
Sie den Choke-Griff hineinpressen.

HINWEIS Wenn der Motor nicht anspringt, schieben Sie den
Choke wieder hinein und wiederholen Sie Schritt 4. Wenn der
Motor anspringt, aber nicht lauft, siche Olmangelanzeige.

QPT (QUIET POWER TECHNOLOGY) Abbildung 1

Diese Funktion verbessert den Kraftstoffverbrauch. Befindet sich
der QPT-Schalter (1, B) in EIN-Stellung, wird die Motordrehzahl
erhdht, wenn elektrische Verbraucher angeschlossen werden. Sie
wird abgesenkt, wenn die Verbraucher entfernt werden.

Wenn der Schalter auf OFF steht, lauft der Motor mit einer hdheren
Geschwindigkeit.

Schritt 4: Anschluss elektrischer Gerate

Mit einem Lastumschalter den Hausstrom
wiederherstellen

Verbindungen zum Stromnetz lhres Heims missen Uber einen
manuellen Lastumschalter hergestellt werden, der durch

einen qualifizierten Elektriker installiert worden sein muss. Die
Verbindung muss den Generatorstrom vom Werksstrom isolieren
und in Ubereinstimmung mit allen geltenden Gesetzen und
elektrischen Codes sein.

Strom uber Verlangerungskabel
wiederherstellen

Der Generator darf nur mit der Nennleistung gemaf den
Nennbetriebsbedingungen auf dem Typenschild betrieben werden.
Verringern Sie die Last bei Verwendung des Generators aufBBerhalb
der Nennbetriebsbedingungen.

Nur hochwertige, korrekt isolierte Verlangerungskabel in
Ubereinstimmung mit IEC 60245-4 an den Steckdosen des
Generators fur 230-V-Wechselspannung anschlieBen. Die
Verlangerungskabel vor jeder Verwendung prifen. Kontrollieren,
ob alle Verlangerungskabel korrekte Nennwerte aufweisen und
nicht beschadigt sind. Beim Einsatz von Verlangerungskabeln unter
40 °C darf die Gesamtldnge der Kabel fiir einen Querschnitt von
1,5 mm? nicht mehr als 60 m, fiir einen Querschnitt von 2,5 mm?
nicht mehr als 100 m betragen.

WARNUNG! Beschédigte oder lberbelastete
@ Verlangerungskabel kdnnen sich Uberhitzen, sich
verformen und in Brand geraten, was zum Tod oder zu

schwerwiegenden Verletzungen flihren kann.
¢ Elektrische Betriebsmittel, einschlie3lich Kabel und

Steckverbindungen, diirfen nicht beschédigt sein.

1. Kohlenmonoxidalarm(e) installieren.

2. Wenn der Generator mit Verlangerungskabeln betrieben wird,
muss gewahrleistet werden, dass er sich im Freien befindet
mit einer Mindestentfernung von 6,1 m von Bereichen, in
denen sich Personen aufhalten, und mit dem Auspuff in die
entgegengesetzte Richtung von diesen Bereichen.

3. Wir raten DRINGEND davon ab, Verlangerungskabel direkt
in Wohnbereiche zu legen, um dortige elektrische Gerate mit
Strom zu versorgen.

WARNUNG! Motorabgase enthalten Kohlenmonoxid,
‘ ein giftiges Gas, das Sie innerhalb von Minuten téten
% kann. Es ist unsichtbar, geruch- und geschmacklos. Auch

wenn Sie keine Abgase riechen, kdnnen Sie trotzdem

Kohlenmonoxid ausgesetzt sein.

* Verlangerungskabel innerhalb von Wohnbereichen
erhéhen aufgrund von Léchern das Risiko einer
Kohlenmonoxidvergiftung.

* Falls ein Verlangerungskabel direkt in einen Wohnbereich
flhrt, um dortige elektrische Gerate mit Strom zu versorgen,
erkennt der Generator, dass dies ein erhohtes Risiko einer
Kohlenmonoxidvergiftung fur die Personen in dem Wohnbereich
darstellt, und Gbernimmt dieses Risiko.

4. Falls der Generator auch dazu eingesetzt werden soll, die
heimische Stromversorgung wiederherzustellen, sollten
Sie einen manuellen Lastumschalter so bald wie méglich
installieren.

230 Volt AC, 16 Amp, Schuko-Steckdose

Verwenden Sie Schuko-Steckdosen flr die Bedienung von 230

Volt AC, einphasigen, 50 Hz starken elektrischen Belastungen, die
bis zu 3.680 Watt (3,68 kW) bei 16 A bendtigen.

WARNUNG! Die Generatorspannung kann
Stromschlage oder Verbrennungen verursachen und zum
Tod oder zu schweren Verletzungen fuhren.

¢ Keine blanken Drahte und Steckdosen berihren.

¢ Generator nicht mit Stromleitungen verwenden, die verschlissen,
ausgefranst, blank oder auf andere Weise beschadigt sind.

* Generator nicht bei Regen oder nassem Wetter betreiben.

e Generator nicht barful3 oder mit nassen Handen oder FiBen
betreiben und die elektrischen Leitungen nicht berthren.

e Generator darf nicht von unqualifizierten Personen oder Kindern
bedient oder gewartet werden.

e Kinder vom Generator fernhalten.

230 Volt AC, 32 Amp, Schuko-Steckdose

Verwenden Sie Schuko-Steckdosen flr die Bedienung von

230 Volt AC, einphasigen, 50 Hz starken elektrischen Belastungen,
die bis zu 5.000 Watt (5,0 kW) bei 21,7 A bendétigen.

5 Volt DC USB-Anschliisse ‘P

Der verfugbare Maximalstrom flr die USB-Anschlisse ist 2,1 A bei
5 Volt. Der USB-Anschluss ermdglicht lhnen die Wiederaufladung
der meisten USB-Gerate mit einem USB-Ladekabel (nicht im
Liederumfang enthalten).

HINWEIS Fur eine groBtmogliche Leistung bei der
Wiederaufladung von Apple-Geraten, verwenden Sie bitte den
unteren USB-Anschluss.

HINWEIS Nur zum Aufladen von ITE (Geraten der
Informationstechnologie).

Stromverbrauch %
Die Stromverbrauchiiberwachung zeigt den Prozentsatz der
gesamten Generatorbelastung mit vier LED-Leuchten an.

LED FARBE LAST
Erst/e/r | Grin 0-225 %
Zweit/e/r | Grin 250 %
Dritt/e/r | Gelb =75 %
Viert/e/r | Blinkend Rot 100 %
Viert/e/r | Durchgehend Rot Uberladen




Uberladungs-Reset

Wenn der Generator Uberlastet ist, wird der Strom an den Schuko-
Steckdosen unterbrochen. Ausschalten und alle elektrischen
Verbraucher entfernen. Driicken Sie dann den Knopf ,OVERLOAD
RESET", stecken Sie die elektrischen Verbraucher wieder ein

und starten Sie sie einen nach dem anderen und machen Sie in
normaler Weise weiter.

Kohlenmonoxid (CO)-Abschaltsystem
Abbildung 1

Es sorgt daflir, dass der Motor abgeschaltet wird, sobald
geféhrliche Mengen an Kohlenmonoxid um den Stromerzeuger
oder Stérungen im Kohlenmonoxid-Abschaltsystem auftreten.
Nach der Abschaltung blinkt die Leuchtanzeige (C) mindestens
funf Minuten lang (siehe unten stehende Tabelle).

Das Abschaltsystem kann Kohlenmonoxidmelder NICHT
ERSETZEN. Installieren Sie im Inneren Ihres Hauses einen oder
mehrere batteriebetriebene Kohlenmonoxidmelder. Betreiben
Sie den Stromerzeuger nicht in geschlossenen Raumen bzw. in
umschlossenen Bereichen.

Farbe/Muster | Beschreibung
Rot Um den Stromerzeuger hat sich
oe oo Kohlenmonoxid ausgebreitet. Bringen Sie

den Stromerzeuger in einen offenen Bereich
im Freien. Halten Sie dabei einen Abstand
von mindestens 6,1 m zu Raumen, in denen
sich Menschen aufhalten, und richten Sie den
Abgasaustritt so aus, dass er von solchen
Raumen weggerichtet ist. Eine automatische
Abschaltung zeigt an, dass der Stromerzeuger
an einem ungeeigneten Standort aufgestellt
wurde. Liften Sie die Raumlichkeiten, 6ffnen
Sie beispielsweise Fenster und Turen, bevor
Sie diese wieder betreten.

X

Gehen Sie sofort an die frische Luft, wenn Sie
sich wahrend der Benutzung dieses Gerats
krank, schwindlig oder schwach fihlen oder
Ihr Kohlenmonoxidmelder Alarm schlégt.
Rufen Sie einen Rettungsdienst. Sie kénnten
eine Kohlenmonoxidvergiftung haben.

Blau Im Kohlenmonoxid-Abschaltsystem ist eine
e oo Stérung aufgetreten.”

Wenden Sie sich an einen

Briggs & Stratton-Vertragshandler.

*Eine blaue Leuchte blinkt bei Inbetriebnahme des Stromerzeugers
finf Sekunden und zeigt so an, dass das Kohlenmonoxid-
Abschaltsystem ordnungsgema funktioniert.

Schritt 5: Generator abschalten

1. Alle elektrischen Verbraucher ausschalten und von der
Steckdosenleiste des Generators trennen. Den Motor
niemals starten oder abstellen, wenn elektrische Gerate
angeschlossen und eingeschaltet sind.

2. Den Motor einige Minuten lang ohne Last laufen lassen,
damit sich die Temperaturen im Motor und Generator
stabilisieren kdnnen.

3. Motorschalter in die AUS-Stellung (0) schalten.

Wartung

Wartungsplan

Die in Betriebsstunden oder -jahren angegebenen Intervalle
befolgen, je nachdem, welcher Fall zuerst eintritt. Bei Einsatz unter
erschwerten Bedingungen ist haufigere Wartung erforderlich.

Die ersten fiinf Stunden

e Motordl wechseln

Alle acht Stunden oder téglich

*  Fremdkérper beseitigen

*  Motordlstand prifen.

Alle 25 Stunden oder jahrlich

e Reinigung von Luftfiltern'?

Alle 50 Stunden oder jahrlich

e Kontrolle des Schallddmpfers und Funkenschutzes'

Alle 100 Stunden oder jéhrlich

e Motor6l wechseln'

Jahrlich

e Austausch des Luftfilters™?

e  Zindkerze wechseln

* Bei hohem Schmutz- bzw. Staubaufkommen héaufiger reinigen.
2 Vertragswerkstatt aufsuchen.

Allgemeine Empfehlungen

RegelméaBige Wartung verbessert die Leistung und verlangert die
Lebensdauer des Generators. Die Wartung wird von lhrem Briggs
& Stratton Authorized-Service-Handler durchgefiihrt. Montage
und gréBere Reparaturarbeiten dirfen nur von speziell dafir
geschultem Personal durchgeflihrt werden.

Die Garantie des Generators greift nicht fir Gegenstéande, die
durch eine falsche Anwendung oder durch fahrlassiges Verhalten
des Anwenders beschéadigt wurden. Um die Garantie in Anspruch
nehmen zu kénnen, muss der Anwender den Generator gemaf
den hier aufgefiihrten Anweisungen warten.

WARNUNG! Die Sicherheit des Gerats ist nur
A gewabhrleistet, wenn Sie Originalersatzteile des
Herstellers oder vom Hersteller freigegebene Ersatzteile

verwenden. Wenn Sie Fragen zum Ersatz einzelner Komponenten
Ihres Generators haben, besuchen Sie unsere Webseite
BRIGGSandSTRATTON.COM.

VORSICHT UbermaBig hohe oder niedrige
A Betriebsdrehzahlen kénnen zu kleineren Verletzungen
fihren. Reglerfeder, Gestange oder andere Teile nicht

manipulieren, um die Drehzahl zu erhéhen. Den Generator in
keiner Weise verandern.

EU Stufe V: CO2-Werte

Die CO2-Werte von Maschinen, die von Briggs & Stratton
genehmigt sind, sind zu finden unter BriggsandStratton.com.
Geben Sie dort ,,CO2“ in die Suchleiste ein.

BRIGGSandSTRATTON.COM



Wartung des Motors
Nachfillen von Motordl Abbildung 3 4 5 8

VORSICHT Léangeren oder wiederholten Kontakt der
A Haut mit gebrauchtem Motorél vermeiden. In Labortests
wurde gezeigt, dass gebrauchtes Motordl bei bestimmten

Versuchstieren Hautkrebs verursacht. Kérperteile, die mit Olin
Berlihrung kommen, missen griindlich mit Wasser und Seife
gewaschen werden.

FUR KINDER UNZUGANGLICH AUFBEWAHREN!
NICHT VERSCHUTTEN! RESSOURCEN SCHONEN!
ALTOL AN SAMMELSTELLEN ABGEBEN!

Das Ol wechseln, wenn der Motor noch warm ist. Dazu wie folgt
vorgehen:

1. Sicherstellen, dass sich der Generator auf einer ebenen
Unterlage befindet.

2. Entfernen Sie die Ablassschraube (8, A) und lassen Sie das
ganze Ol in einen geeigneten Behalter ab.

3. Setzen Sie die Ablassschraube (8, A) wieder auf und ziehen
Sie sie fest an.

4. Die Schrauben (3) der seitlichen Wartungsabdeckung I6sen
und die seitliche Wartungsabdeckung entfernen.

5. Reinigen Sie den Bereich um den Ol-Einfiillstutzen, entfernen
Sie den Olmessstab und wischen Sie beide ab.

6. GieBen Sie das empfohlene Ol langsam in die
Oleinfulldffnung (4) (etwa 1,0 1). Warten Sie, bis sich das
Ol absetzen kann. Fiillen Sie bis zur Markierung ,Voll" am
Messstab (oberes Loch)(5, A).

7. Wischen Sie den Messstab jedes Mal nach einer
Olstandspriifung ab. Nicht iiberfiillen.

8. Stecken Sie den Olmessstab wieder ein.

9. Verschiittetes Ol aufwischen.

10. Die seitliche Wartungsabdeckung wieder anbringen und die
drei Schrauben der Wartungsabdeckung von Hand anziehen.
Ziindkerze warten Abbildung '3 '9 10
Mit einer neuen Ziindkerze startet und lauft der Motor besser.

1. Die drei Schrauben der Wartungsabdeckung I6sen und die
seitliche Wartungsabdeckung entfernen (3) .

2. Den Bereich um die Zundkerze reinigen und den
Zundkerzenstecker (9) entfernen.

3. Die Zundkerze entnehmen und Zlndkerzen prifen.

4. Die Zindkerze ersetzen, wenn die Elektroden korrodiert oder
durchgebrannt sind oder wenn das Porzellan gebrochen
ist. Nur empfohlene Ersatzziindkerzen verwenden. Siehe
Technische Daten.

5. Den Elektrodenabstand mit einer Ziindkerzenlehre (10)
messen. Bei Bedarf den Elektrodenabstand so anpassen,
dass er dem empfohlenen Wert entspricht (siehe
Technische Daten).

6. Die Zindkerze einsetzen und gut festziehen. Den
Zundkerzenstecker wieder anbringen.

7. Die seitliche Wartungsabdeckung wieder anbringen und die
drei Schrauben der Wartungsabdeckung von Hand anziehen.

Uberpriifen des Funkenfingers

Prifen Sie den Funkenféanger auf Beschadigungen oder
Kohlenstoffblockierungen. Sollte eine Beschadigung gefunden
werden oder eine Reinigung erforderlich sein, suchen Sie einen
Briggs & Stratton Vertragshandler auf.

WARNUNG! Kontakt mit dem Auspuffbereich kann zu
& Verbrennungen und schweren Verletzungen fuhren.

e Beachten Sie die Warnhinweise auf dem Generator.
¢ Keine heiBen Teile berthren.

Lagerung

Wenn die Wasserpumpe mehr als 30 Tage lang nicht benutzt
werden soll, das Gerat anhand der folgenden Richtlinien flr die
Lagerung vorbereiten.

Schutz der Kraftstoffanlage

Kraftstoff kann bei der Lagerung von mehr als 30 Tagen altern.
Abgestandener Kraftstoff fiihrt dazu, dass sich Saure und
Gummiablagerungen im Kraftstoffsystem oder auf wichtigen Teilen
des Vergasers bilden.

Es ist nicht nétig, den Kraftstoff aus dem Motor abzulassen, wenn
ein Kraftstoffstabilisator gemanB den Anweisungen hinzugefugt
wird. Lassen Sie den Motor vor der Einlagerung zwei Minuten lang
laufen, damit der Stabilisator durch das Kraftstoffsystem zirkuliert.
Falls der Kraftstoff im Motor nicht mit einem Kraftstoffstabilisator
behandelt wurde, muss er in einen zugelassenen Behalter
abgelassen werden. Lassen Sie den Motor dann so lange laufen,
bis er aufgrund von Kraftstoffmangel stoppt. Die Verwendung eines
Kraftstoffstabilisators im Lagerungsbehélter wird empfohlen, um die

Frische aufrecht zu erhalten.
& sehr leicht entziindlich und explosionsféahig

und kénnen Verbrennungen, Feuer oder
Explosionen verursachen, die zu schweren oder tédlichen
Verletzungen fuhren kénnen.

WARNUNG! Kraftstoffe und ihre Dampfe sind

* Wenn Sie Kraftstoffbehéltnisse oder Gerate mit Kraftstoff
im Tank lagern, halten Sie sie abseits von Ofen, Herden,
Wassererhitzern oder anderen Geraten, die Zindflammen
oder andere Zlndquellen haben, da diese Kraftstoffdampfe
entztnden kénnen.

¢ Den Motor abstellen und mindestens zwei Minuten lang
abkuhlen lassen, bevor der Tankdeckel abgenommen wird.

¢ Den Deckel langsam lésen, um den Druck im Tank abzulassen.

o Kraftstoff im Freien aus dem Kraftstofftank ablassen.

¢ Halten Sie den Kraftstoff von Funken, offenen Flammen,
Zundflammen, Hitze oder anderen Zindquellen fern.

* Kraftstoffleitungen, Tank, Tankdeckel und Anschllisse regelméaBig
auf Risse und Undichtheiten Uberprufen. Bei Bedarf austauschen.

Motorol wechseln

Bei warmem Motor das Ol aus dem Kurbelgehéuse ablassen. Mit
Motordl der empfohlenen Klasse beflillen. Siehe Wechsel des
Motordls.

Sonstige Lagerungstipps
1. Der Kraftstoff darf NICHT von einer Saison zur nachsten
aufbewahrt werden, wenn er nicht wie unter Schutz der
Kraftstoffanlage beschrieben behandelt wurde.
2. Lagern Sie den Generator in einem sauberen, trockenen
Bereich und decken Sie ihn mit einer geeigneten
Schutzabdeckung ab, die keine Feuchtigkeit zurlickhalt.

WARNUNG! Abdeckplanen kénnen Brande
& verursachen und zum Tod oder schweren Verletzungen
fahren.

¢ Lagerungsabdeckung nicht auf einen heiBen Generator legen.

e Das Gerat ausreichend lange abkihlen lassen, bevor es
abgedeckt wird.



Fehlersuche und -behebung

Problem Ursache AbhilfemaBnahme
1. Rote LED-Leuchte leuchtet standig. 1. Lasten vom Generator abklemmen.
Generator ist Uberladen oder Uberhitzt. Driicken Sie den OVERLOAD RESET-
Motor lauft, liefert aber keinen Knopf auf dem Bedienungselement.
Wechselstrom. 2. Mangelhafte Verbindung oder fehlerhaftes 2. Prifen und reparieren.
Verbindungskabel. 3. Ein anderes, korrekt funktionierendes
3. Das angeschlossene Gerét ist defekt. Gerat anschlieBen.
Der Generator lauft allein korrekt, 1. Der Generator ist Uberlastet. 1. Lasten vom Generator abklemmen.

aber ,sauft ab", wenn Verbraucher
angeschlossen werden.

1. Motorschalter in AUS-Stellung (0). 1. Schalter auf EIN (I) stellen.
2. Oldruck-Warnleuchte leuchtet auf. Niedriger 2. Kurbelgehause bis zum vorgeschriebenen
Motor springt nicht an, springt an Olstand. Olstand aufflllen und den Generator auf
und lauft unrund oder geht nach 3. Kraftstoff ist aufgebraucht. ebene Unterlage stellen.
dem Starten aus. 4. Zindkabel nicht an der Ziindkerze 3. Kraftstofftank befillen.
angeschlossen. 4. Zundkabel an Ziindkerze anschlie3en.
5. Mit Kraftstoff geflutet. 5. Finf Minuten warten und Motor neu starten.
1. Der Standort des Stromzeugers ist 1. Bringen Sie den Stromerzeuger auf
ungeeignet. eine offene Flache im Freien. Liften

Der Motor schaltet sich ab
und die LED der CO-Abschalt
vorrichtung blinkt rot (s e°).

Sie die Raumlichkeiten, 6ffnen Sie
beispielsweise Fenster und Turen,
bevor Sie diese wieder betreten. Siehe

Kohlenmonoxid (CO) -Abschaltsystem.

Alle sonstigen Probleme behebt Ihr autorisierter Briggs & Stratton Service-Handler.

Produkt Technische Daten

Startleistung (Watt) . . ... oo 6.500
Betriebsleistung (Watt)™ . ... ... 5.000
Laststrom:

bei 230 VoIt AC . . .o 21,7A

DEi B VO DO . . e 2,1A
NeNNfreQUENZ . . . . . o e e 50 Hz
Phase. . ... einphasig
HUDIAUM e e e 306 cm?®
Elektrodenabstand . . ... ... .. i e 0,76 mm
Tankinhalt .. ... e e 18,9 Liter
OIMENGE - - oot e e e e 1,0 Liter

Ersatzteile flir gangige Modelle

ZUNAKEIZE . . . oo 798615
Motordlflasche .. ... ... .. 100005 oder 100028
SynthetikOIflasche. . . .. ... 100074

Eine vollstéandige Teileliste und Schaubilder finden Sie unter BRIGGSandSTRATTON.COM.

Nennleistungen: Die Bruttonennleistung fiir die einzelnen Modelle mit gasbetriebenem Motor wird in Ubereinstimmung mit SAE-Code
(Society of Automotive Engineers) J1940 (Small Engine Power & Torque Rating Procedure) angegeben und geman SAE J1995 bewertet.
Die Drehmomentwerte wurden fir die Motoren, die auf dem Etikett mit ,rpm*“ versehen sind, bei 2600 U/Min. und fir alle anderen bei 3060 U/
Min. ermittelt, die PS-Werte bei 3600 U/Min. Die Leistungskennlinien kénnen unter www.BRIGGSandSTRATTON.COM angesehen werden.
Die Nettoleistungswerte wurden mit montiertem Auspuff und Luftreiniger gemessen, wahrend die Bruttoleistungswerte ohne diese Anbauten
ermittelt wurden. Die tatsachliche Bruttomotorleistung ist hdher als die Nutzleistung des Motors und wird u.a. durch die Betriebsbedingungen
und Abweichungen von Motor zu Motor bestimmt. In Anbetracht der breiten Vielfalt an Produkten, in die Motoren eingebaut werden, kann

es sein, dass der Motor nicht die bewertete Bruttoleistung entwickelt, wenn er in einem bestimmten motorgetriebenen Geréat verwendet wird.
Dieser Unterschied lasst sich auf eine Vielfalt von Faktoren zurlckfihren, einschlieBlich u. a. Vielfalt der Motorkomponenten (Luftreiniger,
Auspuff, Ladung, Kiihlung, Vergaser, Kraftstoffpumpe etc.), Einschrdnkungen bezuglich der Anwendung, Betriebsbedingungen (Temperatur,
Luftfeuchtigkeit, Einsatzhéhe) und Abweichungen von Motor zu Motor. Aufgrund von Herstellungs- und Leistungsbegrenzungen kann Briggs
& Stratton einen Motor mit einer hdéheren Leistung durch den Motor dieser Serie ersetzen.

* Die Startleistung in Watt steht gemaB Briggs-&-Stratton-Norm 628K fur den kurzzeitigen elektrischen Strom, den der Generator zum
Starten von Elektromotoren erzeugen kann. Sie représentiert nicht die fiir den standigen Betrieb elektrischer Verbraucher notwendige
Dauerleistung. Sie ist der Maximalstrom, der kurzzeitig fir das Starten eines Motors erzeugt werden kann; dieser wird mit der
Nennspannung des Generators multipliziert.

** Stromerzeuger geman EN ISO 8528-13:2016, Stromerzeugungsaggregate mit Hubkolben-Verbrennungsmotoren, Teil 13: Sicherheit

10 BRIGGSandSTRATTON.COM



GARANTIEBESTIMMUNGEN FUR PRODUKTE VON BRIGGS & STRATTON

BESCHRANKTE GARANTIE
Briggs & Stratton garantiert, dass wahrend des unten angegebenen Garantiezeitraums jegliche Teile mit Werkstoff- oder Fertigungsmangeln oder beiden Mangeln
kostenlos repariert oder ersetzt werden. Die Transportkosten fiir das zur Reparatur oder zum Austausch eingesandte Produkt unter dieser Garantie missen vom
Kaufer getragen werden. Diese Garantie ist fur die Zeitraume und unter den unten genannten Bedingungen wirksam. Fiir Garantieleistungen finden Sie mit Hilfe
unserer Handlersuchkarte unter BRIGGSandSTRATTON.COM den néchstgelegenen Vertragshandler. Der K&ufer muss den Vertragshéndler kontaktieren und
diesem das Produkt flr Inspektion und Tests zur Verfligung stellen.
Es besteht keine andere ausdriickliche Garantie. Implizierte Garantien, einschlieBlich der der allgemeinen Gebrauchstauglichkeit oder Eignung fiir
einen bestimmten Zweck, sind auf ein Jahr ab dem Kaufdatum oder auf den gesetzlich zugelassenen Umfang beschréankt. .Die Haftbarkeit fir Folge-
oder Begleitschdden ist soweit ausgeschlossen, wie gesetzlich zulédssig. In einigen Staaten ist die Dauer der implizierten Garantie bzw. die Beschrankung
von Folge- oder Begleitschaden nicht zuldssig, daher kdnnte die oben genannte Beschrénkung oder Ausnahme eventuell nicht auf Sie zutreffen. Durch diese Garantie
erhalten Sie spezielle Rechte, und von einem Staat zum anderen kénnen Sie auBBerdem andere, von Land zu Land variierende Rechte haben.

GARANTIEZEITRAUM

Element Verbraucheranwendung Gewerblicher Einsatz
Gerat 24 Monate A 12 Monate
Motor* 24 Monate 12 Monate
Batterie (falls vorhanden) 3 Monate Keine

A Nach 12 Monaten deckt die Gewahrleistung nur Ersatzteile.

* Trifft nur auf Motoren von Briggs & Stratton zu. Die Garantieabdeckung fur Motoren, die nicht von Briggs & Stratton sind, erfolgt durch den Hersteller solcher Motoren.
Emissionsbezogene Komponenten unterliegen der Garantieerklarung fir Emissionen.

** In Australien - Unsere Waren werden mit Garantien ausgeliefert, die nicht vom australischen Verbrauchergesetz ausgeschlossen werden kénnen. Bei erheblichen
Fehlern haben Sie Anspruch auf Ersatz oder Erstattung sowie auf Schadensersatz bei weiteren angemessen vorhersehbaren Verlusten oder Schaden. Darlber hinaus
haben Sie Anspruch auf Reparatur oder Ersatz der Waren, falls diese nicht die zu erwartende Qualitat aufweisen und der Defekt keinen erheblichen Fehler darstellt.

Bei Garantiefragen wenden Sie sich bitte an einen Vertragshandler in Ihrer Nahe; eine Ubersichtskarte finden Sie unter BRIGGSandSTRATTON.COM, oder rufen Sie
uns an unter 1300 274 447, bzw. kontaktieren Sie uns per E-Mail oder schriftlich unter salesenquires@briggsandstratton.com.au, Briggs & Stratton Australia Pty Ltd, 1
Moorebank Avenue, NSW, Australien, 2170.

Der Garantiezeitraum beginnt ab Kaufdatum des ersten Einzelshandels oder kommerziellen Kunden. ,Private Verwendung“ bedeutet Benutzung in einem Haushalt durch
einen Einzelhandelskunden. ,Gewerbliche Verwendung” bedeutet alle anderen Verwendungszwecke, einschlieBlich fiir gewerbliche Zwecke, Zwecke zum Erzielen eines
Einkommens oder fiir Maschinenverleih. Wenn das Produkt einmal kommerziell genutzt wurde, wird es danach fir die Zwecke dieser Garantie als kommerziell genutztes
Produkt betrachtet.

Bewahren Sie einfach Ihren Kaufbeleg auf. Wenn Sie bei einer erforderlichen Garantieleistung keinen Kaufbeleg vorlegen, aus dem das Kaufdatum hervorgeht,

wird das Herstellungsdatum des Produkts zur Festlegung des Garantiezeitraums herangezogen. Eine Produktregistrierung ist nicht erforderlich, um eine Garantieleistung
fur Briggs & Stratton Produkte zu erhalten.

ZUR GARANTIE

Garantieleistungen werden ausschlieBlich von Briggs & Stratton-Vertragshandlern erbracht. Diese Garantie erstreckt sich ausschlieBlich auf Material- und
Verarbeitungsmangel. Sie deckt keine durch unsachgemaBe Verwendung oder Missbrauch des Gerates, unsachgemaBe Wartung oder Reparatur, normale Abnutzung
und Verschlei3 oder alten oder nicht zugelassenen Kraftstoff entstandenen Schéden ab.

UnsachgeméiBe Verwendung und Missbrauch - Der ordnungsgemafe beabsichtigte Verwendungszweck dieses Produkts ist in der Bedienungsanleitung beschrieben.
Die Verwendung des Produkts auf eine Weise, die in der Bedienungsanleitung nicht beschrieben ist, oder die Verwendung des Produkts nach Beschadigung macht
diese Garantie unglltig. Eine Garantieleistung ist ausgeschlossen, wenn die Seriennummer des Produkts entfernt oder das Produkt auf irgendeine Weise verandert oder
modifiziert wurde oder wenn das Produkt nachweislich unsachgeméan verwendet wurde, z. B. Schaden durch duBere Einwirkung oder Korrosionsschaden durch Wasser
bzw. Chemikalien aufweist.

UnsachgemaiBe Wartung oder Reparatur - Dieses Produkt muss geméaB den in der Bedienungsanleitung angegebenen Verfahren und Terminen gewartet und unter
Verwendung von Originalersatzteilen von Briggs & Stratton repariert werden. Durch fehlende Wartung oder die Verwendung von Nicht-Original-Ersatzteilen verursachte
Schaden sind durch die Garantie nicht abgedeckt.

Normal e Abnutzung und VerschleiB3 — Wie alle mechanischen Gerate unterliegt diese Maschine der normalen Abnutzung, selbst wenn sie ordnungsgemaf gewartet
wird. Diese Garantie deckt keine Reparaturen ab, wenn Teile oder das gesamte Gerat durch den normalen Gebrauch verschlissen sind. Wartungs- und VerschleiBteile,
wie Filter, Riemen, Messer und Bremsbelage (einschlielich Motorbremsbelage), sind allein auf Grund ihrer VerschleiBeigenschaften nicht durch

die Garantie abgedeckt, es sei denn, die Schadensursache ist auf Material- oder Verarbeitungsmangel zurlickzufiihren.

Alte oder unzuldssige Kraftstoffe — Zur korrekten Funktionsweise benétigt dieses Produkt frischen Kraftstoff, der den Spezifikationen in der Bedienungsanleitung
entspricht. Motor- oder Gerateschaden aufgrund von altem Kraftstoff oder der Verwendung von nicht zugelassenem Kraftstoff (z. B. E15 oder E85 Ethanolmischungen)
sind nicht durch Garantie abgedeckt.

Andere Ausschliisse — Diese Garantie schlieBt Schaden durch Unfalle, Missbrauch, Modifizierungen, Veranderungen, unvorschriftsmanige Wartung, Gefrieren
oder chemische Zustandsverschlechterung aus. Anbaugerate oder Zubehér, die nicht Teil der Originalverpackung des Produkts waren, sind von der Gewahrleistung
ausgenommen. Die Gewahrleistung gilt nicht fur Gerate, die als Hauptenergieversorgung anstatt als Hilfsenergieversorgung verwendet werden bzw. fiir Geréte,

die in lebenserhaltenden Anwendungen eingesetzt werden. Diese Garantie deckt keine gebrauchten, liberarbeiteten, aus zweiter Hand stammenden oder
Ausstellungsgerate oder -motoren ab. Diese Garantie schlieBt Schaden aus, die auf héhere Gewalt zuriickzufiihren sind und sich der Kontrolle durch den Hersteller
entziehen.
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ZUMBoAa acpaAeiag kal EAEYXOV

To oupBoAo TipoeldoToinong acdaAeiag emonuaivel evoeXOUEVO

kivéuvo Tpavpatiopov. Katd mepiotaon evogxetal va xpnoLoroleital
Kal éva oUPRoA0 aodAAELaG TTIOU UTIOSEIKVUEL TOV TUTIO TOU KIVEUVOU.

H €véelgn MPOEIAOMOIHZH &nAwvel kivduvo o omoiog, edv

Sdev anodeuybei, Ba uropovoe va TipokaAéoel Bavato 1 coapd
Tpavpatiopo. H évéelgn MPOZOXH dnAwver kivduvo o omoiog, edv
Sev arogpeuxOei, Ba umopoUoe va MPOKAAETEL TPAUUATIONO UIKPOU Tj
ueoaiou Babuov. H €vEeIEN EIAOMOIHZH urnoSelkvUEeL TIANPodOopieg
TIoU BewpPOoUVTAL ONUAVTIKEG AAAA eV adopoUV o€ KIVEUVOUG.

2UpBoAo Eyxelpidlo xprio Toglkég
Tpogtdoroinong YXEWIBLO Xenens QVABUMIACELS
aopaieiag
HAexTpomAngia Mupkaya ‘Expnén Kavm
B emdpavela
| -H
Zuvays’ppoq MeTaBANTOQ AKp?SéKTnQ Kavotpo
Hovogeldiou Tou OUSETEPOG yeiwong
avbpaka
&7
AG&SL 2Tabun Xelplotplo Mnv Eexkvate
Aadlov Kintpea TOV Kvntrpa
o~
[ ®
Took Aettoupyia A;(;fg::ﬁs Evepyo Avevepyod
Aodutia Aodugia EvaAAacoopevo JUVEXEQ
pevua (AC) pevpua (DC)

ITOLXEIO ETIIKOVWVIAG EVPWTIAIKOU
ypadeiov

Ma epWTNOELG OXETIKA UE TIG EKTIOUTIEG agpiwv otnv Evpwrm,
TIAPAKAAOUE ETIKOVWVAOTE E TO EVPWTIAIKO Hag ypadeio oto:

Max-Born-StraBe 2, 68519 Viernheim, Meppavia.

Neprypadn eEomMAIGHOU
AlaBAcTE MIPOCEKTIKA AUTO TO EYXELPISIO Kal
eEolkewOEITE PE TN YEVVATPLA EEWTEPIKOU XWPEOU.
E&olkeliwOeite pe TIG EPapUoyEG TNG, TA OPLA TNG KAl
TUXOV KIv8Uvoug Tou evéxovtal. Puda§te autod to
TIPWTOTUTIO EYXELPISIO Yia LEAAOVTIKN XP1ION.
H inverter yevvntpla SLaBETEL KIVNTAPA EVAANACOONEVOU Kal GUVEXOUG
pevpatog (AC & DC), meplotpedopevou Tediou. H yevvntpla €xet
oxedlaoTel yla TV Tapoxr NAEKTPIKOU PEUKATOG |e OKOTIO TN
Aettoupyia ouPPBATWY NAEKTPIKWY SIATAEEWV PWTIOPOU, CUCKEUWYV,
epyaAeiwv kal popTiwv kivnmpa. To Tieplotpeddpevo Tedio Aettoupyel
mepinov otig 3.600 o.a.A. (e ™) Aettoupyia QPT™ (QUIET POWER
TECHNOLOGY™)artevepyoTtonuévn) LEow HOVOKUALVSPOU KIVNTrpa.
[a va HETAKLVIOETE TN YEVVNTPLA, TIATHOTE TO KOUWTI Kal Tpapn&te
™ AaPn) tpog ta €€w. MNatroTe To KOUWTTL yla va TIECETE TN AaRn) Kat
TIAAL TIPOG TA HETA. XPNOLOTIOLEITE XEPOAABES Yla EUKOAN avUPwon.
H dopntr yevvntpla Propei va xpnoloToLeital yia tnv
NAEKTPOSOTNON TWV OTOIXEIWV EEWTEPIKOU XWPOU XPNOLLOTIOWVTAG
€va KaAwSIo EMEKTAONG 1 Y14 VA ATtoKATACTAOEL N NAEKTPOSOTNON
NG KATOIKIAG XPNOLHOTIOWVTAG €vav SLakoTT petaywyng. O
SLOKOTITING HETAYWYNG eival pia EexwploTr dlatagn movu eykabiotatal
aro €£ouoloSoTNUEVO NAEKTPOAGYO KAl 1) OTIold ETUTPETIEL TNV
ouvoeon e KaAwdio TNG GopnTNG YEVVATPLAG, XPNOOTIOIWVTAS
Vv urtodoxr, areubeiag oTo NAEKTPIKS SIKTUO TOU OTITIOU
oag. Eykataomote évav XelpokivnTo SIakOTTn HETAYWYNG TO
OUVTOUOTEPO SuvATOV, EAV ] YEVVITPLA Ba Xpnoloromei yia va
anokataotabei N NAeKTPOSOTNON TOU OTITIOU.
‘Exel katapAnBei kaBe Suvatr) mpoomdbela yia va eEaocdaAloTel OTL
oL MAnpodopieq oTo Mapov eyxelpidlo eival akplBeiq Kal emikalpeg.
QoT600, 0 KATAOKEVAOTNG Slatnpei To SiKaiwpa va HetatpePel,
Va TPOTIOTIOOEL 1} L€ OTIOLOVONTIOTE AAAO TPOTIO VA BEATIWOEL TN
YEVVNTPLA KAL TO TIAPOV £yypado Xwpig poTepn eidoroinon.
EIAOIOIHZH Edv £XeTe epWTNOEIG OXETIKA UE TNV
TIPOPBAETIOUEVT) XPTION, ETIKOLVWVNOTE He evav E§ouolodotnuevo
AvTtinmpdowto ZEpPLG. AuTOg 0 eEOTIAIONOG EXEL OXESIAOTEL Yla Xprion
MONO pe motonomuéva e&aptruata Briggs & Stratton®.
Feiwon cuotuarog
H yevvitpla S1a0€TeL Yeiwaon cuoTUATOG TIOU GUVOEEL TO TIAQICLO
TOU UNXAVNHATOG KE TOUG AKPOSEKTEG TNG YeIWwoNG OTIG TiPileq
€€0dou AC. O oud€Tepog NG yevvnTplag eival etaBAnTog (@),
TO omoio onuaivet 6tL N TieplEALEN Tou otdtopa AC eival HOVWHEVT
amno N didtagn ovvdeong TG yeiwong Kat ard Toug Tipoug yeiwong
g mpifag AC. Ot nAeKTpIKES ouoKeVEG Omwg Ta RCD, mou amattouv
HMOVWHEVO OUSETEPO EVOEXOUEVWG VA N AEITOUPYOUV KAVOVIKA [E
auToO TO PNnXAvnua kabaplopov vPnAng Tieong. Aev anatteitat yeiwon
g YEVVNTPLAG.
E1d1kég ipolmoBécelg
Evéexopéviwg va uttdpxXouV KAVOVIoUOL, TOTIKOL KWOIKEG 1] SlaTA&elg
TIOU Va L.OXUOUV Yld TNV TIPOPRAETIOEVT XPTIOT TOU UNXAVILATOG.
ZuppouAeuTeite adel0UX0 NAEKTPOAGYO, ETIIOEWPNTY) NAEKTPIKWV
CUOTNUATWY 1) TNV appodia utmpeasia g TepLoXNG oag.
Autr) 1 yevvntpla dev mpoopideTtal yla Xprion o epyoTa&io iy ya
napepdepn SpactneOTNTA.
Antoppwpn EE
To oUPPBOAO AuTO UTTOSEIKVUEL OTL O LOLOKTNTNG
UTTATAPLWV KaL NAEKTPLIKOU 1) NAEKTPOVIKOU
€EOTALIONOU Sev TIpETiEL va TIETAEEL TO TIPOIoV padi
ME AAAQ aTa&lvounTa aoTikA aroppipparta. H
andéppun ToU TPOIOVTOG TIPETEL VA YiveTal OE
TIEPBAAAOVTIKA EVOESELYHEVOUG XWPOUG
AmopPPUHATWYV. MNa Tpdobeteq MANPodopieg 6oov adopd TNV
anoppwn, emKovwvrnote pe TNV Briggs & Stratton 1} pe To kKataotnua
AQVIKNG TIWANONG TwV TIPOIOVTWY NG £TALPEIAG OTNV TIEPLOXT| 0AG.
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Aewtoupyieg kat EAeyxol Eikova '

A | Mtuoodpevn xewoAapny [P | XewpoAafn
B | Aiakommg QPT Q | ®itpo agpa
C [ EvéewTikn Auxvia R | Ztoweia kivntmpa
TEPUATIONOU AgtToupyiag
yla povo&eidlo Tou
avepaka (CO)
D | Emavagopd S | NMiow kAdAvppa
uttepBoAlkov popTiou
E | LED xpniong pevpatog | T | MAgupikd KAAUUQ
ouvinpnong
F | ‘Evdeign xapunAng U [ Etkéta avayvwplong
oTddung Aadov
G | MiCa ekkivnong V | Nwpa degapevng
KQuaoipou
H | 'EAeyxog To0K Oupa USB
ALAKOTITNG KLvNTrpa X | Adtagn ouvdeong g
yelwong
K | MpiCeg 230 Volt AC, Y | Mivt dakormtng
16 Amp
L | Zwyaompag Z | NpiCa 230 Volt AC,
OUYKPATNOoNg otivernpwv 32 Amp
M | MAnRpwon Aadov/ AA | AlOKOTITEG KUKAWMATOG
AeikTng =TdOUNCS Aadiol (AC)
N | Nwpa arootpdyylong
Aadlov
Aettoupyia

Bripa 1: AopaAing 6€on

Mpotol B€oeTe oe Aettoupyia T PopnTr} YEVVATPLA UTIAPXOouV SU0

e&ioou onuavtika Bgpata aodaleiag ov apopovv v dnAntnpiacn anod
HOVOEEiSIo Tou AvBpaka Kal TNV TupKayLd Kat TIpEMeL va AndBouv urtoyn.

TomoBOecia AeiToupyiag HE OKOTIO TN MEIWON TOU KIVSUVOU
SdnAnmpiaong anéd povo&eidio Tou avOpaka

MPOEIAONOIHZH! Ta aépla rmou eKTIEUTIEL O KIVNTNPASG
TIEPLEXOLV OVOEEISI0 TOU AvBpaka, Eéva SnANTNPWSE]
aépLo TO oTtoio propei va erdépel Tov BAvaTto peoa oe Aiya
Aemtd. Aev Umopeite va To HupioeTe, va To SeiTe, 1§ va To yeuTeite. To
YEYoVvog OTL dev pupileTe Ta kavoagpla Sev amokAeieL TV rmbavotnta
€kBeong oag o Povogeidlo Tou dvBpaka.
¢ Aeltoupyeite ™ dopnTr YEVVATPLA LOVOV OE EEWTEPIKOUG
XWPOUG, TOUAAXLOTOV 6,1 m arod KATEANUUEVOUSG XWPOUG HE Ta
KQUOoaEPLa Va OTPEPOVTAL TIPOG Ta EEW YLa va HELWBEL 0 kivouvog
OUOOWPEUONG HOVOEELSIOU Tou AvBpaka.

* EyKaTQOTNOTE CUOTIUATA CUVAYEPHUOU OE TIEPITTTWOT

aviyxveuong Slo&etdiov Tou AvBpaka, €iTe AQUTA TIOU AELTOUPYOUV
Je prtatapia ite AAAQ TIOU EVOWHATWVOVTAL OTO UNYAVNUA Kat
SlaBETOVV EPESPIKT| UraTapia Kat akoAoudrote TIg 0dnyieg Tou
KATAOKEVAOTH TOU KABE cuoTuatog. Ol aviXVeEUTEG Kamvou Sev

UITopoUV va aviXveUoOoUV agplo ovogeldiou Tou avopaka.
Mnv XpnowoToLEITE TN POoPNTY) YEVVNTPLA HECA OFE OTITLA,

ykapad, WnAotafava r} xaunAotdpava undyela, anodrkeg 1
AAAOUG HEPIKWG KAEIOTOUG XWPOUG, AKOUN KAl AV XPNOLOTIOLEITE
QVEULOTNPEG ) avoiyeTe TIOPTEG KAl TTapdbupa yla agplopd. To
HoVoEeidlo Tou AvBpaka UIMOPEL VO CUCCWPEUTEL YPTyOPa OTOUG
XWPOUG AUTOUG KAl Va TIAPAKEIVEL YIA WPEG, AKOMA KAl LETA TN

SlaKorm TNG AelToupyiag TNG CUOKEUNG.

H e€dtuion Tou Kivnrpa va givat mavta GTPAPUEVN HaKPLA arto

KATOLKNUEVOUG XWPOUG.

Eav viwoete adlabeaia, Carada, aduvapia 1) eav nxroeL o
ouvayepuog povogeldiov Tou avBpaka Tng KAToKiag oag evw
Xpnoloroleite To Tpoidv, Byeite €Ew kal avarvevote KaBapo agpa
auEowG. KaAEoTe TIG UTINPETIES EKTAKTNG avAYKNG. Evdéxetal va
exete dSnAntnplaoctei and povo&eidio Tou dvbpaka.

©¢on Aeltoupyiag yia va HelwOei o kivéuvog Tupkaytag

N

(C—)

MNPOEIAOMOIHZH! Ta kavocaépla pmopei va TPOKAAECOUV
avAPAeEn oe eVDAEKTA UAIKA, O KATAOKEVEG 1) va
KaTaoTpEPouV TN deEapevn KAUGipou, TIPOKAAWVTAG
TIUPKAYLA TIOU WTTOPEL va KATAaANnEeL oe BAvaTo 1} coBapo TPAUUATIONO.
e H popntr) yevviTpla MPETMeL va améxetl TOuAdaxlotov 1,5 m ano

KTAPLa, oTeyaoTtpa, SEvtpa, BAuvoug 1 BAAcTNnoN Tov uttepPaivouv

ta 30,5 cm og vYog.

Mnv tomoBeTeite TN hopnTr YEVVNTPLA KATW aTtO SATESO 1)

KATOOKEUT) AAAOU TUTTIOU TIOU Ba UIopoucE va TIEPLOPIcEL TN poT)
Tou agpa. OL aviXVEUTEG KArvoU TIPETIEL VA TOTIOBETOUVTAL KAl VA
OUVTNPOUVTAL O ECWTEPIKOUG XWPOUG OUUDWVA HE TIG 0dnyieg/

OUOTACELG TOU KATOOKEUAOTT).

Ol aviyveuTteg povogeldiov Tou avBpaka dev Pmopouv va
€VTOTIOOLV TNV TIapoucia Karvou.

Mnv tomoBeTeite T dopntr yevvnTpla e AAAOV TPOTIO TIEPAV

QauToU TIOU UTTOSEIKVUETAL.

1,5 m eAday.

EEdTpion

Amotporr dnAntnpiacng pe povo&eidio Tov avOpaka (CO)

Katoia.

KATOLKNUEVOUG XWPOUG.

e Eykataotote avixveutég yia CO yéoa oto oTtiTL 0ag.

* XpnoldoToleiTe o€ EEWTEPIKOUG XWPOUG HAKPLA artd OTIoLadNTIoTE

° 2TPEYTE TNV €EATHION HAKPLA artd OAEG TIG KATOIKIEG KAl TOUG

_

6,1 m eAdy.

" ————6,1m eAa. —>

[IFTTT



Bripa 2: Aadt kail kavoiua

MNpotewvopeva Aadia Ewkova 2

20G OUVIOTOUHE TN XPN|0N TIOTOTIONHEVWY AadlwV [e eyyunon Briggs

& Stratton yia kaAutepn anddoon. Emitpenetal emiong n xprion

AAAWV Aadlwv VPnAnG ToldTNTag Ke Katatagn yla ouvtripnon SF 1

uPnASTEPN. MnV Xpnolotioleite 8IKA TIpOoBEeTA.

H eEwtepikn Oeppokpacia kabopiletl To KATAAANAO EWdeG Aadlou

Yla TOV KIvntrpa. XpnoomomoTe ToV THivaKa Yla va eTuAEEeTe

TO KAAUTEPO IEWASES YLA TO AVANEVOUEVO EVPOG EEWTEPIKNAG

Beppokpaociag.

* Katw amo 4 °C (40 °F) n xprion SAE 30 6a €xel wg anotéAeopa

OKANpM) eKKivnon.

**Navw amno 27 °C (80 °F), n xprion 10W30 propei va mpokaA€ael
avgnon g Katavailwong Aadlov. EAEyxete Tn otddun Tou Aadlov
ouyvd.

"EAeyxog/Mpocdrkn Aadiov kivntpa Ewkéva 3 4 5
H oTtdBun Tou Aadlov TpETeL va eEAEYXETAL TIPLV aTto KABE Xprion 1
TOUAGXLOTOV KABe 8 wpeg Aettoupyiag. AlatnproTe T oTAOUN Tou
Aadlov ota Kavovika ermineda.
1. BePawbeite 0TI n yevvnTtpla eival oe eminedn emddavela.
2. Zeodifte TIQ TPELG BISES TOU TIAEUPIKOU KAAUMUATOG
ouVTNPNONG Kal apalp€oTe TO KAAUpUA (3).
3. Kabapiote TnVv Teploxr) Yupw amd To oTOUIO TIAPWoNG Kat
adaipeote Tov Seiktn Aadlov.
4. Befaiwbeite 6TL N 0TAOUN TOU AadLov gival oTnVv EVEeLEn
nAnpé™TAg (5, A) (edivw orm) otov deikTn oTadung Aadov.
5. Av xpetaletay, pe éva Xwvi Aadlov, piEte apyd Aadl oto avotyua (4)
TANPWONG AadLoU €wg TNV evoelEn MANpotTag (5, A)(emavw
ot) Tou Seiktn oTAdUNg Aadlov.
EIAOIOIHEH TMepévete HEXPL VA «KATOKABIOEL» TEAEIWG TO
AAdL. Zkouttilete TOV SeiKTn 0TABUNG AadloU KABe Popd TIoU EAEYXETE
™ oTdoun Aadiov. MHN mapayepiete.
6. Emavatomobetriote Kal opiETe TOV SeIKTN OTAOUNG.
7. EmavatomnoBetnoTe To KAAUUMA CUVTNPNOoNG Kat odiETe TIg
Bideq pe To XEPL
EIAOMNOIHZH Mnv mpootiaBeite va EEKIVIOETE e OTPODGAAO 1|
va BAAETE UMPOG TOV KLVNTAPA TIPLV Yivel TO KATAAANAO 0€PPIS pe TO
OUVIOTWHEVO AAdL. Mmopel va ipokANnOei BAARN Tou Kivntripa.

MNpooOnkn kavcipov Ewova 6 7

To KaUOoLOo TIPETIEL VA TIANPOL TIG €ENG ATIAUTAOELG:

e Xpnouorowmote kabapr), dpeokia, apoAuBén Bevdivn e
TouAdxtotov 91 RON (87 oktavia/87 AKI).

e Amnodektn) eival n Bevdivn e €wg kat 10% TIEPLEKTIKOTNTA OE
albavoAn (BevloAn).

EIAOIMOIHEH WMnv avauryviete AAadL pe Bevlivn Kat pnv KAVETE

TPOTIOTIONCELG OTOV KIVNTAPA YLa VA AEITOUPYEL e EVAAAAKTIKA

Kavola. Mnv xpnolporoleite un eykekpluevn Bevlivn, énwg E15

kat E85. H xprion pn EYKEKPILEVWV KAUGIHWY UIOPEL VA TIPOKAAETEL

BAGRN 0N yEVVITPLA KAL OKUPWVEL TNV €yyUnon.

BA. evotnta MeydAo vduetpo ya dvw twv 1.524 m.

MPOEIAONOIHZH! To kavoiyo Kat ot
@ avaduuidoelg Tou eival eEalpeTIKA
€UMAEKTA KAl EKPNKTIKA KAl UITopei va

TIPOKAAEOOUV EYKAUUATA, TIUPKAYLA 1) €KPNEN KAl va KaTtaAn&ouv oe

6davaTo 1 coBapo6 TPAUUATIONO.

¢ Mn yepilete To pelepPoudp Kal Pn TO HETAKLVEITE KATA TN SLApKeELd
g Aettoupyiag.

* >PBA0TE TOV KIVNTNPA Kal adrjoTe TOV VA KPUWOEL YIa TOUAAXLOTOV
2 AeTtTd TIPOTOU APAPECETE TO TIWHA TOU SOXEIOU KAUGIHOU.

e [epiote TO PelEPPOUAP KAUGIHOU OE EEWTEPIKOUG XWPOUG.
PpovTioTe va un xubei kavoo EEw amnod To pelepBoudp.

e ®GUAAETE TO KAUOLIO HaKPLE amod oTivenpeg, YURVES PAGYES, PAOYEQ
evavopaTog, TNYEG B€ppavong Kat GAAES TINYEG avapAeEng.

* EAEYETE PTG UTTAPXOUV PWYHEG 1) SIAPPOEG OTIG YPAUMES, OTN
Se€apevn], oTnVv TAMA Kal 0TOUG CUVSECHOUG TOU CUCTNHATOG
KOUGOipou. AV XPELOOTE], AVTIKATAOTNOTE OTIOl0 €§APTNHA
Tapouaotadet TPORANUA.

* Mnv avdpete Tolydpo Kat unv Kanvi¢ete.

* Mn pixvete vepod MAvw oTn YEVVNTPLA YIa Va OProeTe GwTLA.

e XpnouoromoTe HOVO TIUPOCRECTNPA TIOV Va gival SLaBabopEVOS
Yo e0MAEKTA UYPA Kal NAEKTPLKA CUCTIUATA, TL.X. TTUPOOBEDTNPA
ENpng okovng. MpoToU XPNOLUOTIOCETE TOV TTIUPOOREDTNPA,
AKOAOUBNOTE TIG 0ONYIEG TOU KATAOKEUAOTT) TOV.

* H ouykekpluEvn yevviTpla dev Tipoopiletal yla xprion oe
EKPNKTIKY) aTpoodalpa.

1. Adapeate apya tnv Tara tou pelepBoudp (6, A) yia va
ATIOCUUTILECETE TO pedepBoudp.

2. MNpocBeote apyd auoAuBon Bevdivn otn de€auevr KaUuoiuwy.
®dpovTtioTe va un yeuidete mavw amod to otouo (7). 'Etol 6a
TIAPAUEIVEL ETIAPKTG XWPOG YA TN SIACTOAN} TOU KAUGIHOU.

3. TomoBetr|oTe TO KATAKL TOU pelepPoudp Kal adrote va
€EATHIOTEL TUXOV XUMEVO KAUOIUO TIPLV EEKIVI|CETE TOV KLVNTHPA.

MeydaAo vpopetpo

Ze vopeTpa avw amo 1524 m, eivat armodekTo TO KAUOLUO e
TouAdyxtotov 89 RON (85 oktavia/85 AKI). MNa va diaopaiiletal

N CUUHOPDWON TIPOG TIG ATIALITHOELG OXETIKA LUE TIG EKTIOUTIES
KQUOAEPIWY, amatTeital TPOCAPHOYT Yia HEYAAA UPOUETPA.
AelToupyia XwpPIig Tn CUYKEKPLEVT TIPOCAPKOYY) Ba LELWOEL TNV
anodoon, Ba avEnoel TNV KATAavAAwon ToU KAUGCIoU Kal TNV avénon
TWV EKTIOUTIWV.

Aeite €va eE0UO1060TNUEVO aVTINTPOOoWTIO TNG Briggs & Stratton

yla TIANPOGOPIES Yia TNV TIPOCAPHOYN Yia JEYAAa uPopeTpa. Agv
TPOTEIVETAL N AELTOUPYIA TOU KIVNTNPA o€ UPOUETPO KATW TwV 762 m
LE TO O€T Yyla pHeYAAa UPOUETPA.

Metadopa

Katd ) petapopd Tou €E0TIAIOUOU HE OXNHA 1) PUROUAKOUEVO,
yupiote ™) BaABida Tou kivnpa otn 6€on ANEPIO (0). Mn Sivete
OTOV KIVNTAPA 1} 0TOV EEOTTAIONO KAIOT O€ ywVia TIOU TIPOKAAEL
€KXUOT TOU KAUOI[OoU.

‘EvéelEn xapnAng ctadung Aadiov S g

To oUotua €veelEng TNG XApNANG oTtabung Aadol €xel oxedlaoTel
yla va arotparei n BAARN Tou KvnTrpa AOYw AVETIAPKOUG OTABUNG
AadL0U oToV KIvNTrpd. AV 1 0TABUN AadloU 0TOV KIVNTHpa TIECEL
KATW OTTO TO TIPOKABOPIOUEVO ETIESO, AVABEL 1 KOKKIVI EVOEIKTIKY)
Auxvia LED xaunAng otddung Aadlou kat n Aettoupyia Tou Kivntripa
OTOMATAEL ATIO VAV SLOKOTITN 0TABUNG Aadlou. AV 0 KIvNTNpag
OTAUATACEL 1) AV avayeL N KOKKLV evSEIKTIKA Auxvia LED xaunAng
oTaduNng Aadov étav tpapn&ete T xewpoAapn g pidag, eAEyETe T
oTAdun Tou Aadlov Tou Kivntrpa.

Brjpna 3: Ekkivnon yevvitpiag Eiwkova 1
EMZHMANZH Mavta éxete Tov Slakomtm QPT ot 8€on ANEPTO
(0) 6Tav &ekvaTe 1) OTAPATATE TN YEVVATPLA I} OTAV XPNOLUOTIOLEITE
BUpeg USB yua DC.
AmoouvdeaTe OAA Ta NAEKTPIKA PopTia ard T yevviTpla
Xpnouoromote Tig §Nng 0dnyieg ekkivnong:

1. BeBawbBeite 611 n povada Ppioketal oe eEWTEPIKO XWPO KAl O

eminedn emudavela.

EIAOIOIHZH H Aettoupyia g povasdag o un eminedn erupavela
propei va erupepet To ofnoo g Hovadag.
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2. Tpapnéte 1o Xelplompto took (1, H) mpog ta €&w yia va
kAeioeTe To Took (|\[).
EIAOIIOIHZH T va napapeivel Ze0TOG 0 KIVNTHPAG, OLYOUPEUTEITE
OTL 0 HOXAOG TOU ToOK gival otn Béon AEITOYPTIA (| 4]).
3. TupioTe ToV Slakomtmn tTou kivntnipa (1, J) otn 6€on ENEPIO (1).
4. Mdote ™ xepoAaPrn Tou oxowviov ekkivnong (1, G) kat tpaBn&te
mv ehadpd, HEXPL va aioBavBeite karmola avtiotaon. Xt
ouVvExeL, TPABNETE TN YPIryopa yia va EEKIVACETE TOV KIvnTnpa.
5. Avoiyete TO TOOK 0TAdIOKA KABWG {eoTaiveTal o KlvnTtrpag,
OTIPWXVOVTAG TIPOG TA HEoa TN AAfr} TOU TOOK.
EIAOIMNOIHZH Edv o kivntrpag Sev KATaPEPEL Va EEKIVIOEL,
OTIPWETE TO XELPLOTNPLO TOOK TIPOG TA PHECA KAl ETMTAVAAAPBETE TO Pripa
4. Edv o kivntpag &ekivrioel aAAG dev KaTapEPEL Va AEITOUPYT|OEL,
Seite v evotnta Evéeldn xaunAng otdbung Aasdiov.
QPT (QUIET POWER TECHNOLOGY) Ewoéva 1
Me autr} Tn Aettoupyia BeAtiwvetal n e€oikovounon kavaoipou. ‘Otav
o dakortng QPT (1, B) evepyoromei, n Taxutnta TOU KIvnTrpa 6a
au&avetat Kabwg ouvdEovTal Ta NAEKTPLIKA dopTia Kal Ba pelwveTat
KaBWg armoouveEovTalL TA NAEKTPIKA OopPTIia.

Me Ttov S1aKOTTTN KAELOTO, 0 KIvnTNPag Ba AEITOUPYEL O€ TILO UEYAAN
TayunTa.

Bripa 4: ZUvéeon nAeKTPIKWV PopTiwv

MNa tnv anokaraoctacn Tng
NAEKTPOSOTNONG KATOLKIAG HE TN XPNoN
€VOG SIAKOTITN HETAYWYNG

OL ouVdETELG OTO NAEKTPLIKO CUOTNHA TNG KATOIKIAG 0ag TIPETEL va
XPMOLHOTIOUV €VaV XELPOKIVNTO SLAKOTITN LETAYWYNG TIOU EXEL
eykataoTabei arno eEelSIKEVPEVO NAEKTPOAOYO. Ol GUVOETELG TIPETEL
VA ATIOROVWVOUV TO PEVUKA TNG YEVVATELAG ATd TO PEUMA TOU SIKTUOU

KAl va GUPHOPPWVOVTAL HE OAOUG TOUG LOXVOVTEG VOUOUG KAl KWOIKES
NAEKTPLOMOU.

MNa v anokatactacn Tov PEVHATOG HE
™ XPNoN KAAWSIWV ETTEKTAONG

To dpopTio ™G yevvnTplag Sev ETUTPEMETAL VA UTIEPBEL TNV OVOUACTIKT)
TIUN) LOXUOG ME BAom TIG CUVONKeg AelToupyiag cUNPWVA UE TIG
OVOUAOTIKEG TIUEG TIOU avaypAdOoVTal 0TO AVAPTNUA TwV SESONEVWV
mg povadag. Mewwote To GopTio KATA T XPr)on TNG YEVVATPLAG EKTOG
TWV CUVONKWV AetToupyiag Tou kabopifovTal arnod TIG OVOUACTIKEG TIEG.
Na xpnotporoloUvTtat povo KaAwsdia EMEKTACNG UWNANG TIOLOTNTAG KAl
KOANG povwong katd to rpdturo IEC 60245-4 otig e§650ug 230 Volt
AC g yevvntplag. Mptv anod kabe xprion va embewpouvTal Ta KaAwdia
enektaong. Na eAEyxeTal 1] cwoTr) OVORACTIKY) TN Kal 1) arovaia
PBopwv oe 6Aa Ta KaAwdla emnéktaong. ‘Otav xpnotuomolouvTal
KaAwdla emekTaong oe Beppokpacieg KATw Twv 40 °C, To CUVOAIKO
UNKOG TwV KaAwSiwv yia dlatopr 1,5 mm? v Ba TpETel va urtepBaivel
Ta 60 m 1} yia dlatopn 2,5 mm? dev Ba TIpENEL va urtepBaivet Ta 100 m.

MPOEIAONOIHZH! e mepintwon $Bopdg 1
@ unEPdOPTWONG TWV KAAWSIwWV EMEKTAONG MITopel va
TIPOKANBEl uTtepBEPAvVON, BoATAIKO TOEO Kal Kavon Ue

emnakdAovbo Bavato 1) cofapd TPAUHATIONO.
¢ O nNAeKTPIKOG EEOTIAIONOG, KABWG Kal TA KAAWSLA KAl Ol CUVOETELQ
Buopdtwyv, dev Ba TPETEL va £XOUV EAATTWHATA.
1. Eykataotiote Tov/Toug ouvayeppo(olg) povogeidiov Tou avbpaka.
2. Evw n yevvntpla Aettoupyei e kaAwdia emekTaong,
BeBawwbeite OTL BpioKeTAL OE AVOIKTO EEWTEPIKO XWPO,
TOUAAYLOTOV 6,1 M armd KATOWKNUEVOUG XWPOUG, E TNV
€EATHION OTPAUUEVN TIPOG TNV AAAN TTAgUPAL.
3. AEN ZYNIZTATAI n xprion KaAwdiwv EMEKTAONG TIOU UTTA{VOUV
arnevbeiag oTo oTtiTL, TPOPOSOTWVTAG |E PEVHA TA AVTIKELEVA
E0WTEPLKOU XWPOU.

MPOEIAOMOIHZH! Ta aépla Tov EKTIEUTIEL O KIVNTNPAG
‘/ TIEPLEXOLV HOVOEEISIO TOU AvOpaKa, Eva SNANTNPLWOES
W AEPLO TO OTIoI0 UITopEi va eTidhEPEL TOV BAVATO pETA OE

Alya Aemttd. Agv pmopeite va To pupioete, va 1o Seite, 1§ va

TO yeuteite. To yeyovdg 0Tl dev pupilete Ta Kavoagpta Sev amokAeiet

v rmbavotnta £kBeonq oag oe pHovogeidlo Tou dvBpaka.

* Ta KOAWSLIA ETIEKTAONG TIOU UTTAVOUV ameudeiag oTo oTtiTL
au&avouv tov kivduvo va urooteite SnAntnpiacon and povoteidio
Tou AvBpaka peoa arod Ta avoiyuata.

* Edv xpnodoroleital KAAWSLIO EMEKTAONG TIOU Urtaivel aneubeiag
OTO OTIITL YL TNV NAEKTPOSOTNON ECWTEPIKWY OTOLXEIWV, O
XEPLOTNGS avayvwpilet 6TL Kat’ auTtd Tov TPOTIo augdveTatl o
kivduvog dnAntnpiaong pe CO yia Ta atopa Tov BpickovTtal peoa
OTO OTIITL KAl avaAauBAvel TNV euBuvn yla autév Tov Kivouvo.

4. EyKataoTnoTe Evav XELPOKIvNTO SLaKoTTn HETAYWYNG TO
OUVTONOTEPO SduvaTov, edv n YevviTpla Ba xpnoioromesi yia
Va arokataotadei N NAeKTPOSOTNON TOU OTUTLOU.

Mpiceq 230 Volt AC, 16 Amp

Xpnouoroteite Tpileq yla nAekTpikd dpoptia 230 Volt AC, povnig

daong, 50 Hz mov anattovv €wg 3.680 watt (3,68 kW) pe oxy 16 Amp.

MPOEIAOMOIHZH! H enadn pe v napoxr tpododoaiag

A prtopei va TipokaA€oel nAeKTpomANngia 1y eykavuata pe

amnoTtéAeopa BAvaTo 1) coBapd TPAUUATIONO.

* Mnv ayyilete yuuva kaAwdia 1) ripideg.

e Mn XPNOLUOTIOLEITE TN YEVVATPLA HE NAEKTPIKA KAAWSLA TIOU €X0UV
POapei, Eedtioel, anoyupvwdei 1j £xouv umtooTtel AAAOU idoug
BAGRN.

* Mn xpnouloroleite TN yevviTpla péoa otn Bpoxn 1 e Bpoxepd
Kapo.

* Mnv €pxeate oe emadn Ye TN YEVVATPLA 1) TA NAEKTPIKA KAAWSLA
OTaV OTEKEOTE OTO VEPO, €i0TE EUTTOAUTOL, 1) HE BPEYHEVA XEPLA T
nodia.

e Mnv erutpémnete oe Un edKevpEvVa dtopa kal tadld va xelpifovral
1 va eriiokeudalouv Tn YEVVATPLA.

e ®povTioTe Ta TASLA VA TIAPAPEVOUV OE anootaon acdaieiag ano
N YEVVNTLa.

Mpia 230 Volt AC, 32 Amp

Xpnowuototeite Tipia yia nAektpikd ¢poptia 230 Volt AC, povrg

$daong, 50 Hz, mou anattei ewg 5.000 watt (5,0 kW) pe oxv 21,7 Amp.

Ovpeg USB 5 Volt DC ‘IJ

H péylon oxug mou diatiBetal ya tig Bupeg USB eivat 2,1 Amp pe

5 Volt. H Bupa USB oagq emutpérnel va enavapopTioeTe

TIG TIEPLOCOTEPEG OUOKEUEG TIOU AapfBAavouv peupa peow USB pe éva

KaAwdio poéptiong USB (Sev mepidapBdaveral).

EIAOMOIHZH Ta péylotn anoTeEAECHATIKOTNTA KATA TNV GOPTION

ouokeuwv Apple, xpnotorioleite TV kdtw Bupa USB.

EIAOIMNOIHZH T ¢poption ITE (EEomAlopol Texvoloyiag

MANpodopUDV) ATTOKAEIOTIKA.

Xprion pevpatog 4

H 086vn xpriong peUaTog UTIOSEIKVUEL TO TIOGOOTO TOU GUVOALKOU

dopTiou TG yevvntplag xpnoorowvtag 4 LED.

LED XPQMA ®OPTIO

1o Mpdowvo 0->25%

20 Mpdowvo >50%

30 Kitpwvo >75%

40 Avapoofrivel KOKKIVO 100%

40 2Ta6epd KOKKIVO Yrieppoptwonke




Ertavagopa urtepBoAilkov poptiov

Edv n yevvitpla £xeL umtepPoAko PopTio, kOBeL To pevpa oTIq TIPICES.

2pBnote kat apapeote TO Buopa amd OAa Ta NAEKTPIKA PopTia.
Matmote To kouprti EMANA®OPA YINEPO®OPTQXHZ, cuvdéote TO
Buoua Eava kat Eekvriote Eava Ta NAEKTPIKA OoPTia €va TIPog eva
YlQ VO OUVEXIOTEL 1] KAVOVIKN AgtToupyia.

ZU0TNMA TEPHUATIOHOU AELTOVPYIAG Yia
MHovoEeidlo Tou avOpaka (CO) Eiwkova 1

ATevepyoTIoLel QUTOUATA TOV KIVNTNPa OTAV CUCCWPEUOVTAL
emBAapn emnimeda povo&eldiou Tou AvBpaka yupw ard Tn yevviTpla
1) Tapouotadetal cPAAUA OTO CUYKEKPLUEVO CUOTNHA TEPUATIOLOU
Aettoupyiag. MeTd Tov TEPUATIONO AELTOUPYIAG, N EVOEIKTIKT) Auxvia
(C) 6a avaBoofrivel yla TOUAAXIOTOV TIEVTE AETTA OUNPWVA [E TOV
TIAPAKATW THiVAKA.

To oUOTNA TEPUATIONOU AetToupyiag yia CO AEN avtikablotd toug
QAVLXVEUTEQ HOVOEELSIOU TOU AvBpaka. ToToBETOTE AVIXVEUTT|(£Q)
povo&eldiou Tou avBpaka e pnatapia oTo ot oag. Mn
XPTOLUOTIOLEITE TN YEVVNTPLA GE KAEIOTOUG XWPOUG.

ZuvTtnpnon
Npdypappa Zuvtipnong

AkoAoubrote Ta wptaia 1) Ta SlacTAPATA TOU NUEPOAOYioU, OTIolo artd
Ta dvo eival pwTo. ‘OTav AEITOUPYEITE TO PNYXAVNUA € SUCHEVEIQ
OLVONKeG, Ba TIPETIEL VA KAVETE CUVTNPNON TILO CUXVA.

MNpwTteg 5 WPeQ

* AAAay™) Aadlou Kivntrpa

Kdafe 8 wpeg 1) kabnuepva

* Kabaplopég UMOAEUUATWY

* 'EAEYX0G 0TAOUNG Aadlol OToV KivnTripa

Kaee 25 wpeg 1] kO xpovo

e Kabaplopog pidtpou aépa kivntrpa™?

Ka6e 50 wpeg 1] kABE xpovo

Xpwpa/ Neptypadn
MortiBo
Kokkivo MovoEeidio Tou avBpaka €xel CUCCWPEUTEL YUPW

X

ano TN yevvntpla. MetakiviioTe TN yevvntpla

g€ avolyTo, eEWTEPIKSO XWPO 6,1 [. amod Toug
KATOLWKNUEVOUG XWPOUG LE TNV €EATHLON Va

eival otpappévn mpog Ta e§w. O autopaTog
TEPUATIONOG AetToupyiag eival pia Evoeign oTL

n YEVVATPLa BpiokeTal o€ akatAAAnAn B€on.
AgpioTte KaAd Toug Xwpoug (Tt.X. avoifte
Tapabupa Kal TIOPTEG) TIPLV TOUG XPNOLIOTIOINOETE
gava.

Eav viwoete adlabeaia, Carada, aduvapia 1

€dv nxmMoet o ouvayepuog Hovogeldiou Tou
Aavbpaka TNgG KAToIKiag 6ag EVW XPNOLUOTIOLEITE
TO TIPOidV, Byeite €Ew Kat avartvevote kabapd
agpa auEcws. KaAEaTe TIG UTNPETIES EKTAKTNG
avaykng. Evééxetal va exete dnAntnplactei and
povogeidlo Tou dvBpaka.

Mapovaotdotnke oHAAUA 0TO CUCTNHA
TEPUATIONOU AetToupyiag yia CO*.

ArmeuBuvBeite o €50UCIOSOTNUEVO CUVEPYEID TNG
Briggs & Stratton.

*H pmAe Auyvia 8a avaBooBrioel yia TIEVTe SEUTEPOAETTTA KATA TNV eKKivnon
NG YEVVNTPLAG Yla va Sei&el OTL TO GUOTNUA TEPUATIONOU Aettoupyiag yia CO

Aettoupyei owoTtd.

Brijpa 5: ZpNoo yevvntplag

1. Amevepyomoote 6Aa Ta NAEKTPIKA dopTia Kal apalpéoTe Ta
avtioTolxa Buouata arod Tiq TPIfeg Tov TIivaka TG YEVVNTPLAG.
MoTé unv oBrVeETE TOV KIVvNTNPA 000 £XEL CUVOESEUEVES KAL
EVEPYOTIOINUEVEG NAEKTPIKEG CUOKEVEG.

2. ApnoTe TOV KIVNTHpa va AELTOUPYNOEL XWPIG PopTio yia Eva
AETTO, WOTE VA 0TABEPOTIOINOEL 1) ECWTEPIKY) BEPOKPATIA TOU
KIVNTNPa Kat TnG YEVVITPLAG.

3. Tupiote Tov dlakomTn Tou Kivntrpa otn B¢on ANEPIO (0).

¢ EmBewpnon eEATUIONG KAL ONTA CUYKPATNONG oTiverpwv’

Kaee 100 wpeg 1) KABe xpovo

¢ AAAay” Aadtov kivntripa

Kaée xpovo

* AvTikataotaon ¢iATpou agpa Tou Kivnmpa™?

¢ AvTikataotaon proudi

! Ze Bpwpikan OKOVIO[EVA TIEPIBAANOVTA KAVTE CUVTIPNON
ouxVOTEPA.

2 AnotaBeite oe €EOUCLOSOTNEVO CUVEPYEIO CUVTHPNONG.
Fevikég ouoTAoElg
H takTiKi ouvTrpnon 8a BeATiwaoel TNV anodoon Kat tn didpkela
Cwng TG eEwTepIkng yevvntplag. Areubuvbeite oe eE0U0L060TNEVO
niapoxo o€pPLg Briggs & Stratton ywa tn cuvtripnon. Ot epyaocieq
£YKATAOTAONG KAl ONUAVTIKWY ETILOKEVWYV Ba TIPETIEL va eKTEAOUVTAL
HOVO aTto €EEISIKEVIEVO TIPOCWTTLKO.
H gyyunon g yevvriTplag dev KAAUTITEL TA OTOLXEIA TIOU €X0UV
UTtoPBANBEel o€ KaTAxpPNnon 1 auEAELd Tou XpNoTh. [Na TAfpn KAAuwn
NG €yyunong, o XepLoTtng Ba Tpémel va dlatnpei T yevvntpla onws
TeplypadeTal 0To TIapdV eyXELPISLO.

MPOEIAONOIHZH! T v acddAela TOU PNXAVAHATOG,
A XPNOLHOTIOLEITE LOVO YVIIOLA AVTAAAAKTIKA TOU
KOTOOKEVAOTN 1) AVTIOTOLX A TIOU €X0UV £YKPIOEL Ao Tov

KataokevaoTr. EAv €xeTe epWTNOEL] OXETIKA LE TNV AVTIKATACTACN
e£apTNUATWY TNG YEVVNTPLAG, ETIOKEDOEITE TNV IOTOOEAISA Hag 0N
Slevbuvon BRIGGSandSTRATTON.COM.

MPOZOXH YmepBoAkr) uPnAn 1 xapnAn taxumta
A AetToupyiag propei va pokaA€oel eAadpl TPAUPATIONOS. Mnv
enepPaivete oTa EAATNPLA TOU PUBLOTH TAXUTNTAG, TOUG

UNXAVIoRoUg 1 Ta AAAQ EEQPTAMATA YIA VA AUENOETE TNV TAXUTNTA.
MnV KAVETE TPOTIOTIOMOELG 0TI YEVVITPLA L€ OTIOLOVONTIOTE TPOTIO.
Ztado V EE: Tipég CO2

OL TipEG CO2 TwV EYKEKPILEVWYV KIVNTHPWYV TUTOU Briggs & Stratton
untdpxouv otn dlevBuvon BriggsandStratton.com MANKTpoAoywvTag
CO2 otn ypapun avaditnong.

BRIGGSandSTRATTON.COM



ZuVTipnomn Kivntipa

AAAayn Aadiov kivntripa Eikéva 3 4 (5 (8
NMPOZOXH ArmodUyeTe TNV MAPATETAUEVN T

A enavaiappavopevn enacr Tou SEPUATOG LE TO
XPNOLOTIOMKEVO AASL TOU KIVNTHPa.TO XPNOULOTIOMUEVO

AASL TOU KIvNTrpa €xeL arnodelyOei OTL TIPOKAAEL KAPKivo TOU
S€puatog oe oplopéva Telpapatodwa. MAVveTe KaAA TIG eKTEDEIUEVEG

TIEPLOXEQ € CATIOVVL KAl VEPO.
OYANAZTE TO MAKPIA AMNO TA MAIAIA. MHN PYNAINETE
TO NEPIBAAAON. 2YMBAAETE ZTH AIATHPHZH TQN
OYZIKQN NOPQN. ENIZTPEWTE TO METAXEIPIZMENO
AAAI 2TA KENTPA ZYAAOIHZ.

Kavte tnv aAAayn Tou Aadlov 600 akopa eivatl {eoTOG O KIVNTHPag
ano ™ Aettoupyia, pe Tov €ENg TpdTO:

1. BeBawbBeite 0TI N yevviTpla ival og eminedn ermdavela.

2. Adapgote 1O Buopa arootpdyylong (8, A) Aadlou kat
anooTpayyiote eVTEAWS TO AAdL o€ €vav KATAAANAO TIEPLEKTN.

3. EmavartomnobetrioTe TO MW anootpdyylong (8, A) Aadlov kat
odiEte pe aohaAela.

4. Zeodifte TIq TPELG Pideg (3) TOU KAAUPMATOG GUVTIPNONG KAl
adalpeaTe TO TAEUPIKO KAAUMUA CUVTNPNONG.

5. KaBapiote tnv meploxr) yupw ard v nmAnpwon Aadlov,
adalpeote ToV SeikTn 0TABUNG AadLoU Kat oKouTtioTe e Kabapd
navi.

6. PiEte apyd 10 cuviotwpevo AdSL (mepimou 1,0 1) oe €va dvorypa (4)
AN pwonNg Aadlov. MepEveTe HEXPL VA «KaTakabioel» TeAeiwg
TO AASL. epioTe peXPL TNV EVOEIEN TANPOTNTAG (ETAVW oTn) o€
évav deiktn otabung Aadiov (5, A).

7. Zkoumiete ToV deiktn 0TABUNG Aadlov kabe dopd Tou
eAEYXETE TN 0TABUN Aadlov. Mnv yepioete umtepBoAKA.

8. EmavatomnobetrioTe TOV SeikTn oTddung Aadlov.

9. Edv xubnke A4S, okourtioTe TO.

10. AVTIKATAOTNOTE TO TIAEUPLIKO KAAUMHA CUVTHpnong Kal odite
HE TO XEPL TIG TPELS BiSEG TOU KAAUMUATOG GUVTTPNONG.
Emiokevdote 1o pmoudi Ewkéva '3 (9 10
Me tnv aAAayr) Tou proudi o Kivntripag cag Ba propei va Eekivael o
Ypryopa Kat va Aettoupyei kKaAutepa.

1. Zeodi&te 11§ TPEIg PideG TOU KAAUUMATOG CUVTHPNGONG Kat
adalpeaTe TO TAEUPIKO KAAUMMA cuvTnpnong (3).

2. KaBapiote v meploxr| yupw ard To uroudi kat apalpeoTe TNV
Tina proudi (9).

3. AdaipéoTe TO Mol Kal ETOEWPNOTE TO MOV,

4. AANAGCeTe Ta pmoudi av sivat kappéva ta nAekTpodia, 1) av n
TIOPoeAAvVN gival payloPEVT. XPOLUOTIONOTE TO CUVIOTWHEVO
AVTAAAGKTIKO proudi. BAETEe MMpodiaypadeg.

5. EAEYETe TO S1AKEVO TWV NAEKTPOSIWV PE TO SIAKEVOUETPO
KaAwdiwv (10) kat emavadePeTe TO SIAKEVO TOU UMoudi otn
OUVIOTWHEVN TN, KaTd Tiepintwon (deite Tig Mpodiaypade).

6. TomoBetiote ToO pnoudi kat opigte To KaAd. Emavartomnobetrote
v mina provdi.

7. AVTIKATOOTIOTE TO TAEUPIKO KAAUPMA CUVTAPNONG KOl OPIETE
ME TO XEPL TIG TPELS BidEG TOU KAAUPUATOG CUVTHPNONG.

EA&y&Te TN O1jTA CUYKPATNONG CTILVOT pWV

EAEyETe TN onTa cuykpdTtnong oTiverpwy yia {nueg n epayn ano
urtoAeippata avopaka. Av dlariotwOei BAARN 1} avaykn Kabaptopov,
Seite evav E§ouaiodotnuévo Avtimpoowrto ZEpPLg TG Briggs & Stratton.

MPOEIAOMOIHZH! H emnadn pe Tnv TepLloxrn g
& €EATMIONG UTTOPEL VA TIPOKAAETEL EYKAUUATA KAl 0OBapo
TPAUMATIONO.

* AWOTE TIPOCOXT OTIG EISOTIOW|CELS TIOU AVAYPADOVTAL 0T YEVVATPLA.
* Mnv ayyiete Ta kautd e§apnuara.

AmoOnkevon

Av 1 povada Ba anobnkeutei yla didotnua avw Twv 30 nUePWV,
AKOAOUBNOTE TIG TTAPAKATW OSNYIES Yl VA TNV ETOILACETE yid
aronkevon.

MpooTtacia CUGTHHATOG KAUGIHWVY

To kavoo evdexetal va gBupdvel av Peivel armoOnKeuPEVO

yla eploootepes amnod 30 pépeg. ‘Otav Egbupaivel To kavaolpo,
evarotifevtatl o&€a Kal pnTiveg 0TO CUOTNUA KAUGIHOU 1) o€
VEUPAAYIKA EEQAPTANATA TOU KAPUTTILPATEP.

Av nipooB€oeTe oTabepomonTn Kauoipou cUPwva Pe TIG odnyieg, dev
Xpelddetal anoaTpdyylon g Bevdivng amo Tov KvnTrpa. /AEIToupynoTe
TOV KIVNTrPA Yla 2 AETTA YL Va KUKAOPOPTOEL 0 GTABEPOTIOMTNG OE
OAO TO CUOTNHA KAUGTHWYV TIPLV ATIOBNKEVOETE TO PNYXAVNHA.

Av dev TipooBEcETE 0TABEPOTIOINTY| KAUCiHOU 0Tn Bevdivn o
TIEPLEXEL O KIVNTT)PAG, TIPETIEL VA TNV ATIOCTPAYYIOETE OE EYKEKPLUEVO
Soxeio. Katoriy, AelToupynoTe ToV KIvnTtrpa HEXPL va Eepeivel anod
KAUOIUO. ZUVIOTATAL 1] XPrON OTAOEPOTIOMTH) KAUGIHoU oTo SoXEi0
arofnkeuong yla va dlatnpeitat ppETKO TO KAUGLHO.

/A

€YKaUUATA, TIUPKAYLA 1) €KPNEN Kal va KataAn&ouv oe Bavarto 1
00Bapd TPAVUATIONO.

MPOEIAOMOIHZH! To kKavuowo Kat ot
avabupudoelg Tou givat eEAPETIKA EVMAEKTA KaL
EKPNKTIKA KAL UTIOPEL VA TIPOKAAEGOUV

e ‘Otav amobnkevete TO unxAavnua pe Bevdivn oto pelepBouadp,
TOTIOOETNOTE TO HAKPLA ATTO KAUOTNPES, BEPUAOCTPEG,
Bepuooidwveg, OTEYVWTIPLA POUXWV, I} AAAEG CUCKEUEG TIOU
XPNOoLoTooUV GAGYEG evavouatog 1) AAAeG TINyEQ avadAegng,
€meldr) UIopouV va TuPoSOTro0UV TIG AVABUUACELG TOU KAUGIHOU.

e Katd Tnv amooTpayylon ToU KAUGiou, oRroTe TOV KIvNnTripa g
YEVVITPLAG Kal adr)OTE TOV VA KPUWOEL YIa TOUAAXLOTOV 2 AETTTA
TPV adpalpETETE TO KATIAKL TOU pelepBoudp.

e =eodiyETe TO KATIAKL OLyA-0Lyd yla VA EAEUBEPWOETE TNV Tiieon
amnod to pelepPoudp.

* AmnooTtpayyiCete T0 pelepPOUAP KAUGIHOU OE EEWTEPIKO XWPO.

e OUAAGETE TO KAUOLO LAKPLA ATt OTIVONPES, YUHVEG DAGYES, PAOYEQ
gvauoparog, Tmyeg 6€ppavong Kat AAAEG TNYEG avadAeEng.

o EAEYETE PNTIWG UTTAPXOUV PWYHEG 1) SIAPPOEG OTIG YPAMMES, OTN
degapevn], oTnV TATA KAl 0TOUG OUVOECHOUG TOU GUOTIHATOS
KQUOoidou. AV XPELaoTEl, QVTIKATAOTNOTE OTI0l0 eEAPTNHA
mapovotalel TPoOBANuaA.

AAAayn AavTikov Kvntripa

‘Oco o KivnTrpag eivat akopa (eotog, adeldote To AddL and
TovoTpopudaloBalapo. Mepiote Eava Pe TN CUVIOTWHEVN KaTnyopia
Aadov. BA. AAAayn Tou Aadiou Tou kivntripa.

AAAEG GUMBOUAEG Yia TNV arobrjkevon

1. MHN amofnkeveTe TO PNXAVNUA e KAUGOLUO TIOU NTav
OTO MNXAVNHA TNV TIPONYOUHEVN 00V, EKTOG Kal av £XEL
ponynOei n pogpyacia mov neptypddetal otnyv evotTnTa
lpootacia cuoTHUATOG KAUTIUOU.

2. Hyevvitpla va anobnkevetal oe kabapod, oTeYVO XWPO Kal va
OKeTAJeTAL e KATAAANAO TIPOOTATEUTIKO KAAUWA TIOU eV
ouyKpaTtel vypaoia.

MPOEIAONOIHZH! Ta kaAvppata anobrikeuong propei
Va TIPOKAAECOUV TIUPKAYLA Kal va KaTaAn&el o BAvato 1)
oofapd TPAUUATIONO.
* Mnv TomoBEeTEITE KAAUMA ATIOONKEVONG TIAVW CE YEVVITPLA TIOU
KaleL.
* Adpniote TOV EEOTIAIOUO VA KPUWOEL YO OPKETNH WPA TIPLV
TOTIOOETNOETE TO KAAUWUA.



AVTIHETWTILON TIPOBANHATWYV

MNpopANua Artia

Erudi6pbwon

1. To kokkivo LED avdpBel otabepd. H yevvntpla
exeL utepdopTwOEi 1y urtepBepuavOEei.

O kivntipag Aettoupyei, aAAd dev

mapayetal EVAAAAGOOMEVO peVa. | 2.

3. H ouvdedepévn ouokeun eival EAATTWHATIKY.

Kakr) ouvdeon 1) EAATTWHATIKO KAAWSLO.

1.

Adapéote Ta dopTia amod Tn YevvrTeLa.
Matmote to koupurti EMANA®OPA
YNEPO®OPTQXHX oToV Tivaka eAEYXOU.
EAEyETe Kal ETIOKEVAOTE.

2uvd€oTe AAAN CuoKeLT) TIOU Va BpiokeTal oe
KOAT) KataoTaon.

O KivnTNpag AEITOUPYEL KAVOVIKA, 1.
aAAda kaBuoTtepei 6Tav cuvdéovTal
doprtia.

YTieppopTWUEVN YEVVITPLA.

. Adaipgote Ta GOPTIa ATIO TN YEVVATPLA.

1. O dlaKoOTTING TOU KIvNnTApPa BpiokeTal o
6¢on ANEPIO (0).

2. Avapet n evOeIKTIKN Auxvia xapnAng otadung
Aadiovu. H otdbun tou Aadlov eivat xapnAn.

3. TeAeiwoe TO KAVOLUO.

4. To kaAwdlo dev €xel ouvdeBel cwoTd oTO
prtoudi.

5. MAuppnploe pe kavotua.

O Kivnmpag v naipvel unpog
1 naipvel pnpog kat opietal n
opnvel kata Tn Aettoupyia.

. BaAte tov Siakomn otn 6€on ENEPIO (1).
. Tepiote Tov oTpOoPaAOBAAANO EWG TN CWOTH

OTABWUN 1) TOTIOBETNOTE TN YEVVITPLA OE
ertinedn etudavela.

. Tepiote ™ de€apevn kavoipov.
. 2UVOEOTE TO KAAWSLO TOU WOV
. Mepévete 5 Aemttd kat BAaATe Eava tov

KIvnTrpa oe Aettoupyia anod 1o KaAWdLo TG
Micag.
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TEPMATIOMOV AgtToupyiag aré CO 1.
avaBooPrivel Le KOKKIVO XPWHa

(oo oo)_

H yevviTpla Bpioketal o€ akatAAANAn B€on.

. MetakivnoTte T yevvntpla o avolXTo,

eEwTeplkd XWpPo. AepioTe KAAA TOUG XWPOUG
(T.X. avoi&Tte mapdabupa Kal TIOPTEG) TIPLV
Toug xpnotdorowmoete Eava. BA. Svomnua
TEPLATIOUOU AgtToupyiag yia [1ovo&eidio Tou
avBpaka (CO).

MNa 6Aa Ta aAAa npofAnparta, anevbuvOeite oe EEouclodotnuévo Avtimpocwro tng Briggs & Stratton.

MpodiaypadEg mpoidvtog

Waatt EKKIVNO G . o ottt e 6.500
WAt A TOUPYIOG . . .ttt e e e 5.000
loxug popTiou:

OTA 230 VoIt AC. . ot e e e e e 21,7 Amp

OTA S VoIt DC. . e e e e 2,1 Amp
OVOUAOTIKT] TUIN GUXVOTIITOG: -+« « v vttt e e e e ettt e ettt e e e et e et e 50 Hertz
L0270 To 2 Movn ¢paon
T 0 1 (T o 306 KuBIkd eKaTooTA
ALGKEVO TOU HTTOUTL .+« . o it ettt e e e e e e e e e e et e e e e e e e e e 0,76 mm
XWPENTIKOTNTOA KAUGTHOU & & v v vt et et eee e e et e e e e e e e e e e e ettt et ine s 18,9 Aitpa
XWPNTIKOTNTA AGSIOU . . . o o et ettt it e e e e e ettt e e e e e e e e e e e e e e e e 1,0 Aitpo
Kowva avtaAAakTika c€ppLg
MITOUTE. .« o e et e e e e e 798615

MTTOUKAAL AQSIOU KIVITTIIDO. « -« et ettt ettt e et e e et e e e e e e e e
MTTOUKAAL GUVOETIKOU AGSLIOU . . . . . ot ettt e et e e e e e e et et s

. 100005 1} 100028

100074

[a TTAN)PN KatdAoyo eEaPTNUATWY Kal SLaypappdTwy, eTokedTeITE TNV NAEKTPOVIKT) dievbuvon BRIGGSandSTRATTON.COM.

OVOUACTIKEG TIMEG LOXVOG: H OVOUAOTIKY| MEIKTT) LOXUG VIO HEUOVWHEVA HOVTEAA BEVIIVOKIVNTIPWY ETILOTUAIVETAL OTNV TIVaKiSa Toug pe
Bdaon Tov kwdika J1940 tng SAE (Society of Automotive Engineers, ‘Evwon Mnxavikwv Autokivritwy otig HIMA) yia ) Siadikacia kaboplopov
NG OVOMAOTIKNG LOXUOG KAl TNG POTING OTPEYNG HIKPWYV KIVNTAPWY Kal €XEL UTIOAOYLOTEL pe Baon Tov Kwdika J1995 g SAE. Ot Tipuég g
POTING OTPEYNG TIPOKUTITOUV OTIG 2.600 0.0.A. Yla TOUG KIVNTNPEG OTIOU avaypAdovTal Ol «0.0.A.» OTNV ETIKETA Kat 0TI 3.060 o.a.A. Yl1a OAOUG
Toug urtdAotrtoug. Ot TIHEG tmrmodUvaung mpokuTTouy oTig 3.600 0.a.A. Mmopeite va Seite TIG KAUTUAEG PEIKTTG LOXUOG OTOV IOTOTOTIO WWW.
BRIGGSandSTRATTON.COM. Ot Tipeg kabapng 1oxVog HETPLOUVTAL HETA TNV £YKATACTACN TNG EEATHIONG Kal TOU PIATPOU a€pa, EVW OL TIHES
MEKTNG LoXV0G CUAAEYOVTAL XWPIG TA €V AGYW TIPOCAPTNHATA. H TIPAyaTIKN HEIKTT) LoYXUG TOU Kivntrpa Ba givat ugnAotepn amd tnv kabapn
LoXU kat etmpeadetal, peTagy dAAwyv, arod Ti§ cuVONKeg Tou TIEPIBAAAOVTOG AetToupyiag Kat armd TIg Sladopeq HETAEU TwV KIVNTIpwV. AeSopEVNG
™G evpeiag YKANAG TwV TPOIOVTWY OTA OTIoia TOTIOBETOUVTAL Ol KIVNTAPEG, 0 BEVIVOKIVNTAPAG EVOEXETAL VA UNV AVATITUCOEL TNV OVOUACTIKN
MEIKTN oYV OTAV XPNOLOTIOLEITAL 08 CUYKEKPLUEVO NAEKTPOKivNTO e€omAlopd. H dtadopd autr) odeiletal oe S1APopoUg TTAPAYOVTEG, TIOU
TiepAapBAvouy, EVEEIKTIKA, TNV TIOKIAIQ eEapTNUATWY Tou Kvntripa (PIATpo agpa, e§Aatuion, cuotnua GoépTIong, PUENG, Kapumpatep, aviiia
KQUG{[OU, K.ATL.), TOUG TIEPLOPLOKOUG TNG EPAPUOYNG, TIG CUVONKEG AELTOUPYiag TOU TIEPBAAAOVTOG (BEpoKPaTia, Vypacia, VWOUETPO), KOBWS
KL TN METABANTOTNTA TOU KIvNnT)pa. AOGYW TIEPLOPIOHWY 600V adopd OTNV KATACKEUT) KAl TN XwPeNTIKOTNTA, N Briggs & Stratton pmopei va

AVTIKATAOTAOEL TOV KIWVNTAPA UE KATIOOV AAAO UPNASTEPNG OVOUACTIKYG LOXVOG.

* To oTlypLaio NAEKTPIKO PEVUA TO OTIOI0 UITOPEL va TIAPACXEL N YEVVATPLA YIa TNV EKKIVNON NAEKTPIKWY KIVNTAPWV cupdwva pe toug Briggs &
Stratton 628K. AuTo dev eKTIpooWTIEL TNV oYV TIOU ATTALTEITAL VIO CUVEXT) AELTOUPYIa NAEKTPIKWYV dopTiwv. Eival n HeyloTn Tiur Tou pevpaAToq
TIOU UTTOPEl va TIapaoxebel oTyLaia KATa TNV EKKIvNon €VOG KIVNTHPA, TIOAAATTIAQCLIACKEVT) L€ TNV OVOUACTIKY) TAOT TNG YEVVATPLAG.

** Tevvntpla katd EN ISO 8528-13:2016, ZuyKpoTrjuata mapaywyns He TIaAlvEpouIKo KIvnTrpa eowTePLKNG kavong — Mepog 13: AodpdAela.
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NOAITIKH EFTYHZHZ MPOIONTQN BRIGGS & STRATTON

MEPIOPIZMENH EITYHZH
H Briggs & Stratton eyyudtat 6T1, katd T SidpKela NG TEPLOSOU £yyUnong mou kabopiletatl mapakdtw, Ba emokevdoel 1 6a AVTIKATAOTNOEL, XWPIG XpEwarn, Kabe
eEaptnua tou oroiou To UAKS 1) 1 epyaaia 1) apdoTepa eival eAattwpatikd. Ta €60da petadopds yia To TIPoiov TIou UTTIORBAAAETAL YL ETILOKEUTN 1} AVTIKATAOTAON
0TO TIAQIOL0 TNG Ttapovoag eyyunong Ba mpémnel va empapuvouv Tov ayopaoTr). H apovoa eyyunon loxUeL yla Ta XPOoVIKA SlaoTAHATA KAl UTIO TOuG 6poug TIou
avapépovral mapakatw. MNa e§unmpétnon Bdoel Tng eyyunong, arneubuvOeite oto ANclEoTepo EEouotodotnuévo Zuvepyeio Zuvrpnong mou Ba Bpeite oto
XAPTN AVTIIMPOoWNWY, oTNV loTooeAida pag BRIGGSandSTRATTON.COM. O ayopaoTrig TIPETEL TIPWTA VA ETIKOVWVNOEL e To EEouclodotnuévo Zuvepyeio
ZUVTNPNONG KAL OTN GUVEXELQ, VA TIPOOKOUIOEL TO TIPOIOV yla €TIOEWPNOT) KAl EAEYXO.
Agev urtapx el GAAN pNTr £yyunon. Ot UTIOSNAOVUUEVEG EYYUNCELG, GUUTIEPIAQMBAVOUEVWV TWV EYYUNCEWV TNG EUTIOPEVCIHOTNTAG KAl
KATaAANAOTNTAG VIO GUYKEKPIHEVO GKOTIO, TIEPLOpifovTal OTNV MEPiOS0 £YYUNONG TIOV TTAPATIOETAL KATWTEPW, 1] GTO BAOUO TIOV ETUTPETIEL O
vopog. Eubuvn yia Tuxaieg r) emakoAoubeg {nuEg e§atpouvtal oTo BaBUO ATOKAEIGHOU TIOU ETUTPETIEL O VOHOG. Oplopéveg XWPEG 1) TIOALTEIEG SeV
ETUTPETIOUV TIEPIOPLOHOVUS WG TIPOG T1 SIAPKELA PIag UTTOSNAOUHEVNG EYYUNOTG KAl OPIOHEVEG XWPEG N} TIOALTEIEG SEV ETUTPETOVV TNV £§AipEDN 1} TOV TIEPLOPLOUO
TWV CUPTITWHATIKWY 1) ETIAKOAOUBWYV {NUUWV KAl CUVETIWG O TIAPATIAVW TIEPLOPLOHOG KAl N EAIpEDT) EVOEXETAL VA PNV LOXVOUV OTNV TIEPITTTWOT) 0ag. AuTn 1
€yYyUnon oag TIAPEXEL CUYKEKPLLEVA VOUIKA SIKAIWUATA Kal EVEEXETAL ETTIONG VA €XETE KAl AAAA SIKALWHATA TIOU SLadEPOUV aTIO XWPA 0€ XWPA Kal arnod ToALTela
o€ ToALTeia**.

MNEPIOAOZ EFTYHZHZ

Mpoiov Xprion anod 15wt EnayyeApatikn Xprion
E&omAlonog 24 pfveg A 12 prveg
Kintrpag* 24 prveg 12 prveg
Mnatapia (e@v mapéxetat) 3 prveg Kapia

A 'Yotepa amd 12 prveg, n eyyunon KaAUTTeL HOVO Td eEapTrHaTa.

* loyVel povo yla Toug kivntrpeg Briggs & Stratton. H eyyinon Twv kivntripwv 1ou dev eival Tng Briggs & Stratton mapéxetat amnod Tov KATAOKEVAOTT) TOU €V AOYW
Kwntpa. Ta e§aptruata mov apopolV TIG EKTIOUTEG Kauoaepiwv KaAurtovtal amnd tn AnAwon Eyyunong Ekmounwv.

** AuoTpaAia - Ta PoIdvVTa Hag cuvodeVOVTAL ATIO EYYUNOELG OL OTIOIEG SEV UTTOPOUV VA ATIOKAEIOTOUV BAcel Tou AuoTpaAlavou Aikaiou Twv KatavaAwtwv. ‘Exete
Sikaiwpa avTikataotaong 1 emoTPodng XPNHATWY yia onUavTiky BAGBN kat arnodnuiwong yia oroladnnote GAAN eVAGYWS TIPoBAETIOUEV anwAela 1 pBopd. ‘Exete
emiong To SIKaiwpa EMIOKEUNG 1) AVTIKATACTACNG €AV Ta TIPOIOVTA SeV €X0UV AMOSEKTO ETIMESO TOOTNTAG KAt 1) BAARN Sev gival onuavTikn. MNa e§unnpéton

Bdoel g eyyunong, aneubuvBeite oto MANCIEoTEPO EEOUCI060TNHEVO ZuvEPYEio ZUVTIPNONG TToU Ba BPEiTE 0TO XAPTN AVTIMPOCWTNWY, OTNV LOTOoEASa pag
BRIGGSandSTRATTON.com, 1} TnAepwvriote oto 1300 274 447 1) anooTeiAeTe NAEKTPOVIKO UrjVupa 0TO enquiries@briggsandstratton.com.au 1j €TOTOAY] 0T
Slevbuvon Briggs & Stratton Australia Pty Ltd, 1 Moorebank Avenue, NSW, Australia, 2170.

H mepiodogq 1oxv0og g eyyunong &ekiva amod tnv nuepounvia ayopdg anod Tov PWTO ayopacTn] ALAVIKTG TIWANGCNG 1) TOV enayyeApatia xpriotn. "Xprjon and 1swtm"
ONUAiVEL TIPOCWTTIKY OKIOTIKN XPrion arod €vav ayopaotn Alavikng mwAnong. H "EnayyeApatikn Xprion" mephapfavet OAeg TI§ AAAES XPNOELG, CUUTIEPIAQUBAVOUEVNS
NG XPNoNG YLa EUTOPIKOUG AGYOUG e OKOTIO TO KEPSOG KAl TN XProT yla oKOTIoUG eKMioBwong. MNa Toug okomoug Tng mapovoag eyyunong, étav £va Tipoidv €xel
XPNOWOTIOMOEL Yla EMAYYEAUATIKY) XPrion, oTo €Eng Ba Bewpeital wg €va TPoidV TPOOPLCHEVO YA EMIAYYEAUATIKY) XP1ion.

DUAAETE TO ATIOSEIKTIKO TNG AYOopPAg 0ag. AV SeV TIPOOKOUIOETE AMOSEIKTIKO TNG APXIKNG AYOPAG KATA TO XPOVO TOU AITHHATOG 0ag YLa TIApOoXT| UTMPECIWY BACEL TNG
£yyunong, 6a XpnooTomneei N NUEPOUNVIa KATAOKEUNG TOU TIPOIOVTOG YLd TOV TIPOCSIOPLOTEL N TTEPI0d0G TG eyyUnong. Aev anatteital eyypadn Tou mpoidvTtog yla
va AdBeTe TIAPOXT) UMNPECLWV BACEL TNG €yyUnong yla Ta tipoidvta Briggs & Stratton.

ZXETIKA ME THN EFTYHZH ZAZ

H napoxn) vrmpeoiwv Baocel eyyunong eivat Slabéotpeg povo péow twyv E§ouaiodotuévwy Zuvepyeiwv Zuvtrpnong g Briggs & Stratton. H mapovoa gyyunon
KOAUTITEL HOVO EAATTWHATA TIOU aPopoUV 0TO UAIKO 1) TNV KATACKEUN. Aev KAAUTITEL {NULES TIOU TIPOKANBNKAV Ao akaTAAANAN xprion 1) KATaxpenorn, aKataAAnAn
OUVTHPNON 1) ETILOKEUT], PUCLOAOYIKT) POOPA, 1) TIOAUKAIPLOUEVOU 1| [N EYKEKPLEVOU KAUGIOU.

AkataAAnAn Xprion kat Kataypnon - H KataAAnAn, evoedelypEVn xprion auTtou Tou TIPoidvTog Teptypadetat oto Eyxelpidlo Xpriong. H xprion Tou mpoiovtog
KATA TPOTIO Tou SV Tieptypadetal oto Eyxelpidlo Xpriong 1 n xprion Tou Tipoidévtog adou xel kataoTpadei, Sev Ba kaAumTeTal anod tnv napovoa gyyunon. Emiong,
KAAuYM eyyunong dev mapexetar, av €xet adpalpedei 0 oEIPIaKOS aplOPOG TOU TIPOIGVTOG 1) TO TIPOIOV £XEL AAAOWOEL 1) TPOTIOTIOINOEL PE OTIOLOVSTTIOTE TPOTIO, 1) AV TO
TIPOIOV PEPEL amodeEelq KATAXPNONG, OTWS {Nd aroé SiaBpwon ard VEPO/XNMIKA.

AkaTAaAAnAn Zuvtrpnon 1 Emokeun - Auto To Tipoiov TIPETEL VA GUVTNPEITAL CUUGWVA LE TIG SIAdIKATIEG KAl Ta XPOVOSIAYPAUMATA TIOU TIAPEXOVTAL OTO
Eyxepidio Xpriong kat va cuvnpeital fj va emokeuvadeTal XpnoomouwvTag Yviola e§apTtruata Kat avtaAAakTika g Briggs & Stratton 1) .coduvapa. Znuiég mou
TIPOKUTITOUV artd EAAEWPT) CUVTIPNONG 1) XPHION KN YVNOolwV eEAPTNHATWY Sev KAAUTTTOVTAL Amd TNV gyyunon.

®ductoAoyikn ®Oopd - ‘Onwg Kal Ol TIEEPIOCOTEPESG UNXAVIKEG CUOKEVEG, N Hovada oag UTIOKEWVTAL o HBopd, akdun kal dTav cuvtnpeital cwoTtd. AuTni n eyyunon
SV KAAUTITEL ETIIOKEVEG OTAV N KAVOVIKT| XPrjon €xeL eEavTAnoel T Sidpkela {wrg Evog e§apTruaTog N HEPOG Tou e&omAlopoU. H cuvtriipnon Kat n $pBopd oplopEVWV
eEapTnuATwV, OTIWG GIATPA, IHAVTEG, AETIOEG KOTING KAl TAKAKIA PPEVWYV (EKTOG aTTO TA TAKAKIA PPEVWYV TWV KIVNTAPWYV) SEV KAAUTITOVTAL OO TNV £yyUnon povo
efaltiag XapakmpLoTikwy GOopdg, eKTOG Kal av 1 altia evtoTideTal o aTEAEIEG OTA UAIKA 1) TNV KATAOKEUN.

MoAukaipiopévo 1) Mn Eykekpipévo Kauotpo - Ma va AelToupynioel owoTd, autod To TIPOoioV analtel ‘ppeoko’ Kavolpo, cUNPWVA PE TA KPLTTipLa TIou kabopidovTat
oto Eyxelpibio Xpriong. H {nuid og kivntripeg 1 0Tov E0TIALOUS TIOU TIPOKAAOUVTAL ATTO TA TIOAUKALPLOMEVA KAUGOLUA 1) TN XProN UN EYKEKPILEVWV KAUOTHWY (OTIWG
E15 1) E85 piypata al®avoAng), Sev kaAumretal arnd tnv eyyunon.

AAAeg EEaip€oelg - Autr n eyyuUnon anokAeiet BAABeG Tou odpeilovTtal oe atUuxnia, KAkt Xprion, TPOTIOTOMOELG, HETATPOTIEG, AKATAAANAT CUVTIPNOT, TIAYWHA

1) $Bopa amod ¥nukd. MpoocapTripata ri eEapTATA TIOU SeV eiXav apxIka cuokeuaoTel padi Le To Tpoidv, amokAeiovTal emiong amo TV eyyunon. Aev umtapyel
KAAuY yyunong yla Tov eE0TALOUO TIOU XPNOLUOTIOLEITAL YL TIPWTOYEVH NAEKTPIKT EVEPYELQ OTNV TPod0doasia 1) TOV EEOTIAIGHO TIOU XPNOLUOTIOLEITAL OE EDAPUOYES
uroonpENg TNG didpkelag (wng. Autn n eyyunon Sev KAAUTTTEL XPNOLUOTIOMUEVO, ETILOKEVAOUEVO, EEOTIAIOMO ATIO SEUTEPO XEPL, N} ETIOEIEELG EEOTIAIOMOU 1y
KivnTrpwv. AuTr n eyyUnon anokAeiel aotoyieg ov odpeilovTtal oe TIPALELS Kal YEYovOTa avwTépag Biag, MEPAV ToU EAEYXOU TOU KATACOKEVAOTT).

80011053_EL Avab A
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Simbolos de seguridad y control

El simbolo de alerta de seguridad indica un posible peligro de
lesiones personales. Se puede utilizar un simbolo de seguridad
para representar el tipo de peligro. ADVERTENCIA indica un
peligro que, si no se evita, podria causar la muerte o lesiones
graves. ATENCION indica un peligro que, si no se evita,
podria causar lesiones menores 0 moderadas. AVISO indica
informacién considerada importante, pero no relacionada con
el riesgo.

Simbolo de alerta Manual de Vapores
de seguridad instrucciones toxicos
Descarga Fuego Explosion Superficie
eléctrica caliente
Dete,Ct.or de Neutro Polo de Combustible
monoxido de flotante conexion a tierra
carbono
Q57
Aceite Nivel de Control del No arranque
aceite motor el motor
! [ ] ]
Estarter Marcha Disyuntor Encender Apagado
Asfixia Asfixia Corriente %%r'[li%r&tae
alterna (CA) (CC)

Informacion de contacto de la oficina
europea

Si tiene preguntas sobre las emisiones europeas, pongase en
contacto con nuestra oficina europea en:

Max-Born-StraBBe 2, 68519 Viernheim, Alemania.

Descripcién del equipo

Lea atentamente este manual y familiaricese con
@ el generador exterior. Conozca sus aplicaciones,
limitaciones y riesgos. Conserve estas
instrucciones originales para consulta futura.
Este generador de corriente alterna y continua (CA y CC) con
inductor giratorio funciona a motor. El generador esta disefiado
para suministrar energia eléctrica para utilizar iluminacion,
dispositivos, herramientas y cargas de motores compatibles. El
campo giratorio del generador se acciona a aproximadamente
3600 r/min (con QPT™ [QUIET POWER TECHNOLOGY ™)
mediante un motor monocilindrico. Para mover el generador,
pulse el boton y mueva la manivela hacia afuera. Pulse el botdn
para mover nuevamente la manivela hacia adentro. Utilice los
asideros para elevarlo de manera conveniente.
El generador portatil se puede utilizar para alimentar
elementos externos utilizando un cable de extensién o para
restablecer la alimentacion de la vivienda utilizando un
interruptor de transferencia. Un interruptor de transferencia
es un dispositivo independiente, instalado por un electricista
matriculado, que permite conectar, mediante un cable y
receptaculos, el generador portatil directamente a su sistema
eléctrico doméstico. Instale cuanto antes un interruptor de
transferencia manual si va a utilizar el generador para restaurar
la alimentacion doméstica.
Se ha realizado el maximo esfuerzo para reunir en este manual
la informacion mas precisa y actualizada. No obstante, el
fabricante se reserva el derecho de modificar, alterar o mejorar
de cualquier otra forma el generador y este documento en
cualquier momento y sin previo aviso.
AVISO En caso de dudas sobre su uso, comuniquese con un
distribuidor de servicio autorizado. Este equipo esta disefiado
para utilizarse con piezas autorizadas Briggs & Stratton®
UNICAMENTE.

Conexion a tierra

El generador dispone de una conexion a tierra del sistema
que conecta los componentes del cuadro del generador a los
terminales de puesta a tierra en los receptaculos de salida de
CA. El neutro del generador es flotante (), lo que significa
que el devanado del estator de CA esta aislado de la fijaciéon
de puesta a tierra y de las clavijas de tierra de los receptaculos
de CA. Los dispositivos eléctricos que requieren un neutro
conectado a tierra, como los interruptores diferenciales, puede
que no funcionen correctamente con este generador. No es
necesario conectar el generador a tierra.

Requisitos especiales

Puede haber normas, cédigos locales u ordenanzas que
apliquen al uso del generador. Consulte con un electricista
autorizado, un inspector eléctrico o con la agencia local de la
jurisdiccion.

Este generador no esta hecho para ser utilizado en una
construccion o en actividades similares.

Disposicion de la UE
Este simbolo indica que el propietario de
baterias y equipos eléctricos y electrénicos no
deben desechar estos productos con los
desechos municipales sin clasificar. Este
producto se debe desechar en sitios para
residuos ambientalmente apropiados.
Péngase en contacto con Briggs & Stratton o su revendedor
local para obtener mas informacién sobre el vertido de
desechos.

BRIGGSandSTRATTON.COM



Caracten'sticas y controles Figuras 1 ¢ No ponga en funcionamiento el generador portatil en el interior

de viviendas, garajes, sotanos, entresuelos, cobertizos u

A _| Manija retractil P__| Asidero otros espacios parcialmente cerrados, incluso con el uso de
B | Interruptor QPT Q | Filtro de aire ventiladores o abriendo puertas y ventanas para ventilar. El
C | Luz del indicador de R | Identificacién del motor mondxido de carbono puede acumularse rapidamente en

apagado de monoxido de estos espacios y puede permanecer durante horas, incluso

carbono (CO) después de que este producto se haya apagado.
D [ Reinicio de sobrecarga S | Tapa trasera » Siempre dirija el escape del motor lejos de los espacios
E | LED de uso de T | Tapa de mantenimiento habitados.

alimentacion lateral Si comienza a sentirse mal, mareado, débil o suena la alarma
F | Indicador de nivel bajo de | U | Etiqueta de de mondxido de carbono de su vivienda al utilizar este

aceite identificacion producto, busque aire puro de inmediato. Llame a los servicios
G | Arranque con V| Tapa del deposito de de erpgrgenma. Es posible que se haya intoxicado con

. monoxido de carbono.
recuperador combustible

Control del estrangulador | W | Puerto USB Ubicacion de funcionamiento para reducir el riesgo de

— incendios
J | Interruptor del motor X | Enganche de conexion
a tierra iADVERTENCIA! El calor o los gases del escape l
- - — i j infl les, E
K | Receptaculos de 230 V Y | Disyuntor principal & poEinan prenqgr objetos in a”.‘ab es estruct.uras O.
CAv 16 A d dafar el deposito de combustible, y causar incendios
: y - - que podrian provocar lesiones graves o incluso la muerte.
L S'I?nﬁ'ador de pantalla z giceztza'co\ulos de230V * El generador portatil debe estar a al menos 1,5 m de
antichispas y distancia de cualquier estructura, alero, arbol, arbusto o
M | Varilla indicadora de AA Disyuntores (CA) Vegetacién de mas de 30,5 cm de altura.
nivel/llenado de aceite * No coloque el generador portatil bajo una plataforma u
N | Tapon de drenaje de aceite otro tipo de estructura que pueda limitar el flujo de aire.
Los detectores de humo deben instalarse y mantenerse en
Funcionamiento interiores de acuerdo con las instrucciones/recomendaciones

del fabricante.
¢ Los detectores de monodxido de carbono no detectan humo.
* No coloque el generador portatil de una manera diferente a
la mostrada.

Paso 1: Ubicacion segura

Antes de encender el generador portatil, deben solucionarse
dos inquietudes de seguridad igualmente importantes: el
envenenamiento con mondxido de carbono y los incendios.
Ubicacion de operacion para reducir el riesgo de
envenenamiento por monéxido de carbono

iADVERTENCIA! Los gases de escape del motor
contienen monoxido de carbono, un gas toxico que
puede matar en cuestion de minutos. Debe evitar
inhalarlo, ingerirlo o que entre en contacto con los ojos. Aunque
no pueda oler los gases de escape, podria estar expuesto a
mondxido de carbono.
e Opere el generador portatil solo en el exterior, a al menos 6,1
m de espacios habitados con el escape orientado en sentido Escape
opuesto a los mismos con el fin de reducir el riesgo de o ]
acumulacién de monéxido de carbono. 1.5 mmin. > 6,1 m min.
¢ Instale alarmas de monodxido de carbono operadas con
baterias o conectables con respaldo de bateria, de acuerdo
con las instrucciones del fabricante. Las alarmas de
incendios no pueden detectar gas de monoxido de carbono.

[T
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Prevencion del envenenamiento por monodxido de
carbono (CO)
e Utilicelo en el exterior lejos de cualquier vivienda.
» Dirija el escape alejado de las viviendas y los
espacios habitados.
* Instale alarmas de CO dentro de su vivienda.

i

6,1 m min.




Paso 2: Aceite y combustible

Recomendaciones de aceite Figura 2

Recomendamos el uso de aceites Briggs & Stratton con

garantia certificada para un mejor rendimiento. Otros aceites

con detergentes de alta calidad son aceptables si cuentan con

la clasificacion de servicio SF o superior. No utilizar aditivos

especiales.

Las temperaturas exteriores determinaran la viscosidad

adecuada del aceite para el motor. Use la tabla para

seleccionar la mejor viscosidad para el margen de temperatura

exterior que se espera.

* Por debajo de 4 °C (40 °F), el uso de aceite SAE 30
provocara dificultades de arranque.

** A temperaturas superiores a 27 °C (80 °F), el uso de 10W30

puede aumentar el consumo de aceite. Compruebe el nivel
de aceite con mayor frecuencia.

Comprobar/agregar aceite de motor Figura 3 4 5

El nivel del aceite debe comprobarse antes de cada uso y al
menos cada 8 horas de funcionamiento. No deje de revisar el
nivel del aceite.

1. Asegurese de que el generador esté sobre una superficie
horizontal.

2. Afloje los tres tornillos de la tapa de mantenimiento lateral
y extraiga la tapa (3).

3. Limpie los alrededores del punto de llenado de aceite y
extraiga la varilla indicadora de nivel de aceite.

4. Compruebe que el aceite llegue hasta la marca de lleno
(full) (5, A) (orificio superior) de la varilla indicadora de
nivel de aceite.

5. Si fuese necesario, utilizando el embudo de aceite, vierta
lentamente aceite por la abertura (4) de llenado de aceite
hasta la marca de lleno (full) (5, A) (orificio superior) en la
varilla indicadora de nivel de aceite.

AVISO Haga pausas para permitir que el aceite se asiente.
Limpie la varilla siempre que compruebe el nivel de aceite. No
llene el depdsito en exceso.
6. Vuelva a colocar la varilla de nivel de aceite y ajustela en
Su posicion.
7. Vuelva a colocar la tapa de mantenimiento y apriete los
tornillos con la mano.
AVISO No intente arrancar o poner en marcha el motor antes
de abastecerlo adecuadamente con el aceite recomendado.
Podria provocar un fallo del motor.

Agregue combustible Figura 6 7

El combustible debe cumplir estos requisitos:
e Gasolina sin plomo limpia y reciente con un minimo de 91
RON (87 octanos/87 AKI).
e También se puede utilizar gasolina con un porcentaje de
hasta el 10 % de contenido de etanol.
AVISO No mezcle aceite con gasolina ni realice
modificaciones en el motor para hacerlo funcionar con otros
combustibles. No utilice gasolina no aprobada, como E15y
E85. El uso de combustibles no aprobados podria dafar el
generador y anula la garantia.
Consulte Gran altitud para alturas de 1524 m y superiores.

iADVERTENCIA! EI combustible y
@ sus vapores son extremadamente
inflamables y explosivos, lo que

podria provocar quemaduras, incendios o explosiones que
pueden causar lesiones graves o incluso la muerte.

6

* No rellene ni mueva durante el funcionamiento.

* Apague el motor y deje que se enfrie durante al menos 2 min
antes de extraer la tapa de combustible.

¢ Rellene el depdsito de combustible al aire libre. No derrame
combustible.

¢ Mantenga el combustible alejado de chispas, llamas
abiertas, llamas piloto, calor y otras fuentes de encendido.

¢ Verifique a menudo que no haya grietas o fugas en los tubos
de combustible, el depdsito, la tapa y las juntas. Cambielos
si es necesario.

¢ No encienda cigarrillos ni fume.

¢ No vierta agua sobre el generador para extinguir cualquier
llama.

¢ Use exclusivamente un extintor apto para liquidos
inflamables y sistemas eléctricos, como un extintor de polvo.
Siga las instrucciones del fabricante del extintor antes de
usarlo.

¢ Este generador no debe utilizarse en ambientes explosivos.

1. Extraiga lentamente la tapa de combustible (6, A) para
descargar la presion del deposito.

2. Agregue lentamente gasolina sin plomo al depdsito de
combustible. Asegurese de no llenar por encima del
reborde (7). Esto permite que quede el espacio adecuado
para la expansién del combustible.

3. Coloque la tapa del depésito de combustible y deje que
el posible combustible derramado se evapore antes de
arrancar el motor.

Gran altura

A altitudes superiores a 1524 m, es aceptable gasolina con

un minimo de 89 RON (85 octanos/85 AKI). Para respetar

los limites sobre emisiones, se necesitan realizar ajustes en

el caso de grandes altitudes. Sin este ajuste, el generador
perdera rendimiento y aumentaran el consumo de combustible
y las emisiones.

Consulte con un distribuidor autorizado de Briggs & Stratton
para obtener informacion sobre los ajustes que se deben
realizar para las grandes alturas. Se desaconseja el uso del
motor a altitudes inferiores a 762 m con el kit de ajuste de gran
altitud.

Transporte

Al transportar equipos con un vehiculo o remolque, gire el
interruptor del motor a la posicion OFF [apagado] (0). No
incline el motor o el equipo con un angulo que pueda ocasionar
derrames de combustible.

Indicador de nivel bajo de aceite &7

El sistema del indicador de nivel bajo de aceite esta disefiado
para evitar que el motor se dafe debido a la falta de aceite
para motor. Si el nivel de aceite de motor cae por debajo de un
nivel predeterminado, se enciende el LED rojo de indicador de
nivel bajo de aceite y el interruptor de nivel de aceite detiene

el motor. Si el motor se detiene o el LED rojo del indicador

de nivel bajo de aceite se enciende cuando tira del asa de
recuperacion, compruebe el nivel de aceite del motor.

Paso 3: Encendido del generador Figura 1
AVISO Mantenga siempre el interruptor QPT en APAGADO
(OFF) (0) cuando ponga o marcha o detenga el generador o
cuando utilice los puertos USB de CC.

Desconecte todas las cargas eléctricas del generador. Siga
estas instrucciones de arranque:

BRIGGSandSTRATTON.COM



1. Asegurese de que la unidad esté al aire libre sobre una
superficie horizontal.

AVISO No utilizar la unidad sobre una superficie horizontal
puede hacer que se apague.

2. Tire de la palanca del estrangulador (1, H) para cerrarlo
(IN).

AVISO Si el motor esta caliente, asegurese de que la palanca
del estarter esta en posicién RUN [en uso] (| ¢]).

3. Gire el interruptor del motor (1. J) a la posicion
ENCENDIDO (ON) ().

4. Aferre el asa de recuperacion (1, G) y tire lentamente
hasta que perciba cierta resistencia. Entonces tire con
rapidez para arrancar el motor.

5. Abra gradualmente el estrangulador a medida que se
calienta empujando el asa del recuperador.

AVISO Si el motor no arranca, empuje el control del
estrangulador hacia adentro y repita el paso 4. Si el motor
arranca pero no funciona correctamente, consulte Indicador de
bajo nivel de aceite.

QPT (QUIET POWER TECHNOLOGY) Figura 1

Esta funcién mejora la economia del combustible. Cuando el
interruptor QPT (1, B) estd en ENCENDIDO (ON), el régimen
del motor aumenta al aplicar cargas eléctricas y disminuye al
quitar cargas eléctricas.

Con el interruptor apagado, el motor funcionara a una
velocidad mas alta.

Paso 4: Conexion de cargas eléctricas
Para restablecer la alimentacién doméstica
utilizando un interruptor de transferencia

Las conexiones en su sistema eléctrico doméstico deben
utilizar un interruptor de transferencia manual instalado por un
electricista matriculado. La conexién debe aislar la electricidad
del generador de la electricidad de la red de suministro local y
cumplir todas las normativas y codigos eléctricos relevantes.

Para restablecer la alimentacion utilizando
cables de extension

El generador solo puede cargarse hasta la potencia nominal
bajo las condiciones nominales como se muestra en la etiqueta
de datos de la unidad. Reduzca la carga cuando use el
generador fuera de las condiciones nominales.

Utilice unicamente cables de extension de alta calidad y bien
aislados conforme a IEC 60245-4 con las tomas eléctricas de
230 V CA del generador. Examine los cables de extension antes
de cada uso. Compruebe que todos tengan las caracteristicas
adecuadas y no estén estropeados. Cuando se utilicen cables
de extension a menos de 40 °C, la longitud total de los cables no
debe exceder los 60 m para una seccion transversal de 1,5 mm?
0 100 m para una seccion transversal de 2,5 mm?2,

iADVERTENCIA! Los cables de extension
/@\ dafnados o sobrecargados pueden sobrecalentarse,
formar arcos e incendiarse, lo que puede ocasionar la
muerte o heridas graves.
* Los equipos eléctricos, incluyendo cables y conexiones, no
deben estar defectuosos.

1. Instale alarmas de monodxido de carbono.

2. Cuando opere el generador con cables de extension,
asegurese de que se encuentre en un area externa y
abierta, al menos a 6,1 m de espacios habitados con el
escape orientado en forma opuesta.

3. NO SE RECOMIENDA tender los cables de extension
directamente dentro de la vivienda para alimentar
dispositivos de interior.

iADVERTENCIA! Los gases de escape del motor
contienen mondxido de carbono, un gas téxico que
% puede matar en cuestién de minutos. Debe evitar
inhalarlo, ingerirlo o que entre en contacto con los
o0jos. Aunque no pueda oler los gases de escape, podria estar
expuesto a monoxido de carbono.
* Los cables de extension tendidos directamente dentro de
la vivienda aumentan el riesgo de envenenamiento por
monoxido de carbono a través de las aberturas.
¢ Si se utiliza un cable de extension directamente dentro de la
vivienda para alimentar dispositivos de interior, el operador
debe reconocer este mayor riesgo de envenenamiento de
personas por CO dentro de la vivienda y asumir ese riesgo.
4. Instale cuanto antes un interruptor de transferencia
manual si va a utilizar el generador para restaurar la
alimentacion domeéstica.
Receptaculos de 230 VCAy 16 A
Use los receptaculos para cargas monofasicas de 230 V CAy

50 Hz que requieran hasta 3680 W (3,68 kW) de potencia a 16
A de corriente.

iADVERTENCIA! La tension generada puede
causar descargas eléctricas o quemaduras que
podrian acarrear lesiones graves o mortales.

¢ No toque los receptaculos ni cables pelados.

* No utilice el generador con cables eléctricos desgastados,
deshilachados, pelados o de cualquier forma dafados.

* No utilice el generador bajo la lluvia o ambiente muy
humedo.

* No manipule el generador ni los cables eléctricos si se
encuentra en una zona acuosa, descalzo o con las manos o
los pies mojados.

¢ No permita que personas no cualificadas o nifios utilicen o
reparen el generador.

e Mantenga a los nifios a una distancia segura del generador.

Receptaculo de 230 VCAy 32 A

Use los receptaculos para cargas monofasicas de 230 V CAy
50 Hz que requieran hasta 5000 W (5,0 kW) de potencia a 21,7
A de corriente.

Puertos USBde 5V CC ‘I"

La corriente maxima disponible en los puertos USB es de 2,1 A
a5 V. El puerto USB le permite recargar

la mayoria de dispositivos con alimentacion USB con un cable
de carga USB (no se incluye).

AVISO Para tener la maxima salida al cargar dispositivos
Apple, utilice el puerto USB inferior.

AVISO Para cargar ITE (equipo de computo) Unicamente.

Uso de alimentacién %
El monitor de uso de alimentacion indica el porcentaje del total
de carga del generador utilizando 4 LED.

LED COLOR CARGA

1.0 Verde 0-225 %

2° Verde 250 %

3.2 Amarillo 275 %

4° Rojo parpadeante 100%

4.° Rojo fijo Sobrecargado




Reinicio de sobrecarga

Si el generador se sobrecarga, corte el suministro eléctrico
hacia los receptaculos. Apague y desconecte todas las cargas
eléctricas. Presione el boton REINICIO DE SOBRECARGA
(OVERLOAD RESET), conecte y reinicie todas las cargas
eléctricas, de una en una, para continuar en el modo de
operacion normal.

Sistema de apagado de monéxido de
carbono (CO) Figura i1

Apaga automaticamente el motor cuando se acumulan niveles
perjudiciales de monodxido de carbono alrededor del generador
o se produce un fallo del sistema de apagado de CO. Después
del apagado, la luz del indicador (C) parpadeara durante al
menos cinco minutos segun la tabla siguiente.

El sistema de apagado de CO NO sustituye a los detectores de
monoxido de carbono. Instale detectores de mondxido de carbono
alimentados por bateria en su hogar. No ponga en funcionamiento
el generador en zonas cerradas.

Color/patrén | Descripcion

Mondxido de carbono acumulado alrededor
del generador. Traslade el generador a

una zona exterior y abierta a 6,1 m de
espacios habitados con el escape orientado
en sentido opuesto a estos. El apagado
automatico es una indicacién de que

el generador esta en una ubicacion no
adecuada.Airee las instalaciones (p. €j.,
abrir ventanas y puertas) antes de volver a
ocuparlas de nuevo.

Rojo

R

Si comienza a sentirse mal, mareado, débil
o suena la alarma de monéxido de carbono
de su vivienda al utilizar este producto,

busque aire puro de inmediato. Llame a los
servicios de emergencia. Es posible que se
haya intoxicado con mondxido de carbono.

Se ha producido un fallo del sistema de
apagado de CO*.

Consulte a un distribuidor de servicio
autorizado de Briggs & Stratton.

Azul

&y

*La luz azul parpadeara durante cinco segundos en el arranque del
generador para indicar que el sistema de apagado de CO funciona
correctamente.

Paso 5: Apagado del generador

1. Apague y desconecte todas las cargas eléctricas de los
receptaculos del panel generador. Nunca apague el motor
con dispositivos eléctricos enchufados y encendidos.

2. Deje que el motor funcione sin carga durante un minuto
para estabilizar las temperaturas internas del motor y el
generador.

3. Gire el interruptor del motor a la posicion APAGADO
(OFF) (0).

Mantenimiento

Programa de mantenimiento

Respete los intervalos de funcionamiento o temporales, lo
que suceda antes. Si funciona en condiciones adversas, el
mantenimiento debe ser mas frecuente.

Primeras 5 horas

e Cambiar el aceite del motor

Cada 8 horas o a diario

e Eliminar los restos

e Comprobar el nivel del aceite del motor

Cada 25 horas de funcionamiento o cada ano

e Limpiar el filiro de aire del motor'?

Cada 50 horas de funcionamiento o cada ano

e Inspeccionar el silenciador y la pantalla antichispas'

Cada 100 horas de funcionamiento o cada aino

e Cambiar el aceite del motor’

Anualmente

e Sustituir el filtro de aire del motor'?

e Cambiar la bujia

' Realice el mantenimiento con mas frecuencia en condiciones de
mucho polvo o suciedad.
2 Consulte con un distribuidor de servicio técnico autorizado.

Recomendaciones generales

Un mantenimiento regular mejorara el funcionamiento y
extendera la vida util del generador exterior. Consulte a

un distribuidor de servicio autorizado de Briggs & Stratton
para realizar mantenimiento. Unicamente el personal
especificamente capacitado debe llevar a cabo la instalacion y
los trabajos de reparacion importantes.

La garantia del generador no cubre los elementos sometidos a
un uso indebido o negligente por parte del operario. Para hacer
valer la garantia, el operario debe mantener el sistema segun
las instrucciones de este manual.

iADVERTENCIA! Para garantizar la seguridad de
A la maquina, utilice unicamente recambios originales
del fabricante u homologados por el fabricante. Si

tiene preguntas sobre como reemplazar los componentes de
su generador, visite nuestro sitio web en
BRIGGSandSTRATTON.COM.

ATENCION El funcionamiento a un régimen
A demasiado alto o bajo podria causar lesiones leves.
No manipule el muelle del regulador, las varillas u

otras partes para cambiar la velocidad. No modifique el
generador de ninguna forma.

Fase V de la UE: Valores de CO2

Los valores de CO2 de los motores de los tipos aprobados por
Briggs & Stratton se pueden encontrar en BriggsandStratton.
com escribiendo CO2 en la barra de busqueda.

BRIGGSandSTRATTON.COM



Mantenimiento del motor
Cambio de aceite del motor Figura 3 4 5 8

ATENCION Evite el contacto prolongado o repetido
A de la piel con el aceite de motor usado. Se ha
comprobado que el aceite de motor usado causa

cancer de piel en ciertos animales de laboratorio. Lavese a
fondo con agua y jabdn las partes que hayan estado expuestas.

MANTENGASE FUERA DEL ALCANCE DE LOS
NINOS. NO CONTAMINE. CONSERVE LOS
RECURSOS NATURALES. ENVIE EL ACEITE
USADO A CENTROS DE RECOGIDA.

Cambie el aceite mientras el motor no se haya enfriado del
todo después de su uso, como sigue:

1. Asegurese de que el generador esté sobre una superficie
horizontal.

2. Quite el tapdn de drenaje de aceite (8, A), purgue todo el
aceite y recojalo en un recipiente adecuado.

3. Vuelva a poner el tapon de drenaje de aceite (8, A) y
apriételo firmemente.

4. Afloje los tres tornillos de la tapa de mantenimiento lateral
y extraiga la tapa.

5. Limpie los alrededores del punto de llenado de aceite,
extraiga la varilla de nivel de aceite y limpiela con un trapo
limpio.

6. Vierta lentamente el aceite recomendado (cerca de 1,0 1)
por la abertura de llenado (4). Haga pausas para permitir
que el aceite se asiente. Llene hasta la marca de lleno
(Full) (orificio superior) de la varilla indicadora de nivel de
aceite (5, A).

7. Limpie la varilla siempre que compruebe el nivel de
aceite. No llene el depdsito en exceso.

8. Vuelva a instalar la varilla indicadora de nivel de aceite.

9. Limpie el aceite que se haya podido derramar.

10. Vuelva a colocar la tapa lateral de mantenimiento y
apriete los tres tornillos de la tapa con la mano.

Mantenimiento de la bujia Figura '3 9 10

Cambiar la bujia hara que el motor arranque mas facilmente y

funcione mejor.

1. Afloje los tres tornillos de la tapa de mantenimiento lateral
y extraiga la tapa (3).
2. Limpie la zona de la bujia y retire la pipa de la bujia (9).

Extraiga la bujia e inspecciénela.

4. Cambie la bujia si los electrodos estan picados o
quemados o si la porcelana esta agrietada. Utilice la bujia
de repuesto recomendada. Consulte Especificaciones.

5. Compruebe la separacion del electrodo de la bujia
con una galga (10) y, si fuese necesario, ajustela a la
separacion recomendada (consulte Especificaciones).

6. Instale la bujia y apriétela con firmeza. Vuelva a colocar la
pipa.

7. Vuelva a colocar la tapa lateral de mantenimiento y
apriete los tres tornillos de la tapa con la mano.

Inspeccion de la pantalla antichispas

Inspeccione la pantalla antichispas si presenta dafios o
acumula carbonilla. Si se encuentran dafos o si se necesita
una limpieza, consulte a un distribuidor de servicio autorizado
de Briggs & Stratton.

iADVERTENCIA! EI contacto con la zona del
& silenciador podria causar quemaduras y lesiones
graves.

¢ Preste atencion a las advertencias en el generador.
¢ No toque las piezas calientes.

w

Almacenaje

Si almacena la unidad durante mas de 30 dias, realice lo
siguiente para prepararla para el almacenaje.

Proteja Sistema de Combustible

El combustible puede echarse a perder si se almacena durante
mas de 30 dias. El combustible en mal estado provoca la
formacion de depdsitos de acido y goma en el sistema de
combustible o en piezas esenciales del carburador.

No es necesario vaciar la gasolina del motor si se afiade
estabilizador de combustible conforme a las instrucciones.
Ponga en funcionamiento el motor al aire libre durante 2
minutos para que el estabilizador circule por todo el sistema de
combustible antes de almacenarlo.

Si la gasolina del motor no se ha tratado con un estabilizador
de combustible, debe vaciarse en un recipiente aprobado

para tal fin. Luego, haga funcionar el motor al aire libre hasta
que se detenga por falta de combustible. Se recomienda el
uso de un estabilizador de combustible en el recipiente de
almacenamiento para mantener el combustible en perfecto

estado.
& vapores son extremadamente inflamables y

explosivos, lo que podria provocar
quemaduras, incendios o explosiones que pueden causar
lesiones graves o incluso la muerte.

e Cuando almacene combustible o equipos con combustible
en el depdsito, hagalo lejos de hornos, cocinas, calentadores
de agua, secadoras de ropa u otros electrodomésticos que
tengan pilotos u otras fuentes de ignicion, porque podrian
inflamar los vapores del combustible.

e Cuando drene combustible, apague el motor del generador y
deje que se enfrie durante al menos 2 min. antes de extraer
la tapa de combustible.

* Afloje lentamente la tapa para descargar la presion del
deposito.

¢ Vacie el depésito de combustible al aire libre.

¢ Mantenga el combustible alejado de chispas, llamas
abiertas, llamas piloto, calor y otras fuentes de encendido.

¢ Verifique a menudo que no haya grietas o fugas en los tubos
de combustible, el depdsito, la tapa y las juntas. Cambielos
si es necesario.

iADVERTENCIA! EI combustible y sus

Cambio del aceite del motor

Con el motor aun caliente, drene el aceite del carter. Rellene
aceite del grado recomendado. Consulte Cambio de aceite del
motor..

Otros consejos de almacenaje
1. No almacene combustible de una temporada a otra
a menos que lo haya tratado como se describe en
Proteccion del sistema de combustible.
2. Almacene el generador en un area limpia y seca, y
cubralo con una funda protectora adecuada que no
retenga la humedad.

iADVERTENCIA! Las fundas de almacenaje

& pueden causar un incendio que ocasione la muerte o
heridas graves.

¢ No coloque una cubierta de almacenamiento sobre un

generador aun caliente.

¢ Antes de colocar la cubierta sobre el equipo, permita tiempo
suficiente para que se enfrie.



Solucidon de problemas

Problema Causa Correccion
1. EI LED rojo permanece fijo. El generador| 1. Quite las cargas del generador. Pulse
esta sobrecargado o sobrecalentado. el botén REINICIO DE SOBRECARGA
. (OVERLOADO RESET) en el panel de
El r_notor funciona, pero no hay 2. Mala conexion o defecto en el juego de control.
salida de CA. .
cables. 2. Revisey repare.
3. El dispositivo conectado esté averiado. 3. Conecte otro aparato que sepa que
funciona bien.
El motor funciona bien sin 1. Se ha sobrecargado el generador. 1. Quite las cargas del generador.

carga, pero se "bloquea"
cuando se conectan las cargas.

1. Coloque el interruptor en la posicién
ENCENDIDO (ON) (I).

2. Rellene aceite en el carter hasta el nivel
adecuado o coloque el generador sobre
una superficie horizontal.

. Rellene el depdsito de combustible.

. Conecte el cable a la buijia.

5. Espere 5 minutos y vuelva a arrancar el

1. Elinterruptor del motor esta en la
posiciéon APAGADO (OFF) (0).

2. Elindicador de aceite bajo se enciende.
Bajo nivel de aceite.

3. No hay combustible.

4. El cable de la bujia no esta conectado a
la bujia.

5. Inundado de combustible.

El motor no arranca; arranca
y funciona mal o se apaga
mientras esta funcionando.

H~ W

motor.
1. El generador esta en una ubicacion no 1. Traslade el generador a una zona exterior
El motor se apaga y el LED de adecuada. y abierta. Airee las instalaciones (p. €j.,
CO apagado parpadea en rojo abrir ventanas y puertas) antes de volver a
(o0 o0). ocuparlas de nuevo. Consulte Sistema de

apagado de mondxido de carbono (CO).

Para cualquier otro problema, consulte a un distribuidor autorizado de Briggs & Stratton.

Especificaciones del producto

Potencia inicial™. . .. ... ... . i 6500
Potencia en marcha™™. ... . .. 5000
Corriente de carga:

A 280V CA . e e 21,7A

AV G . i 2,1A
Frecuencia nominal ... ...... ... . i e 50 Hz
FaSe. oo i Monofase
(071 73Y [ = = T P 306 cm?®
Luzde bujia. . . ... 0,76 mm
Capacidad de combustible . ... ... ... .. 18,9
Capacidad de aCeite . ... ... .t 1,01
Piezas de recambio comunes
BUJia. . . 798615
Botellade aceitedemotor. . ... i i 100005 o 100028
Botella de aceite SINt€tiCo . ........ ... 100074

Para obtener una lista completa de piezas y diagramas, visite BRIGGSandSTRATTON.COM.

Clasificaciones de potencia: La clasificacién de potencia bruta para modelos de motor de gasolina individual esta etiquetada de
acuerdo con el codigo J1940 (Small Engine Power & Torque Rating Procedure) de la SAE (Society of Automotive Engineers), y esta
clasificada de conformidad con el codigo SAE J1995. Los valores de torsion se obtienen a 2600 RPM en los motores que indican
“rom” en la etiqueta y a 3060 RPM en los otros; los valores de potencia en caballos de fuerza se obtienen a 3600 RPM. Las curvas
de potencia bruta se pueden consultar en www.BRIGGSandSTRATTON.COM. Los valores de potencia neta se obtienen con un
filtro de aire y escape instalado, mientras que los valores de potencia bruta se recopilan sin estos accesorios. La potencia bruta real
del motor es superior a la neta y depende, entre otros factores, de las condiciones ambientales de uso y de las variaciones entre
distintos motores del mismo modelo. Dada la amplia gama de productos donde se instalan los motores, es posible que el motor de
gasolina no desarrolle la potencia bruta nominal cuando se utiliza en un equipo motorizado determinado. Esta diferencia se debe

a los siguientes factores, entre otros: variedad de componentes del motor (filtro de aire, escape, carga, refrigeracion, carburador,
bomba de combustible, etc.), limitaciones de la aplicacion, condiciones ambientales de uso (temperatura, humedad, altitud) y
variaciones entre distintos motores de un mismo modelo. A causa de las limitaciones de fabricacion y de capacidad, Briggs &
Stratton podra sustituir este motor por un motor con mayor clasificacién de potencia.

* La corriente eléctrica momentanea que el generador puede proporcionar para arrancar motores eléctricos, segun Briggs &

Stratton 628K. No representa la potencia necesaria para mantener cargas eléctricas de manera continua. Corriente maxima que

puede proporcionarse momentaneamente al arrancar un motor, multiplicada por la tension nominal del generador.

** Generador segun ISO 8528-13:2016, equipos de generacion accionados por motores de combustion interna alternativos- Parte
13: Seguridad.
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POLITICA DE GARANTIA DE LOS PRODUCTOS BRIGGS & STRATTON

GARANTIA LIMITADA
Briggs & Stratton garantiza que, durante el periodo de garantia especificado a continuacion, reparara o reemplazard, sin cargo, cualquier pieza defectuosa en cuanto
a material, mano de obra o ambos. Los gastos de transporte del producto sometido a reparacion o cambio conforme a garantia estaran a cargo del comprador.
Esta garantia se mantiene vigente durante los periodos de tiempo indicados a continuacion y esta sujeta a dichos periodos y a las condiciones presentadas
a continuacion. Para obtener servicio conforme a la garantia, localice al distribuidor de servicio autorizado mas cercano en nuestro mapa de localizacion de
distribuidores en BRIGGSandSTRATTON.COM. El comprador debe ponerse en contacto con el distribuidor de servicio autorizado y entregarle el producto para la
inspeccioén y prueba.
No existe ninguna otra garantia explicita. Las garantias implicitas, incluidas las de comerciabilidad y aptitud para una finalidad especifica, estan
limitadas al periodo de garantia mencionado a continuacion, en la medida que lo permita la ley. La responsabilidad por dafos fortuitos o consecuentes
queda excluida en la medida que dicha exclusion esté permitida por ley. Algunos estados o paises no permiten limitaciones en cuanto a la duracién de una
garantia implicita, y algunos estados o paises no permiten la exclusion o limitacion de dafios consecuentes o incidentales, en cuyo caso la limitacion y la exclusién
anteriores pueden no ser aplicables a usted. Esta garantia le otorga determinados derechos legales y es posible que tenga otros derechos que pueden variar de un
pais o estado a otro.**

PERIODO DE GARANTIA

Articulo Uso Privado Uso Comercial
Equipo 24 meses A 12 meses
Motor* 24 meses 12 meses
Bateria (si tuviera) 3 meses Ninguno

A Después de 12 meses, la garantia cubre Unicamente las piezas.

* Solo aplicable a los motores Briggs & Stratton. La cobertura de garantia de motores diferentes a los Briggs and Stratton la suministra el fabricante del motor.

Los componentes relacionados con las emisiones se tratan en la Declaracion de Garantia sobre las Emisiones.

** En Australia — Nuestros productos vienen con garantias que no pueden excluirse bajo la Ley Australiana del Consumidor. Usted tiene derecho a una sustitucion o a
un reembolso por una averia importante y a compensacion por cualquier otra pérdida o dafio razonablemente previsibles. También tiene derecho a una reparacion o
sustituciéon de productos si estos no son de una calidad aceptable y la averia no constituye una averia seria. Para obtener servicio de garantia, localice al distribuidor de
servicio autorizado mas cercano en nuestro mapa de localizacion de distribuidores en BRIGGSandSTRATTON.COM, o llame al

1300 274 447, o envie un correo electrénico a salesenquires@briggsandstratton.com.au, o escriba a Briggs & Stratton Australia Pty Ltd, 1 Moorebank Avenue, NSW,
Australia, 2170.

El periodo de garantia comienza a partir de la fecha de compra por el primer cliente de venta minorista o comercial. "Uso privado" significa uso doméstico residencial
personal por un consumidor minorista. "Uso comercial" significa todos los demas usos, como el uso para fines comerciales, de produccion de ingresos o de alquiler. Una
vez que el producto haya experimentado uso comercial, sera considerado en adelante como producto de uso comercial para fines de esta garantia.

Guarde su recibo de compra. Si no proporciona un comprobante de la fecha de compra inicial al solicitar el servicio de garantia, se tomara la fecha de fabricacion del
producto para determinar el periodo de garantia. No se requiere el registro de producto para obtener servicio de garantia en los productos de Briggs & Stratton.

ACERCA DE SU GARANTIA

El servicio de garantia solo esta disponible a través de los distribuidores de servicio autorizados de Briggs & Stratton. Esta garantia solamente cubre defectos de material
y mano de obra. No cubre dafios causados por uso inadecuado o maltrato, mantenimiento o reparacién no apropiada, desgaste normal o combustible caducado o no
aprobado.

Uso inadecuado y maltrato — El uso adecuado, para el cual esta disefiado este producto, se describe en el Manual del operador. Usar el producto de una manera no
descrita en el Manual del operador o usar el producto después de ha sido dafiado anulara su garantia. No se otorgara cobertura de garantia si se ha retirado el nimero
de serie del producto o si éste ha sido alterado o modificado de cualquier manera, o si el producto tiene evidencia de maltrato, como dafio por impacto o dafio por
corrosién por agua o quimica.

Mantenimiento o reparacion no apropiada — Este producto debe recibir mantenimiento segun los procedimientos y cronogramas provistos en el Manual del operador,
y se le debe dar servicio o reparar utilizando partes Briggs & Stratton genuinas. El dafio causado por falta de mantenimiento o por el uso de partes no originales no esta
cubierto por la garantia.

Desgaste normal — Como la mayoria de los dispositivos mecanicos, su unidad esta sujeta a desgaste incluso cuando recibe mantenimiento apropiado. Esta garantia no
cubre reparaciones cuando el uso normal ha agotado la vida util de una pieza o del equipo. El mantenimiento y desgaste de piezas tales como filtros, correas, cuchillas
de corte y zapatas de freno (excepto las zapatas de freno del motor) no estan cubiertas por la garantia en lo referente al desgaste en si mismo, a menos que la causa se
deba a defectos de materiales o mano de obra.

Combustible descompuesto o no aprobado - Para funcionar correctamente, este producto requiere el uso de combustible fresco que cumpla con los criterios
especificados en el Manual del Operario. Cualquier dafio causado al motor o al equipo debido al uso de combustible descompuesto o no aprobado (como las mezclas
de etanol E85 o E15) no estara cubierto por la garantia.

Otras exclusiones - Esta garantia no cubre los dafios debidos a accidente, maltrato, modificaciones, alteraciones, mantenimiento inadecuado, congelacion o deterioro
quimico. Los accesorios que no viniesen en el paquete original del producto también se excluyen. La garantia no cubre el uso de equipo como fuente de alimentacién
principal en lugar de una toma de corriente habitual o en equipo utilizado en aplicaciones de soporte vital. Esta garantia no incluye equipos o motores usados,
reacondicionados, de segunda mano o de demostracion. Esta garantia ademas excluye las fallas por casos fortuitos y otros casos de fuerza mayor que el fabricante no
puede controlar.

80011053_ES Rev. A
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Ohutust ja juhtimist puudutavad
tingmargid

Ohumark osutab kehavigastuste ohule. Ohu taubi téhistamiseks
voib kasutada spetsiaalset ohumarki. HOIATUS viitab
olukorrale, mis juhul, kui seda ei valdita, véib pdhjustada raske
vigastuse voi surma. ETTEVAATUST viitab olukorrale, mis
juhul, kui seda ei valdita, voib pdhjustada kerge voi keskmise
vigastuse. TEATIS tahistab teavet, mis on oluline, kuid pole

seotud ohuga.
A %

Ohumérk Kasutusjuhend Murgised
aurud
Elektril6dk Tuleoht Plahvatusoht = Kuum pind
Vingugaasiandur Ujuvasendis Maandusklemm Kitus
neutraal
7
Oli Olitase Mootori Arge
juhtseadis kaivitage
mootorit
\ N
Ohuklapp ~ Sees Kaitselliti Sees  Viljas
@
Lambumine Lambumine  Vahelduvvool Alalisvool
(AC) (DC)

Euroopa kontori kontaktteave

Kui teil on kiisimusi Euroopa heitkoguste kohta, votke hendust
meie Euroopa kontoriga aadressil:

Max-Born-StraBBe 2, 68519 Viernheim, Saksamaa.

Seadme kirjeldus

Lugege kéesolev kasutusjuhend tahelepanelikult
labi ja tutvuge oma véligeneraatoriga. Tutvuge

selle kasutamise, piirangute ja kaasnevate

ohtudega. Hoidke k&esolev originaaljuhend

edaspidiseks kasutamiseks alles.
Ké&esolevas juhendis kirjeldatav invertergeneraator on
sisepdlemismootori kéitatav péérdvaljaga vahelduv- ja
alalisvoolugeneraator. Generaator on moéeldud varustama
elektriga Uhilduvaid elektrivalgusteid, -seadmeid, -t6driistu
ja -mootoreid. Generaatori po6rdvélja kaitab Ghesilindriline
mootor kiirusel ligikaudu 3600 p/min (kui QPT™ (QUIET
POWER TECHNOLOGY™) on vélja ltlitatud).Generaatori
teisaldamiseks vajutage nuppu ja tdmmake kéepide valja.
Vajutage nuppu, et kdepide tagasi sisse likata. Mugavaks
tostmiseks kasutage kaepidemeid.
Kaasaskantavat generaatorit saab kasutada véliseadmete
elektriga varustamiseks, kasutades pikendusjuhet,
vOi majapidamise elektriga varustamiseks, kasutades
tlekandelilitit. Ulekandelliliti on eraldi seade, mille peab
paigaldama kutseeksami labinud elektrik. Selle abil saab
kaasaskantava generaatori juhtmega otse teie majapidamise
elektrisisteemi Uhendada. Kui generaatorit kasutatakse
majapidamise elektriga varustamiseks, paigaldage esimesel
vbimalusel k&sijuhtimisega tlekandeluliti.
Oleme teinud enda poolt kdik, et kdesolevas kasutusjuhendis
toodud teave oleks dige ja ajakohane. Siiski jatab tootja
endale diguse generaatorit ja kdesolevat dokumenti igal ajal
etteteatamiseta muuta, kohandada ja muul viisil téiustada.
TEATIS Kui teil on sihtotstarbe kohta kisimusi, pé6rduge
volitatud hooldusesindaja poole. See seade on mdeldud
kasutamiseks AINULT Briggs & Stratton® poolt heaks kiidetud
osadega.

Siusteemi maandus

Generaatoril on maandus, mis lhendab generaatori

raami komponendid vahelduvvoolu valjundpistikupesade
maandusklemmidega. Generaatori neutraal on ujuvasendis
(0), mis tdhendab, et vahelduvvoolu staatori méhis on
maanduse kinnitusdetailist ja vahelduvvoolu pistikupesa
maandusklemmidest isoleeritud. Maandatud neutraali eeldavad
elektriseadmed (nt residuaalvoolu kaitsellliti) ei pruugi

selle generaatoriga nduetekohaselt td6tada. Generaatori
maandamine ei ole kohustuslik.

Erinouded

Generaatori sihtotstarbelisele kasutamisele vdivad kohalduda
eeskirjad, kohalikud seadused v6i korraldused. Konsulteerige
kvalifitseeritud elektriku, elektriinspektori voi pddeva kohaliku
asutusega.

See generaator ei ole ette ndhtud kasutamiseks ehitusplatsil
ega muul sarnasel otstarbel.

EL-i jaatmekaitlus
See stimbol viitab sellele, et akude ning
elektri- ja elektroonikaseadmete omanik ei tohi
seda toodet kasutuselt kdrvaldada koos
sortimata olmejaatmetega. See toode tuleb
kasutuselt kdrvaldamiseks viia sobivasse
keskkonnasdbralikku jaatmekaitluspunkii.

Kasutuselt kdrvaldamise kohta lisateabe saamiseks votke

Uhendust ettevotte Briggs & Stratton kohaliku edasimuujaga.

BRIGGSandSTRATTON.COM



Funktsioonid ja juhtseadised

* Arge kaitage kaasaskantavat generaatorit majades,
garaazides, keldrites, madalates kaikudes, kuurides ega
teistes osaliselt suletud ruumides isegi siis, kui kasutate
ventilaatoreid voi avate 6hutamiseks uksed ja aknad.
Vingugaas voib kiiresti nendesse ruumidesse koguneda
ja seal mitmeid tunde pusida, isegi péarast masina
véljaltlitamist.

¢ Suunake mootori heitgaasid eemale aladest, kus viibivad
inimesed.

Kui tunnete toote kasutamisel iiveldust, peapddritust, norkust
voi teie kodune vingugaasiandur hakkab toote kasutamise
ajal piiksuma, minge kohe véarske 6hu katte. Helistage
hadaabinumbril. Voimalik, et teil on vingugaasi murgitus.

Kasutuskohas peab olema tuleoht minimaalne

Joonis 1

A | Tagasitbmmatav kéepide | P | Fikseeritud kdepide

B | QPT-liliti Q | Ohufilter

C [ Vingugaasi R | Mootori andmesilt
kogunemisel rakenduva
seiskamissUsteemi
margutuli

D | Liigkoormusluliti S | Tagumine kate
lahtestamine

E | Vboimsustarbe margutuled | T | Kdlgmine hoolduskate

F | Madala dlitaseme U | Andmesilt
margutuli

G | Késistarter V | Kitusepaagi kork

H [ Ohuklapi hoob W | USB-pesa

J | Mootori luliti X | Maanduse kinniti

K [230VAC,16 A Y | Peakaitse
pistikupesad

L | Sddemepulduriga Z |230VAC,32A
summuti pistikupesa
Olitaiteava/-varras AA | Kaitselllitid (AC)

N | Oli valjalaskeava kork

Kasutamine

1. samm: ohutu asukoht
Enne kaasaskantava generaatori kéivitamist tuleb p&drata
téhelepanu kahele vordselt olulisele ohutusega seotud

aspektile: vingumdargistuse ja tuleoht.

Kasutuskohas peab vingumiirgituse oht olema minimaalne

HOIATUS!

Mootori heitgaasid sisaldavad
susinikmonooksiidi ehk vingugaasi, mis on mirgine ja
voib tappa mdne minuti jooksul. Te ei nde seda, ei

tunne selle I6hna ega maitset. Isegi kui te ei tunne heitgaaside

I6hna, ei pruugi te olla kaitstud vingugaasi eest.

» Kasutage kaasaskantavat generaatorit ainult vélitingimustes
ja véhemalt 6,1 m kaugusel ruumidest, kus viibivad inimesed,
ning paigutage see niimoodi, et heitgaaside valjalase on
suunatud eemale kohast, kuhu vdiks vingugaas koguneda.

¢ Paigaldage akutoitel té6tavad vingugaasi alarmid voi juhtmega
vingugaasiandurid koos varutoiteakuga tootja juhiste kohaselt.
Suitsualarmid ei suuda vingugaasi tuvastada.

6,1 m min

HOIATUS! Jaakkuumus/heitgaasid vdivad pdlevaid
@ materjale vdi hooneid slidata voi kitusepaaki
kahjustada ning pdhjustada tulekahju, mis voib

I6ppeda surma voi raskete vigastustega.

* Kaasaskantav generaator peab olema mis tahes ehitistest,
katusealustest, puudest, podsastest voi mis tahes taimedest,
mis on kdrgemad kui 30,5 cm, vdhemalt 1,5 m kaugusel.

 Arge asetage kaasaskantavat generaatorit terrassi ega muu
6huvoolu piirava ehitise alla. Suitsuandur(id) tuleb paigaldada
siseruumidesse tootja juhiste/soovituste kohaselt; vimaseid
tuleb jargida ka anduri(te) hooldamisel.

¢ Vingugaasiandur ei tuvasta suitsu olemasolu.

* Arge paigutage kaasaskantavat generaatorit asendisse, mida
pole naidatud.

Viltige vingugaasi (CO) miirgitust
e Kasutage valitingimustes ja eemal mis

tahes hoonest.

e Suunake heitgaasid majadest ja
kohtadest, kus viibivad inimesed, eemale.
e Paigaldage koju vingugaasiandurid.

V.,
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2. samm: Oli ja kiitus

Olisoovitused Joonis 2

Parima joudluse tagamiseks on soovitatav kasutada Briggs &
Strattoni garantiinduetele vastavat sertifitseeritud 6li. Lubatud
on ka muud kdrgekvaliteedilised pesudlid klassifikatsiooniga SF
voi kérgem. Arge kasutage lisandeid.

Mootoridli vajaliku viskoossuse méaaravad valistemperatuurid.
Kasutage tabelit, et valida oodatava vélistemperatuuri vahemiku
jaoks koige sobivama viskoossusega 0li.

* SAE 30 kasutamine temperatuuril alla 4 °C (40 °F) muudab
kaivitamise raskeks.

** Kui temperatuur on Ule 27 °C (80 °F), véib 10W30 ol
kasutamine Olitarvet suurendada. Kontrollige olitaset
sagedamini.

Mootoridli kontrollimine/lisamine Joonis 3 4 5
Olitaset tuleb kontrollida enne iga kasutuskorda véi vahemalt
pérast iga 8 té6tundi. Hoidke dlitaset sobivana.

1. Veenduge, et generaator on tasasel pinnal.

2. Keerake lahti kolm kllgmise hoolduskatte kruvi ja
eemaldage kate (3).

3. Puhastage dlitéiteava imbrus ja eemaldage dlivarras.

4. Veenduge, et dlitase ulatub dlivardal taisnivoo tahiseni
(Ulemine ava) (5, A).

5. Vajaduse korral kasutage lehtrit ja lisage 0li taiteava (4)
kaudu, kuni dlitase ulatub 6livardal téisnivoo téhiseni
(Ulemise avani) (5, A).

TEATIS Peatuge, et dli saaks pdhja vajuda. PUhkige dlivarras
enne 6litaseme kontrollimist alati puhtaks. ARGE lisage liiga
palju oli.

6. Pange Olivarras oma kohale tagasi ja keerake see kinni.

7. Paigaldage hoolduskate tagasi ja keerake kruvid késitsi
kinni.

TEATIS Arge ritage mootorit ega starterit kaitada, kuni seda
pole nduetekohaselt soovitatud dliga hooldatud. See voib
pdhjustada mootoririkke.

Kituse lisamine Joonis 6 7

Kutus peab vastama jargmistele nduetele.

e Kasutage puhast, varsket, pliivaba bensiini oktaanarvuga

vahemalt 91 RON (oktaanarv 87 / 87 AKI).

¢ |ubatud on bensiin, mis sisaldab kuni 10% etanooli.
TEATIS Arge segage bensiini 6liga ega muutke mootorit
alternatiivsete kiitustega td6tamiseks. Arge kasutage
heakskiitmata bensiini nagu E15 voi E85. Heakskiiduta kituste
kasutamisel voite generaatori kahjustada ja selle garantii
kaotab kehtivuse.
Kui tootate kdrgemal kui 1524 m, vt jaotist Suured kérgused.

HOIATUS! Kitus ja selle aurud on
@ @ aarmiselt kergsuttivad ning
plahvatusohtlikud ning véivad

pbhjustada surmavate voi raskete vigastustega pdletusi,
tulekahju véi plahvatuse.
* Arge lisage kiitust tddtavasse seadmesse.

¢ Seisake mootor ja laske sel enne kitusepaagi korgi
eemaldamist vdhemalt 2 minutit jahtuda.

e Tankige kutust dues. Valtige kiituse mahaloksumist.

¢ Hoidke kutus eemal sddemetest, lahtisest leegist,
pilootleekidest, kuumusest ning teistest stuteallikatest.

¢ Veenduge, et kiutusetorudes, paagis, korgi ning toruliitmike
juures pole pragusid ega lekkeid. Vajaduse korral asendage.

* Arge stiidake sigaretti ega suitsetage.

* Arge valage generaatorile tulekahju kustutamiseks vett.

e Kasutage ainult kergsuttivate vedelike ja elektrislisteemide
jaoks sobivat tulekustutit, nagu pulberkustuti. Jargige enne
tulekustuti kasutamist selle tootja juhiseid.

¢ Generaatorit ei tohi kasutada plahvatusohtlikus keskkonnas.

1. Keerake kltusepaagi kork (6, A) aeglaselt lahti, et paak
rohu alt vabastada.

2. Lisage kitusepaaki aeglaselt pliivaba kitust. Olge
ettevaatlik ja arge tankige kaela alumisest osast
kdérgemale (7). Nii jaab kituse paisumiseks ruumi.

3. Paigaldage taitekork ja laske mahavoolanud kitusel enne
mootori kéivitamist &ra aurata.

Suured korgused

Korgustel ule 1524 m vdib kasutada bensiini oktaanarvuga
vahemalt 89 RON (oktaanarv 85 / 85 AKI). Heitenormidele
vastamiseks tuleb mootorit suurtel kdrgustel kditamiseks
reguleerida. Reguleerimata kasutus pdhjustab madalamat
jéudlust, suuremat kitusekulu ja lubatust rohkem heidet.
Mootori hdalestamiseks suurtel kdrgustel to6tamiseks votke
Uhendust Briggs & Strattoni volitatud t66kojaga. Mootori
kasutamine kdrgustel alla 762 m suure kérguse jaoks mdeldud
varustusega pole soovitatav.

Transportimine

Seadme transportimisel séiduki voi haagisega keerake mootori
liliti asendisse OFF (0) (VALJAS). Arge kallutage mootorit ega
seadet asendisse, milles kltus voib vélja voolata.

Madala dlitaseme mérgutuli {57

Madala 6litaseme indikaatorstusteem aitab valtida mootori
kahjustamist dlitaseme liiga madalale langemisel. Kui mootori
litase langeb alla ettendhtud taseme, sittib punane madala
Olitaseme LED-margutuli ja dlitasemelliti seiskab mootori. Kui
mootor seiskub voi kui kéivitustrossi kédepidemest tdombamisel
suttib punane madala 6litaseme LED-margutuli, siis kontrollige
mootoridli taset.

3. samm: Generaatori kaivitamine

Joonis 11

TEATIS Generaatori kdivitamisel voi seiskamisel voi DC
USB-pesade kasutamisel peab QPT-lilliti olema alati VALJA
LULITATUD asendis (0).

Uhendage kik elektritarbijad generaatori kiiljest lahti.
Kéivitamisel jargige alltoodud juhiseid.

1. Veenduge, et seade asub dues ja on paigutatud tasasele
pinnale.

TEATIS Kui seadet ei kéitata horisontaalsel pinnal, voib see
seiskuda.

2. Témmake Shuklapi hoob (1, H) vélja, et 6huklapp sulgeda
(IND).

TEATIS Kui mootor on juba soe, veenduge, et Shuklapi hoob
on asendis KAITAMINE (| 4]).

3. Keerake mootori liliti (1, J) SISSE LULITATUD asendisse
().

4. Votke trossi kéepide (1, G) katte ning tdmmake aeglaselt,
kuni tunnete takistust. Seejarel tommake mootori
kaivitamiseks kiiresti.

5. Kui mootor soojeneb, avage jarkjarguliselt dhuklappi,
surudes 6huklapi kdepidet sisse.

TEATIS Kui mootor ei kaivitu, likake 6huklapi hoob sisse
ja korrake 4. sammu. Kui mootor kaivitub, kuid sureb vélja, vt
jaotist Madala élitaseme mérgutuli.

BRIGGSandSTRATTON.COM



QPT (QUIET POWER TECHNOLOGY) Joonis 1

See reziim vahendab kitusekulu. Kui lilitate QPT-

laliti (1, B) SISSE, suurendatakse mootori péérdeid
elektriseadmete Uhendamisel ja vahendatakse elektriseadmete
lahtiihendamisel.

Kui luliti on vélja lUlitatud, t66tab mootor kdrgetel péoretel.

4. samm: Elektritarbijate Uhendamine

Majapidamise elektriga varustamine
ulekandeluliti kaudu

Koduse elektrislisteemiga ihendamisel tuleb kasutada
kasijuhtimisega Ulekandeldlitit, mille on paigaldanud
kvalifitseeritud elektrik. Uhendus peab eraldama generaatori
energiaettevotte elektriliinidest ning vastama kaigile
kohaldatavatele seadustele ja elektrieeskirjadele.

Elektriga varustamine pikendusjuhtmete abil
Generaatori koormust voib suurendada Uksnes nimivoimsuseni,
mis kehtib seadme andmesildil toodud nimitingimustes. Kui te
ei kasuta generaatorit nimitingimustes, vdhendage koormust.
Kasutage generaatori 230 V vahelduvvoolupistikutega ainult
kvaliteetseid ja korralikult isoleeritud pikendusjuhtmeid,

mis vastavad standardi IEC 60245-4 nbuetele. Kontrollige
pikendusjuhtmeid enne kasutamist. Veenduge, et kdik
pikendusjuhtmete nimiandmed vastavad nduetele ja
pikendusjuhtmed on kahjustusteta. Kasutades pikendusjuhet
temperatuuril alla 40 °C, ei tohi 1,5 mm? ristlikega juhtme
kogupikkus lletada 60 m; 2,5 mm? ristldike puhul ei tohi see
Uletada 100 m.

HOIATUS! Kahjustatud voi tlekoormatud
@ pikendusjuhtmed vdivad Ule kuumeneda, lthistuda ja
suttida ning seeléabi surma voi raskeid vigastusi

pdhjustada.
¢ Elektriseadmed, sh kaablid ja pistikihendused, ei tohi olla
defektsed.
1. Paigaldage vingugaasiandur(id).
2. Kui kasutate generaatorit koos pikendusjuhtmetega,
veenduge, et see asub avatud vélialal ja vdhemalt
6,1 m kaugusel ruumidest, kus viibib inimesi, ning selle
heitgaasid on suunatud eemale.
3. Pikendusjuhtmete vedamine otse majja, et varustada
elektriga hoones asuvaid seadmeid, POLE SOOVITATAV.

HOIATUS! Mootori heitgaasid sisaldavad
susinikmonooksiidi e. vingugaasi, mis on mirgine ja
W vOib tappa mdne minuti jooksul. Te ei nde seda, ei

tunne selle Idhna ega maitset. Isegi kui te ei tunne
heitgaaside I6hna, ei pruugi te olla kaitstud vingugaasi eest.

¢ Otse majja veetud pikendusjuhtmed suurendavad
pikendusjuhtmete kulgemiseks vajalike lahtiste avauste t6ttu
vingumurgituse ohtu.

» Kui otse majja veetud pikendusjuhet kasutatakse tubaste
seadmete varustamiseks elektriga, saab kasutaja aru, et ta
suurendab sellega majas olevate inimeste vingumurgituse
ohtu ja votab selle riski teadlikult.

4. Kui generaatorit kasutatakse majapidamise elektriga

varustamiseks, paigaldage kéasijuhtimisega Glekandeluliti
niipea kui voimalik.

230 V AC, 16 A pistikupesad

Kasutage pistikupesasid, et varustada 230 V AC, Uihefaasilise,
50 Hz elektriga kuni 3680 W (3,68 kW) véimsustarbega ja 16 A
voolutarbega seadmeid.

HOIATUS! Generaatori pinge voib pdhjustada
elektril6oki voi pdletusi, mis vbivad I6ppeda surma voi
raskete vigastustega.

* Arge puudutage katmata juhtmeid ega pistikupesasid.

* Arge kasutage generaatorit, kui selle elektrijuhtmed on
kulunud, narmastunud, katmata v6i muul moel kahjustatud.

« Arge kasutage generaatorit vihmase ega niiske ilmaga.

* Arge kasutage ega puudutage generaatorit ega toitejuhtmeid,
kui seisate vees, olete paljajalu vdi teie kded voi jalad on
marjad.

* Arge laske generaatorit kasutada ega hooldada asjakohase
kvalifikatsioonita isikutel ega lastel.

* Hoidke lapsi generaatorist ohutus kauguses.

230 V AC, 32 A pistikupesa

Kasutage pistikupesa, et varustada 230 V AC, Uhefaasilise,

50 Hz elektriga kuni 5000 W (5,0 kW) vdimsustarbega ja 21,7 A
voolutarbega seadmeid.

5V DC USB-pesad V

USB-pesa max voolutugevus on 2,1 A pingega 5 V. USB-pesa
vbimaldab laadida

enamikku USB-toitega seadmeid, kasutades USB-kaablit.
TEATIS Apple’i sesadmete puhul tuleks kasutada koige
kiiremaks laadimiseks alumist USB-pesa.

TEATIS Ainult infotehnoloogiaseadmete laadimiseks.

Véimsustarve %
Voimsustarbe indikaator naitab 4 LED-margutule abil
generaatori koormust.

LED VARV KOORMUS
1. Roheline 0=225%

2. Roheline >50%

3. Kollane >75%

4. Vilkuv punane 100%

4. Pusiv punane Liigkoormus

Liigkoormusluliti lahtestamine
Generaatori Ulekoormamisel lahutatakse kdik pistikupesad
elektrisusteemist. Lulitage koik elektritarbijad valja ja thendage
need lahti. Vajutage liigkoormusliliti 1ahtestamise nuppu
OVERLOAD RESET, uhendage ja lulitage elektritarbijad uuesti
Ukshaaval sisse, et jatkata kasutamist tavareziimis.



Vingugaasi (CO) tottu valjalilitamise
sltisteem Joonis 1

Lilitab mootori automaatselt valja siis, kui generaatori
Umbrusse koguneb ohtlikul méaéral vingugaasi vai siis, kui
vingugaasi kogunemisel rakenduvas seiskamisstisteemis
esineb rike. Pérast valjaltlitamist vilgub méargutuli (C) vdhemalt
viis minutit vastavalt allolevale tabelile.

Vingugaasi kogunemisel rakenduv seiskamisstisteem El
asenda vingugaasiandureid. Paigaldage koju patareidega
tootav(ad) vingugaasiandur(id). Arge laske generaatoril téétada
kinnistes ruumides.

Hooldus

Hooldusgraafik

Jargige t66tunni- voi kalendripbhist arvestust, séltuvalt sellest,
kumb téhtaeg jouab katte varem. Ebasoodsates tingimustes
té6tamisel on vaja sagedasemat hooldust.

Parast esimest 5 tundi

e Vahetage mootoridli

Iga kaheksa t66tunni jérel voi iga paev

asuvasse avatud kohta, mis asub 6,1
meetri kaugusel mehitatud ruumidest,

ja suunake valjalasketoru neist eemale.
Automaatne valjaltlitamine osutab sellele,
et generaatori asukoht ei olnud &ige. Enne
ruumidesse uuesti sisenemist dhutage neid
(nt avage aknad ja uksed).

R

Kui tunnete toote kasutamisel iiveldust,
peap6dritust, ndrkust voi teie kodune
vingugaasiandur hakkab toote kasutamise
ajal piilksuma, minge kohe véarske dhu
katte. Helistage hadaabinumbril. Véimalik,
et teil on vingugaasi murgitus.

Varv/muster | Kirjeldus * Puhastage prahist
Punane Generaatori Umber on kogunenud e Kontrollige mootoridli taset
oo oo vingugaasi. Viige generaator véljas

Sinine

&y

Esines vingugaasi kogunemisel rakenduv
seiskamissisteemi rike*.

P&6rduge Briggs & Strattoni volitatud
edasimluja poole.

*Naitamaks, et vingugaasi kogunemisel rakenduv seiskamissiisteem
toimib digesti, vilgub sinine tuli generaatori kaivitumisel viis sekundit.

5. samm: Generaatori seiskamine

1. Lulitage koik elektritarbijad vélja ja eraldage need
generaatori paneelil olevatest pistikupesadest. Arge
seisake mitte kunagi mootorit, kui elektriseadmed on
Uhendatud ja sisse lUlitatud.

2. Kaitage mootorit ks minut ilma koormuseta, et mootori ja
generaatori sisetemperatuurid saaksid stabiliseeruda.

3. Keerake mootori liiliti VALJA LULITATUD asendisse (0).

Iga 25 t66tunni jarel voi kord aastas

e Puhastage mootori ohufiltrit."?

Iga 50 t66tunni jarel voi kord aastas

e Kontrollige summutit ja sddemepuddurit’

Iga 100 té6tunni jarel voi kord aastas

e Vahetage mootoridli.’

Kord aastas

e Vahetage mootori dhufilter."?

e Vahetage suutekuinal

' Mustades voi tolmustes tingimustes hooldage sagedamini.

2 Porduge volitatud hoolduskeskusesse.
Uldised soovitused
Regulaarne hooldamine parandab valitingimustes kasutatava
generaatori t66d ja pikendab selle kasutusiga. Hoolduseks
pbdorduge Briggs & Strattoni volitatud hooldustédkotta. Seadme
peavad paigaldama ja selle suuremaid remonditdid peavad
tegema ainult vastava véljadppe saanud t66tajad.
Selle generaatori garantii ei kata kasutajapoolset vaarkasutust
ega hooletust. Oma garantii taielikuks arakasutamiseks
peab kasutaja hooldama generaatorit vastavalt kédesolevas
kasutusjuhendis kirjeldatule.

HOIATUS! Seadme ohutuse tagamiseks kasutage
A ainult tootjalt hangitud voi tootja poolt heaks kiidetud
originaalvaruosi. Kui teil on oma generaatori

komponentide vahetamise kohta kisimusi, kilastage meie
veebisaiti BRIGGSandSTRATTON.COM.

ETTEVAATUST Liiga suur voi vaike tddkiirus voib
A pdhjustada kergeid vigastusi.. Arge puitidke
gaasihoova vedru, Uhenduslili véi méne muu osa

manipuleerimisega muuta mootori pdérdeid. Arge muutke
generaatorit mingil viisil.

ELi etapp V: CO2-vaartused
Briggs & Strattoni tilbikinnitusega mootorite CO2-heite
vaartused leiate saidilt BriggsandStratton.com, sisestades

otsingureale CO2.

BRIGGSandSTRATTON.COM



Mootori hooldus

Mootoridli vahetamine Joonis 3 4 5 (8
ETTEVAATUST Vaéltige naha pikka voi korduvat
A kokkupuudet kastutatud mootoridliga. Vana mootoridli
on pdhjustanud teatud laboriloomadel nahavéhki.
Peske katmata piirkondi pdhjalikult seebi ja veega.

HOIDKE LASTELE KATTESAAMATUS KOHAS.
ARGE REOSTAGE LOODUST. KASUTAGE
RESSURSSE SAASTLIKULT. VIIGE VANA OLI
KOGUMISPUNKTI.

Vahetage 0li t66sooja mootoriga, toimides jargmiselt.

1. Veenduge, et generaator on tasasel pinnal.

2. Eemaldage 0li valjalaskeava (8, A) kork ja nérutage kogu
6li sobivasse anumasse.

3. Paigaldage 06li valjalaskekork (8, A) tagasi ja keerake
kinni.

4. Keerake lahti kolm hoolduskatte kruvi (3) ja eemaldage
kilgmine hoolduskate.

5. Puhastage dlitéiteava imbrus, eemaldage odlivarras ja
puhkige see lapiga puhtaks.

6. Valage aeglaselt soovitatud kogus 6li (umbes 1,0 1)
oOlitditeavasse (4). Peatuge, et dli saaks pdhja vajuda.
Taitke kuni Olivarda taisnivoo tahiseni (ilemine ava) (5, A).

7. PuUhkige dlivarras enne 6litaseme kontrollimist alati
puhtaks. Arge taitke Ule.

8. Paigaldage dlivarras tagasi.

9. Kui dli loksub maha, koristage see éra.

10. Paigaldage kiilgmine hoolduskate tagasi ja keerake kolm
hoolduskatte kruvi k&sitsi kinni.

Siiitekiitinla hooldus Joonis '3 (9 10
Suutekuinla vahetamine muudab mootori kdivitamise
hdlpsamaks ja talitluse Uhtlasemaks.

1. Keerake lahti kolm hoolduskatte kruvi ja eemaldage
kiilgmine hoolduskate (3).

2. Puhastage suutekiinla imbrus ja eemaldage sultekidnla
piip (9).

3. Eemaldage stutekuilinal ja uurige eemaldatud
stdtekddnalt.

4. Vahetage stutekuunal vélja, kui elektroodidel on sddvituse
voi pdlemise marke voi portselanosa on pragunenud.
Kasutage asendamiseks soovitatud stutekiinalt. Vi
tehnilisi andmeid.

5. Kontrollige sddevahet kalii bermdddikuga (10) ja vajaduse
korral reguleerige sddevahe soovitatavale vaartusele (vt
Tehnilised andmed)).

6. Paigaldage slutekulnal ja keerake kinni. Paigaldage
sultekulunla piip tagasi.

7. Paigaldage kilgmine hoolduskate tagasi ja keerake kolm
hoolduskatte kruvi kasitsi kinni.

Sademepiiiidja kontrollimine

Kontrollige sddemepuudjat kahjustuste véi tahmaummistuse
suhtes. Kui mérkate kahjustusi vdi tekib puhastamise vajadus,
pdorduge Briggs & Strattoni volitatud hooldustédkoja poole.

HOIATUS! Kokkupuude summutipiirkonnaga voib
& pdhjustada pdletusi, mis vdivad I6ppeda raskete
vigastustega.

* Pddrake tdhelepanu generaatoril olevatele hoiatussiltidele.
* Arge puudutage kuumi osi.

Ladustamine

Kui plaanite seadet ladustada enam kui 30 p&eva, jargige
alltoodud juhiseid, mis kasitlevad seadme ettevalmistamist
pikaajaliseks ladustamiseks.

Kitusesusteemi kaitsmine

Kutus voib aeguda, kui seda séilitatakse ule 30 péeva.
Aegunud kutus pdhjustab happe- ja vaigujaakide ladestumist
kitusesusteemi voi olulistele karburaatori osadele.
Kasutades kltusestabilisaatorit vastavalt juhistele,puudub
vajadus mootori bensiinist tihjendamiseks. Laske mootoril
enne ladustamist 2 minutit dues t6dtada, et stabilisaator
kitusesusteemis ringlema paéseks.

Kui mootoris olevale bensiinile pole kutusestabilisaatorit
lisatud, siis tuleb klitus sobivasse mahutisse valada.Laske
mootoril tdétada, kuni see kutuse I6ppemisel seiskub.
Vérskuse tagamiseks on soovitatav kasutada séilitusmahutis

kitusestabilisaatorit.
& aarmiselt kergsuttivad ning
plahvatusohtlikud ning vbivad pohjustada

pdletusi, tulekahju voéi plahvatuse, mis véib I6ppeda surma voi

raskete vigastustega.

e Kuituse voi kitust sisaldavate seadmete ladustamisel hoidke
neid eemal ahjudest, pliitidest, boileritest, pesukuivatitest
ja muudest seadmetest, millel on pilootleek véi muu
sulteallikas, kuna need vbivad kutuseaure sulidata.

* Kuitusest tihjendamisel seisake mootor ja laske sel enne
kUtusepaagi korgi eemaldamist vdhemalt 2 minutit jahtuda.

* Paagi rohust vabastamiseks keerake kork lahti aeglaselt.

* Tuhjendage kitusepaaki valitingimustes.

* Hoidke kitus eemal sddemetest, lahtisest leegist,
pilootleekidest, kuumusest ning teistest stiteallikatest.

e Veenduge, et kitusetorudes, paagis, korgi ning toruliitmike
juures pole pragusid ega lekkeid. Vajaduse korral asendage.

HOIATUS! Kdtus ja selle aurud on

Vahetage mootorioli
Norutage 0li mootori karterist valja, kuni see on veel soe. Taitke
soovitatud viskoossusklassiga oliga. Vt Mootoriéli vahetamine.

Muud ladustamisega seotud néuanded
1. ARGE hoidke kiitust jargmiseks hooajaks, td6tlemata
seda jaotises Kltuseslisteemi kaitsmine kirjeldatud viisil.

2. Hoidke generaatorit puhtas, kuivas ruumis ja katke seade
niiskuskindla kaitsekattega.

HOIATUS! Hoiukatted voivad pohjustada tulekahju,
& mis voib I6ppeda surma voi raskete vigastustega.
=~

* Arge asetage hoiukatet kuuma generaatori peale.

Laske seadmel enne sellele katte paigutamist piisavalt jahtuda,.



Torkeotsing

Vea kirjeldus Pohjus Lahendus

1. Punane LED-margutuli poleb. Generaator | 1. Eraldage elektritarbijad generaatori kiljest.

on Ulekoormatud voi -kuumenenud.

Mootor tootab, kuid 2. Kehv Uhendus voi defektne juhe.

vahelduvvooluviljund ei toimi.

3. Uhendatud seade on rikkis.

Vajutage juhtpaneelil ligkoormusluliti
lahtestamise nuppu OVERLOAD RESET.

. Kontrollige ja remontige.
. Uhendage muu seade, mis on tookorras.

Mootor to6tab hasti, kuid jadb | 1. Generaator on (ile koormatud.

elektritarbijate iihendamisel

. Eraldage elektritarbijad generaatori kuljest.

Ltoppama”.
1. Mootoriliiliti on VALJA LULITATUD
asendis (0).
L . . 2. Madala 8litaseme mérgutuli siittib. Olitase
Mootor ei kaivitu, kaivitub ja on madal.

tootab halvasti voi seiskub

L . . 3. Kditus on otsas.
téotamise ajal.

4. Sultekddnla juhe pole stuteklunlaga
Uhendatud.

5. Karburaator on kitusega Ule ujutatud.

. Seadke liliti SISSE LULITATUD asendisse

).

. Taitke karter sobiva tasemeni voi asetage

generaator tasasele pinnale.

. Taitke kutusepaak.
. Uhendage juhe stiitekiiiinla kiilge.
. Oodake 5 minutit ja Uritage mootorit uuesti

kaivitada.

Mootor liulitub valja ja CO
véljaliilitamise LED vilgub 1.
punaselt (e¢ ee).

Generaatori asukoht on vale.

. Viige generaator avatud ja véljas

asuvasse kohta. Enne ruumidesse
uuesti sisenemist dhutage neid (nt
avage aknad ja uksed). Vt jaotist
»Vingugaasi (CO) téttu véljaliilitamise
stisteem “.

Koikide muude kiisimuste puhul pé6rduge Briggs & Strattoni volitatud edasimiiiija poole.

Toote tehnilised andmed

KaiVItUSYOIMSUS™ . . . . . o e e
NImMIVOIMSUS™ . . . i e e

Koormusvool:

230 VAC JUUIES. . . ottt ettt e e e e e
BV DC JUUIES. . .ot e e

Nimisagedus . .. ... .o
VoOrgufaasid. . o ou e
TOOMaht . ...
Sultekllnlaséddevahe. .. ......o.. o i
Kltusepaagimaht. . ... ... ... .
OliKOGUS . . o v oot e e e

Uldised varuosad

Sautekilnal . . ... .
Mootoridli pudel .. ...
Sunteetilise Olipudel ....... ... . ..

.............. 798615
.... 100005 v6i 100028
.............. 100074

Osade ja diagrammide taieliku loendi leiate veebisaidilt BRIGGSandSTRATTON.COM.

Nimivaimsus: Uksikute bensiinimootorite nimivdimsused on margitud kooskdlas SAE (USA Autoinseneride Liidu) standardiga
J1940 (vaikemootorite voimsuse ja péérdemomendi maédramise protseduur) ja nimivaértuste andmed on saadud ning korrigeeritud
kooskdlas standardiga SAE J1995. Pé66rdemomendi vaértused on saadud kiirusel 2600 p/min nendel mootoritel, mille andmesildil
on margitud ,rpm”ja kiirusel 3060 p/min kdigi teiste puhul; hobujdudude vaartused on saadud kiirusel 3600 p/min. Koguvdimsuse
koveraid saab vaadata aadressil www.BRIGGSandSTRATTON.COM. Tegelikku netovdimsust on méddetud koos véljalasketoru
ja 6hupuhastiga, brutovéimsust aga mdddetakse ilma nende seadisteta. Mootori tegelik koguvdimsus on suurem kui netovdimsus
ja s6ltub muu hulgas keskkonnatingimustest ning mootorite individuaalsetest erinevustest. Arvestades laia tooteskaalat, milles
mootoreid kasutatakse, ei pruugi bensiinimootor saavutada margitud brutovdimsust konkreetses seadmes. See erinevus tuleneb
mitmest tegurist, k.a mitmesugused mootori osad (6hupuhasti, véljalaskeslisteem, laadimine, jahutus, karburaator, kitusepump
jne), kasutuspiirangud, keskkonnatingimused (temperatuur, niiskus, kérgus) ning mootorite individuaalsed erinevused. Tootmis- ja
mahupiirangute tottu voib Briggs & Stratton asendada selle mootori kdrgema nimivéimsusega mootoriga.

* Maksimaalne hetkeline voolutugevus, mida generaator elektrimootorite kaivitamiseks anda suudab vastavalt Briggs & Strattoni
standardile 628K. See ei iseloomusta véimsust, mis on vajalik elektriseadmete pidevaks kditamiseks. See on maksimaalne
voolutugevus, mida on vdimalik mootori kaivitamiseks hetkeliselt anda, korrutatuna generaatori nimipingega.

** Generaator standardi EN ISO 8528-13:2016 mdistes — Kolbsisepdlemismootori kditatavad generaatoragregaadid. Osa 13. Ohutus.
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BRIGGS & STRATTONI TOODETE GARANTIIEESKIRJAD

OSALINE GARANTII
Briggs & Stratton garanteerib allpool mééaratletud garantiiperioodi jooksul mis tahes osa, millel on materjali- v6i tootmisdefekt voi mélemad, tasuta paranduse voi
asenduse. Parandamiseks voi asendamiseks saadetud garantiialuse toote transpordikulud tasub ostja. See garantii kehtib allpool nimetatud ajaperioodil ja tingimustel.
Garantiiteeninduse leiate aadressil BRIGGSandSTRATTON.COM, kus on naidatud teie regiooni lahim volitatud hooldusfirma. Ostja peab vétma Ghendust volitatud
hooldusfirmaga ja véimaldama volitatud hooldusfirmale juurdepéésu toote kontrollimiseks ja testimiseks.
Kéesolev garantii on ainus s6naselge garantii. Kaudsed garantiid, kaasa arvatud need, mis puudutavad turustatavust ja konkreetseks otstarbeks
sobivust, kehtivad allpool nimetatud garantiiperioodi jooksul voi seadusega lubatud ulatuses. Tootja ei vastuta juhuslike v6i kaudsete kahjude eest
seadusega ettendhtud piirini. Moned riigid voi osariigid ei luba piiranguid kaudse garantii kehtivusajale ja méned riigid voi osariigid ei luba juhuslike vdi kaudsete
kahjude valistamist voi piiramist, mistottu eespool nimetatud piirang v&i valistamine ei pruugi teie jaoks kehtida. K&esolev garantii annab teile kindlad digushiived ja teil
voivad olla ka teised digused, mis erinevad riigiti.**

GARANTIIPERIOOD

Element Erakasutus Kommertskasutus
Seade 24 kuud A 12 kuud
Mootor* 24 kuud 12 kuud
Aku (kui on olemas) 3 kuud Puudub

A 12 kuu mdéddudes kohaldub garantii ainult osadele.

* Kehtib ainult Briggs & Strattoni mootoritele. Mitte Briggs & Stratton mootorite garantiikatte annab vastava mootori tootja. Heitmetega seotud komponentidele kehtib
heitmete garantii.

** Austraalias — meie toodetel on garantiid, mida ei saa Austraalia tarbijadiguse kohaselt vélistada. Teil on digus asendusele vdi raha tagasimaksule suure rikke

korral ning kompensatsioonile mis tahes muude méistlikult prognoositavate kadude voi kahjude korral. Samuti on teil 6igus toodete parandamisele v6i asendamisele,
kui toodete kvaliteet ei vasta vastuvoetavale tasemele ja rike ei ole suur. Garantiiteenuse kasutamiseks otsige veebiaadressilt BRIGGSandSTRATTON.COM meie
edasimuUjate kaardilt 1&him volitatud hooldusfirma voi helistage numbril 1300 274 447 v6i saatke e-kiri aadressil salesenquires@briggsandstratton.com.au voi saatke kiri
aadressil Briggs & Stratton Austraalia Pty Ltd, 1 Moorebank Avenue, NSW, Australia, 2170.

Garantiiperiood algab esimese jaetarbija voi kommertskasutaja ostu sooritamise kuupaevast. ,Erakasutus” tdhendab isiklikku kodumajapidamises kasutamist jaetarbija
poolt. ,Kommertskasutus” tdhendab kdiki teisi kasutusi, kaasa arvatud &rilisel, tulu tekitaval voi rentimise eesmargil kasutamist. Kui toodet on korra juba &rilisel eesmérgil
kasutatud, siis peetakse seda selle garantii seisukohalt kommertskasutuseks.

Hoidke alles ostmist tdendav tSekk. Kui teil puudub esmast ostmiskuupéeva tdendav dokument, siis lahtutakse garantiiteenuse osutamisel garantiiperioodi pikkuse
maaramisel toote valmistamiskuupdevast. Briggs & Strattoni toodete garantiiteenuse saamiseks ei ole toote registreerimine vajalik.

TEIE GARANTIIST

Garantiihooldust teostavad ainult ettevotte Briggs & Stratton volitatud hooldusfirmad. Kéesolev garantii kehtib ainult materjali- ja tootmisdefektidele. See ei kata kahjusid,
mis on pdhjustatud toote ebadigest kasutamisest voi vaarkasutusest, sobimatust hooldusest v6i remondist, normaalsest kulumisest voi riknenud véi mitte-heakskiidetud
kituse kasutamisest.

Mittesihtotstarbeline kasutamine ja vdarkasutamine - toote sihtotstarbelist ja nduetekohast kasutamist on selgitatud kasutusjuhendis. Garantii muutub kehtetuks, kui
toodet kasutatakse kasutusjuhendis mittekirjeldatud viisil voi parast toote kahjustumist. Garantii ei kehti ka juhul, kui toote seerianumber on eemaldatud v6i kui toodet on
mis tahes viisil muudetud v&i modifitseeritud voi kui tootel esineb iimseid vaarkasutamise tunnuseid, nt 166gikahjustused voi veest / keemilistest Uhenditest pohjustatud
korrosioon.

Ebadige hooldus v6i remont - seda toodet tuleb hooldada vastavalt kasutusjuhendis kirjeldatud protseduuridele ja ajakavadele, kasutades ehtsaid Briggs & Strattoni
voi nendega vordvaarseid varuosi. Garantii ei kata kahjusid, mis on tekkinud puuduliku hoolduse vdi mitte-originaalvaruosade kasutamise tottu.

Normaalne kulumine - nagu kdik mehhaanilised seadmed, kulub ka see toode kasutamisel, isegi kui hooldamine viiakse labi nduetekohaselt. Kdesolev garantii ei kata
remonti juhul, kui normaalne kasutamine on kulutanud l&bi kas osa v6i seadme. Garantii ei kata hooldatavaid ja kuluvaid osi, nt filtrid, I6iketerad ja piduriklotsid (valja
arvatud mootori piduriklotsid), ainult kulumisnéitajate parast, kui péhjus ei ole tingitud materjalide ja tootmise defektidest.

Riknenud vo6i heakskiitmata kiitus — laitmatuks t66ks vajab see toode varsket kitust, mis vastab kasutusjuhendis maératletud nduetele. Garantii ei kehti mootori voi
seadme kahjustustele, mida on pdhjustanud riknenud kituse v&i mitte-heakskiidetud kituse (nt E15 v&i E85 etanoolisegud) kasutamine.

Muud erandid - see garantii ei hdlma kahjusid, mis on tekkinud dnnetusjuhtumi, kuritarvituse, modifikatsioonide, muudatuste, ebadige hoolduse, jdatumise voi keemiliste
muutuste tottu. Garantiist on valistatud ka abiseadmed vdi tarvikud, mis ei kuulunud toote originaalpakendisse. Garantii ei kehti seadmetele, mida kasutatakse Gldvdrgu
elektritoite asemel primaartoitega, ega seadmetele, mida kasutatakse elushoidmiseks ja esmaabiks. Kéesolev garantii ei kehti seadmetele v6i mootoritele, mida on
kasutatud, muudetud, véetud taaskasutusse voi kasutatud naidistoodetena. Kéesolev garantii vélistab ka rikkeid, mis on tingitud vaaramatu jou siindmustest, mis on
véljaspool tootja kontrolli.
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Turvallisuus- ja
valvontasymbolit

Varoitussymboli iimaisee mahdollisten henkilévahinkojen
vaaran. Varoitussymbolia voidaan kayttda edustamaan
vaaran tyyppia. VAROITUS tarkoittaa vaaraa,

joka toteutuessaan saattaa johtaa kuolemaan tai
vakavaan vammaan. HUOMIO tarkoittaa vaaraa, joka
toteutuessaan saattaa aiheuttaa lievan tai kohtalaisen
vamman. HUOMAUTUS osoittaa tarkeita, mutta ei
vaaraan liittyvia tietoja.

A O A

Varoitusmerkki Kayttdohjekirja Myrkyllisia
hoyryja
Séhkoisku Tulipalo Rajahdys Kuuma
i pinta
@»
|
Hakavaroitin Kelluva Maadoituster-  Polttoaine
neutraali minaali
Q&7
Oliya Oliymaara Moottorin Ala kaynnista
hallintalaite moottoria
Rikastin Katkaisija On Pois
(Paalla)

© ®

Tukehtuminen Tukehtuminen  Vaihtovirta Tasavirta
(AC) (DC)

Euroopan paakonttorin yhteystiedot

Jos sinulla on kysymykis& eurooppalaisista
paéstbdtasoista, ota yhteyttd Euroopan paakonttorimme
osoitteessa:

Max-Born-StraBe 2, 68519 Viernheim, Saksa.

Laitteen kuvaus

Lue tdméa opas huolellisesti ja tutustu
@ generaattoriisi. Opettele sen kéyttétavat,
rajoitukset ja kaikki mahdolliset vaarat.
Sailytd nama alkuperéiset ohjeet tulevaa
kaytt6a varten.
Tama invertterigeneraattori on moottorikayttdinen,
vaihtuvakenttainen, seka tasa- etta vaihtovirralla
(AC/DC). Generaattori on suunniteltu tarjoamaan
séhkbévoimaa yhteensopiville sdhkdvalaisimille,
-laitteille, -tydkaluille ja moottorikuormille. Generaattorin
vaihtuva kenttd on vetoalueeltaan noin 3 600 rpm (jossa
QPT™ (QUIET POWER TECHNOLOGY™) kytkin poissa
paalta) yksisylinterisella moottorilla.
Generaattorin siirtdmiseksi paina painikkeesta ja veda
kahva ulos. Paina painikkeesta tyontagksesi kahvan
takaisin sisdan. Kayta kaddensijoja nostamiseen.
Kannettavaa generaattoria kaytetdan ulkokayttoisten
laitteiden virranldhteend jatkojohdolla tai varastoimaan
virtaa kotona siirtokytkimen avulla. Siirtokytkin on
valtuutetun sdhkbdasentajan asentaman erillinen
laite, joka mahdollistaa kannettavan generaattorin
johdon kytkenn&n suoraan kotisi sdhkojérjestelméan
runkoliittimell&d. Asenna manuaalinen siirtokytkin
mahdollisimman pian, jos generaattoria kaytetdan kotona
palauttamassa sahkdvirtaa.
Kaikki voitava on tehty varmistamaan, etté kaikki tiedot
tassa kayttboppaassa ovat oikeita ja ajan tasalla.
Valmistaja pidattda kuitenkin oikeuden muuttaa, muokata
tai muutoin parantaa generaattoria ja tata asiakirjaa
milloin tahansa ilman ennakkoilmoitusta.
HUOMAUTUS Jos sinulla on kysyttavaa
kayttétarkoituksesta, ota yhteytta valtuutettuun
huoltoliikkeeseen. Tama laite on suunniteltu kaytettédvéksi vain
Briggs & Stratton® -yrityksen hyvaksymien osien KANSSA.

Jéarjestelman maadoitus

Generaattorissa on maadoitus, joka yhdistaa
generaattorin runko-osat AC-ulostuloliitantdjen
maattoliittimiin. Generaattorin neutraali kytkenta
kelluu (@), mika tarkoittaa, ettd AC-muuntoerotin
on eristetty maadoituksen litAnnasta ja AC-liittimien
maadoituspiikeistd. Sahkolaitteet kuten RCD, jotka
vaativat maadoitettua neutraalia, eivat valttamatta
toimi asianmukaisesti tdman generaattorin kanssa.
Generaattorin maadoitus ei ole valttdmaton.

Erityisvaatimukset

Asetuksia, paikallisia maéarayksia tai sdaddksia, jotka
koskevat generaattorin kayttétarkoitusta, saattaa olla
olemassa. Ota yhteytta patevaan sahkdasentajaan,
séhkdotarkastajaan tai paikalliseen toimivaltaiseen
virastoon.

T&ta generaattoria ei ole tarkoitettu kéytettavaksi
rakennustydmaalla tai vastaavassa toiminnassa.

Havittaminen EU-saad6ésten mukaisesti
Tama symboli osoittaa, ettd paristoja tai
sahko- tai elektronisia osia siséaltavia
tuotteita ei saa havittda sekajatteen
mukana. Tama tuote taytyy havittda
ymparistdn kannalta asianmukaisella
tavalla. Lisatietoa havittdmisesta saat

Briggs & Strattonilta tai paikalliselta jalleenmyyjaltasi.
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Ominaisuudet ja hallintalaitteet
Kuva i

A | Sisaanvedettava P | Kadensija
kahva

B | QPT-kytkin Q | limanpuhdistin

C | Hiilimonoksidin R | Moottorin
havaitsevan tunnistaminen
sammutuksen
merkkivalo

D | Ylikuormituksen S | Takakansi
nollaus

E | Virrankaytt6-LEDit T | Sivussa oleva

huoltokansi

F | Alhaisen 6ljymaaran U | Tunnistetarra
osoitin

G | Kasikaynnistin V | Polttoainesailion korkki

H | Rikastimen saadin W | USB-portti

J | Moottorin kytkin X | Maadoituskiinnitin

K [230 VAC, 16 Amp Y | Paakatkaisin
runkoliittimet

L | Kipindsuojuksen Z |230VAC, 32 Amp

aanenvaimennin runkoliitin

M | Oljyn tayttdaukko/ AA | Katkaisijat (AC)
mittatikku

N | Oljyn valutustulppa

Kaytto

Vaihe 1: Turvallinen sijoittaminen

Ennen kannettavan generaattorin kynnistamista on
otettava huomioon kaksi tarkeaa turvallisuuteen liittyvaa
huolenaihetta: hakamyrkytyksen ja tulipalon vaara.

Kéayttépaikka hakdmyrkytysriskin minimoimiseksi

VAROITUS! Moottorin pakokaasu sisaltaa
hakaa, joka on myrkyllista ja saattaa olla

kuolettavaa muutamassa minuutissa. Et voi
haistaa, nahda tai maistaa sitd. Vaikka et haistaisikaan
pakokaasun hajua, voit altistua haalle.

» Kayté kannettavaa generaattoria vain ulkona, vahintaan
6,1 m:n paassa tiloista, joissa oleskelee ihmisia
pakokaasu suunnattuna poispain, jotta estettaisiin
h&an kerdéntyminen.

* Asenna paristokayttdiset hakavaroittimet tai
verkkokayttdiset ja paristovarmenteiset hakavaroittimet
valmistajan ohjeiden mukaan. Savuhalyttimet eivat
havaitse hakaa.

* Kannettavaa generaattoria El SAA kayttaa sisalla
kodeissa, autotalleissa, kellareissa, rydmintétiloissa,
vajoissa, varastoissa tai muissa osittain suljetuissa
tiloissa, vaikka niissa olisikin tuulettimia tai avoimia
ovia ja ikkunoita ilmanvaihtoa varten. Haka saattaa
keraantya téllaisiin tiloihin nopeasti ja séilya siella
tuntikausia laitteen sammuttamisen jalkeenkin.

* Aseta laite aina siten, ettéd pakoputki osoittaa poispain
tiloista, joissa oleskellaan.

Jos sinua alkaa oksettaa tai huimata tai kotisi

hakavaroitin varoittaa kayttaessasi laitetta, hakeudu

valittdmasti raittiiseen ilmaan. Soita hatdnumeroon.

Sinulla saattaa olla hakamyrkytys.

Kayttdpaikka tulipalovaaran minimoimiseksi

VAROITUS! Pakokaasujen kuumuus/héyryt
&/ i voivat sytyttdd palavia aineita ja rakenteita tai

vahingoittaa polttoainesailiété aiheuttaen tulipalon @

ja johtaen kuolemaan tai vakavaan loukkaantumiseen.

e Kannettavan generaattorin on oltava vahintdan 1,5 m:n
paassa rakenteista, ulokkeista, puista, pensaista ja yli
30,5 cm korkeasta kasvillisuudesta.

« Al4 aseta kannettavaa generaattoria kannen tai muun
rakenteen alle, jossa ilmavirtaus on rajoittunutta.
Palovaroitin/palovaroittimet taytyy asentaa ja huoltaa
sisatiloissa valmistajan ohjeiden/suositusten mukaan.

* Hakavaroittimet eivat havaitse savua.

« Al4 aseta kannettavaa generaattoria muulla kuin
esitetylla tavalla.

T

\ 4

6,1 m vah.

Hékédmyrkytyksen estaminen
o Kayta laitetta ulkona etaalla sisatiloista.
* Suuntaa pakoputki poispéin sisétiloista ja

tiloista, joissa oleskelee ihmisia.
¢ Asenna hakavaroittimia kotiisi.

Vah. 6,1 m.

-




Vaihe 2: Oljy ja polttoaine

Oljysuositukset Kuva 2

Suosittelemme kayttdamaan Briggs & Stratton -takuun

sertifioimia 06ljyja taataksemme parhaan suorituskyvyn.

Voit kayttdd muuta laadukasta pesevaa 6ljya, jonka

luokitus on SF tai korkeampi. Ala kayta erikoislisdaineita.

Moottoridljyn oikea viskositeetti maaraytyy ulkoilman

lampétilan perusteella. Valitse paras viskositeetti

odotetun ulkoilman lampétilan perusteella tasta

taulukosta.

* Alle 4 °C:n lampétiloissa SAE 30 -6ljyn kayttaminen tekee
kaynnistdmisesta vaikeaa.

**Y1i 27 °C:n lampétiloissa 10W30 -6ljyn kayttdminen voi
aiheuttaa lisdantynytté 6ljyn kulutusta. Tarkista 6ljyn maara
useammin.

Moottoridljyn tarkistaminen/lisdaminen Kuva 3 4 5
Oljyn taso tulisi tarkistaa ennen kutakin kayttokertaa, tai
vahintadan aina kahdeksan tunnin kaytén jalkeen. Pida
huolta, etta 6ljyn taso pysyy oikeana.

1. Varmista, ettd generaattori on tasaisella pinnalla.

2. Lbysaa kolme sivulla olevan huoltokannen ruuvia ja
irrota kansi (3).

3. Puhdista alue 6ljyn tayttdaukon ympérilta ja poista
mittatikku.

4. Tarkista, ettéa 6ljyn pinta on tdynna-kohdassa (5, A)
(ylin reik&) mittatikussa.

5. Kaada tarvittaessa suppilon avulla lisda 6ljya hitaasti
sisdan 6ljyn tayttéaukosta (4) niin pitkaan, etta oljyn
pinta on mittatikun taytta sailiéta osoittavan merkin
kohdalla (5, A) (ylin reika).

HUOMAUTUS Pida taukoa, jotta 6ljy paasisi
asettumaan. Pyyhi mittatikku puhtaaksi joka kerta
dljytason tarkistamisen jalkeen. ALA ylitayta.

6. Aseta mittatikku paikalleen ja kirista se.

7. Kiinnita huoltokansi paikalleen ja kirista ruuvit.
HUOMAUTUS Al yrita kdynnistad moottoria, ennen
kuin se on huollettu asianmukaisesti suositellulla 6ljylla.
Tama voi johtaa moottorivikaan.

Lisda polttoainetta Kuva 6 7

Polttoaineen on taytettava seuraavat vaatimukset:
o Kayta puhdasta ja tuoretta lyijytdénta bensiinia, joka
on véhintddn 91 RON (87-oktaanista / 87 AKI).
e Enintdé&n 10 % etanolia sisaltava bensiini
hyvaksytaan polttoaineeksi.
HUOMAUTUS Ala sekoita 6ljya polttoaineeseen tai
muuta moottoria kdymaéan vaihtoehtoisilla polttoaineilla.
Al kéyta hyvaksymatdnta bensiinia kuten E15 ja
E85. Hyvaksyméttdmien polttoaineiden kayttd saattaa
vahingoittaa generaattorin ja mitatdida takuun.
Katso Korkealla sijaitsevat alueet, jos olet yli 1 524 m:n
korkeudessa.

VAROITUS! Polttoaine ja siita
/@ @ aiheutuvat hdyryt ovat erittain
( helposti syttyvia ja rajahtavia,

joten ne voivat aiheuttaa mahdollisesti kuolemaan tai

vakaviin loukkaantumisiin johtavia palovammoja,

tulipaloja tai rajahdyksia.

o Al tankkaa tai siirra kaytdn aikana.

e Sammuta moottori ja anna sen jadhtya vahintaéan 2
minuuttia ennen kuin irrotat polttoaineséilidon korkin.

« Tayta polttoainesaili6 ulkotiloissa. Ala laikyta
polttoainetta.

* Suojaa polttoaine kipindilta, avotulelta, sytytysliekilta,
[Ammolta ja muilta sytytyslahteilta.

e Tarkista polttoaineputket ja liittimet, tankki ja tankin
korkki sdénndllisesti halkeamien ja vuotojen varalta.
Vaihda tarvittaessa.

« Al sytyta savuketta tai tupakoi.

« Ala kaada generaattorin paalle vetta tulipalon
sammuttaaksesi.

e Kayta vain syttyville nesteille ja sdhkdjarjestelmille
hyvaksyttyja sammuttimia, kuten jauhesammutinta.
Lue palosammuttimen valmistajan ohjeet ennen
sammuttimen kayttoa.

e Tatd generaattoria ei saa kayttaa rajahdysalttiissa
ymparistoissa.

1. Poista hitaasti polttoainesailion korkki (6, A)
lievittddksesi painetta sailiéssa.

2. Lisaa hitaasti tavallista lyijyténta polttoainetta
polttoainesailioon. Al tayta reunan yli (7). Jata
riittavasti tilaa polttoaineen laajentumiselle.

3. Asenna polttoainesailién korkki takaisin ja anna
laikkyneen polttoaineen haihtua ennen moottorin
kaynnistamista.

Korkealla sijaitsevat alueet

Yli 1 524 m:n korkeudessa vahintaan 89 RON

(85-oktaaninen / 85 AKI) polttoaine on hyvaksytty. Jotta

taytettaisiin vaatimukset pakokaasupaéastdsta, moottori

on sdadettéva korkeaa ilmanalaa varten. Kayttd ilman
korkean ilmanalan sdatéa heikentda suorituskykya seka
lisda polttoaineen kulutusta ja paastoja.

Ota yhteytta valtuutettuun Briggs & Stratton

-jalleenmyyjaan, jotta saisit lisatietoa sdaddosta

korkealla sijaitsevia alueita varten. Moottorin kayttdéa

korkean ilmanalan saadolla ei suositella alle 762 metrin
korkeudessa.

Kuljetus

Kun kuljetat laitetta ajoneuvolla tai peravaunulla, kdanna
moottorin kytkin asentoon OFF (0). Ala kallista moottoria
siten, ettd polttoainetta paasee vuotamaan.

Alhaisen 6ljyméaéaran osoitin &7

Alhaisen 6ljymé&aran osoitin on suunniteltu estdmaan
alhaisen moottoridljymaaran aiheuttamat vahingot. Jos
moottoriéljymaara putoaa alle etukateisasetusten, syttyy
punainen alhaisen 6ljymaéran osoitin-LED ja 6ljyméaaran
kytkin pysayttaa moottorin. Jos moottori pysahtyy

tai punainen alhaisen 6ljyméaéaran osoitin-LED syttyy
vetdessasi kdynnistinnarusta, tarkasta moottorin éljytaso.

Vaihe 3: Generaattorin kaynnistys Kuva 1

HUOMAUTUS Pida QPT-vipu aina OFF-asennossa (0)
kaynnistaessasi tai pysayttdesséasi generaattorin tai kun
kaytat DC USB -portteja.

Irrota kaikki generaattorin sahkdkuormitukset. Noudata
seuraavia kaynnistysohjeita:

1. Varmista, etta laite on ulkona tasaisella pinnalla.

HUOMAUTUS Jos laitetta ei kaytetéa tasaisella pinnalla,
se voi sammua.

2. Veda rikastimen ohjausvivusta (1, H) sulkeaksesi
rikastimen (I\[).
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HUOMAUTUS Moottorin ollessa ldmmin, varmista, etta
rikastinvipu on RUN (| ¢]) -asennossa.

3. K&anna moottorin vipu (1, J) ON (I) -asentoon.

4. Tartu vetonarun kahvaan (1, G) ja veda hitaasti,
kunnes tunnet vastustusta. Vetaise sitten nopeasti
kaynnistddksesi moottorin.

5. Avaa rikastin vaiheittain, silld moottori ldmpenee
tydnnettdessa rikastimen kahvaa sisédanpain.

HUOMAUTUS Jos moottori ei kdynnisty, tyénna
rikastimen vipu sisdan ja toista vaihe 4. Jos moottori
kaynnistyy mutta ei pyori, katso Alhaisen 6ljymééaréan
osoitin.

QPT (QUIET POWER TECHNOLOGY) Kuva 1
Tama ominaisuus parantaa polttoainetaloutta. Kun
QPT-kytkin (1, B) on ON-asennossa, moottorin nopeus
kasvaa kun sahkdkuormitusta lisatdan ja vahenee kun
kuormitusta poistetaan.

Kun kytkin pois paalta, moottori kdy suuremmalla
nopeudella.

Vaihe 4: Sahkoisten kuormitusten kytkeminen

Kodin sahkovirran palauttaminen
siirtokytkimella

Kodin séhkojarjestelman liitdnnodissa taytyy kayttaa
patevan sdhkdasentajan asentamaa manuaalista
siirtokytkinta. Liitdnnén taytyy eristdd generaattorin virta
kayttovirrasta, ja sen on oltava kaikkien soveltuvien
lakien ja séhkdsadanndsten mukainen.

Virran palauttaminen jatkojohdoilla
Generaattori saa olla kuormitettuna enintaan laitteen
tunnistetiedoissa arvioidun nimellistehon mukaisesti
kayttdedellytysten mukaisissa olosuhteissa. Vahenna
kuormitusta, kun generaattoria k&ytetd&dn muissa kuin
kayttdedellytysten mukaisissa olosuhteissa.

Kéyta vain laadukkaita, hyvin eristettyja IEC 60245-
4:n mukaisia jatkojohtoja generaattorin 230 V:n
AC-virtaldhteessé. Tarkasta jatkojohdot ennen
kutakin kayttOkertaa. Tarkasta, ettd kaikki johdot

ovat asianmukaisesti luokiteltuja eivatké ne ole
vahingoittuneet. Kaytettaessa jatkojohtoja alle 40
°C:n lampétilassa johtojen kokonaispituus 1,5 mm?:n
poikkileikkauksella ei saa ylittaa 60 metria tai 2,5 mm?:n
poikkileikkauksella ei saa ylittdd 100 metria.

VAROITUS! Vahingoittunut tai ylikuormittunut
/@\ jatkojohto saattaa ylikuumentua, muodostaa
valokaaren ja palaa johtaen kuolemaan tai
vakavaan loukkaantumiseen.
» Sahkdlaitteiden, kuten kaapeleiden tai
pistokeliitdntdjen, ei pitéisi olla viallisia.

1. Asenna hakéavaroittimet.

2. Kun generaattoria kéaytetdan jatkojohdon kanssa,
varmista, etta generaattori sijaitsee avoimessa
ulkotilassa, josta on vahintaan 6,1 m:n matka tiloihin,
joissa oleskelee ihmisia, ja ettd pakokaasu on
suunnattu poispain.

3. EMME SUOSITTELE suoraan kotiin johtavien
jatkojohtojen kayttoa, joilla tarjotaan virtaa kodin
sisdisille sahkolaitteille.

VAROITUS! Moottorin pakokaasu sisaltda
A hékaa, joka on myrkyllista ja saattaa olla
% kuolettavaa muutamassa minuutissa. Et voi

haistaa, ndhda tai maistaa sité. Vaikka et
haistaisikaan pakokaasun hajua, voit altistua haalle.

e Suoraan kotiin johtavien jatkojohtojen kaytto lisaa
hakamyrkytyksen riskia aukkojen valityksella.

* Jos suoraan kotiin johtavaa jatkojohtoa kaytetéan
virran tarjoamiseksi kodin siséisille séhkdlaitteille, on
kayttéjan tiedostettava, etta tallainen kayttd kotona
lisdd hdkamyrkytyksen riskia sisalla olevien osalta.
4. Asenna manuaalinen siirtokytkin mahdollisimman

pian, jos generaattoria kaytetdan kotona
palauttamassa sahkdvirtaa.

230 V AC, 16 Amp runkoliittimet

Kayta runkoliittimia: 230 V AC, yksivaiheinen, 50 Hz

-sahkdkuormaan, vaatien jopa 3 680 wattia (3,68 kW) 16

ampeerin virralla.

VAROITUS! Generaattorin jannite saattaa
A aiheuttaa sahkdiskun tai palovammoja, jotka
voivat olla hengenvaarallisia tai muutoin vakavia.

« Al koske paljaisiin johtoihin tai runkoliittimiin.

« Al4 kéyta generaattoria sellaisten séahkdjohtojen
kanssa, jotka ovat kuluneita, murtuneita, paljaita tai
muutoin vahigoittuneita.

« Ala kdyta generaattoria sateessa tai kosteassa saassa.

« Ala kayta generaattoria tai koske sen johtoihin, mikali
seisot vedessé, mikéli olet avojaloin tai mikali katesi tai
jalkasi ovat marat.

« Al4 anna epépétevien henkildiden tai lasten kayttaa tai
huoltaa generaattoria.

e Pida lapset turvallisella etaisyydellda generaattorista.

230 V AC, 32 Amp runkoliitin

Kayta runkoliitinta toimimaan 230 V AC, yksivaiheiset, 50
Hz:n sdhkdkuormat, jotka vaativat jopa 5 000 wattia (5,0
kW) virran 21,7 Ampeerilla.

5 VDC USB -portit ¢

USB-porttien saatavilla oleva enimmaisvirta on 2,1 Amp
5 voltissa. USB-portista voit ladata

useimpia USB-kayttoisia laitteita USB-latausjohdolla (ei
sisélly toimitukseen).

HUOMAUTUS Ladatessasi Apple-laitteita kayta
alimmaista USB-porttia saadaksesi enimmaistehon.
HUOMAUTUS Vain tietoteknisten laitteiden
lataamiseen.

Virrankaytté %

Virrankaytdn osoitin merkitsee generaattorin
kokonaiskuorman prosenttiosuutta neljalla LED-
merkkivalolla.

LED |VARI KUORMA

1. Vihrea 0-225 %

2. Vihred 250 %

3. Keltainen >75 %

4. Vilkkuva punainen 100 %

4. Tasainen punainen Ylikuormittunut




Ylikuormituksen nollaus

Jos generaattori ylikuormittuu, se katkaisee virran
runkoliittimisté. Kytke virta pois paélté ja irrota kaikki
sdhkodkuormitukset. Paina OVERLOAD RESET-
painiketta (ylikuormituksen nollaus), ja kéynnista kaikki
séhkdkuormitukset uudelleen yksi kerrallaan jatkaaksesi
normaalissa kayttotilassa.

Hiilimonoksidin havaitseva
sammutusjarjestelma Kuva i

Sammuttaa moottorin automaattisesti, jos generaattorin
ympaérille kertyy vaarallinen maara hiilimonoksidia
(hakaa) tai mikali hiilimonoksidin havaitsevaan
sammutusjarjestelmaan ilmaantuu vika. Merkkivalo (C)
vilkkuu sammutuksen jalkeen vahintaan viisi minuuttia
alla olevan taulukon mukaisesti.

Hiilimonoksidin havaitseva sammutusjarjestelma El
KORVAA hiilimonoksidivaroittimia (hakavaroittimia).
Kotiin tulee asentaa hiilimonoksidihalyttimet.
Generaattoria ei saa kayttaa suljetuissa tiloissa.

Vari/ Kuvaus
vilkkuminen
Punainen | Hiilimonoksidia (hdk&a) kertynyt
oe oo generaattorin ympérille. Siirra

generaattori avoimeen ulkotilaan

6,1 m:n paahan tiloista, joissa on
ihmisia ja suuntaa pakoaukko pois
pain. Automaattinen sammuminen
on merkki siité, etté generaattori oli
sijoitettu vaarin. Tuuleta tilat (esim.
avaa ikkunat ja ovet) ennen ihmisten
paastamista tilaan uudelleen.

Jos sinua alkaa oksettaa tai huimata
tai kotisi hakavaroitin varoittaa
kayttaessasi laitetta, hakeudu
valittdmasti raittiiseen ilmaan. Soita
hatanumeroon. Sinulla saattaa olla

R

hakamyrkytys.
Sininen Hiilimonoksidin havaitsevaan
oo 0 sammutusjarjestelmaan ilmaantui vika*.

Ota yhteys valtuutettuun Briggs &
Stratton -huoltoon.

&y

*Sininen valo vilkkuu viiden sekunnin ajan generaattorin
kaynnistyshetkelld. Tama ilmaisee, etté hiilimonoksidin
havaitseva sammutusjarjestelma toimii oikein.

Vaihe 5: Generaattorin sammutus

1. Kytke virta pois paalta ja irrota kaikki
sdhkokuormitukset generaattorin paneelin
runkoliittimista. Ala koskaan pysayta moottoria
sahkoélaitteet yhdistettyiné ja kdynnissa.

2. Anna moottorin k&yda kuormittamattomana useiden
minuuttien ajan vakauttaaksesi moottorin ja
generaattorin sisalampdtilat.

3. Siirrd moottorin vipu OFF-asentoon (0).

Huolto

Huoltoaikataulu

Noudata tuntipohjaisia tai kalenteriin perustuvia
aikavaleja, sen mukaan, kumpi tulee vastaan ensin.
Tiiviimpé&a huoltoa tarvitaan, kun laitetta kaytetdan
epasuotuisissa olosuhteissa.

5 ensimmaisen kayttétunnin jalkeen

¢ Vaihda moottoridljy

8 tunnin vaélein tai paivittain

* Puhdista jaénteet

¢ Tarkasta moottorin 6ljytaso

25 tunnin valein tai vuosittain

¢ Puhdista ilmanpuhdistin*?

50 tunnin valein tai vuosittain

e Tarkasta &&nenvaimennin ja kipinasuoja’

100 tunnin valein tai vuosittain

¢ Vaihda moottoridljy’

Vuosittain

¢ Vaihda moottorin ilmansuodatin'

¢ Vaihda sytytystulppa

* Huolla useammin likaisissa tai polyisissa olosuhteissa.
2 Ota yhteytta valtuutettuun huoltoliikkeeseen.

Yleisia suosituksia

Saanndllinen huolto parantaa suorituskykya ja pidentaa
ulkokayttdisen generaattorin kayttikaa. Ota yhteytta
mihin tahansa Briggs & Strattonin valtuuttamaan
huoltoliikkeeseen huoltoa varten. Asennustdita ja

muita suuria korjaustdita saa suorittaa vain erityisen
koulutuksen saanut henkil6sto.

Generaattorin takuu ei kata kohteita, joihin on
kohdistunut vaarinkayttda tai laiminlydntia. Jotta takuu
olisi kokonaisuudessaan voimassa, kayttajan taytyy
huoltaa generaattoria tdssa oppaassa neuvotulla tavalla.

VAROITUS! Varmista laitteen turvallisuus
A kayttamalla vain alkuperéisia valmistajan
varaosia tai valmistajan hyvaksymia osia. Jos

sinulla on kysyttdvaa generaattorin osien vaihtamisesta,
kay verkkosivuillamme osoitteessa
BRIGGSandSTRATTON.COM.

HUOMIO Liian kova tai matala kayttonopeus
A voi aiheuttaa lievid vammoja. Ala peukaloi
kierroslukurajoittimen jousia, vivustoa tai muita

osia muuttaaksesi nopeutta. Al4 muuta generaattoria
milldan tavalla.

EU Vaihe V: CO2-arvot

Briggs & Strattonin tyyppihyvéksyttyjen moottoreiden
CO2-arvot I6ytyvat osoitteesta BriggsandStratton.com
kirjoittamalla hakuruutuun CO2.

BRIGGSandSTRATTON.COM



Moottorin huolto
Moottoriéljyn vaihtaminen Kuva 3 4 5 8

HUOMIO Valta pitkittynytta tai toistuvaa
A moottoridljyn kontaktia iholla.Kaytetyn
moottoridljyn on osoitettu aiheuttavan ihosyépéaa

maaratyissa laboratorioiden kayttdmissa koe-elaimissa.
Pese altistuneet alueet huolellisesti saippualla ja vedella.

PIDA POISSA LASTEN ULOTTUVILTA. ALA
SAASTUTA. SAASTA LUONNONVAROJA.
PALAUTA KAYTETTY OLJY
KERAYSKESKUKSIIN.

Vaihda 4ljy, kun moottori on yha Ilammin kéynniss&olon
jalkeen seuraavasti:

1. Varmista, ettd generaattori on tasaisella pinnalla.

2. Irrota 6ljyn tyhjennystulppa (8, A) ja valuta 6ljy
kokonaan sopivaan sailiéén.

3. Aseta 0ljyn tyhjennystulppa (8, A) takaisin ja kirista
hyvin.

4. Lbysaa sivulla olevan huoltokannen kolme ruuvia (3)
ja irrota sivulla oleva huoltokansi.

5. Puhdista alue 6ljyn tayttdaukon ympérilta, poista
mittatikku ja pyyhi puhtaaksi liinalla.

6. Kaada hitaasti suositeltua 6ljya (noin 1,0 1) éljyn
tayttdbaukkoon (4). Pida taukoa, jotta Oljy padsee
asettumaan. Taytéa mittatikun tdynna-merkkiin asti
(ylin aukko) (5, A).

7. Pyyhi mittatikku puhtaaksi joka kerta 6ljytason
tarkistamisen jalkeen. Al4 ylitayta.

8. Aseta 0Oljyn mittatikku takaisin.

9. Pyyhi mahdollisesti ylivalunut 6ljy.

10. Aseta sivulla oleva huoltokansi takaisin paikoilleen
ja kiristd huoltokannen kolme ruuvia ké&sin.

Sytytystulpan huolto Kuva '3 9 10
Sytytystulpan vaihtaminen auttaa sinua kaynnistamaan
moottorin helpommin ja moottoria kAymaan paremmin.

1. Loysaa sivulla olevan huoltokannen kolme ruuvia ja
irrota sivulla oleva huoltokansi (3).

2. Puhdista sytytystulpan ympéristd ja irrota tulpan
kenka (9).

3. Irrota sytytystulppa ja tarkasta sytytystulppa.

4. Vaihda sytytystulppa, jos elektrodit ovat syépyneet
tai palaneet tai jos posliini on halkeillut. Kayta
suositeltua varaosatulppaa. Katso Tekniset tiedot.

5. Tarkasta sytytysvali mittatikulla (10) ja aseta valys

suositeltuun arvoon tarvittaessa (katso Tekniset tiedot).

6. Asenna sytytystulppa ja kiristd. Asenna
sytytysjohdon kenka takaisin.
7. Aseta sivulla oleva huoltokansi takaisin paikoilleen
ja kirista huoltokannen kolme ruuvia kéasin.
Tarkasta kipindsuojus
Tarkista kipindsuojus vahinkojen tai hiilitukoksen
varalta. Jos vahinkoja esiintyy tai puhdistusta tarvitaan,
ota yhteyttd Briggs & Strattonin valtuuttamaan
huoltoliikkeeseen.

VAROITUS! Aanenvaimentimen koskettaminen
voi aiheuttaa palovammoja, jotka voivat johtaa
vakavaan loukkaantumiseen.

e Ota huomioon generaattorin varoitukset.
« Ala kosketa kuumia osia.

Varastointi

Jos et kayta laitetta yli 30 paivdan, noudata seuraavia
ohjeita varastoidaksesi laitteen.

Polttoainejarjestelman suojaaminen

Polttoaine voi vanhentua, jos sita sailytetdan yli 30 paivan
ajan. Vanhentunut polttoaine saattaa aikaansaada
happo- ja hartsimuodostumia polttoainejarjestelmaén tai
tarkeisiin kaasuttimen osiin.

Moottorin polttoainetta ei tarvitse tyhjentad, jos
polttoaineen stabilointiainetta lisdtaén ohjeiden
mukaisesti. Kéytd moottoria ulkona 2 minuutin ajan, jotta
lisGaine kulkeutuisi kaikkialle polttoainejarjestelmaan
ennen varastointia.

Jos moottorin polttoainetta ei ole ké&sitelty lisdaineella, se
on tyhjennettava hyvaksyttyyn sailiodn. Kaytd moottoria
ulkona, kunnes se pyséhtyy polttoaineen loppumiseen.
Lisaé& polttoaineen lisdainetta varastointiastiaan, jotta
polttoaine sailyisi tuoreena.

VAROITUS! Polttoaine ja siita
& aiheutuvat héyryt ovat erittain helposti
syttyvia ja rgjahtavia, joten ne voivat

aiheuttaa palovammoja, tulipaloja, tai rajahdyksia, jotka

voivat johtaa kuolemaan tai vakaviin loukkaantumisiin.

e Kun varastoit polttoainetta tai laitteita, joissa
on polttoainetta sailidssa, sailyta niitd kaukana
lammityskattiloista, uuneista, vedenlammittimista,
kuivausrummuista, tai muista laitteista, joissa on
merkkivalo tai muita sytytyslahteita, koska ne voivat
sytyttada polttoainehdyryt.

e Sammuta generaattorin moottori ja anna jaahtya
vahintdan 2 minuuttia ennen polttoainetankin korkin
irrottamista.

* Avaa korkki hitaasti, jotta séilién paine paésisi
tasoittumaan.

¢ Tyhjenna polttoainesailié ulkona.

¢ Suojaa polttoaine kipindilta, avotulelta, sytytysliekilta,
[Ammolta ja muilta sytytyslahteilta.

e Tarkista polttoaineputket ja liittimet, tankki ja tankin
korkki sdanndllisesti halkeamien ja vuotojen varalta.
Vaihda tarvittaessa.

Moottoridljyn vaihtaminen

Kun moottori on vield [ammin, poista 6ljy
kampikammiosta. Tayté suositellulla 6ljylaadulla. Katso
Moottoriéljyn vaihtaminen.

Muita varastointivinkkeja
1. ALA varastoi polttoainetta vuodenajasta toiseen,
jollei sité ole kasitelty, kuten on kuvattu kohdassa
Polttoainejérjestelmén suojaaminen.
2. Sailyta generaattoria puhtaassa ja kuivassa
paikassa ja peita sopivalla suojuksella, joka ei sido
kosteutta.

VAROITUS! Varastointisuojat voivat aiheuttaa
& kuolemaan tai vakavaan loukkaantumiseen
johtavan tulipalon.

« Al aseta varastointisuojusta kuuman generaattorin
paalle.

¢ Anna laitteen jaéhtya riittdvan kauan, ennen kuin asetat
suojan sen paalle.



Vianmaaritys

Ongelma Syy

Korjaus

1. Punainen LED palaa tasaisesti.
Generaattorin on ylikuormittunut tai
Moottori on kaynnissa, ylikuumentunut.

mutta vaihtovirtaa ei ole

1.

Poista kuormat generaattorista.
Paina OVERLOAD RESET
-painiketta (ylikuormituksen nollaus)
ohjauspaneelista.

saatavissa. 2. Huono liitanta tai vialliset kaapelit. 2. Tarkasta ja korjaa.
3. Kytketty laite on viallinen. 3. Kytke toinen laite, joka on hyvasséa
kunnossa.
Moottori kdy hyvin, mutta 1. Generaattori on ylikuormittunut. 1. Poista kuormat generaattorista.
lakkoilee kun siihen
kytketdan kuormituksia.
1. Moottorin vipu asetettu off-asentoon (0).| 1. Aseta kytkin asentoon ON (I) -asentoon.
. . N 2. Tayta kampikammio asiaankuuluvaan
Moottori ei kdynnisty; 2. Alha|se[1 pljyntason osoitinvalo syttyy. tasoon tai sijoita generaattori
kdynnistyy ja pyorii Matala 6ljytaso. tasaiselle pinnalle.
huonosti tai sammuu, kun | 3. Polttoaine loppu. 3. Téayta polttoainesailié.
kaynnissa. 4. Sytytystulpan johto ei ole kiinni 4. Kytke johto sytytystulppaan.
tulpassa. 5. Odota 5 minuuttia ja kaynnista
5. Polttoaine tulvii. moottori uudelleen.
1. Siirrd generaattori avoimeen ulkotilaan.

Moottori sammuu

ja hiilimonoksidista
ilmoittava LED-valo vilkkuu
punaisena (e° °°).

1. Generaattori on sijoitettu vaarin.

Tuuleta tilat (esim. avaa ikkunat ja
ovet) ennen ihmisten paastamista
tilaan uudelleen. Ks. Hiilimonoksidin
havaitseva sammutusjérjestelma.

Ota kaikissa muissa ongelmatilanteissa yhteyttd Briggs & Strattonin valtuuttamaan jalleenmyyjéan.

Tuotetiedot
Kaynnistysteho™ . .. ... 6 500
Kayntiteho™™ . ... 5000
Kuormitusvirta:
230 voltilla (AC) .o ot 21,7 ampeeria
Svoltilla (DC). . v 2,1 ampeeria
Nimellistagjuus . . ... ... 50 hertsia
Vaihe ... e e Yksivaiheinen
Moottoritilavuus. . . . ... 306 cm3
Tulpan Karkivali. .. ... 0,76 mm
Polttoainetankki. . .. ... . ... . . 18,9 litraa
Oliytilavuus . . . ... 1,0 litraa
Tarkeimmat huolto-osat
Sytytystulppa. . ..o 798615
Moottoridljyn pullo. . .. ... 100005 tai 100028
Pullo synteettista Oljya . .. ... . 100074

Taydellinen osaluettelo ja kaaviot osoitteessa BRIGGSandSTRATTON.COM.

Tehoarvot: Bruttoteholuokitus yksittéisille bensiinimoottorimalleille on merkitty SAE-koodin (Society of Automotive Engineers)
prosessin J1940 Small Engine Power & Torque Rating Procedure mukaan, ja se on mitoitettu SAE J1995:n mukaisesti.
Vaantémomenttiarvot on saatu kdyntinopeudella 2 600 r/min, jos moottorin kdyntinopeus on mainittu tarrassa, ja muussa tapauksessa
kayntinopeudella 3 060 r/min; hevosvoima-arvot kayntinopeudella 3 600 r/min. Bruttotehokayrat ovat nahtavissa sivustolla www.
BRIGGSandSTRATTON.COM. Nettotehoarvot on mitattu pakoputki ja ilmanpuhdistin asennettuina, mutta bruttotehoarvot keratéan
ilman naita oheislaitteita. Moottorin todellinen bruttoteho on nettotehoa suurempi, koska siihen vaikuttavat mm. ympéristén
kayttdolosuhteet ja moottorikohtaiset vaihtelut. Koska moottoreita asennetaan hyvin erilaisiin laitteisiin, bensiinimoottori ei ehka
kehita sille iimoitettua bruttotehoa yksittédisessd moottoroidussa laitteessa. Tama ero johtuu monista eri tekijdistd, mukaan lukien
rajoittumatta, moottorin osien erilaisuudesta (ilmanpuhdistin, pakoputki, lataus, jadhdytys, kaasutin, polttoainepumppu, jne.),
kayttorajoituksista, ympéariston kayttdolosuhteista (lampétila, kosteus, korkeus) ja moottorien yksiléllisesté vaihtelusta. Valmistus- ja
kapasiteettirajoitusten vuoksi Briggs & Stratton voi vaihtaa moottorin saman sarjan tehokkaampaan versioon.

* Lyhytkestoinen séhkdvirta, jonka generaattori voi antaa kaynnistadkseen sahkdmoottorit Briggs & Stratton -standardin 628K
mukaisesti. Se ei edusta sdhkdkuormien kayttdmiseksi tarvittavaa jatkuvaa tehoa. Se on moottoria kdynnistettdessa annettu

lyhytkestoinen enimmadisvirta kerrottuna generaattorin nimellisjannitteella.

** Generaattori, joka noudattaa standardia EN ISO 8528-13:2016, Polttomoottori-generaattoriyksikét, osa 13: Turvallisuus.
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BRIGGS & STRATTON PRODUCTS (TUOTTEET) TAKUUPOLITIIKKA

RAJOITETTU TAKUU
Briggs & Stratton takaa, etta alapuolella maaritellyn takuuajan aikana, se korjaa tai korvaa maksutta kaikki osat, jotka ovat joko materiaalin tai valmistuksen tai
molempien osalta viallisia. Taman takuun alaiseen korjaukseen tai vaihtoon tuodun tuotteen kuljetuskuluista vastaa tuotteen ostaja. Tama takuu on voimassa
alapuolella mainittujen ajanjaksojen ja ehtojen mukaisesti. Etsi takuuhuoltoa varten Iahin valtuutettu huoltopiste jélleenmyyjakarttamme avulla osoitteessa
BRIGGSandSTRATTON.COM. Ostajan pit4a ottaa yhteytta valtuutettuun huoltopisteeseen, ja sen jalkeen luovuttaa tuote valtuutetulle huoltopisteelle tarkastusta ja
testausta varten.
Muita takuita ei ole. Oletetut takuut, myods jalleenmyyntiarvoa ja tiettyyn kayttotarkoitukseen sopivuutta koskevat takuut, on rajattu alla mainittuun
takuujaksoon tai lain sallimiin rajoihin. Vastuu satunnaisista tai vélillisisté vahingoista ei kuulu takuun piiriin siltad osin kuin vastuun poissulkeminen
on lain mukaan sallittua. Jotkin osavaltiot tai maat eivat salli rajoituksia sen suhteen, kuinka pitkdan epasuora takuu kestaa, ja jotkin osavaltiot tai maat eivat salli
satunnaisten tai valillisten vahinkojen poissulkemista tai rajoittamista, joten ylapuolella mainittu rajoitus ja poissulkeminen ei valttdmatt& koske sinua. Tama takuu
antaa sinulle tiettyja laillisia oikeuksia, mutta sinulla voi liséksi olla muita oikeuksia, jotka vaihtelevat valtiosta toiseen.**

TAKUUAIKA
Kohde Kuluttajakaytto Kaupallinen kaytté
Laitteet 24 kuukautta A 12 kuukautta
Moottori* 24 kuukautta 12 kuukautta
Akku (jos varusteena) 3 kuukautta Ei takuuta

A 12 kuukauden kuluttua, takuu kattaa vain osat.

* Koskee vain Briggs & Strattonin moottoreita. Takuun niille moottoreille, jotka eivat ole Briggs & Stratton valmistamia, tarjoaa kyseisten moottoreiden valmistaja.
Paastotakuulausuma (Emissions Warranty Statement) kattaa paastoihin liittyvat osat.

** Australiassa — Tuotteisiimme liittyy takuu, jota ei Australian kuluttajansuojalain mukaisesti voida sulkea pois. Sinulla on oikeus korvaavaan tuotteeseen tai hyvitykseen,
jos tuotteessa on merkittéva vika, ja korvaukseen muista kohtuudella ennakoitavista menetyksista tai vahingoista. Sinulla on my6s oikeus siihen, etta tuotteet korjataan tai
korvataan, jos ne eivat saavuta hyvéksyttéavaa laatutasoa, ja niissé olevaa vikaa ei voida laskea merkittédvaksi viaksi. Etsi takuuhuoltoa varten I&hin valtuutettu huoltopiste
jalleenmyyjékartaltamme osoitteesta BRIGGSandSTRATTON.COM, tai soittamalla numeroon 1300 274 447, tai laittamalla sdhkopostia tai kirjoittamalla osoitteeseen
salesenquires@briggsandstratton.com.au, Briggs & Stratton Australia Pty Ltd, 1 Moorebank Avenue, NSW, Australia, 2170.

Takuuaika alkaa siné paivané, kun ensimmainen kuluttaja-asiakas tai kaupallinen asiakas ostaa laitteen véhittdismyymalasta. Kuluttajakaytolla tarkoitetaan
véhittaisasiakkaan henkildkohtaista kotitalouskayttdéa. Kaupallisella kaytélla tarkoitetaan kaikkea muuta kéayttéa, kuten kayttéa kaupalliseen toimintaan,
tulonhankintaan tai vuokraukseen. Jos tuote on kerrankin ollut kaupallisessa kaytdssa, sen katsotaan olevan kaupallisessa kaytdssa koko takuuajan siita alkaen.
Saasta ostokuitti todisteena ostoksesta. Jos et tarjoa todistetta alkuperéisesta ostopaivasta silla hetkelld, kun pyydat takuuhuoltoa, tuotteen valmistuspéivaa kaytetaan
maéarittdmaan takuuaika. Takuuhuollon saaminen ei edellyta Briggs & Strattonin tuotteiden rekisterdintia.

LISATIETOA TAKUUSTA

Takuuhuoltoa on saatavilla ainoastaan Briggs & Stratton in valtuuttamissa huoltopisteissa. Tama takuu kattaa ainoastaan viat materiaaleissa ja valmistuksessa. Se ei kata
vahinkoja, jotka johtuvat virheellisesta kaytdsta tai vaarinkaytostéa, virheellisesté huollosta tai korjauksesta, tavallisesta kulumisesta, tai véljahtaneen

tai hyvaksymattéman polttoaineen kaytosta.

Virheellinen kéytté tai vaarinkaytté — Taman tuotteen oikea kayttotarkoitus on kuvattu kéyttboppaassa. Tama takuu ei kata tuotteen kayttamisté tavalla, jota ei ole
kuvattu kdyttboppaassa, tai tuotteen kéyttamista sen jalkeen, kun se on vahingoittunut. Takuu ei my&skéaan kata tuotteita, joista on poistettu sarjanumero, tai tuotteita, joita
on muokattu tai muunneltu millaén tavoin, tai jos tuotteessa on todisteita vaarinkaytosta, kuten iskuvaurioita tai veden/kemikaalien aiheuttamia sydpymisvaurioita.
Virheellinen huolto tai korjaus — Taté tuotetta tulee huoltaa kayttdoppaassa mainittujen toimenpiteiden ja aikataulujen mukaan. Huollossa ja korjauksessa on kaytettava
aitoja Briggs & Strattonin varaosia tai muita vastaavia. Takuu ei kata vahinkoja, jotka aiheutuvat huollon puutteesta tai ei-alkuperaisten osien kaytosta.

Normaali kuluminen - Useimpien mekaanisten laitteiden tavoin hankkimasi kone kuluu, vaikka sita huolletaankin asianmukaisesti. Tamé takuu ei kata korjauksia silloin,
kun normaali kaytt6 on kuluttanut jonkin osan tai valineen loppuun. Huolto- ja kuluvat osat, kuten suodattimet, hihnat, terat, jarrupalat (paitsi moottorin jarrupalat) eivat
kuulu takuun piiriin, jos kyse on pelkastaan niiden kulumisesta, ellei kuluminen johdu virheistd materiaalissa tai valmistuksessa.

Valjahtanyt tai hyvaksyméaton polttoaine — Toimiakseen oikein tdma tuote tarvitsee tuoretta polttoainetta, joka vastaa kayttboppaassa madaritettyja kriteereitad. Takuu ei
kata moottori- tai valinevahinkoja, jotka johtuvat véljahtaneen tai hyvaksymattéman polttoaineen (kuten E15 ja E85 etanolisekoitusten) kaytosta.

Muut poikkeukset - Tama takuu poissulkee myés vahingot, jotka johtuvat onnettomuuksista, vaarinkaytdsta, muutoksista, muunnelmista, virheellisesté huollosta,
jaatymisesté tai kemiallisesta heikentymisesté. Lisdosat tai -varusteet, jotka eivat tulleet alun perin tuotteen mukana, eivat mydskéaan kuulu takuun piiriin. Takuu ei kata
mitadan valineit, joita kaytetadn paavirtalahteina verkkovirran sijaan, tai vélineita, joita kaytetdan elintoimintoja yllépitaviin toimintoihin. TAman takuun piiriin eivét kuulu
kaytetyt, kunnostetut, eteenpdin myydyt, tai esittelyissa kaytetyt vélineet tai moottorit. Tama takuu poissulkee myds viat, jotka johtuvat luonnonilmidista tai muista force
majeure -tapahtumista, joihin valmistaja ei voi vaikuttaa.
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Symboles de sécurité et de controle

Le symbole d’alerte de sécurité indique un risque de blessure
corporelle. Un symbole de sécurité peut étre utilisé pour
représenter le type de danger. AVERTISSEMENT indique un
danger qui, si non évité, peut entrainer la mort ou une blessure
grave. ATTENTION indique un danger qui, si non évité, pourrait
causer des blessures mineures ou modérées. AVIS indique les
informations considérées comme importantes, mais non relatives
aux dangers.

Symbole d'alerte Mode d'emploi Vapeurs
de sécurité toxiques
Choc électrique Incendie Explosion Surface
chaude
|>
Détecteur de Neutre Prise de mise a  Carburant
monoxyde de flottant la terre
carbone
‘ ®
Huile Niveau Commandes Ne pas
d'huile du moteur démarrer le
moteur
o~
[ ]
Starter Marche Disjoncteur Marche Arrét
Suffocation Suffocation Courant Courant

alternatif (CA)  continu (CC)

Coordonnées de contact du bureau européen

Pour toute question concernant les émissions européennes,
veuillez contacter notre bureau européen, situé a I'adresse :

Max-Born-StraBBe 2, 68519 Viernheim, Allemagne

Description de I'équipement

Lisez attentivement ce manuel afin de vous
familiariser avec votre générateur extérieur.
Prenez connaissance de ses applications, ses
limitations, et tous les dangers que cela implique.
Conservez ces instructions d’origine pour les
consulter ultérieurement.
Ce groupe Inverter est un groupe électrogéne entrainé par un
moteur, a champ tournant, a courant continu et alternatif (CA et
CC). Le générateur a été congu pour fournir de I'énergie électrique
permettant de faire fonctionner des éclairages, appareils, outils
et charges moteur électriques compatibles. Le champ tournant
du générateur est entrainé a environ 3 600 tr/min (avec le
commutateur QPT™ (QUIET POWER TECHNOLOGY™) en
position arrét) par un moteur a cylindre unique. Pour déplacer le
générateur, appuyez sur le bouton et tirez la poignée pour la sortir.
Appuyez sur le bouton pour remettre en place la poignée. Utilisez
les poignées pour un levage aisé.
Le groupe électrogéne portable peut étre utilisé pour alimenter
des équipements extérieurs a I'aide d’une rallonge, ou pour
rétablir I'alimentation domestique a I'aide d’'un commutateur de
transfert. Un commutateur de transfert est un appareil installé
par un électricien licencié qui permet au groupe électrogene
portable d’étre connecté directement, a l'aide de la prise, au
systéme électrique de votre maison avec des rallonges. Installez
un commutateur de transfert manuel aussitot que possible si un
générateur sera utilisé pour le rétablissement de 'alimentation
domestique.
Chaque effort a été fait pour s'assurer que les informations dans ce
manuel soient exactes et a jour. Cependant, le fabricant se réserve

le droit de modifier, d'altérer, ou d'améliorer le générateur et ce
document a tout moment et sans préavis.

AVIS Sivous avez des questions a propos de son utilisation,
contactez un revendeur agréé. Cet équipement est congu pour
étre utilisé avec les pieces détachées de Briggs & Stratton®
UNIQUEMENT.

Systéeme de mise a la terre

Le générateur dispose d'un systéeme de mise a la terre qui relie
les composants du cadre du générateur aux bornes de terre

des sorties a courant alternatif. Le conducteur neutre du groupe
électrogene est flottant (m), ce qui signifie que I'enroulement de
stator CAest isolé de I'attache de mise a la terre et des broches de
mise a la terre du connecteur CA. Les dispositifs électriques, tels
que le DCR, qui requiérent un conducteur neutre mis a la terre,
peuvent ne pas fonctionner correctement a partir de ce groupe
électrogeéne. Il n’est pas nécessaire de mettre le générateur a la
terre.

Exigences spécifiques

Certains réglements ou ordonnances locaux ou nationaux peuvent
s'appliquer a l'usage prévu du groupe électrogéne. Veuillez
consulter un électricien qualifié, un inspecteur en électricité ou
I'agence locale compétente.

Ce générateur ne doit pas étre utilisé sur un chantier de
construction ou toute activité similaire.

Elimination en UE
Ce symbole indique que le propriétaire de piles
et d'appareils électriques ou électroniques ne
doit pas éliminer ce produit avec les déchets
ménagers municipaux. Ce produit doit étre
éliminé dans un centre de tri de déchets
respectant I'environnement. Pour plus

d'informations sur I'élimination, veuillez contacter Briggs & Stratton

ou votre vendeur local.

BRIGGSandSTRATTON.COM



Fonctions et commandes Figure

A | Démarreur rétractable P Poignée
B | Commutateur QPT Q Filtre a air
C | Témoin lumineux d'arrét R Identification du moteur

automatique lié au
monoxyde de carbone (CO)

D | Réinitialisationencasde |S Couverture arriere

surcharge
E | Voyants de consommation | T | Couvercle d'entretien
électrique latéral
F | Indicateur de niveau U Etiquette d'identification
d'huile bas
G | Démarreur a lanceur \'} Bouchon de carburant
H | Commande de starter W | Port USB
J | Commutateur du moteur X | Attache de mise a la terre
K | Prises 230 VCA, 16 A Y Disjoncteur principal
L | Silencieux pare-étincelles | Z Prises 230 VCA, 32 A
M | Remplissage/Jauge d’huile | AA | Disjoncteurs (CA)
N | Bouchon de vidange de
I'huile
Fonctionnement

Etape 1 : Emplacement des fusibles

Avant de démarrer le groupe électrogéne portable, deux principes
de sécurité importants relatifs a l'intoxication au monoxyde de
carbone et aux incendies doivent étre respectés.

Emplacement d'utilisation afin de réduire le risque
d’empoisonnement au monoxyde de carbone

AVERTISSEMENT! Les gaz d'échappement du moteur
contiennent du monoxyde de carbone, un gaz toxique qui

peut vous tuer en quelques minutes. Vous ne pouvez pas
le sentir, le voir ou le golter. Méme si vous ne sentez pas I'odeur
des gaz d'échappement, vous courrez toujours le risque de respirer
du monoxyde de carbone.

» Utilisez uniquement le groupe électrogéne portable a I'extérieur,

a une distance d’au moins 6,1 m des espaces occupeés, avec
I’échappement dirigé vers la direction opposée afin de réduire
I'accumulation de monoxyde de carbone.

* Posez des détecteurs de monoxyde de carbone fonctionnant
sur pile ou se branchant sur le secteur, une pile de secours
étant prévue, conformément aux instructions du fabricant. Les
détecteurs de fumée ne peuvent pas déceler la présence de
monoxyde de carbone.

¢ Ne pas faire fonctionner le groupe électrogéne portabledans
des maisons, garages, sous-sols, vides sanitaires, remises
de jardin ou d'autres espaces partiellement confinés, méme si
des ventilateurs, des portes ou des fenétres ouvertes facilitent
la ventilation. Le monoxyde de carbone peut s’accumuler
rapidement dans ces espaces et subsister pendant des heures,
méme apres l'arrét de I'équipement.

¢ Orientez toujours I'échappement du moteur dans la direction
Opposée aux espaces 0CCUpes.

Si vous commencez a vous sentir malade, pris de vertige, faible

ou que le détecteur de monoxyde de carbone de votre domicile

retentit quand vous utilisez ce produit, coupez le moteur et

allez respirer immédiatement de l'air frais. Appelez les services

d’urgence. Il se peut que vous soyez victime d'un empoisonnement

au monoxyde de carbone.

Emplacement d’utilisation afin de réduire les risques
d’incendie

AVERTISSEMENT! Les émissions de chaleur/gaz
& pourraient enflammer les produits combustibles et les
(&= structures ou endommager le réservoir de carburant en
provoquant un incendie, et entrainer la mort ou de graves
blessures.

* Le groupe électrogéne portable doit étre disposé a au moins
1,5 m de toute structure, surplomb, arbres, arbustes ou
végeétation d’'une hauteur supérieure a 30,5 cm.

* Ne pas placer le groupe électrogéne portable sous une terrasse
ou tout autre type de structure susceptible d'empécher la
circulation de I'air. Un ou plusieurs détecteurs de fumée doivent
étre installés et maintenus a l'intérieur selon les instructions/
recommandations spécifiques du fabricant.

* Les détecteurs de monoxyde de carbone ne peuvent pas
déceler la présence de fumée.

* Ne pas disposer le groupe électrogéne portable d'une autre
facon que celle indiquée.

|

1,5 m minimum

Echaprment
1,5m minimum-# i

""4—6,1 m minimum——|

[T

Prévenir ’'empoisonnement au monoxyde de carbone (CO)
e  Utiliser a I'extérieur a distance de tout espace résidentiel.

résidentiel et occupé.

»  Diriger 'échappement en direction opposée de tout espace

e |Installer des avertisseurs de CO dans votre domicile.

_

6,1 m minimum

o
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Etape 2 : Huile et carburant

Recommandations pour I'huile Figure 2

Nous recommandons I'utilisation d’huiles garanties et certifiées

Briggs & Stratton pour obtenir les meilleures performances.

D'autres huiles détergentes de haute qualité sont acceptables si

elles sont classées SF ou supérieures. Ne pas utiliser d'additifs

spéciaux.

Les températures extérieures déterminent la viscosité de I'huile

convenant au moteur. Utilisez le tableau pour sélectionner la

meilleure viscosité pour la plage de températures extérieures

prévues.

* En-dessous de 4 °C (40 °F), l'utilisation de SAE 30 provoquera un
démarrage difficile.

** Au-dessus de 27 °C (80 °F), l'utilisation de 10W30 peut entrainer

une augmentation de la consommation d'huile. Vérifiez le niveau

d'huile plus fréquemment.

Vérifier/ajouter de I'huile moteur Figure 3 4 |5

Le niveau d'huile doit étre contrdlé avant chaque utilisation, ou au
moins toutes les 8 heures de fonctionnement. Le niveau d'huile doit
rester constant.

1. S’assurer que le groupe électrogene se trouve sur une
surface plane.

2. Desserrer trois vis du couvercle d'entretien et retirer le
couvercle (3).

3. Nettoyer la zone autour du remplissage de I'huile et retirer la
jauge.

4. Veérifier que I'nuile est sur le repére Full (Plein) (5, A) (trou
supérieur) de la jauge.

5. Sinécessaire, en utilisant un entonnoir a huile, verser
lentement I'huile dans I'ouverture (4) de remplissage jusqu’au
repére Full (Plein) (5, A) (trou supérieur) de la jauge.

AVIS Faire une pause pour permettre a I'huile de se décanter.
Essuyez la jauge chaque fois que vous vérifiez le niveau d'huile.
NE PAS trop remplir.

6. Replacer la jauge et la serrer.

7. Replacer le couvercle d'entretien et serrer a la main les vis.
AVIS Ne pas tenter de lancer ou de démarrer le moteur avant
qu'il n’ait été rempli avec de I'huile recommandée. Ceci pourrait
entrainer une panne du moteur.

Ajouter de I'huile Figure 6 7

Le carburant doit répondre a ces exigences :
o Utiliser de I'essence récente, propre, sans plomb ayant un
minimum de 87 octane/87 AKI (91 RON).
¢ De l'essence contenant jusqu'a 10 % d'éthanol (carburol) est
acceptable.
AVIS Ne pas mélanger d’huile a 'essence ni modifier le
moteur pour fonctionner avec des carburants alternatifs. Ne pas
utiliser d'essence non approuvée, comme E15 et E85. Utiliser
de l'essence non approuvée peut endommager le générateur et
annuler la garantie.
Voir Haute altitude pour 1 524 m et au-dela.

AVERTISSEMENT! L'essence et
@ @ ses vapeurs sont extrémement
inflammables et explosives ce qui

pourrait entrainer des brilures, feux ou explosions entrainant la

mort ou des blessures graves.

* Ne pas remplir ou déplacer le réservoir pendant le
fonctionnement.

o Arréter le moteur et le laisser refroidir au moins 2 minutes avant
de retirer le bouchon de réservoir de carburant.

¢ Remplir le réservoir de carburant a I'extérieur. Ne pas renverser
de carburant.

e Garder le carburant loin des étincelles, des flammes nues, des
lampes témoins, de chaleur et d’autres sources d’inflammation.

o Veérifier régulierement que les conduites de carburant, le
réservoir, le bouchon et les raccords ne présentent ni fissures ni
fuites. Remplacez si nécessaire.

* Ne pas allumer de cigarette et ne pas fumer.

¢ Ne pas essayer d’éteindre le générateur en feu avec de I'eau.

¢ Utiliser uniquement un extincteur homologué pour feux de
liquides et de systemes électriques inflammables, tel qu’un
extincteur a poudre. Suivez les instructions du fabricant de
I'extincteur avant son utilisation.

¢ Ce générateur ne doit pas étre utilisé sous atmosphéere
explosive.

1. Retirer lentement le bouchon (6, A) pour réduire la pression
dans le réservoir.

2. Ajouter lentement de I'essence sans plomb dans le réservoir
de carburant. Faire attention de ne pas remplir dessus du
repére (7). Cela laissera suffisamment de place pour la
dilatation du carburant.

3. Remettre en place le bouchon de carburant et laisser
s'évaporer le carburant éventuellement répandu avant de
démarrer le moteur.

Haute altitude

A des altitudes de plus de 1 524 m, de I'essence avec un minimum
d'indice d'octane de 85/85 AKI (89 RON) est acceptable. Pour
rester en conformité avec les normes d’émissions, un réglage pour
les hautes altitudes est nécessaire. Faire fonctionner le moteur
sans ce réglage donnera lieu a des performances moindres, une
consommation de carburant supérieure et une augmentation des
émissions.

Voir un revendeur Briggs & Stratton agréé pour obtenir des
informations sur le réglage a haute altitude. Le fonctionnement

du moteur a des altitudes inférieures a 762 m avec le kit a haute
altitude n'est pas recommandeé.

Transport

Lors du transport de I'équipement avec un véhicule ou une
remorque, mettez le commutateur du moteur en position OFF (0).
Ne pas pencher le moteur ou I'’équipement a un angle qui risquerait
de faire couler de I'essence.

Indicateur de niveau d'huile bas &7

Le systéme d'indicateur de niveau d'huile bas est congu pour éviter
les dommages au moteur provoqués par un niveau d'huile moteur
insuffisant. Si le niveau d'huile moteur chute en-dessous d'un
niveau prédéfini, le témoin indicateur de niveau d'huile bas a LED
rouge s'allumera et un interrupteur de niveau d'huile arrétera le
moteur. Si le moteur s'arréte ou que le témoin indicateur de niveau
d'huile bas a LED rouge s'allume quand vous tirez le démarreur
manuel, vérifiez le niveau d'huile moteur.

Etape 3 : Démarrage du générateur Figure 1
AVIS Le commutateur QPT doit toujours étre en position OFF (0)
au démarrage ou a l'arrét du générateur, ou lors de I'utilisation de
ports USB CC.
Débranchez toutes les charges électriques du groupe électrogene.
Suivez les instructions de démarrage suivantes :

1. S’assurer que l'unité se trouve a 'extérieur, sur une surface

plane.

AVIS Ne pas faire fonctionner I'unité sur une surface plane peut
entrainer une panne de l'unité.

BRIGGSandSTRATTON.COM



2. Tirer la commande de starter (1, H) pour fermer le starter (|}]).
AVIS Pour un moteur tiede, s’assurer que le levier d'étrangleur
est sur la position MARCHE (| $]).

3. Placer le commutateur du moteur (1, J) en position ON (I).

4. Saisir la poignée du lanceur (1, G) et tirer lentement jusqu'a

sentir une légere résistance. Tirer ensuite rapidement pour
démarrer le moteur.

5. Ouvrir le starter progressivement & mesure que le moteur

chauffe en enfongant la commande du starter.
AVIS Sile moteur ne démarre pas, appuyer la commande de
starter et répéter I'étape 4. Si le moteur démarre mais ne tourne
pas, voir Indicateur de niveau d’huile bas.

QPT (QUIET POWER TECHNOLOGY) Figure /1

Cette fonctionnalité accroit les économies de carburant. Lorsque
le commutateur QPT (1, B) est en position MARCHE (1), le
régime moteur augmente lorsque des charges électriques sont
connectées, et diminue lorsque des charges électriques sont
retirées.

Avec linterrupteur en position ARRET, le moteur fonctionnera a
une plus grande vitesse.

Etape 4 : Raccordement des charges électriques

Rétablissez I'alimentation domestique a I'aide
d’un commutateur de transfert

Les connexions a votre systéme électrique domestique doivent
utiliser un commutateur de transfert manuel, installé par un
électricien qualifié. La connexion doit isoler I'alimentation issue du
générateur de celle du réseau public, et se conformer aux lois et
codes électriques applicables.

Rétablissez I'alimentation électrique a 'aide de
rallonges

Le générateur doit étre chargé a la puissance nominale
uniquement dans les conditions nominales qui figurent sur la
plague signalétique de I'appareil. Diminuez la charge lorsque vous
utilisez le générateur hors des conditions nominales.

Utilisez uniquement des cébles d'extension de haute qualité
conformes a IEC 60245-4, bien isolés, avec les sorties 230 volts
CA du groupe électrogene. Inspectez les cables d'extension
avant chaque utilisation. Vérifiez que tous les cables d'extension
sont correctement calibrés et ne sont pas endommageés. Lors de
I'utilisation de rallonges a moins de 40 °C, la longueur totale des
cordons pour une section de 1,5 mm? ne doit pas dépasser 60 m
ou 100 m pour une section de 2,5 mm?2.

AVERTISSEMENT! Des rallonges endommagées ou
@ surchargées peuvent surchauffer, créer un arc électrique
et brller, entrainant des blessures graves ou la mort.
¢ Les équipements électriques, y compris les cables et les
connecteurs, ne doivent pas étre défectueux.

1. Installer des alarmes pour le monoxyde de carbone.

2. Lors de l'utilisation d’'un générateur avec des rallonges,
s’assurer que le générateur est situé dans un espace
extérieur et ouvert, a une distance d’au moins 6,1 m des
espaces occupés, avec I'échappement dirigé en direction
opposeée.

3. L’acheminement de rallonges directement dans le domicile
afin d’alimenter des équipements intérieurs NNEST PAS
RECOMMANDE.

AVERTISSEMENT! Les gaz d'échappement du
‘ moteur contiennent du monoxyde de carbone, un gaz
% toxique qui peut vous tuer en quelques minutes. Vous

ne pouvez pas le sentir, le voir ou le golter. Méme si
vous ne sentez pas I'odeur des gaz d'échappement, vous courrez
toujours le risque de respirer du monoxyde de carbone.

e |’acheminement de rallonges directement dans le domicile
augmente votre risque d’empoisonnement par le monoxyde de
carbone par les ouvertures.

* Siune rallonge acheminée directement dans votre domicile est
utilisée pour alimenter des équipements intérieurs, I'utilisateur
reconnait que cela augmente le risque d’empoisonnement par
du CO pour les personnes situées a l'intérieur, et assume ce
risque.

4. Installer un commutateur de transfert manuel aussitét que
possible si un générateur sera utilisé pour le rétablissement
de I'alimentation domestique.

Prises 230 Volt CA, 16 A

Utiliser des prises pour faire fonctionner les charges électriques

de 50 Hz, monophasées, 230 Volts CA, requérant 3 680 watts

(3,68 kW) a 16 ampeéres de courant.

AVERTISSEMENT! La tension du générateur peut
causer un choc électrique ou des brilures susceptibles
d'entrainer la mort ou de graves blessures.

¢ Ne pas toucher les fils a nu ou les prises.

* Ne pas utiliser le générateur avec des cordons électriques useés,
effilochés, a nu ou endommagés de quelque fagon.

¢ Ne pas utiliser le générateur sous la pluie ou par temps humide.

* Ne pas manipuler le générateur ou les cordons électriques en
se tenant dans I'eau, pieds nus ou ayant les mains ou les pieds
mouillés.

* Ne pas permettre a des personnes non qualifiées ou a des
enfants de faire fonctionner ou d'entretenir le générateur.

¢ Tenir les enfants a une distance s(re du générateur.

Prises 230 Volt CA, 32 A

Utiliser des prises pour faire fonctionner les charges électriques
de 50 Hz, monophasées, 230 Volts CA, requérant 5 000 watts
(5,0 kW) a 21,7 ampéres de courant.

Ports USB 5 vce ¢

Le courant maximum disponible pour les ports USB est

2,1 ampéres a 5 volts. Le port USB vous permet de recharger

la plupart des appareils alimentés via USB a I'aide d’un cable de
charge USB (non inclus).

AVIS Pour une puissance maximale lors du chargement
d’appareils Apple, utiliser le port USB du bas.

AVIS Uniquement pour charger I'TE (Equipement de technologie
de l'information).

Consommation électrique b4
Le moniteur de consommation électrique indique le pourcentage
de la charge totale du générateur a 'aide de 4 voyants (DEL).

Voyant | COULEUR CHARGE
ler Vert 0-225 %
2éme Vert =250 %
3éme Jaune 275 %
4eme Rouge clignotant 100 %
4éeme Rouge fixe Surchargé




Réinitialisation en cas de surcharge

Si le générateur est surchargé, il coupe 'alimentation vers les
prises. Eteignez et débranchez toutes les charges électriques.
Appuyez sur le bouton REINITIALISATION SURCHARGE
(OVERLOAD RESET), branchez et redémarrez I'une apres
I'autre les charges électriques afin de poursuivre en mode de
fonctionnement normal.

Systeme d’arrét automatique lié au niveau de
monoxyde de carbone (CO) Figure 1

Arréte automatiquement le moteur si des niveaux dangereux de
monoxyde de carbone s’accumulent autour du générateur ou si
le systeme d’arrét automatique lié au CO rencontre un probléme.
Aprés l'arrét, le témoin lumineux (C) clignotera pendant au moins
cing minutes, conformément au tableau ci-dessous.

Le systéme d’arrét automatique lié au niveau de CO NE remplace
PAS les détecteurs de monoxyde de carbone. Installez des
détecteurs de monoxyde de carbone a piles a I'intérieur de votre
logement. Ne faites pas fonctionner le générateur dans des
endroits confinés.

Entretien

Calendrier d’entretien

Suivez les heures de fonctionnement ou les dates de révision
calendaires, selon la premiére éventualité. Un service plus fréquent
est nécessaire lors de I'utilisation dans des conditions difficiles.

Apres les 5 premiéres heures

¢ Vidanger I'huile moteur

Toutes les 8 heures ou chaque jour

* Nettoyer les débris

e Vérifier le niveau d’huile du moteur

Toutes les 25 heures ou annuellement

e Nettoyer le filtre a air du moteur'?

Toutes les 50 heures ou annuellement

¢ Inspecter le silencieux et le pare-étincelles’

oo oo Déplacer le générateur a I'extérieur, a 6,1 m de tout
espace occupé, en orientant 'échappement dans
@ la direction opposée de I'espace occupé. L'arrét
automatique indique que le générateur ne se trouvait
pas a un emplacement adéquat.Aérer les locaux (par
exemple, en ouvrant les fenétres et les portes) avant
de réinstaller le générateur.
Si vous commencez a vous sentir nauséeux, pris
de vertige, faible ou que le détecteur de monoxyde
de carbone de votre domicile retentit quand vous
utilisez ce produit, allez respirer immédiatement de
I'air frais. Appelez les services d’urgence. Il se peut
que vous soyez victime d’'un empoisonnement au
monoxyde de carbone.

Couleur/ | Description
profil
Rouge Monoxyde de carbone accumulé autour du générateur.

Bleu Probleme du systeme d’arrét automatique lié au
o o o CO*
Contacter un réparateur agréeé Briggs & Stratton.

*La lumiére bleue clignotera pendant cinq secondes au démarrage du
générateur pour montrer que le systéme d’arrét automatique li¢ au CO
fonctionne correctement.

Etape 5 : Arrét du générateur

1. Arréter et débrancher toutes les charges électriques des
connecteurs du groupe électrogéne. Ne jamais arréter le
moteur lorsque des dispositifs électriques sont branchés sur
celui-ci et sont en marche.

2. Laisser tourner le moteur en I'absence de charge
pendant plusieurs minutes afin de laisser se stabiliser les
températures internes du moteur et du groupe électrogéne.

3. Tourner le commutateur du moteur en position OFF (0)
(arrét).

Toutes les 100 heures ou une fois par an

e Vidanger I'huile moteur

Une fois par an

e Remplacer le filtre a air du moteur'?

* Remplacer la bougie

' Entretenir plus souvent votre équipement dans des
environnements sales ou poussiéreux.
2 Consulter un réparateur agréé.

Recommandations générales

Un entretien régulier améliorera les performances et augmentera la
durée de vie du groupe électrogéne extérieur. Voir n'importe quel
revendeur agréé de Briggs & Stratton pour I'entretien. L'installation
et les travaux importants de réparation ne doivent étre effectués
que par un personnel spécialement formé.

La garantie du groupe électrogéne ne couvre pas les éléments qui
ont été soumis & un abus ou une négligence de I'opérateur. Pour
recevoir la pleine valeur de la garantie, I'opérateur doit entretenir le
groupe électrogéne comme indiqué dans ce manuel.

machine, utilisez uniquement des pieces de rechange

d'origine du fabricant ou approuvées par le fabricant. Si
vous avez des questions au sujet du remplacement des pieces de
votre groupe électrogéne, consultez notre site web :
BRIGGSandSTRATTON.COM.

2 AVERTISSEMENT! Afin de garantir la sécurité de la

élevée ou trop basse peut entrainer des dégats mineurs.

Ne pas modifier le ressort du régulateur, les tringles ou
autres piéces pour augmenter le régime du moteur. Ne pas
modifier le groupe électrogeéne d'aucune facon.

f ATTENTION Une vitesse de fonctionnement trop

Etape V (5) de I'Union Européenne (UE) : Valeurs CO2
Les valeurs CO2 pour les moteurs de types approuvés par Briggs
& Stratton sont disponibles sur BriggsandStratton.com en tapant
CO2 dans la barre de recherche.

BRIGGSandSTRATTON.COM



Entretien du moteur
Changement de I'huile moteur Figure 3 4 5 8

ATTENTION Evitez un contact prolongé ou répété de
& I'huile moteur usagée avec la peau. Il a été prouvé qu’'une

huile de moteur usagée provoque un cancer de la peau
chez certains animaux de laboratoire. Nettoyer parfaitement les

surfaces exposées avec de l'eau et du savon.
GARDER HORS DE PORTEE DES ENFANTS. NE PAS
POLLUER. PRESERVER LES RESSOURCES.
AMENER L'HUILE USAGEE DANS DES CENTRES DE
COLLECTE.

Changez I'huile lorsque le moteur est encore chaud aprés avoir
tourné, de la maniére suivante :

1. Assurez-vous que le groupe électrogéne se trouve sur une
surface plane.

2. Retirez le bouchon de vidange d'huile (8, A) et vidangez
I'huile complétement dans un récipient approprié.

3. Reposez le bouchon de vidange d'huile (8, A) et serrez-le
fermement.

4. Desserrez les trois vis (3) du couvercle de maintenance
latéral et retirez le couvercle de maintenance latéral.

5. Nettoyez la zone située autour du bouchon de remplissage
d'huile, retirez la jauge et essuyez-la avec un chiffon propre.

6. Versez lentement I'huile recommandée (environ 1,0 I) dans
I'ouverture (4) de remplissage d'huile. Faites une pause
pour permettre a I'huile de se décanter. Remplissez jusqu’au
repere Full (Plein) (trou supérieur) de la jauge (5, A).

7. Essuyez la jauge chaque fois que vous vérifiez le niveau
d'huile. Ne pas trop remplir le réservoir.

8. Replacez la jauge.

9. Essuyez tout déversement d'huile.

10. Replacez le couvercle de maintenance et serrez a la main les

trois vis du couvercle.

Entretien de la bougie Figure '3 9 10
Le remplacement de la bougie permettra a votre moteur de
démarrer plus facilement et de mieux fonctionner.

1. Desserrez les trois vis du couvercle de maintenance latéral et
retirez le couvercle de maintenance latéral (3).

2. Nettoyez la zone autour de la bougie et retirez la coiffe de
bougie (9).

3. Retirez la bougie et inspectez-la.

4. Remplacez la bougie si les électrodes sont trouées ou
brllées ou si la porcelaine est fissurée. Utilisez la bougie de
remplacement recommandée. Voir Spécifications.

5. Contrélez la distance entre les électrodes a l'aide d'une
jauge (10) d'épaisseur a fils et ramenez la distance entre
les électrodes de la bougie a la distance recommandée si
nécessaire (voir Spécifications).

6. Mettez en place la bougie et serrez fortement. Réinstallez la
coiffe de bougie d'allumage.

7. Replacez le couvercle de maintenance et serrez a la main les
trois vis du couvercle.

Inspectez le pare-étincelles

Vérifiez que le pare-étincelles ne présente aucune trace de
dommage ou d'obstruction de carbone. En cas de dommages
constatés ou si un nettoyage est nécessaire, consultez un
revendeur autorisé Briggs & Stratton.

AVERTISSEMENT! Le contact avec la zone du
& silencieux peut causer des brilures entrainant de graves
blessures.

¢ Préter attention aux avertissements indiqués sur le générateur.
¢ Ne pas toucher les piéces chaudes.

Entreposage

Si vous n'utilisez pas I'appareil pendant plus de 30 jours, reportez-
vous aux indications suivantes pour le préparer a I'entreposage.

Protection du systéme de carburant

Le carburant peut s’éventer quand il est stockeé plus de 30 jours.
Un carburant éventé cause la formation de dépdts acides et

de gomme dans le systéeme d’alimentation ou sur les piéces
essentielles du carburateur.

Il n’est pas nécessaire de purger 'essence dans le moteur si un
stabilisateur de carburant a été ajouté selon les instructions. Faites
tourner le moteur a I'extérieur pendant 2 minutes pour faire circuler
le stabilisateur dans le circuit de carburant avant I'entreposage.

Si le carburant dans le moteur n’a pas été traité avec un
stabilisateur de carburant, il doit étre vidangé dans un récipient
approuvé. Faites ensuite fonctionner le moteur a I'extérieur jusqu'a
la panne seche. L'utilisation d’un stabilisateur de carburant dans

le récipient de remisage est recommandée afin que le carburant
conserve toutes ses propriétés.

AVERTISSEMENT! L'essence et ses
vapeurs sont extrémement inflammables et
explosives ce qui pourrait entrainer des
brllures, feux ou explosions entrainant la mort ou des blessures
graves.
¢ Lors du stockage du carburant ou de I'équipement avec du
carburant dans le réservoir, rangez I'appareil loin de toute
chaudiere, cuisiniere, tout chauffe-eau, séche-linge, ou tout
autre appareil comportant une veilleuse ou une autre source
d'inflammation, car ils pourraient enflammer les vapeurs de
carburant.
¢ Lors de la vidange du carburant, arrétez le moteur du générateur
et laissez-le refroidir au moins 2 minutes avant d'ouvrir le
bouchon du réservoir de carburant.
¢ Desserrez lentement le bouchon pour réduire la pression dans le
réservoir.
¢ Vidangez le réservoir de carburant a l'extérieur.
e Gardez le carburant loin des étincelles, des flammes nues, des
lampes témoins, de chaleur et d’autres sources d’inflammation.
o Veérifiez régulierement que les conduites de carburant, le
réservoir, le bouchon et les raccords ne présentent ni fissures ni
fuites. Remplacez si nécessaire.

Vidange de I'huile moteur

Le moteur encore chaud, vidangez I'huile du carter. Remplissez
avec le grade recommandé. Voir Changement de I'huile moteur.

Autres conseils de stockage
1. NE PAS stocker I'essence d’une saison a une autre sans
gu’elle soit traitée comme décrit dans Protection du circuit
de carburant.
2. Stocker le générateur dans un endroit propre et sec et le
couvrir d'une couverture de protection adéquate qui ne retient
pas I'humidité.

AVERTISSEMENT! Les couvertures de stockage
peuvent provoquer un incendie pouvant entrainer la mort
ou de graves blessures.

* Ne placer aucune couverture d'entreposage sur un générateur
chaud.

* Laisser I'équipement refroidir suffisamment longtemps avant de
placer la couverture sur celui-ci.



Dépannage

Probleme Cause Correction
1. Le voyant rouge est fixe. Le générateur est 1. Retirer les charges du générateur.
surchargé ou en surchauffe. Appuyer sur le bouton REINITIALISATION
Le moteur tourne, mais il n'y a SURCHARGE (OVERLOAD RESET) sur
aucune sortie CA. 2. Mauvaise connexion ou jeu de cordons le panneau de commande.
défectueux. 2. Contréler et réparer.
3. Le dispositif connecté est en mauvais état. 3. Connecter un autre dispositif en bon état.
Le moteur tourne bien en . . . . .
I'absence de charge mais 1. Le groupe électrogéne est surcharge. 1. Retirer les charges du générateur.
(¢)
« s'embourbe » lorsque des
charges sont connectées.
1. Commutateur du moteur en position ARRET 1. Placer le commutateur sur la position
(0). MARCHE (I).
Le moteur ne démarre 2. Le témoin de lindicateur de niveau d’huile 2. Remplir le carter au niveau adéquat ou
pas, démarre et fonctionne bas s’allume. Niveau d’huile bas. placer le groupe électrogéne sur une
mal ou s'arréte pendant le 3. Panne de carburant. surface plane.
fonctionnement. 4. Le fil de la bougie n'est pas connecté a la 3. Remplir le réservoir de carburant.
bougie. 4. Connecter le fil a la bougie.
5. Moteur noyé de carburant. 5. Attendre 5 minutes et relancer le moteur.
1. Déplacer le générateur vers un espace
ouvert, en extérieur. Aérer les locaux (par
Le moteur s’arréte et le voyant . _ exemple, en ouvrant les fenétres et les
d’arrét contre le CO clignote en K Qenerateg’r situé dans un espace portes) avant de réinstaller le générateur.
inapproprié. . . . o2
rouge (°s °°). Voir le chapitre Systeme d’arrét
automatique lié au niveau de monoxyde
de carbone (CO).
Pour toutes autres questions, consultez un revendeur Briggs & Stratton agréé.
Caractéristiques du produit
Watts au démarrage™ . . ... ..o e 6 500
Consommation électrique en watts™ ... . ... ... 5000
Courant de charge :
A 230 VOIS CA . 21,7 Ampéres
AL VOIS CC . 2,1 Ampéres
Fréquence nominale. . . ... . i 50 hertz
Phase. . . Monophasé
CYliNAre . . . 306 cc
Ecartement de la boUgIE .« e 0,76 mm
Capacité de carburant . . ... .. . 18,9 litres
Capacité d’huile . ... . 1,0 litre
Pieces d’entretien courant
BOUgIE . . .. 798615
Bouteille d'huilemoteur . ... . 100005 ou 100028
Bouteille d'huile synthétique . ........... . 100074

Pour une liste compléte des pieces et des schémas, rendez-vous sur BRIGGSandSTRATTON.COM.
Puissances nominales : La puissance brute de chaque modéle de moteur a essence est indiquée conformément a la norme SAE
(Society of Automotive Engineers) Code J1940, Puissance des petits moteurs et procédure de couple nominal, et est classée conformément
ala norme SAE J1995. Les valeurs de couple sont obtenues a 2 600 tr/min pour les moteurs pour lesquels les « tours par minute » sont
indiqués sur I'étiquette et a 3 060 tr/min pour tous les autres. La puissance en HP est obtenue a 3 600 tr/min. Les courbes de puissance
brute peuvent étre consultées sur le site www.BRIGGSandSTRATTON.COM. Les valeurs données pour la puissance nette sont établies
avec l'échappement et le filtre a air installés tandis que les valeurs données pour la puissance brute sont établies sans ces accessoires.
La puissance brute réelle du moteur sera plus élevée que la puissance nette du moteur et elle est affectée, entre autres, par les conditions
atmosphériques de fonctionnement et les variations d'un moteur a l'autre. Etant donné la gamme étendue de produits sur lesquels les
moteurs sont monteés, il se peut que le moteur a essence ne développe pas la puissance nominale brute quand il est utilisé sur un type donné
d'équipement entrainé. Cette différence est due a différents facteurs, y compris, mais sans toutefois s'y limiter, la diversité des composants
du moteur (filtre & air, échappement, charge, refroidissement, carburateur, pompe a carburant, etc.), la limite des applications, les conditions
atmosphériques de fonctionnement (température, humidité, altitude) et les variations entre les moteurs. En raison des limites de fabrication et
de capacité, Briggs & Stratton peut substituer un moteur de puissance nominale supérieure par ce moteur.
* Le courant électrigue momentané que le générateur peut fournir pour démarrer les moteurs électriques, selon la norme 628K de Briggs
& Stratton. Il ne représente pas la puissance nécessaire pour faire fonctionner des charges électriques en continu. Il s’agit du courant
maximal qui peut étre fourni momentanément au démarrage d’'un moteur, multiplié par la tension nominale du générateur.

** Générateur conforme a la norme EN ISO 8528-13:2016, groupes électrogénes entrainés par moteurs alternatifs a combustion interne --

Partie 13 : Sécurité.
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POLITIQUE DE GARANTIE DES PRODUITS BRIGGS & STRATTON

GARANTIE LIMITEE
Briggs & Stratton garantit que, pendant la période de garantie spécifiée ci-dessous, il réparera ou remplacera, sans frais, toute piece défectueuse dans le matériel
ou a la fabrication. Les frais de transport des produits soumis a la réparation ou au remplacement sous cette garantie seront a la charge de I'acheteur. Cette garantie
est en vigueur pour et est soumise aux délais et aux conditions prévues ci-dessous. Pour le service de garantie, cherchez un revendeur autorisé le plus proche dans
notre carte de points de vente a BRIGGSandSTRATTON.COM. L'acheteur doit contacter le revendeur agréé, puis rendre le produit disponible chez le revendeur
agréé pour une inspection et des essais.
Il n'y a pas de garantie expresse. Les garanties implicites, y compris celles de qualité marchande et d'adaptation a un emploi particulier, sont limitées
a la période mentionnée ci-aprés ou conformément a ce qui est prévu par la loi. La responsabilité pour les dommages directs ou indirects est exclue
dans la mesure ou l'exclusion est permise par la loi. Certains états ou pays ne permettent pas de limitations sur la durée d'une garantie implicite et certains pays
ou états n'autorisent pas I'exclusion ou la limitation des dommages fortuits ou consécutifs, les limitations et les exclusions ci-dessus peuvent ne pas s'appliquer a
vous. La présente garantie vous offre des droits juridiques spécifiques et il se peut que vous ayez d'autres droits qui varient d'une juridiction a une autre, ou de pays a
pays.**

PERIODE DE GARANTIE

Article Usage privé Usage commercial
Equipement 24 mois A 12 mois
Moteur* 24 mois 12 mois
Batterie (si équipé) 3 mois Aucune

A Apres 12 mois, la garantie couvre les pieces uniquement.

* S'applique seulement aux moteurs de Briggs & Stratton. La garantie des moteurs non-Briggs & Stratton est fournie par ce fabricant de moteur. Les composants relatifs
aux émissions sont couverts par la Déclaration des émissions de garantie.

** En Australie — Nos produits sont livrés avec des garanties qui ne peuvent pas étre exclues sous I'Australian Consumer Law. Vous avez droit a un remplacement ou
a un remboursement pour une panne importante et a une compensation pour toute autre perte ou dommage raisonnablement prévisible. Vous avez aussi le droit a la
réparation ou au remplacement des produits si les marchandises ne parviennent pas a étre de qualité acceptable et que la panne n'est pas importante. Pour le service
de garantie, cherchez le réparateur agréé le plus proche dans notre carte de points de vente a BRIGGSandSTRATTON.COM, ou en appelant le 1300 274 447, ou par
courriel ou en écrivant a salesenquires@briggsandstratton.com.au, Briggs & Stratton Australia Pty Ltd, Moorebank Avenue, NSW, Australie 2170.

La période de garantie commence a la date d'achat par le premier acheteur au détail ou commercial. « Usage privé » signifie utilisation personnelle dans une résidence
domestique par un acheteur particulier. « Usage commercial » couvre toutes les autres utilisations, y compris a des fins commerciales, générant des revenus ou a des
fins de location. Une fois qu'un produit a été utilisé a des fins commerciales, il sera par la suite considéré comme un produit d'utilisation commerciale aux fins de la
présente garantie.

Enregistrez votre preuve d'achat. Si vous ne fournissez pas une preuve de la date d'achat initial au service de garantie lorsqu'elle est demandée, la date de fabrication
du produit sera utilisée pour déterminer la période de garantie. L'enregistrement du produit n'est pas nécessaire pour obtenir un service de garantie de Briggs & Stratton
produits.

A PROPOS DE LA GARANTIE

Le service de garantie est disponible uniquement par les réparateurs agréés de Briggs & Stratton. Cette garantie couvre seulement les défauts de matériaux ou de
fabrication. Elle ne couvre pas les dommages causés par une utilisation inappropriée ou un emploi abusif, un entretien ou des réparations inappropriées, I'usure normale,
ou par de I'essence éventée ou non approuvée.

Mauvaise utilisation et abus — Une bonne utilisation, telle que prévue, du produit est décrite dans le manuel de l'utilisateur. Utiliser le produit d'une maniére qui n'est
pas décrite dans le manuel de l'utilisateur ou I'utiliser apres qu'il soit endommagé, ne sera pas couvert par cette garantie. Vous ne pouvez pas prévaloir de la garantie si
le numéro de série du produit a été retiré, si le produit a été modifié, d'une maniere quelconque ou s'il présente des preuves d'utilisation abusives, telles que des marques
de coups, ou de corrosion par I'eau ou par des produits chimiques.

Mauvais entretien ou réparation — Ce produit doit étre entretenu conformément aux procédures et aux intervalles indiqués dans le manuel de |'opérateur, I'entretien et
les réparations doivent étre effectués avec des pieces d'origine ou équivalentes de Briggs & Stratton. Les dommages qui sont causés par un manque d'entretien ou par
I'utilisation de piéces non d'origine ne sont pas couverts par la garantie.

Usure normale - Comme la plupart des appareils mécaniques, malgré un bon entretien, le votre est sujet a une usure. Cette garantie ne couvre pas les réparations

des pieces ou d'équipements usés par un usage normal. Les pieces d'entretien et d'usure tels que les filtres, courroies, lames tranchantes, et plaquettes de frein (a
I'exception des plaquettes de frein moteur) ne sont pas couverts par la garantie due a l'usure caractéristique seule, a moins que la cause est due a des défauts de
matériaux ou de fabrication.

Carburant éventé ou non autorisé — Afin de fonctionner correctement, ce produit exige du carburant frais qui se conforme aux critéres spécifiés dans le manuel de
l'opérateur. Les dommages au moteur ou a I'équipement causés par du carburant vicié ou par [I'utilisation de carburant non autorisé (comme E15 ou des mélanges
d'éthanol E85) ne sont pas couverts par la garantie.

Autres Exclusions - Cette garantie exclut les dommages dus a un accident, a un abus, a des modifications, des altérations, a un mauvais entretien, au gel ou a la
détérioration chimique. Les piéces ou accessoires qui ne sont pas d'origine fournis avec le produit sont également exclus. Il n'y a aucune garantie sur I'équipement
utilisé pour I'alimentation primaire a la place de I'alimentation secteur ou sur I'équipement utilisé dans les applications de support de vie. Cette garantie ne comprend pas
I'équipement ou les moteurs usagés, remis a neuf, d'occasion, ou de I'équipement ou les moteurs de démonstration. Cette garantie exclut également les défaillances
dues a des catastrophes naturelles et autres événements de force majeure indépendantes de la volonté du fabricant.

80011053_FR Rev. A
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Sigurnosni i komandni simboli

Sigurnosni simbol upozorenja ozna¢ava mogucu opasnost

od tjelesne ozljede. Sigurnosni simbol moze se koristiti za
oznacavanje vrste opasnosti. UPOZORENJE oznacava
opasnost koja moze, ukoliko se ne izbjegne, izazvati smrt

ili teSku ozljedu. OPREZ oznacava opasnost koja moze,
ukoliko se ne izbjegne, izazvati laku ili srednje tesSku ozljedu.
OPASKA se odnosi na vaznu informaciju koja nije povezana s
opasnoscu.

A O A

Znak sigurnosnoga Priru¢nik s Otrovne
upozorenja uputama pare

/N B A SN

Elektri¢ni udar Vatra Povratni Vruca
udarac povrsina
Alarm ugljicnog Neuzemljena Prikljuéak Gorivo
monoksida nula uzemljenja
7

Uljie Razina ulja Kontrola Ne pokrecite

motora motor
Pokretanje Sklopka Ukljugeno Isklju¢eno

strujnog kruga

S & —

GusSenje Gusenje Izmjeni¢na Istosmjerna
struja (AC) struja (DC)

Kontaktni podaci europskog ureda

Za pitanja vezana za emisije ispusnih plinova u Europi,
kontaktirajte na$ europski ured na adresi:

Max-Born-StraBBe 2, 68519 Viernheim, Njemacka.

Opis uredaja

Pazljivo procitajte ovaj priruénik i upoznaijte se s

@ generatorom za rad na otvorenom. Upoznaijte
njegove primjene, njegova ogranic¢enja i
eventualno prisutne opasnosti. Spremite
originalne upute za buducée potrebe.

Inverterski generator je motorom pokretani, izmjeni¢ni

i istosmjerni (AC i DC) generator, s okretnim poljem.

Generator je dizajniran je za isporuku elektricne energije

za rad kompatibilne elektriCne rasvjete, uredaja, alata i

motornih potrosaca. Jednocilindri¢ni motor generira okretno

polje generatora od priblizno 3600 o/min (pri isklju¢enom

QPT™ (QUIET POWER TECHNOLOGY™) nacdinu rada).

Za pomicanje generatora, pritisnite gumb i izvucite ru¢ku.

Pritisnite gumb kako biste ru¢ku ponovno vratili unutra. Za lakse

podizanje koristite rucke.

Prijenosni generator moze se koristiti za napajanje vanjskih

potro§aca pomocu produznog kabela ili za pri€¢uvno napajanje

doma pomocu transfer sklopke. Transfer sklopka zasebni je

uredaj koji treba ugraditi kvalificirani elektri¢ar i omogucuje

da prijenosni generator bude kabelom izravno priklju¢en na

elektriéni sustav u vasem domu pomo¢u utiénice. Sto prije

ugradite ru¢nu transfer sklopku ako ¢e se generator koristiti za

priuvno napajanje doma.

Ucinjeno je sve moguce kako bi informacije u ovome priru¢niku

bile to¢ne i aktualne. Medutim, proizvoda¢ zadrzava pravo na

vréenje izmjena, modifikacija ili drugih unaprjedenja generatora

i ovoga dokumenta u svako vrijeme i bez prethodne obavijesti.

OPASKA Ako imate nekih pitanja o predvidenoj uporabi,

obratite se prodavacu ili oviaStenom servisnom centru.

Ovaj uredaj projektiran je JEDINO za uporabu s ovlastenim

dijelovima tvrtke Briggs & Stratton®.

Sustav uzemljenja

Generator ima sustav uzemljenja koji spaja dijelove okvira
generatora na prikljucke uzemljenja na izlaznim uti¢nicama
izmjeniéne struje (AC). Nula generatora nije uzemljena (()),

§to znadi da je namotaj AC statora izoliran od u¢vrséivaca
uzemljenja i trnova za uzemljenje u AC uti¢nici. Elektri¢ni
uredaji, kao $to su RCD (uredaiji diferencijalne struje),
zahtijevaju uzemljenu nulu i mozda nece raditi ispravno ukoliko
se napajaju s ovog generatora. Uzemljenje generatora nije
potrebno.

Posebni zahtjevi

Mogu postojati propisi, lokalni zakoni ili pravilnici koje

se primjenjuju pri koriStenju ovog generatora. Molimo da
kontaktirate kvalificiranog elektriCara, elektri¢nog inspektora ili
lokalni ured koji ima ovlasti za to.

Ovaj generator nije namijenjen uporabi na gradilistu ili sli¢nim
aktivnostima.

EU odredbe za zbrinjavanje
Ovaj znak ukazuje da korisnik baterija i
elektri¢ne ili elektroni¢ke opreme ne smije
zbrinuti ovaj proizvod u nerazvrstani gradski
otpad. Ovaj se proizvod mora zbrinuti na
ekolo$ki prihvatljiva mjesta za prikupljanje
otpada. Obratite se poduzedu Briggs &

Stratton ili vaSem lokalom prodavacdu kako biste saznali

dodatne informacije o zbrinjavanju.

BRIGGSandSTRATTON.COM



Znacajke i komande Slika i1
A | Uvladiva rucica P | Hvatalika
B | QPT prekidac Q | Filtar za zrak
C | Svjetlo pokazatelja R | Prepoznavanje motora

isklju¢ivanja kod otkrivanja
Stetnih razina ugljikovog
monoksida (CO)

D | Ponovno postavljanje S
preopterecenja

Straznji poklopac

E | LED lampice pokazivac¢a | T
potro$nje snage

Boc¢ni poklopac za
odrzavanje

F | Pokazivaé niske razine U
goriva

Identifikacijska etiketa

Povratni starter Cep spremnika za gorivo

¢ Ne pokrecite prijenosni generator u kuéama, garazama,
podrumima, u sku¢enim prostorima, ostavama ili drugim
djelomi¢no zatvorenim prostorima ¢ak i ako koristite
ventilatore ili drzite otvorenim vrata i prozore radi ventilacije.
Uglji¢ni monoksid moze se brzo nakupiti u takvim prostorima
i tamo se zadrzati satima, ¢ak i kad se proizvod iskljuci.

¢ Uvijek usmijerite ispuh motora od nastanjenih prostora.

Ako pocnete osjecati mucninu, vrtoglavicu ili slabost, ili se
oglasi kuéni alarm za uglji¢ni monoksid tijekom kori$tenja ovog
proizvoda, odmah izadite na svjezi zrak. Nazovite hitnu sluzbu.
Mozda ste se otrovali uglji¢nim monoksidom.

Radna lokacija za smanjenje rizika od pozara

UPOZORENJE! Ispusna vrelina/plinovi mogu
@ prouzrogiti vatru na zapaljivim predmetima, objektima
ili oStetiti spremnik za gorivo, te izazvati pozar, a time i

Regulator ¢oka USB priklju¢ak

Sklopka motora Pri¢vrsciva¢ uzemljenja

Utiénice 230 V AC, 16 A Glavni prekida¢

N[f<|x| =s|<

PriguSiva¢ hvataca iskri Utiénica 230 V AC, 32 A

= I I el = K

Otvor za ulijevanje ulja/ AA

Mjerna Sipka

Prekidadi (izmjeni¢na
struja - AC)

N | Cep odvoda ulja

Rukovanje

Korak 1: Sigurna lokacija

Prije pokretanja prijenosnog generatora postoje dva jednako
vazna sigurnosna upozorenja koja se tiu trovanja ugljiénim
monoksidom i opasnosti od pozara na koja treba obratiti paznju.

Radna lokacija za smanjenije rizika trovanja ugljiénim
monoksidom

UPOZORENJE! Ispus$ni plinovi motora sadrze uglji¢ni
monoksid, otrovni plin koji vas moze usmrtiti za
nekoliko minuta. Ne smijete ga udisati, gledati niti
kusati. Cak i ako ne osjedate miris ispudnih plinova, ipak
mozete biti izlozeni ugljiénom monoksidu.
¢ Prijenosnim generatorom rukujte samo na otvorenom, na
udaljenosti od najmanje 6,1 m od nastanjenih prostora s
ispuhom okrenutim na stranu, kako bi se smanijio rizik od
nakupljanja ugljiénog monoksida.
¢ Instalirajte detektor (alarm) ugljiénog-monoksida s baterijskim
napajanjem ili utiéni detektor (alarm) ugljiénog monoksida
s pricuvnom baterijom u skladu s uputama proizvodaca.
Detektori dima ne mogu otkriti prisutnost ugljicnog
monoksida.

smrt ili ozbiljne ozljede.

¢ Prijenosni generator mora biti najmanje 1,5 m od bilo kakve
konstrukcije, stabala, prozora, vrata, otvora u zidu, grmlja ili
vegetacije viSe od 30,5 cm.

* Ne postavljajte prijenosni generator ispod palube ili bilo
kakve konstrukcije koja moze ometati protok zraka. Dimni
alarm(i) se moraju u ugraditi i odrzavati u zatvorenom
prostoru sukladno uputama/preporukama proizvodaca.

e Alarmi za ugljiéni monoksid ne mogu detektirati dim.

* Ne postavljajte prijenosni generator na bilo koji drugi nacin
osim prikazanog.

T

Sprjec¢avanje trovanja uglji€nim monoksidom (CO)
e  Koristiti na otvorenom, udaljeno od nastambi.

prostora.

e Ispuh usmijeriti od svih nastambi i naseljenih

e Ugradite alarme za CO u kudu.

6,1 m min.

=
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Korak 2: Ulje i gorivo

Preporuke za ulje Slika 2

Za postizanje najboljeg radnog ucinka preporucujemo uporabu

jamstveno potvrdenih ulja tvrtke Briggs & Stratton. Ostala

visokokvalitetna deterdzentska ulja su prihvatljiva ako su

razvrstana za rad SF ili viSe. Ne koristite posebne aditive.

Vanjska temperatura odreduju to¢nu viskoznost ulja za motor.

Za odabir najbolje viskoznosti u skladu s o¢ekivanim rasponom

vanjske temperature koristite grafikon.

* Ispod 4 °C (40°F) upotreba SAE 30 dovest ¢e do teskog
pokretanja.

**|znad 27 °C (80 °F) upotreba ulja 10W30 moze dovesti do
poviSene potrosnje ulja. Cesto provjeravajte razinu ulja.

Provjera/Dodavanje motornog ulja Slika 3 4 5
Razinu ulja trebalo bi provjeravati prije svake uporabe ili
najmanje na svakih 8 sati rada. Odrzavajte solidnu razinu ulja.

1. Pobrinite se da generator bude na ravnoj povrsini.

2. Otpustite vijke bo€nog poklopca za odrzavanje i uklonite
poklopac (3).

3. Ocistite prostor oko otvora za nalijevanje ulja i izvadite
mjernu Sipku.

4. Provijerite je li ulje na oznaci puno (5, A) (vrh indikatora)
na mjernoj Sipki.

5. Ako je potrebno, lijevkom za ulje polagano ulijte ulje u
otvor (4) do oznake full (5, A) (vrh indikatora) na mjernoj
Sipki.

OPASKA Napravite pauzu kako bi se ulje sleglo.
Kod svake provjere razine ulja obriSite mjernu Sipku.
NEMOJTE prepunjavati.

6. Vratite mjernu Sipku na njezino mjesto i zategnite je.

7. Zamijenite poklopac za odrzavanje i rukom zategnite vijke.
OPASKA Nemojte pokuSavati okretati niti pokretati motor prije
njegovog propisnog servisiranja sa preporu¢enim uljem. To bi
moglo dovesti do kvara motora.

Dodavanje goriva Slika 6 7

Gorivo mora zadovoljiti ove zahtjeve:

o Koristite Cist, svjez bezolovni benzin sa najmanje 91 RON
(87 oktana/87 AKI).
¢ Prihvatljiv je benzin s 10% etanola.
OPASKA Nemojte mijesati ulje i benzin, niti nemojte vrsiti
izmjene na motoru za rad na alternativnim gorivima. Nemojte
rabiti neodobrene benzine, primjerice, E15 i E85. Uporabom
neodobrenih goriva mozete oStetiti generator i ponistiti jamstvo.

Vidjeti Velika nadmorska visina za 1524 m i viSe.

UPOZORENJE! Gorivo i njegova
@ @ isparenja krajnje su zapaljivi i
eksplozivni, $to moze prouzrogiti

opekline, pozar ili eksploziju, te i smrt ili ozbiljnu ozljedu.

* Ne dolijevajte gorivo i ne pomicite uredaj tijekom rada.

¢ Ugasite motor i pustite da se hladi bar 2 minute prije skidanja
Cepa goriva.

e Spremnik goriva punite na otvorenom. Nemojte prolijevati
gorivo.

* Gorivo drzite podalje od izvora iskrenja, otvorenog plamena,
pilotskih plamenika, topline ili drugih izvora zapaljenja.

« Cesto provjeravajte cijevi za gorivo, spremnik i dep i dijelove
te utvrdite postoje li napukline ili curenje. Zamijenite ih ako je
potrebno.

* Ne palite cigarete i nemojte pusiti.

¢ Ne prolijevajte vodu na generator kako biste ugasili vatru.

» Upotrebljavajte samo aparat za gaSenje prikladan za
zapaljive tekucine i elektricne sustave kao Sto je aparat za
gasenje prahom. Prije uporabe procitajte upute proizvodaca
aparata za gasenje.

* Ne upotrebljavajte ovaj generator u eksplozivnim
okruzenjima.

1. Polako odvrdite Cep spremnika za gorivo (6, A) za
otpustanje tlaka u spremniku.

2. Polako dodajite obi¢no bezolovno gorivo u spremnik za
gorivo. Pazite da se ne napuni iznad jezi¢ca (7). Ostavite
dovoljno prostora zbog Sirenja goriva.

3. Postavite ep za gorivo i pustite eventualno isteklo gorivo
da ispari prije pokretanja motora.

Velika nadmorska visina

Na nadmorskim visinama iznad 1524 m, prihvatljiv je benzin
od najmanje 89 RON-a (85 oktana/85 AKI). Nuzno je izvrsiti
podeSavanje za visoke nadmorske visine kako bi emisije ostale
u dozvoljenim okvirima. Rad bez ovih podeSavanja izazvat ¢e
smanjenje performansi, povecat ¢e potroSnju goriva i emisiju
plinova.

Za viSe informacija o podeSavanju na velikim nadmorskim
visinama kontaktirajte ovlastenog zastupnika tvrtke Briggs &
Stratton. Rad motora s kompletom za velike nadmorske visine
se ne preporucuje na nadmorskim visinama ispod 762 metra.

Transport

Kod transportiranja uredaja vozilom ili prikolicom, okrenite
prekida¢ motora u polozaj OFF (0). Ne naginjite motor ili
opremu pod kutom koji moze izazvati prolijevanje goriva.

Pokazivaé niske razine goriva Q&7

Sustav indikatora niske razine ulja izraden je tako da sprjecava
osteéenje motora uzrokovano niskom razinom ulja. Ako razina
motornog ulja padne ispod zadane razine, zuta LED-lampica
indikatora ulja pocinje svijetliti i potom ée sklopka razine ulja
zaustaviti motor. Ako se motor zaustavi ili crvena LED-lampica
indikatora niske razine ulja po¢ne svijetliti kada povucete ru€icu
za pokretanje, provjerite razinu motornog ulja.

Korak 3: Pokretanje generatora Slika 1

OPASKA Uvijek ISKLJUCUJTE (0) sklopku QPT kod
pokretanja ili zaustavljanja generatora ili uporabe DC USB
ulaza.

Odspojite sve elektri¢ne potroSace s generatora. Slijedite upute
za pokretanje dane u nastavku:

1. Uvjerite se da je uredaj postavljen na otvorenom, na

ravnoj povrsini.
OPASKA Ukoliko uredaj ne radi na ravnoj povrsini, mogao bi
se iskljugiti.

2. lzvucite rugicu Goka (1, H) kako biste zatvorili ok (|x]).
OPASKA Kod toplog motora, uvjerite se da je poluga ¢oka
okrenuta na polozaj RAD (| ¢]).

3. Okrenite sklopku motora na polozaj (1, J) ukljucivanja -

ON ().

4. Uhvatite rucicu uzeta (1,G) i povucite polako sve dok ne

osjetite otpor. Onda brzo povucite i tako pokrenite motor.

5. Postupno otvarajte ¢ok dok se motor zagrijava

potiskivanjem rucice ¢oka.
OPASKA Ako se motor ne moze pokrenuti, potisnite rucicu
¢oka i ponovite korak 4. Ako se motor ne pokrene, vidjeti
Pokazivac niske razine ulja.

BRIGGSandSTRATTON.COM



QPT (QUIET POWER TECHNOLOGY) Slika '1

Ova znacajka pospjesuje ekonomic¢nu potroSnju goriva. Kada
se ukljuci QPT sklopka (1, B) brzina motora se povecava kada
se prikljuce elektri¢na troSila, a smanjuje se kada se uklone
elektriéni potrosadi.

Dok je sklopka u isklju¢enom stanju, motor ¢e raditi na vi$oj
brzini.

Korak 4: Prikljuéivanje elektriénih potrosaca
Za priéuvno napajanje doma pomocu transfer
sklopke

Za spajanje na kuéni elektri¢ni sustav mora se koristiti ruéna
transfer sklopka koju je ugradio kvalificirani elektri¢ar. Spoj
mora izolirati struju generatora od mreznog elektricnog

napajanja i biti uskladen sa svim vazec¢im zakonima i
pravilnicima o elektri¢nim instalacijama.

Za priéuvno napajanje pomocu produznih
kabela

Generator se moze opterecivati samo do nazivne snage

pod nazivnim radnim uvjetima koji su navedeni na plocici s
podacima o uredaju. Smanjite opterecenje kada se generator
upotrebljava u uvjetima koji se razlikuju od nazivnih radnih
uvjeta.

Za izlazne uti¢nice generatora od 230 Volti AC koristite samo
kvalitetne, pravilno izolirane produzne kabele u skladu s IEC
60245-4. Pregledajte produzne kabele prije svake uporabe.
Provjerite da su svi produzni kabeli odgovarajuci i da nisu
oSteceni. Kod primjene produznih kabela na temperaturi ispod
40 °C ukupna duljina kabela s popre¢nim presjekom od 1,5
mm? ne smije prelaziti 50 m, a za popreéni presjek od 2,5 mm?
ne smije prelaziti 100 m.

UPOZORENJE! Osteceni ili preoptereceni produzni
@ kabeli mogu se pregrijati iskriti i gorjeti Sto moze
dovesti do smrti ili ozbiljne ozljede.

¢ Elektricna oprema, ukljucujuci kabele i spojeve utikaca ne
smije biti neispravna.

1. Ugradnja alarma za uglji¢ni monoksid.

2. Kod rada generatora s produznim kabelima, uvjerite se
da je smjesten na otvorenom prostoru, na udaljenosti
od najmanje 6,1 m od nastanjenih prostora s ispuhom
okrenutim na stranu.

3. NE PREPORUCA SE dovoditi produzni kabel izravno u
kudu i koristiti za napajanje unutarnjih uredaja.

UPOZORENUJE! Ispusni plinovi motora sadrze

A ugljiéni monoksid, otrovni plin koji vas moze usmrtiti
% za nekoliko minuta. Ne smijete ga udisati, gledati niti

kusati. Cak i ako ne osjeéate miris ispugnih plinova,
ipak mozete biti izloZeni ugljiénom monoksidu.

e Produzni kabeli dovedeni izravno u kuc¢u povecéavaju rizik od
trovanja ugljicnim monoksidom kroz otvore.

e Ako se produzni kabel dovede izravno u kuéu za napajanje
unutarnjih uredaja, rukovatelj shvaca da to moze povecati
opasnost od trovanja plinom CO za ljude koji borave u kudi i
preuzima odgovornost za taj rizik.

4. Sto prije ugraditi ruénu transfer sklopku ako ée se
generator Koristiti za pricuvno napajanje doma.

Uticnice 230 V AC, 16 A

Koristite uti¢nice za rad elektri¢nih uredaja pri 230 V izmjeni¢ne
struje, jednofaznih, od 50 Hz, koji zahtijevaju napajanje do
3680 W (3,68 kW) pri 16 A.

UPOZORENJE! Dodir s izvorom struje moze dovesti
do elektricnog udara ili opeklina, uz smrt ili ozbiljne
ozljede.

* Ne doticite gole zZice ili utikace.

* Generator ne koristite s elektri¢nim kabelima koji su osteceni,
pohabani, ogoljeni ili o§teé¢eni na bilo koji drugi nacin.

* Ne upravljajte generatorom na kisi ili u viaznim uvjetima.

* Nemojte koristiti generator ili elektricne Zice dok stojite u
vodi, dok ste bosi ili ako imate mokre ruke ili stopala.

* Nemojte dopustiti nekvalificiranim osobama ili djeci koristenje
ili popravljanje generatora.

e Drzite djecu na sigurnoj udaljenosti od generatora.

Utiénica 230 V AC, 32 A

Koristite uti¢nicu za rad elektri¢nih uredaja pri 230 V izmjeni¢ne
struje, jednofaznih, od 50 Hz, koji zahtijevaju napajanje do
5000 W (5,0 kW) pri 21,7 A.

USB ulazi od 5 Volti istosmjerno '~P

Najveca dostupna struja za USB ulaze je 2,1 A pri 5 V. USB
ulaz vam omoguéava ponovno punjenje

vecine uredaja s USB napajanjem pomoc¢u USB kabla za
napajanje (nije prilozen).

OPASKA Za maksimalniizlazni napon kod punjenja Apple
uredaja, koristiti najnizi USB ulaz.

OPASKA Samo za punjenje informatiCke opreme.
IskoriStena snaga b

Pokaziva¢ iskoristene snage s 4 LED svjetiljke pokazuje
postotak ukupnog opterecenja generatora.

LED BOJA OPTERECENJE
1. Zeleno 0-225%

2. Zeleno >50%

3. Zuto 275%

4. Zmirkajuéa crvena 100%

4, Mirujuca crvena Preopterec¢enje

S

Ponovno postavljanje pri preopterec¢enju «—
Ako se generator preoptereti, prekida se dovod struje na
utiénice. Iskljucite i odspojite sve elektricne potroSace. Pritisnite
gumb PONOVNO POSTAVLJANJE PRI PREOPTERECENJU,
ukljucite i ponovno pokrenite napajanje jednog po jednog
uredaja i nastavite s normalnim nac¢inom rada.

g



Sustav isklju€ivanja kod otkrivanja stetnih
koli€¢ina ugljikovog monoksida (CO) Slika 1

Automatski iskljuuje motor kada se nakupe Stetne razine
ugljikovog monoksida oko generatora ili ako se dode do
pogreska u sustavu iskljucivanja kod otkrivanja Stetnih koli¢ina
ugljikovog monoksida. Nakon iskljuivanja svjetlo pokazatelja
(C) treperit ¢e barem pet minuta u skladu s donjom tablicom.
Sustav iskljuivanja kod otkrivanja Stetnih razina ugljikovog
monoksida (CO) NE ZAMJENJUJE alarme za ugljikov
monoksid. U svom domu ugradite alarm(e) za ugljikov
monoksid koje napaja baterija. Generator ne pokrecite u
zatvorenim prostorima.

Boja/uzorak Opis

Crvena Ugljikov monoksid nakupio se oko

oe oo generatora. Generator pomaknite na
otvoreni, vanjski prostor 6,1 m od prostora

@ u kojem borave ljudi tako da je ispuh
usmjeren podalje. Automatsko iskljucivanje

pokazatelj je neispravnog smjestaja

generatora. Provjetrite prostorije (npr.

otvorite prozore i vrata) prije nego $to ljudi

ponovno udu u prostorije.

Ako poc¢nete osjecati mucninu, vrtoglavicu
ili slabost, ili se oglasi kuéni alarm za
ugljiéni monoksid tijekom koristenja ovog
proizvoda, odmah izadite na svjezi zrak.
Nazovite hitnu sluzbu. Mozda ste se
otrovali uglji¢énim monoksidom.

Plava DoSlo je do pogreske sustava isklju€ivanja
e oo kod otkrivanja Stetnih koli¢ina ugljikovog
monoksida (CO)*.

Posijetite ovlastenog servisnog zastupnika
tvrtke Briggs & Stratton.

*Plavo svijetlo treperit ¢e pet sekundi prilikom pokretanja generatora
kako bi ukazao da sustav isklju€ivanja kod otkrivanja Stetnih koli¢ina

ugljikovog monoksida (CO) radi ispravno.

Korak 5: Isklju€ivanje generatora
1. Iskljucite i izvadite sve elektri€ne uredaje iz uti¢nica
razvodne ploce generatora. Nikad nemojte zaustavljati
motor dok su umetnuti i uklju€eni elektriéni uredaji.
2. Pustite da motor radi nekoliko minuta bez opterecenja
kako bi se ustalile unutarnje temperature motora i
generatora.

3. Okrenite sklopku motora na polozaj iskljuc¢ivanja (OFF) (0).

Odrzavanje

Plan odrzavanja

Pridrzavajte se intervala sati rada motora ili protoka vremena,
8to se prvo ispuni. Rad u nepovoljnim uvjetima zahtijeva ¢eSée
servisiranje.

Nakon prvih 5 sati rada

e Promijenite motorno ulje

Svakih 8 sati ili jednom dnevno

e QOcistite necistocu.

e Provjerite razinu ulja u motoru

Svakih 25 sati ili jednom godisnje

e Qcistite zracni filtar motora'?

Svakih 50 sati ili jednom godiSnje

¢ Pregledajte priguSivac i hvatac iskre’

Svakih 100 sati ili jednom godiSnje

e Promijenite motorno ulje’

Jednom godisSnje

e Zamijenite filter zraka motora'?

e Zamijenite svjecicu

* Servisiranje je ¢eSce u prljavim ili pradnjavim uvjetima.

2 Qbratite se ovlaStenom servisu.
Opce preporuke
Redovitim odrzavanjem poboljSat éete rad i produziti zivotni
vijek vanjskog generatora. Potrazite ovlastenog predstavnika
Briggs & Stratton radi servisa. Ugradnju i velike popravke treba
obavljati samo posebno obuceno osoblje.
Jamstvo vanjskog generatora ne obuhvaéa stavke koje
su podlozne zloupotrebi ili nemaru rukovatelja. Kako biste
iz jamstva dobili punu vrijednost, operater mora odrzavati
generator kako je navedeno u ovim uputama.

UPOZORENJE! Kako biste se pobrinuli za sigurnost
A stroja, rabite samo izvorne zamjenske dijelove od
proizvodaca ili odobrene od strane proizvodaca. Ako

budete imali nekih pitanja o zamjeni komponenti ili 0 svom
vanjskom generatoru, posjetite naSe web-mjesto na adresi
BRIGGSandSTRATTON.COM.

OPREZ Prekomjerno velika ili mala brzina rada
moze rezultirati lak§om ozljedom. Nemojte dirati

oprugu regulatora, veze ili druge dijelove kako biste
promijenili brzinu. Generator ne modificirajte ni na koji nacin.

EU stupanj V: Vrijednosti CO2

Vrijednosti CO2 odobrenih tipova motora Briggs & Stratton
navedene su na BriggsandStratton.com i mogu se pronaci

utipkavanjem CO2 u traku pretrazivanja.

BRIGGSandSTRATTON.COM



Odrzavanje motora

Izmjena motornog ulja Slika 3 4 5 8

OPREZ |zbjegavajte dulji ili opetovani dodir kozom s
A rabljenim motornim uljem. Dokazano je da rabljeno
motorno ulje prouzro€ava rak koze kod odredenih

laboratorijskih Zivotinja. Temeljito operite izlozene zone
sapunom i vodom.

DRZITE 1ZVAN DOSEGA DJECE. NE ZAGADUJTE
OKOLIS. CUVAJTE RESURSE. VRATITE
RABLJENO ULJE U CENTRE ZA PRIKUPLJANJE.

Zamijenite ulje dok je motor topao zbog rada tako da ucinite
sljedece:

1. Pobrinite se da generator bude na ravnoj povrsini.

2. Skinite ¢ep odvoda ulja (8, A) i do kraja ispraznite ulje u
odgovarajuci spremnik.

3. Vratite i stegnite ¢ep za ispustanje ulja (8, A).

4. Odvrnite tri vijka (3) servisnog poklopca i skinite bo¢ni
servisni poklopac.

5. Ocistite zonu oko ulivnog mjesta, skinite mjernu Sipku i
prebridite ¢istom krpom.

6. Polako ulijte preporu¢eno ulje (oko 1,0 l) u otvor za
punjenje ulja (4). Napravite pauzu kako bi se ulje sleglo.
Napunite do oznake napunjeno (gornja rupa) na mjernoj
Sipki (5, A).

7. Kod svake provjere razine ulja obriSite mjernu Sipku.
Nemojte prepunjavati.

8. Vratite mjernu Sipku.

9. Ocistite eventualno prosuto ulje.

10. Vratite bo€ni servisni poklopac i zavrnite tri vijka servisnog
poklopca.

Servisiranje svjeéice Slika '3 (9 10
Zamijena svjecice pospjeSuje pokretanje i rad motora.
1. Odvrnite tri vijka servisnog poklopca i skinite bo¢ni
servisni poklopac (3).

2. Ocistite podrucje oko svjecice i uklonite drza¢ svjecice (9).

3. Uklonite svjecicu i provjerite je.

4. Svjecice zamijenite ako su njezine elektrode izgorjele,

ili ako je porculanski dio ispucao. Koristite preporu¢enu
zamjensku svjecicu. Pogledajte Specifikacije.

5. Provjerite zazor elektrode pomocu zi¢anih mjernih listi¢a (10)
i prema potrebi vratite zazor svjecice na preporu¢enu
vrijednost (pogledajte Specifikacije).

6. Ugradite svjecicu i ¢vrsto je zategnite. Ponovno ugradite
drzag svjecice.

7. Vratite bo¢ni servisni poklopac i zavrnite tri vijka servisnog
poklopca.

Pregledajte hvatac iskre

Provjerite je li povrSina hvataca iskre oStecena ili blokirana
¢adom. Ako otkrijete oStecenije ili je potrebno ¢iséenje, obratite
se ovlastenom serviseru tvrtke Briggs and Stratton.

UPOZORENJE! Doticaj s priguSivatem moze dovesti
& do opeklina uz ozbiljne ozljede.

¢ Pridrzavajte se upozorenja o generatoru.
* Nemojte dodirivati vruce povrsine.

Skladistenje

Ako pohranjujete uredaj viSe od 30 dana, slijedite sljedece
smjernice za pripremu za skladiStenje.

Kako zastititi sustav goriva

Gorivo moze postati ustajalo ako se skladisti dulje od 30
dana. Zbog ustajalog goriva stvaraju se kiseli i gumasti talozi u
sustavu goriva ili na vaznim dijelovima rasplinjaca.

Nema potrebe za ispuStanjem benzina iz motora ako je
stabilizator goriva dodan prema uputama. Neka motor prije
skladiStenja radi 2 minute kako bi se stabilizator rasporedio po
sustavu za gorivo.

Ako gorivo prije skladistenja nije bilo obradeno stabilizatorom,
mora se ispustiti u odgovarajuci spremnik. Pustite motor da radi
dok se ne zaustavi zbog pomanjkanja goriva. Za odrzavanje
svjezine goriva preporucuje se uporaba stabilizatora goriva u

spremniku za Guvanje.
& krajnje su zapaljivi i eksplozivni, $to moze
prouzrogiti opekline, pozar ili eksploziju, te i

smrt ili 0zbiljnu ozljedu.

e Kad drzite gorivo ili uredaj s gorivom u spremniku, drzite ga
podalje od pedi, pecnica, grijaca za vodu, susilica za odjecu
i drugih uredaja koji imaju testno svjetlo ili druge izvore
zapaljenja, jer bi oni mogli zapaliti isparenja goriva.

* Kod praznjenja goriva, ugasite motor perilice pod tlakom i
pustite da se ohladi bar 2 minute prije uklanjanja ¢epa goriva.

* Polako otpustite ¢ep kako biste smanijili pritisak u spremniku.

e Spremnik goriva punite na otvorenom.

* Gorivo drzite podalje od izvora iskrenja, otvorenog plamena,
plinskog plamena, topline ili drugih izvora zapaljenja.

« Cesto provjeravajte cijevi za gorivo, spremnik i &ep i dijelove
te utvrdite postoje li napukline ili curenje. Zamijenite ih ako je
potrebno.

UPOZORENJE! Gorivo i njegova isparenja

Zamjena motornog ulja
Dok je motor topao. ispustite ulje iz kuciSta radilice. Napunite
motor uljem preporu¢ene gradacije. Vidjeti Zamjena motornog
ulja.
Ostali savjeti za skladistenje
1. NEMOJTE SKLADISTITI gorivo iz prosle sezone, osim
ako s njime niste postupili na nacin opisan u Kako zastititi
sustav goriva.
2. Generator skladistite u ¢istom, suhom prostoru i pokrijte
ga odgovarajucim zastitnim pokrivacem koje ne zadrzava
vlagu.

UPOZORENJE! Pokrivaci za skladiStenje mogu
& prouzrogiti pozar, uz smrt ili ozbiljne ozljede.

¢ Nemojte stavljati pokriva¢ za skladiStenje preko vruceg
generatora.

¢ Pustite uredaj da se dovoljno ohladi prije nego $to preko
njega stavite pokrivac.

g



Rjesavanje problema

Problem Uzrok Rjesenje

1. Crvena LED lampica miruje. Generator je 1. Uklonite potro$ace s generatora.

preopterecen ili pregrijan. Pritisnite gumb OVERLOAD RESET na

Motor radi, ali nema izlaza upravljackoj ploci.
izmjenicne struje. 2. Slabi spoj ili neispravni kabel. 2. Provijerite i popravite.

3. Priklju¢eni uredaj je los. 3. Prikljucite neki drugi uredaj koji je u

dobrom stanju.

Motor dobro radi ali se gusi 1. Generator je preopterecen. 1. Uklonite potroSace s generatora.
kad se na njega prikljué¢i druge
uredaje.

1. Motor je postavljen u polozaj iskljuéivanja 1. Postavite prekidac u polozaj ukljucivanja

OFF (0). ON (I).
; 2. Napunite kucite radilice do ispravne razine

Mo.tor sene polfrece_;_ pokrene 2. Pali se svjetlo pokazivac¢a niske razine ulja. ili postavite generator na ravnu povrsinu.
se i radi nepravilno ili se Niska razina ulja. 3. Napunite spremnik za gorivo
iskljuéuje. . oo - L

3. Nema goriva. 4. Prikljugite elektriéni vod svjeéice.

4. Kabel svjecice nije spojen na svjecicu. 5. Sadekajte 5 minuta i ponovno pokrenite

5. Prekriveno uljem. motor.

1. Generator je smjeSten neispravno. 1. Prebacite generator na otvoreni,

vanjski prostor. Provjetrite prostorije
(npr. otvorite prozore i vrata) prije nego
Sto ljudi ponovno udu u prostorije.
Pogledajte dio Sustav iskljucivanja kod

Motor se iskljucuje, a LED
svjetlo iskljuc¢ivanja od CO
treperi crvenim svjetiom

(s ). otkrivanja Stetnih koli¢ina ugljikovog
monoksida (CO).
Za sva ostala pitanja, obratite se ovlaStenom prodavacu Briggs & Stratton.
Specifikacije proizvoda
Snaga pri UKUCivanju (W) . o 6500
Snaga priradu (W) e 5000
Struja opterecenja:
pri 230 Vizmjeni€no (AC) .. ...t 21,7 A
pri 5 Vistosmjerno (DC) . . .. oot 2,1A
Nazivna freKvencija . ... ... 50 Herca
Faza. .. e Jedna faza
Radni voIUMEN .. ..o 306 cc
ZAZOF SVJBCICE . . o v ittt e it e e e 0,76 mm
Koli€ina ulja. . ..o 18,9 litara
Kapacitet spremnika ulja . .. .. ... 1,0 litara
Najcesci servisni dijelovi
SV CICa . . ot 798615
Boca s motornimuljem. .. ... 100005 ili 100028
Boca sintetiCkog ulja. . ... ... 100074

Za detaljan popis dijelova i dijagrame, molimo posjetite BRIGGSandSTRATTON.COM.

Vrijednosti snage: Vrijednost bruto snage za pojedinacne modele benzinskih motora oznacena je u skladu s kodeksom J1940
Postupak odredivanja snage i zakretnog momenta za male motore drustva SAE (Society of Automotive Engineers) i odreduje se u
skladu s kodeksom SAE J1995. Vrijednosti okretnog momenta dobivene su pri 2600 o/min za one motore gdje su vrijednosti za “o/
min” istaknute na naljepnici, a pri 3060 o/min za ostale; vrijednosti snage motora dobivene su pri 3600 o/min. Krivulje bruto snage
mogu se vidjeti na www.BRIGGSandSTRATTON.COM. Neto vrijednosti snage dobivene su uz postavljenu ispusnu cijev i filtar
zraka dok su bruto vrijednosti snage dobivene bez ovih dodataka. Stvarna bruto snaga motora bit ¢e viSa od neto snage i na nju,
izmedu ostalog, utje€u radni uvjeti u okolini i razli¢itosti izmedu motora. S obzirom na Siroki asortiman strojeva na koje su ugradeni
nasi motori, benzinski motor ne¢e modi razviti nominalnu bruto snagu prilikom koriStenja na odredenom radnom stroju. Ta razlika
nastaje zbog brojnih ¢imbenika uklju€ujuéi, medu ostalim, raznolikost komponenti motora (zraéni filtar, ispusna cijev, punjenje,
hladenje, rasplinja¢, pumpa za gorivo itd.), ograni¢enja primjene, radne uvjeti okoline (temperaturu, vlagu, nadmorsku visinu) i
razlike od motora do motora. Zbog ograni¢enja u proizvodnji i kapacitetima, tvrtka Briggs&Stratton moze izvrSiti zamjenu nekog
motora viSe nominalne snage ovim motorom.

* Vr$na struja generatora za pokretanje elekiriénih motora u skladu sa standardom Briggs & Stratton 628K. Ova vrijednost
ne odrazava snagu neophodnu za neprekidan rad elektri¢nih troSila. U pitanju je umnozak vrsne struje pri pokretanju motora i
nazivnog napona generatora.

** Generator prema EN ISO 8528-13:2016, Setovi generatora pokretanih motorom s unutarnjim izgaranjem - sigurnost - Dio 13: Sigurnost.
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PRAVILA JAMSTVA TVRTKE BRIGGS & STRATTON ZA PROIZVODE

OGRANICENO JAMSTVO
Kompanija Briggs & Stratton jam¢i da ce, tijekom jamstvenog razdoblja navedenog u nastavku, besplatno popraviti ili zamijeniti bilo koje dijelove s greSkom u
materijalu/izradi ili oboje. Tro$kove prijevoza proizvoda dijelova poslanih na popravak ili zamjenu pod ovim jamstvom mora snositi sam kupac. Ovo jamstvo vrijedi
unutar dolje navedenog vremenskog razdoblja i pod dolje navedenim uvjetima. Za popravak u jamstvenom roku, kontaktirajte najblizeg ovlastenog servisera na karti
za lociranje servisera na web stranici BRIGGSandSTRATTON.COM. Kupac mora kontaktirati ovlastenog servisera, i potom dostaviti proizvod ovlastenom servisu na
inspekciju i testiranje.
Ne postoje druga izri¢ita jamstva. Podrazumijevana jamstva, ukljuéujuc¢i ona o dopustenosti prodaje i odgovaranju za posebnu namjenu, ograni¢ena
su na razdoblja jamstva navedena u nastavku, ili ako to dopusta zakon. Odgovornost za sluc¢ajne Stete ili Stete koje proizilaze iz toga iskljuéena je ako
to dopusta zakon. U nekim drzavama ili zemljama nije dopusteno ograni¢enje trajanja podrazumijevanog jamstva, a u nekim drzavama ili zemljama nije dopusteno
isklju€enje ili ograni€enje od slu¢ajne Stete ili Stete koja iz tog proizilazi, stoga se prethodna ograni¢enja i izuze¢a mozda ne odnose
na vas. Ovo jamstvo vam daje specifina zakonska prava i mozete takoder imati druga prava koja se razlikuju od drzave do drzave ili od zemlje do zemlje.**

JAMSTVENO RAZDOBLJE

Proizvod Privatna uporaba Komercijalna uporaba
Oprema 24 mjeseca A 12 mjeseca
Motor* 24 mjeseca 12 mjeseca
Baterija (ukoliko se nalazi u opremi) 3 mjeseca Niti jedna

A Nakon 12 mjeseci, garancija pokriva samo dijelove.

* Primjenjuje se samo na Briggs & Stratton motore. Jamstvo na motorima koje ne proizvodi Briggs & Stratton osigurava taj proizvoda¢ motora. Komponente

u svezi s emisijama pokrivene su Jamstvom o emisijama.

** U Australiji - Nasi proizvodi dolaze s jamstvima koja se ne moze iskljugiti prema australskom Zakonu o potro$ac¢ima. Imate pravo na zamjenu ili povrat novca za veliki
kvar i na naknadu za bilo kakve razumno predvidive gubitke ili Stetu. Takoder imate pravo na popravak i zamjenu proizvoda ako proizvodi nemaju zadovoljavajucu
kvalitetu i ako kvar ne rezultira jo$ veéim kvarom. Za popravka u jamstvenom roku, kontaktirajte najblizi ovlasteni servis na nasoj karti za lociranje servisera na web
stranici BRIGGSandSTRATTON.COM, ili nazovite broj 1300 274 447, ili po$aljite e-mail ili pismo na salesenquires@briggsandstratton.com.au, Briggs & Stratton Australia
Pty Ltd, 1 Moorebank Avenue, NSW, Australia, 2170.

Jamstveno razdoblje pocinje danom kupovine prvog korisnika ili komercijalnog korisnika. "Privatna uporaba" odnosi se na osobnu kuénu uporabu prvog korisnika.
"Komercijalna uporaba" odnosi se na ostale namjene, uklju¢ujuéi i uporabu za komercijalnu proizvodnju, ostvarivanje zarade ili u svrhe iznajmljivanja. Jednom kad

je proizvod koristen u komercijalne svrhe, smatrat ¢e se proizvodom za komercijalnu uporabu u ovom jamstvu.

Cuvajte vas$ raéun kao dokaz o kupovini. Ako prilikom trazenja usluge popravka u jamstvenom roku ne predogite dokaz o datumu prve kupovine, upotrijebit ¢e se datum
proizvodnje proizvoda za odredivanje jamstvenog razdoblja. Registracija proizvoda nije potrebna za dobivanje jamstvenog servisa Briggs & Stratton proizvoda.

O VASEM JAMSTVU

Jamstveni servis je dostupan samo u Briggs & Stratton ovlastenom servisu. Ovo jamstvo pokriva samo nedostatke na materijalu ili u izradi. Ona ne pokriva Stetu uzrokovanu
nepravilnom uporabom ili zlouporabom, nepravilnim odrzavanjem ili popravkom, uobi¢ajenom uporabom: ili troSenjem, ili zbog ustajalog ili neodobrenog goriva.

Nepravilna uporaba i zlouporaba - Pravilna, namjenska uporaba ovog proizvoda opisano je u Korisni¢kom priruéniku. Uporaba proizvoda na nacin koji nije opisan
u Korisni¢kom priruéniku ili uporaba proizvoda nakon $to je ostecen, nece biti pokrivena ovim jamstvom. Proizvod takoder nece biti pokriven jamstvom ako je uklonjen
serijski broj na proizvodu ili ako je proizvod pretrpio preinake ili izmjene na bilo koji nacin, ili ako postoji dokazi o zlouporabi proizvoda poput osteéenja od udarca ili
vode/kemijskih o$tec¢enja od korozije.

Nepravilno odrzavanje ili popravak - Ovaj se uredaj mora odrzavati u skladu s procedurama i rasporedima navedenim u Korisnickom priru¢niku, i servisirati

ili popravljati s orginalnim Briggs & Stratton dijelovima ili istovjetnim. Jamstvom nije pokrivena Steta uzrokovana nedostatkom odrzavanja ili uporabe dijelova

koji nisu originalni.

Normalno tro$enje i habanje - Kao i ve¢ina mehanickih uredaja, vas uredaj podlijeze troSenju ¢ak i kada se ispravno odrzava. Ovo jamstvo ne pokriva popravke kada
je zbog uobi¢ajenog trosenja potrosen vijek trajanja dijela proizvoda ili opreme. Jamstvo ne pokriva odrzavanije i istrosene dijelove poput filtera, remenja, nozeva za
rezanje i ko¢nica (osim ko¢nica motora) samo zbog njihovog tro$enja, ve¢ samo u sluajevima Stete na materijalu ili izradi.

Ustajalo ili neodobreno gorivo - Kako bi ispravno radio, ovaj proizvod zahtijeva svjeze gorivo koje je u skladu s kriterijima navedenim u Korisni¢kom priru€niku.
Jamstvo ne pokriva $tete na motoru i opremi uzrokovane ustajalim gorivom ili uporabom neodobrenih goriva (poput E15 ili E85 mje$avina etanola).

Drugi jamstveni izuzeci - Ovo jamstvo ne pokriva Stete uzrokovane nesreéom, zlouporabom, izmjenama, nepravilnim servisiranjem, smrzavanjem ili kemijskim
propadanjem. Izuzeti su takoder prilozi i dodaci koji nisu prvobitno upakirani s proizvodom. Jamstvom nije pokrivena oprema koristena za glavno napajanje

umijesto komunalnog napajanja ili oprema koristena za aparate za odrzavanje Zivota. Ovo jamstvo ne uklju¢uje koristenu, obnovljenu i rabljenu opremu ili motore ili
demonstracijsku opremu ili motore. Ovo jamstvo takoder isklju¢uje Stetu uzrokovanu viSom silom koja je izvan kontrole proizvodaca.
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Biztonsagi és kezelésre vonatkozé
jelek

A biztonsagi figyelmeztetés jelzés potencias személyi sérllés
veszélyét jelzi. Biztonsagi jelzéssel jelezzik az efféle veszélyeket.
A FIGYELMEZTETES olyan veszélyre utal, amely, ha nem sikerl
elkerlilni, haldlt vagy sulyos sériilést eredményezhet. A VIGYAZAT
olyan veszélyre utal, amely, ha nem sikerl elkertlni, akkor
kénnyebb vagy kdzepesen sllyos sériilést okozhat. A ERTESITES
fontosnak mindsuld, de nem veszéllyel kapcsolatos informaciora

e

Biztonsagi Hasznalati utmutato
jelzés

Mérgezé
gazok

VAN AN

Aramiités Robbanas Forrd felllet
-H
Szén-monoxid Szabadon Foldelékapocs  Uzemanyag
riasztas mozgo
csillagpont
7
Olaj Olajszint Motorszabalyozé  Ne inditsa be
a motort!
! L]
Szivato Futas Aramkér megszakitd Be Ki
Lefulladas Lefulladas Véltakoz6 Egyenaram
aram (AC) (DC)

Az eurdpai iroda elérheté6sége

Ha az eurdpai kibocsatasokkal kapcsolatos kérdései vannak, a
kovetkezd cimre irjon eurdpai irodanknak:

Max-Born-StraBe 2, 68519 Viernheim, Németorszag.

Mliszaki leiras

Gondosan olvassa el a felhasznal6i kézikdnyvet és
@ismerkedjen meg a kultéri generator funkcidival.
Ismerje meg a késziilék alkalmazasat, miikédésbeli
korlatait és a lehetséges veszélyeket. Mentse el az
eredeti felhasznaloi kézikonyvet, hogy sziikség
esetén a jov6ben is hasznalhassa.
Az inverteres generator egy motor meghajtasu, forgémezdés, valto-
és egyenaram (AC és DC) generator. A generator a mukddésileg
kompatibilis elektromos vilagitas, berendezések, szerszamok és
motorterhelések elektromos energiaellatasara készilt. A generator
forgémezéjét kérilbelul 3600 fordulatszammal (kikapcsolt
QPT™ (QUIET POWER TECHNOLOGY™)) (izemmaoddal) hajtja
meg egy egyhengeres motor. A generator inditdsahoz nyomja meg
a gombot és huzza ki a kart. A kar visszahlizasahoz nyomja meg a
gombot. A kényelmes emeléshez hasznalja a fogantyukat.
A hordozhaté generatorral hosszabbitd segitségével kiltéri
elemek aramellatasat lehet biztositani, illetve tranzitkapcsoléval
a benti aram visszadllitdsara is hasznalhato. A tranzitkapcsold
egy engedéllyel rendelkezd villanyszereld altal telepitett kilon
berendezés, amely lehetdvé teszi a hordozhaté generator
hosszabbitéhoz valo csatlakoztatasat a csatlakozéaljzat
segitségével kdzvetlendl otthona elektromos rendszeréhez. Ha
a generatort a hazban térténé aram-visszakapcsolashoz fogja
hasznalni, mielébb telepitsen egy manualis tranzitkapcsolot.
Mindent megtettiink annak érdekében, hogy a felhasznaloi
kézikdnyv aktualis, pontos informaciokat tartalmazzon. A gyarté
fenntartja a generator, illetve a jelen felhasznaloi kézikbnyv
modositasanak és egyéb modon — barmikor, elézetes értesités
nélkul — torténé fejlesztésének a jogat.
ERTESITES Amennyiben kérdése lenne a késziilék
rendeltetésszerl alkalmazasaval kapcsolatosan, forduljon egy
jovahagyott markaszervizhez. A késziilék KIZAROLAG a Briggs &
Stratton® altal jovahagyott alkatrészekkel hasznalhato.
Uzemi foldelés
Az aramfejlesztd olyan Gzemi foldeléssel rendelkezik,
amely a generator vazanak komponenseit az AC kimeneti
dugaszoloaljzatan talalhato féldelékapocsokhoz csatlakoztatja. A
generator csillagpontja szabadon mozog (@), ami azt jelenti, hogy
az AC sztatortekercselése el van szigetelve a foldelés rogzitéjétol
és az AC csatlakozo6 foldel6 csapoktdl. A leféldelt csillagkézpontot
igénylé elektromos eszkdzok, mint példaul az Fl relé esetén
el6fordulnak, hogy nem muikddnek megfelel6en errél a generatorrdl.
Nem sziikséges a generatort féldelni.
Specialis kévetelmények
Lehetnek szabalyozasok, helyi térvények vagy eldirasok, amelyek
szabalyozzak a generator rendeltetésszer(i hasznalatat. Kérjik,
konzultaljon egy szakképzett villanyszerel6vel, elektromos mlszaki
ellenérrel vagy a joghatésaggal rendelkezd helyi irodaval.
Ez a generator nem hasznalhato épitési terlileten vagy mas
hasonl6é munkalatokhoz.

Uniés hulladék-elhelyezés
Ez a jel arra vonatkozik, hogy az akkumulatorok
és elektromos vagy elektronikus berendezések
tulajdonosa nem helyezheti el ezt a terméket a
nem szelektiv haztartasi hulladékkal. Ezt a
terméket kérnyezetvédelmi szempontbdl
megfeleld hulladék-elhelyezési terlleteken kell
elhelyezni. A hulladék-elhelyezéssel kapcsolatos tovabbi
informaciokert, kérjuk, vegye fel a kapcsolatot a Briggs & Stratton
vallalattal vagy helyi kiskereskeddjével.

BRIGGSandSTRATTON.COM



Funkciok és vezérlés Abra i

A | Behuzhaté fogantyu P Fogantyu
B | QTP kapcsold Q | Levegdszurd
C | Svjetlo pokazatelja R Motorszam
isklju¢ivanja kod otkrivanja
Stetnih razina ugljikovog
monoksida (CO)
D | Visszaallitas tulterhelés S Hatso fedél
esetén

E | Energiafogyasztastjelz6 |T | Oldalsé karbantarté fedél

LED

F | Alacsony olajszint U Azonosité cimke
jelzéfény
Berantéfogantyu Uzemanyagsapka
Szivaté kar USB port

Motor billenékapcsold Foldelés rogzitéje

x| |0
<[ x| =<

230 Volt AC, 16 Amper,
dugaszoldaljzatok

F6 megszakitd

230 Volt AC, 32 Amper,
dugaszoldaljzat

L | Szikrafogé kipufogddob z

Olajfelt6lté/Szintjelz6 AA | Megszakito (AC)

N | Olajleereszté dugo

Uzemeltetés
1. Iépés: A furat helye

Miel6tt belizemelné a hordozhaté generatort, két azonos
fontossagu szempontot vegyen figyelembe a biztonsaggal
kapcsolatban. Az egyik a szénmonoxid-mérgezés veszélye, a
masik pedig a tlizvédelem.

Az lizemeltetés helyének kivalasztasa a szénmonoxid-
mérgezés kockazatanak csokkentése érdekében

FIGYELMEZTETES! A motor &ltal kibocséjtott gaz szén-
monoxidot tartalmaz, amely mérgezé és percek alatt
halalt okozhat. A szén-monoxidnak nem lehet érezni sem
a szagat, sem az izét, és nem is lathaté. Még ha nem is érzi a
kipufogdgazt, akkor is ki lehet téve a szén-monoxid gaz hatasanak.
* A hordozhat6 generatort kizarolag kiltéren lzemeltesse, legalabb
6,1 m tavolsagra a lakott terektdl, mégpedig Ugy, hogy a
kipufogdcsé a tavolabb esé iranyba mutasson a szén-monoxid
felhalmozédéasa kockédzatanak a csékkentése érdekében.
* Telepitse az elemmel miik6dd szénmonoxid-érzékelOket vagy a
bedughat6 szénmonoxid-érzékelOket a tartalék elemmel a gyartd
utasitasai szerint. A flistérzékel6k nem észlelik a szén-monoxid gazt.

¢ Ne Uzemeltesse a hordozhat6 generatort lakééplletben,
gardzsban, alagsorban, haz alatti szerel6térben, fészerekben
vagy mas részlegesen zart helyiségekben, még akkor se, ha
szelléztetésre ventilatorokat vagy nyitott nyilaszarékat hasznal. A
szén-monoxid gyorsan képes felhalmozodni ezeken a helyeken,
és 6rakon at megmaradhat, még a késziilék kikapcsolasa utan is.

¢ A motor kipufogdcsdve mindig a lakott teriletektél legtavolabb
esé iranyba mutasson.

Amennyiben a készlilék hasznalata kdézben rosszullétet, szédilést
vagy elgyengllést érez, vagy az otthoni szénmonoxid-jelz6
beriaszt, azonnal menijen friss levegdre. Hivja a slirgésségit.
Lehetséges, hogy szénmonoxid-mérgezése van.

Uzemeltetés helyszine a tlizveszély csokkentése érdekében

FIGYELMEZTETES! A kibocsaijtott hé/gazok langra
/&\ lobbanthatjak a gyulékony anyagokat, szerkezeteket vagy
d kart tehetnek az Uzemanyagtartalyban, amely tizet

okozhat, ami halalhoz vagy sulyos sériléshez vezethet.

¢ A hordozhaté generatort legalabb 1,5 m-rel tartsa tavol minden
targytol, kinyuld objektumtdl, fatol, cserjétdl vagy 30,5 cm-nél
magasabb ndvényzettdl.

* Ne helyezze a hordozhat6 generatort deszkazat vagy barmilyen
olyan szerkezet ala, amely korlatozhatja a légaramlast.
Szereljenek fel fustjelzd(ke)t, és tartsak karban az(oka)t beltéren
a gyarto utasitasai/javaslatai szerint.

* A szénmonoxid-riasztok nem érzékelik a flstot.

* Ne helyezze el a hordozhatd generatort a bemutatottaktol eltérd
maodon.

T

El6zze meg a szénmonoxid-mérgezést (CO)
e A szabadban, lakéhazaktdl tavol hasznalja.
*  Akipufogo lakohazaktdl és lakott teriiletektél

jelzéket.

tavol es6 iranyba mutasson.
e Szereljen be otthonaba szénmonoxid-

6,1 m min.

-




2. lépés: Olaj és lizemanyag

Javasolt olajAbra [2

A minél jobb teljesitmény érdekében hasznaljon Briggs &

Stratton szavatossaggal jdvahagyott olajokat. Mas j6 minéségu

detergenstartalmu kenéolajak akkor hasznalhatoak, ha

teljesitményszint besorolasuk SF vagy magasabb. Ne hasznaljon

specialis adalékokat.

A kérnyezeti hdmérséklet hatarozza meg a megfeleld

olajviszkozitast a motor szamara. A tablazat segitségével

vélassza ki a legjobb olaj viszkozitast a varhato kiilsé hémérséklet

fliggvényében.

* 4 °C (40 °F) alatt a SAE 30 hasznalata megnehezitheti a késziilék
beinditasat.

** 27 °C (80 °F) felett a 10W30 hasznalata megndvelt
olajfogyasztast eredményezhet. Ellendrizze gyakrabban az
olajszintet.

Motorolaj ellenérzése/HozzaadasaAbra 3 4 5
Az olajszintet hasznalat elétt vagy legalabb az Gizemeltetés soran 8
érankeént ellenérizni kell. Gondoskodjon az olajszint fenntartasarol.
1. Ellenérizze, hogy a generator vizszintes fellleten legyen.
2. Lazitsa meg a harom oldalsé karbantartasi fed6csavart, és
tavolitsa el a fedelet (3).
3. Tisztitsa meg az olajtoltd terlletet, majd tavolitsa el az
olajsapkat.
4. Gy6z6djon meg réla, hogy az olajszint eléri a FULL (tele)
jelzést (5, A) (fels6 pont) az olajszintjelz6 palcan.
5. Amennyiben szikséges, lassan toltsdn olajat az olajbetéltébe (3)
a pélcan 1év6 tele (5, A) (felsd pont) jelzés eléréséig.
ERTESITES Hagyjon idét arra, hogy az olaj leszalljon. A palcat
mindig tisztitsa meg, amikor az olajszintet ellendrzi. NE tdltse tul az
olajtartalyt.
6. Helyezze fel és szoritsa meg az olajszintjelzd palcat.
7. Tegye vissza a karbantartasi fedelet, és hizza meg a
csavarokat.
ERTESITES Ne prébalja meg beinditani a motort azel6tt, hogy
megfeleléen szervizelték volna a javasolt olajjal. Ez a motor
meghibasodasahoz vezethet.

Uzemanyag hozzaadasa Abra (6 (7

Az Gzemanyagra vonatkozé kévetelmények:

 Tiszta, friss, legalabb 91-es kisérleti oktdnszamu 6lommentes

benzin (87 oktan/87 AKI).

e Maximum 10% etanolt tartalmazo benzin hasznalhaté.
ERTESITES Ne keverjen olajat a benzinbe, illetve ne médositsa
a motort, hogy mas Gizemanyagokkal mukddjon. Ne hasznaljon
nem jévahagyott Uzemanyagot, példaul E15-6t vagy E85-6t. A nem
jovahagyott izemanyag haszndlata kart tehet a generatorban és
érvényteleniti a szavatossagot.

Lasd a Magaslat cimU részt az 1524 méternél nagyobb
magassagokkal kapcsolatban.

FIGYELMEZTETES! Az (izemanyag
@ és az Uzemanyaggéz rendkivul
gyulékony és robbanasveszélyes, égési

sérllést, tlzet vagy robbanast okozhat, amely halalt vagy sulyos

sérilést okozhat.

* Ne cseréljen Gzemanyagot, illetve ne valtoztasson helyet
Uzemeltetés kdzben.

¢ Kapcsolja ki a motort és hagyja lehtini legalabb 2 percig, miel6tt
levenné az (izemanyagsapkat.

¢ A szabadban toltse fel az izemanyagtartalyt. Ne 6ntse félre az
Uzemanyagot.

¢ Az lizemanyagot tartsa tavol szikraktdl, nyilt langtdl,
gyujtélangtol, hétdl és mas tlzforrasoktol.

¢ Ellendrizze az lzemanyag-vezetékeket, a tartalyt, tartalysapkat
és szerelvényeket rendszeresen repedések vagy szivargas
szempontjabdl. Amennyiben szlkséges, cserélje ki ezeket.

¢ Ne gyujtson ra, valamint ne dohanyozzon.

¢ Ne 6ntson vizet a generatorra tliz eloltasahoz.

o Kizarolag a tlzveszélyes folyadékokra és elektromos
rendszerekre alkalmasnak mindsitett t(izolto-készUlléket
hasznaljon, mint példaul porral oltét. Hasznalat el6tt olvassa at a
tlzolté-berendezés gyartdja altal biztositott utasitasokat.

e Ez a generator nem haszndlhat6 robbanasveszélyes
kbézegekben.

1. Lassan tavolitsa el a szelepsapkat (6, A) a tartalyban 1évé
nyomas kieresztéséhez.
2. Lassan téltse fel Slommentes benzinnel az
Uzemanyagtartalyt. Ugyeljen arra, hogy ne toltse a
peremen tul (7). igy elegends hely lesz az izemanyag
térfogatndvekedéséhez.
3. Helyezze fel az izemanyagsapkat, és a motor beinditésa el6tt
hagyjon elegendd idét a kiomlétt Uzemanyag elparolgasara.
Magaslat
1524 m feletti magassag esetén minimum 89 kisérleti oktanszamu
(85 oktan/85 AKI) benzint hasznaljon. Hogy a karosanyag-
kibocsatasnak megfelelé maradjon, nagy magassag szamara
megfeleld beallitas szikséges. E beallitas nélkili mikddtetés
csokkend teljesitményt, ndvekvé lzemanyag-fogyasztast és
megnovekedett karosanyag-kibocsatast eredményez.
A magaslati beallitasokrdl jovahagyott Briggs & Stratton
forgalmazétol kaphat informéaciét. Nem javasolt a magaslati
felszereléssel rendelkezé motor haszndlata 762 m tengerszint alatti
magassag alatt.
Szallitas
A készulék jarmivel vagy utanfuton térténd szallitasakor forditsa
az Uzemanyag elzardszelepet OFF (0, kikapcsolas) allasba. Tilos a
motort vagy a berendezést olyan mértékben megdénteni, hogy az
tzemanyag kifolyjon.

Alacsony olajszint jelz6fény 57

Az alacsony olajszintre figyelmeztetd jelzérendszer a motor
alacsony olajszint okozta sériilésének elkerilése érdekében
készllt. Ha a motor olajszintje a bedllitott szint ala csékken, felvillan
a piros LED alacsony olajszint jelzéfény és az olajszint-kapcsolo
ledllitja a motort. Ha a motor leall vagy a piros LED alacsony
olajszint jelz6fény megjelenik a behuzéfogantyu behuzasakor,
ellendrizze az olajszintet.

3. Iépés: A generator beinditasa Abra 1
ERTESITES QPT mindig legyen KIKAPCSOLVA (0), amikor
beinditja vagy ledllitjia a generatort, illetve a DC USB portok
hasznalata soran.
Kapcsoljon le minden elektromos terhelést a generatorrol. Kévesse
a kdvetkezd beinditasi utasitdsokat:
1. Ellenérizze, hogy a késziilék kiltéren, vizszintes fellleten
helyezkedik-e el.
ERTESITES Ha nem vizszintes feliileten izemelteti az egységet,
az az egység leallasahoz vezethet.
2. Huzza ki a szivatdszabalyoz6 kart (1, H) a szivato
lezarasahoz (I\|).
ERTESITES A motor bemelegitéséhez gy6zédjén meg réla, hogy
a fojtoszelep karja a RUN (| ¢|) allasban van.
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3. Allitsa a motor billenékapcsolét (1, J) ON (bekapcsolva) (1)
allasba.

4. Fogja meg a behuzéfogantyut (1, G), és lassan huzza, amig
ellendllast nem érez. Ezutan gyorsan rantsa meg a motor
beinditasahoz.

5. Fokozatosan nyissa ki a szivatot, mert a motor felmelegszik a
szivatokar beldkésével.

ERTESITES Ha nem indul a motor, 1dkje be a szivatdkart, majd
ismételje meg a 4. 1épést. Ha a motor beindul, de a generator nem
Uzemel, tekintse meg az Alacsony olajszint jelz6fény cim( részt.

QPT (HALK UZEMELES TECHNOLOGIA (QUIET POWER
TECHNOLOGY))Abra 1

Ez az eszkdz javitja az izemanyag gazdasagos felhasznalasat.
Amikor a QPT kapcsol6 (1, B) BE van kapcsolva, a motor
sebessége az elektromos terhelés csatlakoztatasakor megnd, az
elektromos terhelések eltavolitasaval pedig csdkken.
Kikapcsolaskor a motor nagyobb sebességre valt.

4. lépés: Elektromos terhelések kapcsolasa

Beltéri aram visszaallitasa tranzitkapcsoloval

Az otthona elektromos rendszeréhez val6 kapcsolasokhoz
képesitett villanyszerel6 altal telepitett manualis tranzitkapcsolot
kell hasznalni. A kapcsolasnak el kell kilénitenie a generator altal
termelt aramot a haldzati &ramtdl, és meg kell felelnie valamennyi
alkalmazando jogszabalynak és elektromossaggal kapcsolatos
térvénynek.

Aramellatas visszaallitasa hosszabbitoval
A generator kizardlag az adattablan jelolt koriilmények és
megengedett névleges terhelés mellett lizemeltetheté. Ha a
generatort a megengedett kérilményeken kivil hasznalja,
csOkkentse a terhelést.

Kizardlag jo minéség(, jol szigetelt, az a generator 230 V-os

AC aljzataval rendelkez6 60245-4-nek megfelelé hosszabbitd
kabeleket hasznaljon. Vizsgalja meg a hosszabbitd kabeleket
minden hasznalat elétt. Bizonyosodjon meg réla, hogy minden
hosszabbité kabel megfeleld osztalyzasu és nem sériilt. A 40 °C
alatti hosszabbitd kabelek hasznalatakor a vezetékek teljes hossza
1,5 mm?-es keresztmetszetnél nem haladhatja meg a 60 m-t, vagy
2,5 mm? keresztmetszet esetén a 100 m-t.

FIGYELMEZTETES! A sériilt, vagy talterhelt
@ hosszabbitéd vezetékek tulmelegedhetnek, ivkisllést
szenvedhetnek, vagy kigyulladhatnak, ami halalt, vagy

sulyos sérilést okozhat.
¢ Az elektromos berendezések, beleértve a kabeleket és a
csatlakoz6 aljzatokat, nem lehetnek sérdiltek.

1. Telepitsen szénmonoxid-jelzé(ke)t.

2. A generator hosszabbitokkal térténé tizemeltetésekor
gy6z48djén meg arrdl, hogy a generator nyilt terlileten, lakott
terlletektdl legalabb 6,1 m tavolsagra talalhatd, a kipufogdcsé
pedig a lakott terulettdl a tavolabbi iranyba alljon.

3. A kodzvetlenll a hazba vezetd hosszabbitd hasznalata beltéri
elemek aramellatasahoz NEM AJANLOTT.

FIGYELMEZTETES! A motor altal kibocsajtott gaz
A szénmonoxidot tartalmaz, ami mérgezd és percek alatt
% halalt okozhat. A szénmonoxidnak nem lehet érezni
sem a szagat, sem az izét, és nem lathaté. Még ha nem
is érzi a kipufogogazt, akkor is ki lehet téve a szénmonoxid gaz
hatésanak.

¢ A kOzvetlenul az otthonaba vezeté hosszabbitok ndvelik a
nyilasokon keresztll toérténd szénmonoxid-mérgezés kockazatat.

* Ha egy kdzvetlenll az otthonaba vezetd hosszabbitot beltéri
elemek aramellatasara hasznalnak, az tizemeltetd elismeri, hogy
ez noveli a CO-mérgezés kockazatat a bent 1évé emberekre
nézve, és vallalja ezt a kockazatot.

4. Ha a generatort beltéri &ram visszaallitdsara fogjak hasznalni,
miel8bb telepitsen manualis tranzitkapcsolét.

230 volt AC, 16 amperes dugaszoldaljzat

Hasznaljon dugaszoldaljzatokat 230 voltos AC, egyfazisu, 50 Hz

elektromos terhelésekhez, amelyekhez legfeljebb 3680 watt (3,68

kW) szukséges 16 amper aram esetén.

FIGYELMEZTETES! Az aramforrassal valé érintkezés
aramutést vagy égési sériilést okozhat, ami hallt vagy
sulyos sérlilést okozhat.

* Ne érintse meg a szigetelés nélkili vezetékeket vagy
csatlakozékat.

* Ne haszndlja a generatort elhasznalddott, kopott, szigetelés
nélkuli, vagy mas médon megrongalddott elektromos
vezetékekkel.

¢ Ne mUlkddtesse a generatort esés, nyirkos idéjaras esetén.

¢ Ne mlkddtesse a generatort, és ne érjen hozza, vagy az
elektromos vezetékekhez, ha vizben all, mezitlab van, illetve
keze vagy laba nedves.

* Ne engedje, hogy hozza nem érté személyek vagy gyerekek
mukodtessék vagy javitsék a generatort.

* Tartsa a gyermekeket biztonsagos tavolsagban a generatortol.

230 volt AC, 32 amper, dugaszoldaljzat

Hasznéljon dugaszoldaljzatokat 230 voltos AC, egyfazisu, 50 Hz
elektromos terhelésekhez, amelyekhez legfeljebb 5000 watt (5,0
kW) szlkséges 21,7 amper aram esetén.

5 voltos DC USB portok ‘I’

Az USB portokhoz legfeljebb 2,1 amper aram érhet6 el 5 volt
feszultség mellett. Az USB port lehetdvé teszi

a legtébb USB kimenettel rendelkezé eszkdz toltését USB kabel
segitségével (amely nem része).

ERTESITES Az Apple késziilékek toltése soran a legnagyobb
teljesitmény eléréshez hasznalja az USB port gombot.
ERTESITES Kizarolag az informaciétechnoldgiai berendezések
toltéséhez (Information Technology Equipment - ITE).

Energiafogyasztas b

Az energiafogyasztassal kapcsolatos kijelzd a generator teljes
terhelésének a szazalékos aranyat mutatja meg 4 LED-es kijelz6
segitségével.

LED SziN TERHELES
1. Zold 0-225%

2 Zéld =250%

3 Sarga >75%

4. Villogo piros 100%

4 Nem villogé piros Tulterhelt

Visszaallitas tulterhelés esetén

A generator tulterhelése esetén elvagja a csatlakozokba futo
aramot. Kapcsoljon ki és huzzon ki minden elektromos terhelést.
Nyomja meg a VISSZAALLITAS TULTERHELES ESETEN gombot,
majd egyesével csatlakoztassa és inditsa Ujra az elektromos
terheléseket a normal izemmaod folytatasahoz.



Szén-monoxid (CO) esetén leallité rendszer
abra 1

Automatikusan leallitjia a motort, ha artalmas szinti szén-monoxid
gyulik 6ssze a generator kordl, vagy ha a CO esetén leallitd rendszer
meghibasodik. Ledllitas utan a jelz6lampa (C) legalabb 6t percig
villog az alabbi tablazat szerint.

A CO esetén ledllitd rendszer NEM helyettesiti a szén-monoxid-
riasztokat. Lassa el otthonat akkumulatorrél mikédd szén-
monoxid-riasztéval (riasztokkal). Ne jarassa a generatort zart
térben.

Karbantartas

Karbantartas litemezése

Kdvesse az orankénti vagy naptar szerinti idétartamokat, amelyik
elébb koévetkezik be. Gyakoribb szervizelés sziikséges, ha
kedvezdtlen kdrilmények kozott lzemeltetik a késziléket.

Els6 5 lizemoéra

» Cserélje ki a motorolajat

8 oranként vagy naponta

6,1 m-nyire van a lakott terilettdl, a kipufogd pedig
a lakott terllettel ellentétes iranyba mutasson. Az
automatikus leallitas azt jelzi, hogy a generator
nem volt megfelelen elhelyezve. Szelléztesse

ki a helyiségeket (pl. nyissa ki az ablakokat és az
ajtékat), mielétt Ujra elfoglainak dket.

R

Amennyiben a készllék hasznalata kdzben
rosszullétet, szédulést vagy elgyengllést

érez, vagy az otthoni szénmonoxid-jelzé
beriaszt, azonnal menjen friss levegére. Hivja a
slirgésségit. Elé6fordulhat, hogy szén-monoxid-
mérgezése van.

Szin/ Megnevezés

mintazat » Takaritsa el a hulladékot
Piros Szén-monoxid gytlemlett fel a generator kordil. * Ellendrizze a motor olajszintjét
oo oo Vigye a generatort olyan nyilt kultéri terliletre, amely

Kék A CO esetén ledllito rendszer meghibasodott*.
s oo Forduljon hivatalos Briggs & Stratton

@ markaszervizhez.

*A kék fény 6t masodpercig villog a generator inditasakor annak
jelzéséhez, hogy a CO esetén ledllité rendszer megfeleléen mikodik.

5. 1épés: A generator lekapcsolasa

1. Kapcsoljon és huzzon ki minden elektromos terhelést a
generator panel féldelékapcsoldibél. Soha ne allitsa le a
motort, ha az elektronikus eszk6zo6k csatlakoztatva vannak és
be vannak kapcsolva.

2. Hagyja a motort rakapcsolt terhelés nélkul jarni nehany
percig, amig a motor és a generator belsé hémérséklete nem
stabilizalodik.

3. A motor kapcsoldjat allitsa Kl (0) allasba.

25 déranként vagy évente

e Tisztitsa meg a motor légszirdjét'?

50 oranként vagy évente

* Ellenérizze a kipufogédobot és a szikrafogét'

100 oranként vagy évente

* Cserélje ki a motorolajat’

Evente

e Cserélje ki a motor légsz(iréjét'?

» Cserélje ki a gyujtogyertyat

' Szervizelje gyakrabban a készuléket koszos vagy poros
kértlmények fennallasa esetén.
2 Keressen fel jovahagyott markaszervizt.

Altalanos tanacsok

A rendszeres karbantartas javitja a teljesitmeényt és
meghosszabbitja a generator élettartamat. A szervizeléshez
keresse fel barmely jovahagyott Briggs & Stratton markaszervizt.
Az 6sszeszerelést és a nagyobb karbantartasi munkalatokat
kizérdlag kiloén erre a célra képzett személyzet végezheti el.

A generator jotélldsa nem vonatkozik a mikddtetd szandékos
karokozasa vagy hanyagsaga altal okozott karokra. Teljes érték
garancia érdekében a kezelének a generatort ezen utmutatéban
leirtak szerint kell karbantartania.

FIGYELMEZTETES! A gép biztonsagos lizemeltetése
A érdekében kizardlag a gyartétol szarmazo vagy a gyartd
altal jovahagyott eredeti alkatrészeket hasznaljon.

Amennyiben kérdése lenne a generator alkatrészeinek a cseréjével
kapcsolatban, kérjuk keresse fel weboldalunkat:
BRIGGSandSTRATTON.COM.

VIGYAZAT A tulzottan magas vagy alacsony iizemi
A sebesség kisebb sériléseket okozhat. Ne allitsa at a
szabalyozorugét, csatlakozasokat vagy mas

alkatrészeket a motor sebességének névelése érdekében.
Semmilyen valtoztatast ne hajtson végre a generatoron.
EU Stage V: CO2-értékek

A Briggs & Stratton tipsjovahagyassal rendelkezé motorok CO2-
értékeivel kapcsolatos informaciokat a BriggsandStratton.com

weboldalon taldlja meg, ha beirja a keresémezébe, hogy CO2.

BRIGGSandSTRATTON.COM



A motor karbantartasa
Motorolaj-csere Abra 3 4 5 (8

VIGYAZAT A hasznalt motorolaj ne érintkezzen
A hosszabb id6n at bérfelllettel. A hasznalt motorolaj egyes
laboratériumi allatokban bdérrakot okoz. Az érintett

bdrfellletet alaposan mossa le vizzel és szappannal.
GYERMEKEKTOL TAVOL TARTANDO! NE OKOZZON
SZENNYEZODEST! VIGYAZZON A TERMESZETI
FORRASOKRA! A HASZNALT OLAJAT VIGYE
GYUJTOHELYRE.

Az olajat még a motor miikddésétél még meleg allapotban cserélje
ki az alabbiak szerint:

1. Ellenérizze, hogy a generator készllék vizszintes fellleten
legyen.

2. Tavolitsa el az olajleereszté dugot (8, A), és az dsszes olajat
Uritse egy megfeleld tartalyba.

3. Helyezze vissza az olajleereszté dugot (8, A) és szorosan
csavarja be.

4. Lazitsa meg a harom karbantartasi fed6csavart (3), és
tavolitsa el az oldalsé karbantarto fedelet.

5. Tisztitsa meg az olajtoltd terlletet, majd tavolitsa el az
olajszintjelzé palcat és tordlje tisztara.

6. Lassan dntse a javasolt olajat (kb. 1,0 litert) az olajtéIté
nyilasba (4). Hagyjon idét arra, hogy az olaj leszalljon. A
palcan léve jelzésig toltse fel (fels6é pont) (5, A).

7. A palcat minden egyes alkalommal térdlje tisztara, amikor az
olajszintet ellendrzi. Ne téltse tul.

8. Helyezze vissza a palcat.

9. Tordlje fel a kiomlott olajat.

10. Tegye vissza az oldalsé karbantarté fedelet, és kézzel hizza
meg a harom feddcsavart.

A gyujtégyertya szervizelése Abra 3 9 10
A gyujtégyertya cseréje révén a motor kdnnyebben indithato és
jobban mukodik.

1. Lazitsa meg a harom fedécsavart, és tavolitsa el az oldalsé
karbantart6 fedelet (3).

2. Tisztitsa meg a gyujtogyertya koruli fellletet és tavolitsa el a
gyujtégyertya utkozéjét (9).

3. Tavolitsa el a gyujtogyertyat és ellenérizze azt.

4. Cserélje ki a gyujtogyertyat, ha az elektrodok kimarddtak
vagy kiégtek, illetve, ha a porceldn megrepedt. Hasznalja a
javasolt pét gyertyat. Lasd Mdszaki leiras.

5. Ellendrizze az elektrédahézagot egy huzalos hézagmérdvel (10),
és szlkség esetén igazitsa a gyujtogyertya hézagot a javasolt
méretire (lasd: Miszaki leirds).

6. Szerelje fel a gyujtégyertyéat és er6sen szoritsa meg. Szerelje
vissza a gyujtogyertya utkdzdjét.

7. Tegye vissza az oldals6 karbantarté fedelet, és kézzel huzza
meg a harom feddcsavart.

Szikrafogé ellenérzése

Vizsgalja meg a szikrafogét, hogy nem talal-e sérilést, vagy
szén-elzarédéast. Ha sérllést vagy szén-elzarédast talal, esetleg
tisztitasra van szlkség, keressen fel egy Briggs & Stratton altal
jovahagyott markaszervizt.

FIGYELMEZTETES! A kipufogédob teriiletének a
& megérintése égési sérlléseket okozhat, sulyos sérlléshez
vezetve.

¢ Vegye figyelembe a generatoron lathaté figyelmeztetéseket.
¢ Ne érintse meg a forré alkatrészeket.

Tarolas
Ha tébb mint 30 napig tartja raktaron a berendezést, a helyes
tarolas el6készitéséhez kdvesse az alabbi utasitasokat.

Az lizemanyag rendszer védelme

Az Gzemanyag allotta valhat, ha 30 napndl tovabb tarolja. Az allott
Uzemanyag savas és ragacsos lerakddasokat képez az izemanyag
rendszerben vagy a karburator alapvetd részeiben.
Uzemanyag-stabilizator utasitasok szerinti hozzaadasa esetén nem
sziikséges kiengedni a motorbdl a benzint. A tarolast megel6zéen
klltéren 2 percig jarassa a motort, hogy a stabilizator a teljes
lzemanyag rendszeren atfuthasson.

Ha a motorban lévd Uizemanyagot nem kezelik stabilizatorral,

egy jovahagyott tartalyba kell engedni az (izemanyagot. Jarassa

a motort a szabadban addig, amig le nem all izemanyaghiany
miatt. A frissesség megdrzésehez javasolt az lzemanyag-adalék

hasznalata a tarol6tartalyban.
& Uzemanyaggéz rendkivil gyulékony és
robbanasveszélyes, égési sérilést, tlizet vagy

robbanast okozhat, amely haldlt vagy sulyos sérllést okozhat.

FIGYELMEZTETES! Az lizemanyag és az

*Uzemanyag vagy lizemanyagtartallyal rendelkez6 késziilék
tarolasakor a készliléket tarolja kemencétdl, kazantdl,
vizmelegitétdl, ruhaszaritétol vagy egyéb langot vagy egyéb
gyujtészerkezetet tartalmazé készilékektdl tavol, mert ezek
meggyujthatjak az lzemanyaggézt.

¢ Az lizemanyag sapka eltavolitasa el6tt kapcsolja ki a generator
motorjat és legalabb 2 percig hagyja lehdini.

¢ Lassan lazitsa meg a sapkat, hogy cs6kkentse a nyomast a
tartalyban.

¢ A szabadban engedje le az izemanyagtartalyt.

* Az Uzemanyagot tartsa tavol szikraktol, nyilt langtol,
gyujtélangtol, hétdl és mas tlzforrasoktdl.

e Ellen6rizze az lzemanyag-vezetékeket, a tartalyt, tartalysapkat
és szerelvényeket rendszeresen repedések vagy szivargas
szempontjabdl. Amennyiben szlkséges, cserélje ki ezeket.

Cserélje ki a motorolajat
Amig a motor még meleg, engedije le az olajat a forgattyushazbdl.
Toltse Ujra a javasolt minéségl izemanyaggal. Lasd Motorolja
cseréje.
Tovabbi tarolasi tippek

1. NE taroljon egyik évszakrél a masikra izemanyagot, ha

nem kezelte az Uzemanyag rendszer védelme cimii részben
leirtaknak megfeleléen.

2. A generatort tiszta, szaraz helyen tarolja, és fedje le egy erre
alkalmas, nem nedvességtarté véddéboritdval.

FIGYELMEZTETES! A tarolasi véddboritok tiizet
& okozhatnak, ami halalt vagy sulyos sérllést okozhat.

* Ne helyezzen véddboritast meleg generatorral

* Hagyja elegendd ideig leh(Ini a készuléket, miel6tt letakarna a
véddbboritassal.



Hibakeresés

Probléma Ok

Javitas

—_

. A piros LED-fény nem villog. A generator
tulterhelt vagy tulmelegedett.

A motor jar, de nincs

kimendéfesziiltség. 2.

3. A csatlakoztatott berendezés Gzemképtelen.

Elégtelen csatlakozéas vagy sérllt vezeték.

1. Tavolitsa el a generator terheléseit.
Nyomja meg az OVERLOAD RESET
(Visszaallitas tulterhelés esetén) gombot a
kapcsoldlapon.

2. Ellendrizze és javitsa meg.
3. Csatlakoztasson olyan berendezést, amely

Uzemképes allapotban van.

A motor terhelés nélkiili allapotban| 1.
rendesen jar, de lefullad, ha
terhelést kapcsolunk ra.

A generator tul van terhelve.

1. Tavolitsa el a generator terheléseit.

1. A motor billenékapcsold OFF (KI) (0)

allasban van.
A motor nem indul be; beindul 2. Az alacsony olajszint jelzé6fénye bekapcsol.
és szarazon fut, vagy miikddés Alacsony az olajszint.
kdzben leall. 3. Elfogyott az izemanyag.
4. A gyuijtégyertya kabel nincs csatlakoztatva a

gyuijtégyertydhoz.
5. Raémlétt az izemanyag.

1. Allitsa a billendkapcsoldt ON (BE) (1) allasba.

2. Toltse meg a forgattyuhazat a megfeleld

szintig, vagy helyezze a generatort
vizszintes helyzetbe.

3. Toltse meg az tizemanyagtartalyt.
4. Csatlakoztassa a gyujtogyertyahoz a

vezetéket.

5. Varjon 5 percet, és probalja meg Ujra

beinditani a motort.

1. A generator nem megfelelé elhelyezés.
A motor leall, és a CO-leallito
LED-je pirosan villog (°* °°).

1. Vigye a generatort nyilt kiltéri tertletre.
Szelléztesse ki a helyiségeket (pl. nyissa
ki az ablakokat és az ajtékat), miel6tt Ujra
elfoglalnak éket. Lasd itt: Szén-monoxid
(CO) esetén leallité rendszer.

@ Minden egyéb problémaval forduljon jévahagyott Briggs & Stratton forgalmazéhoz.

A termék miiszaki adatai

Wattok szama inditaskor*
Wattok szama lzemelés alatt*™ . . . ... ... ... ... ... . . .
Terheléaram:
230 volt AC mellett
5 volt DC mellett

Névleges frekvencia. . ..ot
Fazis

Eltolas
Gyertyahézag
Olajkapacitas. . . . . ..ot
OlajKapaCitas. . . . ottt

Altalanos szervizalkatrészek
Gyujtégyertya
Motorolaj palack
Szintetikus olaj palack

21,7 amper
2,1 amper

....... 50 Hertz
...... Egyfazisu

306 cc
0,76 mm

....... 18,9 liter
........ 1,0 liter

798615

100005 vagy 100028

100074

Az alkatrészek teljes listajaért és a grafikonokért kérjik, latogasson el a BRIGGSandSTRATTON.COM weboldalra.

Maximalis energiafelhasznalas: Az egyedulallé benzines modell maximalis brutté energiafelhasznalasat a SAE (Society of Automotive
Engineers, Gépjarmi mérndkok tarsasaga) J1940 kodjeldlése szerint jeldljuk, a kismotorok eréssége és a forgatonyomaték besorold
alapjan, a SAE J1995 szerint. A 2600 RPM-en elért forgatonyomaték értékek az RPM-es motorokban igy szerepelnek a cimkén, mig az
Osszes tObbi motoré 3060 RPM; a I6eré értekét 3600 RPM-en mérik. A www.BRIGGSandSTRATTON.COM cimen tekinthetéek meg a
bruttd teljesitménygdrbék. A nettd értéket a kipufogd és a légtisztito felszerelése utan mérik, mig a bruttd energiafelhasznalasi értékeket
ezek nélkul szerzik be. A valédi bruttd motoreré magasabb a netté motorerénél, tdbbek kdzott az lizemeltetéskori kdrnyezeti tényezdk
és a motoronként valtozé kuldnbségek is befolyasoljak. A termékek széles skalajat figyelembe véve, amelyekbe a motorokat beszerelik,
a benzinmotor egyes erégépekben nem éri el a mért bruttd energiafelhasznélast. A kilénbség kuldnféle tényezékdn mulik, tébbek
kozott, de nem kizarélag a motor alkatrészeinek a valtozatossagan (légtisztitd, kipufogo, toltd, hitd, karburator, izemanyag szivattyu
stb.), a felhasznalas korlatain, az izemeltetéskori kdrnyezeti tényezékdn (hdmérséklet, paratartalom, tengerszint feletti magassag) és a
motoronkeént valtozo kulénbségeken. Gyartasi és kapacitaskorlatozasok kdvetkeztében a Briggs & Stratton ezt a motort egy magasabb

teljesitmény-besorolasu motorral helyettesitheti.

* Az a pillanatnyi elektromos aram, amelyet a generator el tud dllitani az elektromos motorok beinditasahoz, a Briggs & Stratton 628K
szerint. Nem az elektromos terhelések folyamatos mikddtetéséhez sziikséges teljesitményt jelenti. Ez a maximalis &ram, amely a motor

beinditasanak pillanataban biztosithato, a generator névleges fesziltségével megszorozva.

** A dugattyus, belsd égést motorokkal hajtott aramfejlesztd egységek biztonsagarél szolé EN ISO 8528-13:2016 szabvanynak megfelel

generator 13. rész: Biztonsag.
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BRIGGS & STRATTON TERMEKEK GARANCIAFELTETELEI

KORLATOZOTT JOTALLAS
A Briggs & Stratton garantdlja, hogy az alabb meghatarozott jotallasi idészak alatt ingyen kicseréli az anyagaban vagy megmunkalasaban hibas alkatrészeket. A jelen
jotallas keretében javitasra vagy cserére bekuldott termékek szallitasi koltsége a vevét terheli. A jotallas az alabbi idétartamra vonatkozik az alabbi feltételekkel. A
jotallas keretén beliili javitast a BRIGGSandSTRATTON.COM weboldalon talalhat6 forgalmazé térkép szerinti legkdzelebbi hivatalos szerviz végzi el. A vevd felveszi
a kapcsolatot a hivatalos szervizzel, majd eljuttatja a terméket a hivatalos szerviz részére vizsgalat és tesztelés céljabdl.
A termékre egyéb kifejezett jétalldas nem vonatkozik. A vélelmezett garancia, beleértve az eladhatésagra és az adott célra torténd alkalmassagra
vonatkoz6 garanciat, az alabbiakban részletezett garancialis id6tartamra, vagy a térvény altal megallapitott id6tartamra korlatozédik. A véletlen vagy
kovetkezményes karok a térvény altal megengedett mértékig ki vannak zarva a jétallasbél. Egyes allamok és orszagok nem engedélyezik a térvény altal eldirt
(vélelmezett) jotallas idébeli korlatozasat, és egyes allamok és orszagok nem engedélyezik a véletlen vagy kdvetkezményes karok kizarasat vagy korlatozasat, ezért
a fenti korlatozas és kizaras nem feltétleniil vonatkozik Onre. A jelen garancia sajatos térvényes jogokat biztosit Onnek, és elképzelhetd, hogy egyéb jogai is vannak,
amelyek allamonkeént és orszagonként valtoznak.**

JOTALLASI ID6SZAK

Tétel Lakossagi hasznalat Ipari hasznalat
Késziilék 24 honap a 12 hénap
Motor* 24 hénap 12 hénap
Akkumulator (ha fel van szerelve) 3 hénap Nincs

A 12 hoénap utan a garancia kizardlag az alkatrészeket fedi le.

* Kizérolag a Briggs & Stratton motorokra vonatkozik. A nem Briggs & Stratton motorokra a motor gyartdjanak a jotallasa vonatkozik. A kdrosanyag-kibocsatassal
kapcsolatos alkatrészekre a Karosanyag-kibocsatasra vonatkozé garancia vonatkozik.

** Ausztralidban — Az ausztral fogyasztoveédelmi torvény értelmében a termékiinkre vonatkozé jétallast nem lehet kizarni. Sulyos meghibasodas esetén a vasarlo

a termék cseréjére vagy vételaranak a megtéritésére valamint az ésszer(ien belathaté veszteségek és karok megtéritésére jogosult. A vasarld tovabba jogosult a
termék megjavittatasara vagy cseréjére ha a termék nem elfogadhaté minéségul és a hiba nem szamit sulyos meghibasodasnak. A jotallas keretében torténd javitas
elvégzéséhez keresse fel a a BRIGGSandSTRATTON.COM oldalon elérhetd forgalmazdi térképunk szerinti legkdzelebbi hivatalos szervizt, vagy hivja a

1300 274 447 telefonszamot, vagy irjon a kévetkezé email cimre vagy cimre: salesenquires@briggsandstratton.com.au, Briggs & Stratton Australia Pty Ltd, 1 Moorebank
Avenue, NSW, Ausztralia, 2170.

A jotallasi idészak a termék elsé magan vagy Uzleti vasarlé altal torténé megvasarlasanak napjan kezdddik. A ,lakossagi hasznalat” a maganvasarlé altal térténd
személyes, haztartasi célu hasznaltra vonatkozik. Az ,ipari hasznalat” egyéb, kereskedelmi, jdvedelemtermeld vagy kélcsénzési céli hasznalatra vonatkozik. Ha a
terméket ipari hasznalatban Gizemeltetik, akkor a terméket a jelen jotallas szempontjabdl a tovabbiakban ipari felhasznalasu cikknek kell tekinteni.

Kérjik, 6rizze meg a vasarlas tényét bizonyité nyugtat. Amennyiben a jétallasi szolgaltatas igénybevételekor nem tudja igazolni a vasarlas eredeti datumat, akkor a
termék gyartasi datuma alapjan hatarozzuk meg a jotallasi idészakot. Nem sziikséges a termék regisztracioja a Briggs & Stratton termékek jotallasi szolgaltatasanak az
igénybevételéhez.

AZ ON TERMEKERE VONATKOZO JOTALLAS

A jotallasi szolgaltatas kizardlag a Briggs & Stratton hivatalos szervizeiben veheté igénybe. A jotallas kizardlag az anyag- vagy megmunkalasi hibakra vonatkozik. A
jotallas nem vonatkozik a nem rendeltetésszer( vagy gondatlan hasznalatra, a nem megfelel6 karbantartasra vagy javitasra, a normalis elhasznalédasra, vagy allott, nem
jovahagyott izemanyag hasznélatara.

Nem rendeltetésszerii vagy gondatlan hasznalat - A termék megfeleld, rendeltetésszerl haszndlatat a hasznalati Utmutaté ismerteti. A jelen jétallas nem vonatkozik
a hasznalati utmutatéban leirtaktdl eltéré hasznalatra vagy a termék karosodas utani haszndlatara. A jétallas nem érvényes, ha eltavolitjak a terméken szereplé
sorozatszamot vagy ha a terméket barmilyen médon atalakitjak, vagy ha a terméken a nem rendeltetésszerl hasznalat nyoma, példaul Gtédéskar, viz vagy vegyszer altal
okozott korrézié lathatd.

Nem megfelel6 karbantartas €és javitas - A terméket a hasznalati tmutatoban szereplé eljarasok és Utemtervek szerint kell karbantartani, a termék szervizelését és
javitasat eredeti Briggs & Stratton vagy annak megfelel6 alkatrészekkel kell végezni. A karbantartas hianya vagy a nem eredeti alkatrészek felhasznalasa altal okozott
karra a jotallas nem vonatkozik.

Elhasznalédas — Mint minden mas gépi eszkdz, ez a készllék is ki van téve a elhasznalédasnak, még megfelel6 karbantartas mellett is. A jétallas nem vonatkozik a
normalis hasznalat kdvetkeztében élettartamanak végére ért alkatrész vagy készllék javitdsara. Nem vonatkozik a jétallas a karbantartasra vagy a kopé alkatrészekre,
mint példaul a szurékre, gépszijakra, vagopengékre, fékkorongokra (a motor fékkorongjat kivéve), mivel ezek kdnnyen elhasznalodo alkatrészek, kivéve ha az
elhasznalédas az anyag vagy a megmunkalas hibajabdl ered.

Allott vagy nem jévahagyott lizemanyag - A termék megfelelé mikodése érdekében a hasznalati Gtmutatéban meghatarozott feltételeknek megfeleld, friss
Uzemanyagot kell hasznélni. A motorban vagy a késziilékben az allott vagy a nem jévahagyott izemanyag (pl. E15 vagy E85 etanol keverék) hasznélata éltal okozott
karokra a jotallas nem vonatkozik.

Egyéb kizaro feltételek - A jétallas nem vonatkozik baleseti, helytelen hasznalatbdl és javitasbol vagy atalakitasbdl eredd, valamint fagy- és vegyi tonkremenetel altal
okozott karokra. A jotallas nem vonatkozik olyan alkatrészekre vagy kiegészitdkre, amelyeket a termék csomagolasa eredetileg nem tartalmazott. Nem vonatkozik a
jotallas a kéziizemi energiaforras helyett elsédleges energiaforrasként alkalmazott készilékekre vagy életmentd készllékekben alkalmazott eszk6zokre. A jotallas nem
vonatkozik hasznalt, feltjitott, masodkézbél vasarolt, vagy demonstracios eszkdzdkre vagy motorokra. A jétallas nem vonatkozik természeti csapasokbdl vagy egyéb vis
maior eseményekbdl eredé karokra, amelyek a gyarté hataskorén kivil esnek.
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Simboli di sicurezza e di controllo

Il simbolo di avvertenza di sicurezza indica un potenziale
rischio di lesioni personali. Per indicare il tipo di pericolo pud
essere utilizzato un simbolo di sicurezza. AVWERTENZA
indica un rischio che, se non evitato, potrebbe provocare morte
o lesioni gravi. ATTENZIONE indica un rischio che, se non
evitato, potrebbe provocare lesioni minori o moderate. AVVISO
indica informazioni considerate importanti, ma non relative a
pericoli.

Simbolo di avvertenza \januale di istruzioni  Fumi tossici
di sicurezza
. . . Superficie
Scossa elettrica  Incendio Esplosione  qiremamente
calda
| H
Rilevatore di Neutro Terminale di  Carburante
monossidodi  flottante messa a terra
carbonio
Q&7
Olio Livello Comandidel  Non awviare il
dell’'olio motore motore
N
[ ] ]
Valyol_a In marcia Interruttore On Off
dell’aria (acceso) (spento)

® ® ~ =

Soffocamento  Soffocamento Corrente Corrente
alternata (CA) continua (CC)

Informazioni di contatto dell’ufficio europeo

Per domande riguardanti le emissioni in Europa, contattare
I'ufficio europeo all’indirizzo:

Max-Born-StraBBe 2, 68519 Viernheim, Germania.

Descrizione dell’apparecchiatura
Leggere con attenzione questo manuale per
@ acquisire dimestichezza con il generatore. e per
conoscerne le applicazioni, le limitazioni e i
pericoli che comporta. Conservare l'originale
delle presenti istruzioni per potervi fare
riferimento in futuro.
Il generatore ad inverter € un generatore a motore, a campo
rotante, a corrente alternata e continua (CA e CC). E concepito
per la generazione di energia elettrica per I'alimentazione
di impianti di illuminazione, apparecchi e utensili elettrici e
carichi motore compatibili. Il campo rotante del generatore
viene azionato da un motore monocilindrico e raggiunge una
velocita di rotazione pari a 3.600 rpm (quando la modalita
QPT™ (QUIET POWER TECHNOLOGY™) non ¢ attivata).
Per spostare il generatore, premere il pulsante ed estrarre
la maniglia. Premere il pulsante per spingere la maniglia
nuovamente verso l'interno. Usare gli appigli per facilitare il
sollevamento.
Il generatore portatile pud essere utilizzato per alimentare
apparecchi da esterni utilizzando un cavo di prolunga o per
ripristinare I'alimentazione domestica utilizzando un interruttore
di trasferimento. L’interruttore di trasferimento € un dispositivo
autonomo installato da un elettricista qualificato che consente
di collegare il generatore portatile direttamente a una presa
del sistema elettrico domestico, attraverso un cavo di
alimentazione. Se il generatore verra utilizzato per ripristinare
I'alimentazione elettrica domestica, installare un interruttore di
trasferimento manuale al piu presto possibile.
E stato compiuto ogni sforzo per assicurare che le informazioni
in questo manuale siano precise e aggiornate. Tuttavia,
il produttore si riserva il diritto di modificare, alterare o
perfezionare in qualsiasi momento il prodotto e la relativa
documentazione, senza alcun preavviso.
AVVISO In caso di dubbi a proposito dell’utilizzo
dellapparecchiatura, contattare un centro assistenza
autorizzato. Questa apparecchiatura € progettata per essere
usata SOLO con componenti authorizzati da BRIGGS &
STRATTON®.

Messa a terra del sistema

L’apparecchio & dotato di una messa a terra di sistema, che
collega i componenti del telaio del generatore ai terminali

di messa a terra delle prese dell’'uscita CA. Il neutro del
generatore & flottante (), che significa che I'avvolgimento
dello statore CA ¢ isolato dal dispositivo di messa a terra e dai
pin di terra della presa CA. | dispositivi elettrici che richiedono
un neutro a terra, come gli RCD, possono non funzionare
correttamente con questo generatore. La messa a terra del
generatore non € necessaria.

Requisiti speciali

Possono esistere normative, leggi locali o ordinanze vigenti che
regolano I'uso previsto del generatore. Consultare un elettricista
qualificato, un ispettore elettrico o I'ente locale competente.
Questo generatore non € concepito per 'uso in cantiere.

Smaltimento UE
Questo simbolo indica che il possessore di
batterie e apparecchi elettrici o elettronici non
deve smaltire questo prodotto con i rifiuti
urbani non differenziati. Questo prodotto deve
essere smaltito negli appositi spazi previsti
per questo tipo di rifiuti. Contatti Briggs &

Stratton o il suo rivenditore locale per ulteriori informazioni sullo

smaltimento.

BRIGGSandSTRATTON.COM



Funzioni e comandi Figura 1

A | Maniglia retraibile P | Appiglio

B | Interruttore QPT Q | Filtro dellaria

C | Spia dell’indicatore R | Identificazione motore
di spegnimento per
monossido di carbonio
(CO)

D | Ripristino da sovraccarico | S | Coperchio posteriore
(Overload Reset)

E | LED diuso T Pannello di
dell'alimentazione manutenzione laterale

F | Indicatore del livello U | Targhetta di
dell’'olio identificazione

G | Starter di contraccolpo V | Tappo del carburante

H | Comando valvola dell'aria | W | Porta USB

J | Interruttore del motore X | Dispositivo di messa a

terra

K | Prese da 230 Volt CA, Y | Interruttore principale
16 Amp

L | Marmitta parascintille Z Presa da 230 Volt CA,

32 Amp

M | Tappo di riempimento/Asta | AA | Interruttori (CA)
di livello dell&apos;olio

N | Tappo di scarico dell’olio

Funzionamento

Punto 1: Posizione del foro
Prima di avviare il generatore portatile, occorre risolvere due

questioni ugualmente importanti relative all’avvelenamento da

monossido di carbonio e agli incendi.

Posizione di funzionamento per ridurre il rischio di
avvelenamento da monossido di carbonio

|| AVVERTENZA!
* uccidere in pochi minuti.

Lo scarico del motore contiene
monossido di carbonio, un gas velenoso che pud

Non & possibile avvertirlo

perché inodore, invisibile e privo di sapore. Anche se non si
respirano i fumi di scarico, & possibile comunque essere
esposti al monossido di carbonio.

¢ Azionare il generatore portatile solo negli ambienti esterni, ad

almeno 6,1 m dagli spazi occupati, con lo scarico puntato

lontano da tali spazi, in modo da ridurre il rischio di accumulo

di monossido di carbonio.

Installare rilevatori di monossido di carbonio alimentati a
batteria o inserire rilevatori con batteria di riserva, secondo le
istruzioni del produttore. Gli allarmi per il fumo non possono
rilevare il monossido di carbonio.

Non utilizzare il generatore portatile all’interno di abitazioni,
garage, cantine, locali interrati, capanni o altri spazi
parzialmente chiusi, anche se dotati di ventole oppure porte
e finestre aperte per la ventilazione. Il monossido di carbonio
puo accumularsi velocemente in tali spazi e ristagnare per
ore, anche quando la macchina é stata spenta.

Puntare sempre lo scarico del motore lontano da spazi
occupati.

Durante I'utilizzo del prodotto, 'operatore deve recarsi
immediatamente all’aperto qualora dovesse avvertire
malessere, vertigini, debolezza o se si attiva I'allarme

di rilevamento di monossido di carbonio dell’abitazione.
Contattare i servizi di emergenza. Potrebbe essersi verificato
un avvelenamento da monossido di carbonio.

Posizione di funzionamento per ridurre il rischio di incendio

Il calore del tubo o dei gas di scarico

AVVERTENZA!
@ potrebbe causare la combustione di materiali
infiammabili, oggetti, strutture o di carburanti,

causando gravi ferimenti o la morte.

Il generatore portatile deve essere distante almeno 1,5 m da
ogni struttura o sporgenza, da alberi, cespugli o vegetazione
di altezza superiore a 30,5 cm.

Non collocare il generatore portatile sotto un piano o altro
tipo di struttura che possa limitare il flusso d’aria. Negli
ambienti chiusi, occorre procedere all'installazione e alla
manutenzione di sensori di fumo, attenendosi alle istruzioni e
alle raccomandazioni del produttore.

I rilevatori di monossido di carbonio non sono in grado di
rilevare il fumo.

Non collocare il generatore portatile in modi diversi da quello
illustrato.

i

\/

" 6,1 m min.

Prevenzione dell’avvelenamento da monossido di carbonio (CO)
e Usare all'esterno, molto lontano dalle abitazioni.
o Puntare lo scarico lontano da tutte le abitazioni e gli spazi

6,1 m min.

occupati.

° Installare rilevatori di monossido di carbonio all’interno

dell’abitazione.

g



Punto 2: Olio e carburante

Oli consigliati Figura 2

Per le migliori prestazioni, si consiglia I'uso di oli con certificato

di garanzia Briggs & Stratton. Altri oli detergenti di alta qualita

sono accettabili se classificati per servizio SF o superiore. Non

utilizzare additivi speciali.

Le temperature esterne determinano 'appropriata viscosita

dell’olio per il motore. Utilizzare lo schema per selezionare la

migliore viscosita in base all'intervallo di temperature esterne

previste.

* Al di sotto di 4°C (40°F) 'uso di SAE 30 avra come

conseguenza un avvio difficile.

** Al di sopra di 27 °C l'uso di oli 10W30 pud causare un
maggiore consumo di olio. Controllare il livello dell’olio piu di
frequente.

Controllare/aggiungere olio motore Figura 3 4 5
Il livello dell’'olio deve essere controllato prima di ogni utilizzo
o almeno ogni 8 ore di funzionamento. Mantenere costante il
livello dell’olio.
1. Assicurarsi che il generatore sia su una superficie in
piano.
2. Allentare tre viti del pannello di manutenzione laterale e
rimuovere quest’ultimo (3).
3. Pulire l'area attorno al tappo per riempimento d’olio e
rimuovere l'asta di livello.
4. Verificare che I'olio raggiunga il segno di pieno (5, A) (foro
superiore) sull’asta di livello.
5. Usando se necessario un imbuto, versare lentamente
I'olio nell’apertura per riempimento d’olio fino (4) al segno
di pieno (5, A) (foro superiore) sull’asta di livello.
AVVISO Fare una pausa per permettere all’'olio di posarsi.
Pulire I'asta di livello ogni volta che si controlla il livello dell’olio.
NON riempire troppo.
6. Reinserire I'asta di livello e stringerla.
7. Rimontare il pannello di manutenzione e stringere le viti
saldamente.
AVVISO Non cercare di avviare il motore prima di aver
completato la manutenzione con l'olio consigliato. Cid potrebbe
provocare guasti al motore.

Rifornimento carburante Figura 6 7

E necessario che la benzina sia conforme a questi requisiti:
¢ Benzina pulita, fresca e senza piombo con un minimo di
91 RON (87 ottani/87 AKI).
¢ Benzina con fino un massimo del 10% di etanolo (gasolio)
€ accettabile.
AVVISO Non miscelare olio nella benzina o modificare il
motore in modo che funzioni con benzine alternative. Non
usare benzina non approvata, come E15 ed E85. L'utilizzo
di carburanti non approvati pud danneggiare il generatore, e
invalida la garanzia.
Consultare Altitudini elevate nel caso di altezze pari o superiori
a1.524 m.

AVVERTENZA! |l carburante e i
@ suoi vapori sono estremamente
infammabili ed esplosivi, potrebbero

provocare ustioni, incendio o esplosione con conseguenti gravi

lesioni, anche letali, e/o danni alle cose.

¢ Non eseguire il rifornimento di carburante quando l'unita & in
funzione.

* Spegnere il motore e lasciarlo raffreddare per almeno 2
minuti prima di togliere il tappo del serbatoio del carburante.

* |l serbatoio benzina deve essere riempito in ambienti esterni.
Non rovesciare il carburante.

e Tenere il carburante lontano da scintille, fiamme libere,
fiamme pilota, calore e altre fonti di accensione.

¢ Controllare spesso il tubo del carburante, il serbatoio, il
tappo e accessori per eventuali crepe o perdite. Sostituire se
necessario.

¢ Non accendere o fumare sigarette.

¢ In caso di incendio, non versare acqua sul generatore.

¢ Usare esclusivamente estintori adatti per liquidi infiammabili
e impianti elettrici, come quelli a polvere. Prima di usare
I'estintore, leggere le istruzioni fornite dal produttore.

* Questo generatore non & adatto allimpiego in atmosfere
esplosive.

1. Togliere lentamente il tappo del carburante (6, A) per
scaricare la pressione nel serbatoio.

2. Aggiungere lentamente benzina senza piombo al
serbatoio benzina. Prestare attenzione a non riempire al
di sopra del bordo (7), per lasciare lo spazio adeguato per
'espansione del carburante.

3. Montare il tappo del carburante ed attendere che
I'eventuale carburante fuoriuscito sia evaporato prima di
avviare il motore.

Altitudine elevata

Ad altitudini superiori a 1.524 m possono essere utilizzati
carburanti con un minimo di 89 RON (85 ottani/85 AKI). Per
mantenere la conformita ai requisiti sulle emissioni € necessario
configurare 'apparecchio per le operazioni ad altitudini elevate.
Il funzionamento senza regolazione causa prestazioni inferiori,
maggiore consumo di carburante e maggiori emissioni.
Consultare un rivenditore Briggs & Stratton autorizzato per
informazioni sulla configurazione per altitudini elevate. Si
sconsiglia il funzionamento del motore ad altitudini inferiori a
762 metri con il kit per altitudini elevate.

Trasporto

Spostare l'interruttore sulla posizione OFF (0) quando si
trasporta I'apparecchio con un veicolo o un rimorchio. Non
inclinare il motore o I'attrezzatura al punto da provocare la
fuoriuscita del carburante.

Indicatore del livello dell’olio Q&7

L’indicatore del livello dell’olio & concepito per evitare che
I'esaurimento dell’olio del motore possa causare danni a
quest’'ultimo. Se il livello dell’olio scende al di sotto di un livello
prestabilito, si accende la spia LED rossa di indicazione di
basso livello dell’olio e un interruttore arresta il motore. Se

il motore si spegne o il LED rosso dell'indicatore del livello
dell’olio si accende quando I'operatore sta tirando la corda di
accensione, & necessario controllare i livelli dell’olio motore.

Punto 3: Avviamento del generatore

Figura 1

AVVISO Tenere sempre l'interruttore QPT in posizione di
DISATTIVAZIONE (0) quando si avvia o arresta il generatore o
quando si usano le porte USB CC.

Scollegare tutti i carichi elettrici dal generatore. Per
l'avviamento, procedere come segue:

1. Assicurarsi che l'unita sia su una superficie uniforme e in
piano.

BRIGGSandSTRATTON.COM



AVVISO Il funzionamento dell’'unita su una superficie non
piana potrebbe causarne lo spegnimento.

2. Tirare il comando della valvola dell’aria all'infuori (1, H)
per chiudere la valvola dellaria (|\[).

AVVISO Se il motore €& caldo, assicurarsi che la leva dell’aria
sia in posizione RUN (] $]).

3. Portare linterruttore del motore (1, J) in posizione di
ATTIVAZIONE (l).

4. Afferrare la stegola dell’avvolgitore (1, G) e tirarla
lentamente finché non si avverte resistenza. Poi tirarla
velocemente per avviare il motore.

5. Aprire la valvola dell'aria gradualmente durante il
riscaldamento del motore spingendo sulla stegola della
valvola dell’aria.

AVVISO Se il motore non si avvia, premere il comando della
valvola dell’aria e ripetere il punto 4. Se il motore si avvia ma non
rimane in funzione, consultare Indicatore livello dell’'olio basso.

QPT (QUIET POWER TECHNOLOGY) Figura 1

Questa funzionalita permette il risparmio di carburante. Quando
l'interruttore QPT (1, B) & in posizione di ATTIVAZIONE, il N. di
giri del motore aumenta quando i carichi elettrici sono collegati
e diminuisce quando i carichi elettrici vengono rimossi.

Il motore opera a una velocita superiore quando l'interruttore &
spento.

Punto 4: Collegamento dei carichi elettrici

Per ripristinare I'alimentazione domestica
utilizzando un interruttore di trasferimento

| collegamenti al sistema elettrico domestico devono

utilizzare un interruttore di trasferimento manuale installato

da un elettricista qualificato. Il collegamento deve isolare
I'alimentazione del generatore dalla corrente di servizio e deve
essere conforme a tutte le leggi e i regolamenti elettrici vigenti.

Per ripristinare I’'alimentazione utilizzando
cavi di prolunga

Il generatore pud produrre una potenza massima pari a quella
nominale nelle condizioni di funzionamento specificate dal
produttore sulla targhetta. Ridurre il carico quando si utilizza il
generatore oltre i limiti nominali.

Collegare alle prese da 230 volt CA del generatore soltanto
prolunghe di alta qualita, ben isolate e conformi a IEC 60245-4.
Ispezionare i cavi prolunga prima di usarli. Controllare che i valori
nominali siano corretti e che non siano danneggiati. Quando si
utilizzano cavi di prolunga al di sotto di 40 °C, la lunghezza totale
dei cavi per una sezione di 1,5 mm? non deve superare 60 m,
mentre per una sezione di 2,5 mm? non deve superare 100 m.

AVVERTENZA! Le prolunghe danneggiate o
@ sovraccariche possono surriscaldarsi, generare un
arco elettrico e bruciare, causando la morte o gravi

lesioni.
¢ Le apparecchiature elettriche, compresi i cavi e i connettori
delle spine, non devono presentare alcun difetto.

1. Installare rilevatori di monossido di carbonio.

2. Quando si mette in funzione il generatore utilizzando i cavi
di prolunga, accertarsi che il generatore sia posizionato in
ambienti esterni, ad almeno 6,1 m dagli spazi occupati e
con lo scarico puntato lontano dagli spazi occupati.

3. Per l'alimentazione degli apparecchi elettrici da interni,
NON S| CONSIGLIA DI UTILIZZARE cavi di prolunga
collegati direttamente al sistema domestico.

AVVERTENZA! Lo scarico del motore contiene
monossido di carbonio, un gas velenoso che puo
% uccidere in pochi minuti. Non & possibile avvertirlo
perché inodore, invisibile e privo di sapore. Anche se
non si respirano i fumi di scarico, & possibile comunque essere
esposti al monossido di carbonio.
| cavi di prolunga collegati direttamente al sistema elettrico

domestico aumentano il rischio di avvelenamento da
monossido di carbonio attraverso le aperture.
¢ Se viene utilizzato un cavo di prolunga collegato direttamente
al sistema elettrico dell’abitazione per alimentare gli
apparecchi elettrici da interni, 'operatore deve essere a
conoscenza che cido aumenta il rischio di avvelenamento
da CO per le persone all’'interno dell’abitazione e deve
assumersi tale rischio.
4. Se il generatore verra utilizzato per ripristinare
I'alimentazione elettrica domestica, installare un interruttore
di trasferimento manuale al piu presto possibile.
Prese da 230 volt CA, 16 amp
Utilizzare prese per carichi elettrici da 230 Volt CA, monofase,
50 Hz che richiedono fino a 3.680 watt (3,68 kW) a 16 Amp di
corrente.

AVVERTENZA! Il voltaggio del generatore potrebbe
provocare scosse elettriche o bruciature, con
conseguenti gravi lesioni, anche letali.

¢ Non toccare fili elettrici scoperti o prese elettriche.

* Non usare il generatore con cavi elettrici usurati, logori,
scoperti 0 comunque danneggiati.

* Non mettere in funzione il generatore sotto la pioggia o in
condizioni di umidita atmosferica.

* Non manipolare il generatore né cavi elettrici in piedi in
acqua, con i piedi nudi oppure con le mani o i piedi bagnati.

¢ Non permettere che persone non qualificate o0 bambini
mettano in funzione o eseguano interventi d’assistenza sul
generatore.

e Tenere i bambini a distanza di sicurezza dal generatore.

Presa da 230 volt CA, 32 amp

Utilizzare prese per carichi elettrici da 230 Volt CA, monofase,
50 Hz che richiedono fino a 5.000 watt (5,0 kW) a 21,7 Amp di
corrente.

Porte USB CC da 5 Volt {

La corrente massima per le porte USB € di 2,1 Amp a 5 Volts.
La porta USB permette di ricaricare

la maggior parte dei dispositivi alimentati da USB, attraverso un
cavo di carica USB (non incluso).

AVVISO Per la massima potenza durante la carica dei
dispositivi Apple, utilizzare la porta USB inferiore.

AVVISO Per ricaricare esclusivamente dispositivi ITE
(Information Technology Equipment).

Uso dell’alimentazione %
Il monitor dell’uso del’alimentazione indica la percentuale del
carico totale del generatore attraverso 4 LED.

LED COLORE CARICO

1° Verde 0-225%

2° Verde >50%

3° Giallo 275%

4° Rosso lampeggiante 100%

4° Rosso fisso Sovraccarico

g



Ripristino da sovraccarico «

Se il generatore € sovraccaricato, interrompe l'alimentazione
alle prese. Spegnere e scollegare tutti i carichi elettrici.
Premere il pulsante OVERLOAD RESET, collegare e riavviare
i carichi elettrici uno alla volta per continuare nella modalita di
funzionamento normale.

Sistema di spegnimento per monossido di
carbonio (CO) Figura 1

Spegne automaticamente il motore quando si accumulano
livelli pericolosi di monossido di carbonio intorno al

generatore oppure quando si verifica un’anomalia del sistema
di spegnimento per CO. Dopo lo spegnimento, la spia
dell'indicatore (C) lampeggia per almeno cinque minuti, come
da grafico sotto riportato.

Il sistema di spegnimento per CO NON sostituisce i rilevatori
di monossido di carbonio. Installare un rilevatore di monossido
di carbonio alimentato a batteria allinterno dell’abitazione. Non
avviare il generatore in spazi chiusi.

Colore/ Descrizione
modello
Rosso Monossido di carbonio accumulato intorno

R

al generatore. Spostare il generatore in uno
spazio esterno, a 6,1 m dagli spazi occupati,

con lo scarico puntato lontano da essi. Lo
spegnimento automatico indica che il generatore
era posizionato in modo improprio. Aerare i locali
(ad esempio, aprire le finestre e le porte) prima di
occuparli nuovamente.

Durante l'utilizzo del prodotto, 'operatore deve
recarsi immediatamente all’aperto qualora
dovesse avvertire malessere, vertigini, debolezza
o se si attiva l'allarme di rilevamento di monossido
di carbonio dell'abitazione. Contattare i servizi

di emergenza. Potrebbe essersi verificato un
avvelenamento da monossido di carbonio.

Blu Si é verificata un’anomalia del sistema di
e oo spegnimento per CO*.
@ Rivolgersi a un rivenditore autorizzato Briggs &

Stratton.
*La spia blu lampeggia per cinque secondi all’avvio del generatore,
indicando che il sistema di spegnimento per CO sta funzionando
correttamente.

Punto 5: Spegnimento del generatore

1. DISATTIVARE e scollegare tutti i carichi elettrici dalle
prese del generatore. Non arrestare mai il motore quando
dei dispositivi elettrici sono collegati all'alimentazione
elettrica e sono accesi.

2. Lasciar funzionare il motore a vuoto per alcuni minuti
per stabilizzare le temperature interne del motore e del
generatore.

3. Portare I'interruttore del motore in posizione di
DISATTIVAZIONE (0).

Manutenzione

Programma di manutenzione

Seguire le scadenze orarie o periodiche, dando la precedenza
alla scadenza che si verifica per prima. Si fa tuttavia rilevare
che in caso di funzionamento in condizioni difficili, la
manutenzione va effettuata piu di frequente.

Prime 5 ore

e Cambiare I'olio motore

Ogni 8 ore o giornalmente

e Rimuovere i detriti

e Controllare il livello dell'olio motore

Ogni 25 ore o una volta all’anno

e Pulire il filtro dell’aria del motore™?

Ogni 50 ore o una volta all’anno

e Ispezionare la marmitta e il parascintille’

Ogni 100 ore o una volta all’anno

e Cambiare I'olio motore’

Annualmente

e Sostituire il filtro dell’aria del motore'?

e Sostituire la candela

* Effettuare la manutenzione pil spesso in presenza di sporcizia o
polvere.
2 Rivolgersi al concessionario autorizzato per la manutenzione.

Consigli di carattere generale

La manutenzione programmata migliorera le prestazioni e
prolunghera la durata del generatore portatile. Per I'assistenza,
rivolgersi a un rivenditore autorizzato Briggs & Stratton.
Linstallazione e i lavori di riparazione di particolare entita
devono essere eseguiti esclusivamente da personale dotato di
formazione specifica.

La garanzia di questo generatore non copre componenti usati
in modo improprio o che siano stati oggetto di negligenza da
parte dell&apos;operatore. Per ottenere copertura totale dalla
garanzia, |&apos;operatore deve attenersi alle indicazioni di
manutenzione del generatore riportate in questo manuale.

AVVERTENZA! Per assicurare la sicurezza della
A macchina, usare solo parti di ricambio originali o
approvate dal produttore. In caso di domande relative

alla sostituzione dei componenti del generatore, visitare il
nostro sito Web all'indirizzo BRIGGSandSTRATTON.COM.

ATTENZIONE Una velocita operativa troppo elevata
A o troppo bassa pud comportare ferite lievi. Evitare di
intervenire sulle molle di regolazione, sugli elementi

fusibili o su altri componenti per modificare la velocita. Non
manomettere il generatore in alcun modo.

UE Fase V: Valori di CO2

I valori di CO2 dei motori approvati Briggs & Stratton possono
essere individuati su BriggsandStratton.com immettendo CO2
nella barra di ricerca.

BRIGGSandSTRATTON.COM



Manutenzione del motore

Cambio dell’olio motore Figura 3 4 |5 8

ATTENZIONE Evitare il contatto prolungato o
A ripetuto della pelle con I'olio motore esausto. Test
effettuati su cavie da laboratorio hanno dimostrato che

I'olio motore esausto & cancerogeno per la pelle. Lavare
accuratamente le parti esposte con acqua e sapone.

TENERE LONTANO DALLA PORTATA DEI
BAMBINI. NON INQUINARE. PRESERVARE LE
RISORSE. PORTARE L'OLIO USATO NEI CENTRI
DI RACCOLTA.

Sostituire I'olio quando il motore € ancora caldo, seguendo
queste istruzioni:
1. Assicurarsi che il generatore sia su una superficie in piano.
2. Rimuovere il tappo di spurgo dellolio (8, A) e scaricare
completamente I'olio in un contenitore adatto.
3. Rimettere il tappo di spurgo dell’olio (8, A) e serrare in
modo sicuro.
4. Allentare le tre viti (3) della copertura per la manutenzione
e rimuovere la copertura.
5. Pulire l'area attorno al tappo di rifornimento dell’olio,
rimuovere I'asta di livello e pulirla con un panno pulito.
6. Versare lentamente I'olio consigliato (circa 1 1)
nell'apertura per riempimento d’olio. Fare una pausa per
permettere all’olio di posarsi. Riempire fino al segno di
pieno (5, A) (foro superiore) sull’asta di livello.
7. Pulire l'asta di livello ogni volta che si controlla il livello
dellolio. Non riempire troppo.
8. Riposizionare 'asta di livello.
9. Pulire eventuali versamenti d'olio.
10. Rimontare la copertura laterale per la manutenzione e
serrare manualmente le tre viti.

Manutenzione della candela Figura '3 (9 10
La sostituzione della candela facilita I'avviamento del motore e
ne migliora il funzionamento.
1. Allentare le tre viti della copertura per la manutenzione e
rimuovere la copertura (3).
2. Pulire I1&apos;area attorno alla candela e rimuovere
I&apos;attacco della candela (9).
3. Rimuovere e ispezionare la candela.
4. Sostituire la candela se gli elettrodi sono consumati o bruciati
o se la porcellana presenta fessure. Usare la candela di
ricambio raccomandata. Consultare la sezione Specifiche.
5. Controllare la distanza elettrodo candela con uno
spessimetro (10) e, se necessario, riportarla al valore
raccomandato (vedere la sezione Specifiche).
6. Installare la candela e serrare saldamente. Rimontare
I&apos;attacco della candela.
7. Rimontare la copertura laterale per la manutenzione e
serrare manualmente le tre viti.
Ispezione del parascintille
Ispezionare il parascintille per verificare che non siano presenti
danneggiamenti o intasamenti di carbonio. Se si riscontrano
danneggiamenti, rivolgersi a un centro di assistenza Briggs &
Stratton autorizzato.

AVVERTENZA! |l contatto con la zona della marmitta
& potrebbe causare gravi lesioni da ustione.

¢ Prestare attenzione alle avvertenze riportate sul generatore.
¢ Non toccare le parti calde.

Stoccaggio

Se il generatore viene riposto per piu di trenta giorni, seguire le
seguenti linee guida per prepararlo per lo stoccaggio.

Protezione dell’impianto di alimentazione

Se conservato per oltre 30 giorni, il carburante pud scadere.

Il carburante scaduto fa si che si formino depositi acidi e

gommosi nell'impianto di alimentazione o su parti essenziali del

carburatore.

Non € necessario scaricare il carburante dal motore se viene

aggiunto uno stabilizzante secondo le istruzioni. Prima dello

stoccaggio € necessario avviare il motore all’aperto per due

minuti, per far circolare lo stabilizzatore in tutto il sistema di

alimentazione.

Se la benzina contenuta nel motore non é stata trattata con

uno stabilizzatore del carburante, deve essere scaricata

in un contenitore approvato. Quindi, far girare il motore in

un ambiente esterno finché non si arresta per mancanza

di carburante. Si consiglia I'uso di uno stabilizzatore del

carburante nel contenitore per mantenere la freschezza.

& vapori sono estremamente infiammabili ed

esplosivi, potrebbero provocare ustioni,
incendio o esplosione con conseguenti gravi lesioni, anche
letali, e/o danni alle cose.

* Quando si conserva il carburante o le attrezzature con
carburante all’interno del serbatoio, riporli lontano da forni,
stufe, caldaie, asciugatrici o altri dispositivi con fiamme pilota
o altre fonti di accensione, poiché potrebbero innescare il
fuoco dai vapori del combustibile.

* Quando si rimuove il carburante, spegnere il motore del
generatore e lasciarlo raffreddare per almeno 2 minuti prima
di svitare il tappo del carburante.

¢ Allentare lentamente il tappo per allentare la pressione nel
serbatoio.

* Lo scarico del serbatoio benzina deve essere effettuato in
ambienti esterni.

e Tenere il carburante lontano da scintille, fiamme libere,
fiamme pilota, calore e altre fonti di accensione.

¢ Controllare spesso il tubo del carburante, il serbatoio, il
tappo e accessori per eventuali crepe o perdite. Sostituire se
necessario.

AVVERTENZA! |l carburante e i suoi

Cambio dell’olio motore

Con il motore ancora caldo, svuotare I'olio dal basamento.
Riempirlo di nuovo con olio della qualita raccomandata.
Consultare Cambio dell’olio motore.

Altri suggerimenti per lo stoccaggio
1. NON conservare il carburante da una stagione all’altra,
a meno che non sia stato trattato come descritto nella
sezione Protezione dellimpianto di alimentazione.
2. Conservare il generatore in un’area pulita e asciutta;
coprirlo con una copertura protettiva adeguata, in modo
che non trattenga I'umidita.

AVVERTENZA! | teli coprimacchina potrebbero
& causare incendi con conseguenti gravi lesioni, anche
letali.

¢ Non ricoprire un generatore caldo con un telo coprimacchina.

¢ Lasciar raffreddare I'apparecchio per un tempo adeguato
prima di coprirlo.



Risoluzione di problemi

Problema Causa Correzione
1. Il LED rosso & acceso in modo fisso. 1. Rimuovere i carichi elettrici dal generatore.
Il generatore € in sovraccarico o Premere il tasto OVERLOAD RESET sul
Il motore funziona, ma non surriscaldato. pannello di controllo.
eroga CA.
2. Set di cavi collegati male o difettosi. 2. Controllare e riparare.
3. Il dispositivo collegato €& difettoso. 3. Collegare un altro dispositivo funzionante.
Il motore funziona 1. Il generatore € sovraccarico.

1. Rimuovere i carichi elettrici dal generatore.
correttamente, ma perde

potenza sotto carico.

1. Interruttore del motore in posizione di 1. Impostare l'interruttore sulla posizione di
DISATTIVAZIONE (0). accensione ON ().
Il motore non si avvia, si avvia | 2. Sie accesa la spia di indicazione di basso [ 2. Riempire il basamento fino al livello
e funziona in modo irregolare livello dell'olio. Livello dell'olio basso. corretto o collocare il generatore su una
oppure si spegne dopo superficie in piano.
I'avviamento. 3. Mancanza di carburante. 3. Riempire il serbatoio benzina.
4. Cavo della candela scollegato. 4. Collegare il cavo alla candela.
5. Ingolfamento. 5. Attendere 5 minuti e riavviare il motore.
1. Generatore non posizionato 1. Spostare il generatore in uno spazio esterno.
Il motore si spegne e il LED di correttamente. Aerare i locali (ad esempio, aprire le finestre
spegnimento CO lampeggia in e le porte) prima di occuparli nuovamente.
rosso (ec °°). Vedere Sistema di spegnimento per
monossido di carbonio (CO).
Per altre informazioni, rivolgersi a un’officina autorizzata Briggs & Stratton.
Specifiche del prodotto
Watt di potenza allavviamento™ . ... ... .. 6.500
Watt di potenza continua™ .. ... 5.000
Corrente di carico:
A 230 VOIS CA. .o 21,7 Amp
A VOIS CC. e e 2,1 Amp
Frequenza nominale. .. ... .. . 50 hertz
FaSe . o Monofase
Cilindrata . . .o e 306 cc
Distanza elettrodo candela ....... ... ... . ... i e 0,76 mm
Capacita carburante. . .. .. 18,9 litri
Capacitd coppa olio . .« . v 1 litro
Pezzi di ricambio comuni
Candela. . ... 798615
Flaconeoliomotore . ... ... i 100005 o 100028
Flacone diolio SiNtetiCo . . ... ... oot 100074

Per un elenco completo dei pezzi di ricambio e degli schemi elettrici, si invita a visitare la
pagina BRIGGSandSTRATTON.COM.

Potenza Nominale: La potenza nominale lorda per i singoli modelli di motore a benzina & etichettata in conformita con lo standard
Small Engine Power & Torque Rating Procedure codice J1940 della SAE (Society of Automotive Engineers) ed é classificata
conformemente a SAE J1995. | valori di coppia sono calcolati a 2600 RPM per i motori con la dicitura "rpm" sull’etichetta e a 3060
RPM per tutti gli altri motori; i valori di potenza in cavalli sono calcolati a 3600 RPM. Le curve di potenza lorda possono essere
visualizzate sul sito www.BRIGGSandSTRATTON.COM. | valori di potenza netti sono ricavati con marmitta e filtro dell'aria installati
mentre i valori di potenza lordi sono ricavati senza questi accessori. La potenza lorda reale del motore sara superiore a quella
netta ed € influenzata, fra altri fattori, da condizioni operative ambientali e variabilita da motore a motore. Data la vasta gamma di
prodotti su cui sono installati i motori, il motore a benzina potrebbe non sviluppare la potenza lorda nominale quando usato su una
data apparecchiatura. La differenza € dovuta a diversi fattori compreso, ma non limitato a, varieta dei componenti del motore (filtro
dell'aria, marmitta, carica, raffreddamento, carburatore, pompa del carburante, ecc.), restrizioni applicative, condizioni operative
ambientali (temperatura, umidita, altitudine) e variabilita da motore a motore. A causa di limitazioni di produzione e di capacita,
Briggs & Stratton potra sostituire questo motore di serie con un motore di potenza nominale superiore.

* Per Briggs & Stratton 628K, la corrente elettrica momentanea che pud essere prodotta dal generatore per avviare i motori elettrici.
Non rappresenta la potenza necessaria ad alimentare i carichi elettrici in modo continuo. E la corrente massima che pud essere
erogata momentaneamente all’avvio del motore, moltiplicata per il voltaggio nominale del generatore.

** Generatore ai sensi di EN ISO 8528-13:2016, Gruppi elettrogeni mossi da motori alternativi a combustione interna- Parte 13: Sicurezza.
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CONDIZIONI DELLA GARANZIA DEI PRODOTTI BRIGGS & STRATTON

GARANZIA LIMITATA
Briggs & Stratton garantisce che, durante il periodo di garanzia specificato di seguito, provvedera alla riparazione o alla sostituzione gratuita di parti che
presentino difetti di materiale o di lavorazione o entrambi. Le spese di trasporto del prodotto di cui si richiede la sostituzione o riparazione in garanzia sono
a carico dell’acquirente. La presente garanzia risulta valida per il periodo di tempo indicato nel presente documento ed & soggetta alle condizioni indicate di
seguito. Per assistenza in garanzia, rivolgersi al Centro di Assistenza Autorizzato piu vicino che si puo trovare tramite il nostro localizzatore di rivenditori sul sito
BRIGGSandSTRATTON.COM. L’acquirente dovra contattate il Centro di assistenza autorizzato e mettere a disposizione di quest’ultimo il prodotto per I'ispezione € la
verifica.
Non vi & nessun’altra garanzia esplicita. Le garanzie implicite, comprese quelle di commerciabilita e idoneita ad uno scopo particolare, sono limitate al
periodo di garanzia indicato di seguito o a quanto consentito dalla legge. Le responsabilita per danni incidentali o indiretti sono escluse nella misura
consentita dalla legge. Alcuni stati o paesi non permettono limitazioni al periodo di validita di una garanzia implicita e alcuni stati o paesi non permettono I'esclusione
o la limitazione della responsabilita per danni incidentali o indiretti, per cui le limitazioni sopra riportate potrebbero non applicarsi al vostro caso. La presente garanzia
conferisce specifici diritti legali e il proprietario potra avere anche altri diritti che variano da Stato a Stato o da Paese a Paese.**

PERIODO DI GARANZIA

Articolo Uso privato Utente commerciale
Apparecchio 24 mesi A 12 mesi
Motore* 24 mesi 12 mesi
Batteria (se in dotazione) 3 mesi Nessuna

A Dopo i primi 12 mesi la garanzia copre solamente i componenti.

* Si applica solo a motori Briggs and Stratton. La garanzia di motori non prodotti da Briggs & Stratton € fornita dal rispettivo costruttore. | componenti relativi alle emissioni
sono coperti dalla dichiarazione di garanzia sulle emissioni (Emissions Warranty Statement).

** In Australia — | nostri prodotti hanno garanzie che non possono essere escluse ai sensi della Australian Consumer Law. L’utente ha diritto alla sostituzione o al rimborso
in caso di guasto grave e a un indennizzo per ogni altra perdita o danno ragionevolmente prevedibile. L'utente ha pertanto diritto alla riparazione o alla sostituzione

della merce qualora questa non sia di qualita accettabile e il guasto non sia equiparabile a un guasto grave. Per 'assistenza in garanzia, trovate il Centro di assistenza
autorizzato pill vicino tramite il localizzatore disponibile sul sito BRIGGSandSTRATTON.COM, oppure chiamando il numero telefonico 1300 274 447, oppure scrivendo
(tramite e-mail o posta ordinaria) a salesenquires@briggsandstratton.com.au, Briggs & Stratton Australia Pty Ltd, 1 Moorebank Avenue, NSW, Australia, 2170.

Il periodo di garanzia decorre dalla data di acquisto del primo acquirente, sia esso un utente consumatore o professionale. “Uso privato” riguarda un uso personale
residenziale da parte di un consumatore al dettaglio Per “uso professionale” si intendono tutti gli altri tipi di utilizzo, I'utilizzo professionale, 'uso per conto terzi e il
noleggio. Se il prodotto viene utilizzato a fini commerciali, ai fini della presente garanzia sara quindi considerato come soggetto ad uso professionale.

Conservare lo scontrino di ricevuta dell’acquisto. Qualora I'acquirente non sia in grado di fornire la prova della data dell’acquisto iniziale nel momento della richiesta di
assistenza, il periodo di garanzia verra determinato utilizzando la data di produzione. Ai fini del’applicazione della garanzia, non € necessaria la registrazione del prodotto
Briggs & Stratton.

INFORMAZIONI SULLA GARANZIA

L’assistenza in garanzia € disponibile esclusivamente presso i Centri di assistenza autorizzati Briggs & Stratton. Questa garanzia si applica solo in casi di difetti di
materiali o di lavorazione. Essa non copre danni causati da uso inadatto o da cattivo uso, manutenzione o riparazioni erronee, consumo e usura normali o uso di
carburante vecchio o non approvato.

Uso improprio e abuso — L’'uso corretto previsto per questo prodotto & descritto nel Manuale per I'operatore. L'uso del prodotto in un modo diverso da quanto descritto
nel Manuale per I'operatore, o 'uso del prodotto danneggiato, invalida la garanzia. La garanzia non & consentita se il numero di serie del prodotto & stato rimosso o se il
prodotto € stato alterato o modificato in qualche modo o se il prodotto presenta prove di abuso quali danni da impatti o danni da corrosione per acqua/sostanze chimiche.
Manutenzione o riparazioni non corrette — Questo prodotto deve ricevere la manutenzione prevista secondo le procedure e i programmi contenuti nel Manuale per
I'operatore e I'assistenza o le riparazioni devono essere eseguite usando componenti Briggs & Stratton o equivalenti. | danni causati da mancata manutenzione o dall’'uso
di parti non originali non sono coperti dalla garanzia.

Normale usura — Come tutti i dispositivi meccanici, questa unita &€ soggetta ad usura anche se riceve la manutenzione corretta. La presente garanzia non copre la
riparazione nel caso in cui il prodotto o la parte siano giunti al termine della loro durata di uso normale. Gli articoli usati per la manutenzione e soggetti ad usura quali filtri,
cinghie, lame di taglio e pastiglie per freni (le pastiglie per i freni del motore sono coperte) non sono coperti da garanzia per le sole caratteristiche di usura, a meno che la
causa sia dovuta a difetti di materiali o lavorazione.

Carburante vecchio o non approvato — Per un corretto funzionamento, questo prodotto ha bisogno di carburante pulito che sia conforme ai criteri specificati nel
Manuale per I'operatore. Eventuali danni al motore o all’apparecchiatura causati dall'uso di carburanti non approvati (ad esempio, miscele di etanolo E15 o E85) non
sono coperti dalla garanzia.

Altre esclusioni — Questa garanzia non comprende eventuali danni dovuti ad incidenti, uso non appropriato, modifiche, alterazioni, manutenzione non adeguata,
congelamento o deterioramento chimico. Sono anche esclusi pezzi aggiuntivi e accessori non inclusi nella confezione originale del prodotto. Non viene fornita alcuna
garanzia per le apparecchiature usate per I'alimentazione primaria al posto del servizio pubblico o per apparecchiature usate in applicazioni salvavita. La presente
garanzia non copre apparecchiature o motori usati, revisionati, di seconda mano o usati per dimostrazioni. Questa garanzia esclude guasti dovuti ad atti di Dio e altri
eventi di forza maggiore al di la del controllo del produttore.
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Saugos ir valdymo zenklai

Saugos jspéjimo zenklas reiSkia galimg pavojy susizeisti.
Saugos Zenklas gali bati naudojamas pavojaus tipui
nurodyti. [SPEJIMAS reiskia pavojuy, kuris, jo nevengiant,
gali baigtis mirtimi arba sunkiu suzeidimu. ATSARGIAI
reiSkia pavojy, kuris, jo nevengiant, gali sukelti lengva ar
vidutinj suzalojimg. PRANESIMAS nurodo informacija,
kuri laikoma svarbi, bet nesusijusi su pavojumi.

AN © A

Saugos Naudojimo Nuodingi

is%éejglz?gsis instrukcija damai

VAN NN

Elektros smugis Ugnis Sprogimas Karstas
T pavirsius
|
@
= 194
Anglies Kintamoji JZeminimo Degalai
monoksido neutralé gnybtas
detektorius
‘ ®
Alyva Alyvos lygis Variklio Neuzveskite
valdymas variklio
\ N
Oro Paleisti Srovés pertraukiklis  Jjungti ISjungti
sklendé
Uzdusimo Uzdusimo Kintamoji Nuolatiné
pavojus pavojus srové (AC) srové (DC)

Biuro Europoje kontaktiné informacija

Dél klausimy, susijusiy su dujy iSlakomis Europoje,
kreipkités | musy biurg Europoje, adresu:

Max-Born-StraBe 2, 68519 Viernheim, Vokietija.

Jrangos aprasymas

|démiai perskaitykite Sj vadovg ir
@ susipazinkite su aukstslégiu plautuvu.
Suzinokite apie jo naudojimo sritis,
apribojimus ir galimus pavojus. ISsaugokite
Sig originalig instrukcija ateiciai.
Inverteris generatorius — tai variklio varomas, sukamojo
lauko, kintamosios ir nuolatinés srovés (AC ir DC)
generatorius. Generatorius yra skirtas tiekti elektros
srove, skirtg atitinkamiems elektros apsvietimo
jrenginiams, prietaisams, jrankiams ir varikliams.
Generatoriaus sukamajj laukg mazdaug 3 600 aps./
min. (kai QPT™ (,QUIET POWER TECHNOLOGY™ *)
rezimas iSjungtas) suka vieno cilindro variklis.
Norédami pakeisti generatoriaus vietg, paspauskite
mygtuka ir patraukite uz rankenélés. Paspauskite
mygtuka, kad galétuméte grazinti rankenéle atgal.
Patogiam kélimui naudokite rankenas.
NeSiojamajj generatoriy, kartu su ilginamuoju laidu,
galima naudoti lauke esamiems jrengimams arba,
kartu su perjungimo jungikliu, namy energijai tiekti.
Perjungimo jungiklis — tai atskiras sertifikuoto elektriko
sumontuotas jrenginys, leidziantis laidu tiesiai prie namy
elektros sistemos lizdo prijungti neSiojamajj generatoriy.
Jei generatoriy naudosite namy energijai atkurti,
sumontuokite rankinj perjungimo jungiklj kiek jmanoma
greiciau.
Buvo imtasi visy priemoniy, kad informacija Siame
vadove buty tiksli ir naujausia. Vis délto gamintojas
pasilieka teise bet kada be iSankstinio jspéjimo keisti ir
kitaip tobulinti generatoriy bei jo dokumentacija.
PRANESIMAS Jei kilo klausimy dél numatytosios
naudojimo paskirties, susisiekite su jgaliotuoju techninés
prieZidiros atstovu. Sis jrenginys skirtas naudoti TIK su
originaliomis ,,Briggs & Stratton“® dalimis.

Sistemos jzeminimas

Generatorius turi sistemos jzeminima, kuris jungia
generatoriaus remo komponentus ir AC iSvesties lizdy
jzeminimo gnybtus. Generatoriaus neutralé yra kintama
(@), t. y. AC statoriaus apvija yra izoliuota nuo jzeminimo
fiksatoriaus ir AC lizdo jZeminimo kai$¢iy. Naudojant §j
generatoriy gali netinkamai veikti elektros prietaisai, pvz.,
RCD, kuriems reikalinga jzeminta neutralé. Generatoriaus
nereikia jzeminti.

Specialieji reikalavimai

Generatoriaus naudojimui gali bati taikomi reglamentai,
vietos taisyklés arba nurodymai. Pasitarkite su
kvalifikuotu elektriku, elektros darby inspektoriumi arba
vietine institucija, turincia jurisdikcija.

Sis generatorius néra skirtas naudoti statyby aiksteléje ar
panasioje vietoje.

Utilizavimas ES
Sis simbolis rodo, kad akumuliatoriy ir
elektros arba elektroninés jrangos
savininkas neturi io gaminio iSmesti su
ner$iuotomis buitinemis atliekomis. Sis
gaminys turéty buti iSmetamas
aplinkosaugos poziuriu tinkamose
vietose. Jei reikia papildomos informacijos apie
iSmetima, kreipkités j ,,Briggs & Stratton® arba vietinj
pardavéja.

BRIGGSandSTRATTON.COM



Funkcijos ir valdikliai
Paveikslai

A | Jtraukiama rankena P [ Rankinis

B | QPT jungiklis Q | Oro filtras

C | Anglies monoksido R | Variklio identifikacija
(CO) indikatorius

D | Leistinos apkrovos S | Galinis dangtis
vir§ijimas

E | Naudojamos galios T | Soninis prieZidros
LED dangtis

F | Zemo alyvos lygio U | Techniniy duomeny
indikatorius lentelé

G | Rankinis paleidiklis V [ Degaly bako dangtelis

H | Oro sklendés valdiklis [ W | USB lizdas

J | Variklio jungiklis X | Generatoriaus rémas

K | 230 volty AC, 16 Y [ Pagrindinis stabdys
ampery lizdai

L | Duslintuvas su Z |230volty AC, 32
kibirk&¢€iy stabdymo ampery lizdai
mechanizmu

M [ Alyvos pildymo anga/ | AA | Grandinés kirtikliai
lygio matuoklis (AC)

N [ Alyvos iSleidimo kaistis

Naudojimas

1 zingsnis. Saugi vieta

Prie$ jjungiant neSiojamajj generatoriy batina atkreipti
demes;j j du vienodai svarbius saugos aspektus dél
apsinuodijimo anglies monoksidu ir gaisro.

NesSiojamojo generatoriaus naudojimo vieta siekiant
sumazinti apsinuodijimo anglies monoksidu pavojy

ISPEJIMAS! Variklio iSmetamosiose dujose yra
anglies monoksido — nuodingy dujy, kurios per
kelias minutes gali sukelti mirtj. Jy pamatyti,
uzuosti ar pajusti jy skonio nejmanoma. Net jeigu
neuzuodziate iSmetamuyjy dujy kvapo, vis tiek galite bati
paveikti anglies monoksido dujy.
* Naudokite neSiojamajj generatoriy tik lauke,
maziausiai 6,1 m nuo gyvenamuyjy patalpy, iSmetimo
anga nukreipdami nuo Zmoniy, siekiant sumazinti
apsinuodijimo anglies monoksidu pavojy.

* Vadovaudamiesi gamintojo nurodymais jrenkite
akumuliatorinius anglies monoksido detektorius arba
elektrinius anglies monoksido detektorius su atsarginiu
akumuliatoriumi. Dimy detektoriai negali aptikti anglies
monoksido dujy.

* Nenaudokite neSiojamojo generatoriausnamuose,
garazuose, rusiuose, tuneliuose, angaruose ar kitose
dalinai uzdarose patalpose, net ir tuo atveju, jei jos
védinamos ventiliatoriais ar atidarius duris ir langus.
Tokiose vietose gali susikaupti anglies monoksidas,
kuris jose gali iSbuti daug valandy po to, kai gaminys
jau buvo i§jungtas.

¢ Visada nukreipkite variklio iSmetamyjy dujy vamzdj nuo
Zmoniy buvimo viety.

Jeigu naudodami §j gaminj pajustuméte pykinima,

galvos svaigima, silpnuma, ar suveikty jusy namy

anglies monoksido signalizacija, nedelsdami jj iSjunkite

ir pakvépuokite grynu oru. Kreipkités medicininés

pagalbos. Galite apsinuodyti anglies monoksidu.

Darbo vieta, leidzianti sumazinti gaisro pavojy

ISPEJIMAS! Karstos iSmetamosios dujos gali

&/ i uzdegti degias medziagas, konstrukcijas, taip pat

gali pazeisti degaly baka ir sukelti gaisra, galintj
sunkiai, net mirtinai, suzeisti.

¢ NeSiojamajj generatoriy batina naudoti bent 1,5 m
atstumu nuo visy konstrukeijy, iSkySy, medziy, krimy
ar aukstesniy nei 30,5 cm augaly.

* Nedeékite neSiojamojo generatoriaus po konstrukcija ar
kito tipo struktura, galincia riboti oro srautg. Laikantis
gamintojo nurodymy / rekomendacijy, patalpoje bitina
sumontuoti ir priziréti domy detektoriy (-ius).

* Anglies monoksido detektoriai dumy nenustato.

* NesSiojamajj generatoriy statykite tik parodytu budu.

ISmetimas

T

1,5 m min. )
in. = ——6,1 m min.———»

Apsaugos nuo apsinuodijimo anglies monoksido

(CO) dujomis priemonés

* Naudokite lauke, kiek jmanoma toliau nuo patalpy.

gyvenamuyjy zony.

e ISmetamuyjy dujy angg nukreipkite nuo namy ir

e Patalpose jrenkite CO signalizacija.

Va

6,1 m min.

] N

O

a



2 Zingsnis. Alyva ir degalai

Rekomendacijos alyvai Paveikslélis 2
Kad masina veikty optimaliai, rekomenduojama naudoti
,Briggs & Stratton“ garantija sertifikuotas alyvas. Galima
naudoti auks$tos kokybés alyva, klasifikuotg kaip SF arba
aukstesnés klasés. Nenaudokite specialiy priedy.
Variklio alyvos klampumas priklauso nuo aplinkos
temperatiros. Norédami parinkti tinkamiausio klampumo
alyva, vadovaukités numatomomis oro sglygomis ir
pateikta lentele.
* Naudojant SAE 30 standarto alyvg Zemesnéje nei 4 °C (40 °F)
oro temperaturoje bus sunku paleisti variklj.

** Naudojant 10W-30 standarto alyvg aukStesnéje nei 27 °C
(80 °F) oro temperaturoje gali padidéti alyvos sanaudos.
DazZniau tikrinkite alyvos lygj.

Variklio alyvos patikra / pildymas

Paveikslélis 3 4 5

Alyvos lygj reikia tikrinti kaskart prie$ naudojima arba
bent kas 8 naudojimo valandas. ISlaikykite reikiamag
alyvos lygj.

1. Pasirupinkite, kad generatorius buty ant lygaus
pavirSiaus.

2. Atlaisvinkite tris Soninio prieziuros dangdio varztus ir
nuimkite dangtj (3).

3. 18valykite vietg aplink alyvos pripildymo angg ir
iStraukite lygio matuokilj.

4. Patikrinkite, ar alyvos lygis siekia matuoklio
maksimalaus lygio zyma (5, A)(virSutiné anga).

5. Jeigu reikia, naudodami alyvai skirtg piltuva, létai
jpilkite alyvos j alyvos jpylimo anga (4) (virSuje) iki
maksimalaus matuoklio lygio zymos (5, A).

PRANESIMAS Neskubékite, leiskite alyvai sutekéti.
Kiekvieng karta patikrine alyvos lygj, Svariai nuvalykite
matuoklj. NEPERPILKITE.

6. Vel jkiskite ir tvirtai uzsukite lygio matuokl].

7. Uzdékite prieziuros dangtj ir ranka priverzkite
varztus.

PRANESIMAS Nebandykite sukti arba paleisti variklio,
kol jis tinkamai nepripildytas rekomenduojamos alyvos.
Taip galima sugadinti variklj.

|pilkite degaly Paveikslélis 6 7

Degalai turi atitikti Siuos reikalavimus:
e 3varus, bent 91 RON (87 oktany / 87 AKI) besvinis
benzinas.
¢ Benzinas, kurio sudétyje yra iki 10 % etanolio
(gasoholio).
PRANESIMAS Nemaisykite degaly su alyva ir
neperdarinékite variklio, kad jis veikty su kito tipo
degalais. Nenaudokite nepatvirtinto tipo degaly, tokiy
kaip E15 ir E85. Naudojant netinkamus degalus kyla
pavojus sugadinti generatoriy — tokiu atveju garantija
negalios.
Zr. Naudojimas aukstyje, jei jranga naudojama 1 524 m ir
didesniame aukstyje.

ISPEJIMAS! Degalai ir jy garai
/@\ ® /@\yra itin degls bei sprogs ir kelia
nusideginimo, gaisro ar

sprogimo, taip pat sunkiy, net mirtiny, suzeidimy pavojy.
* |renginio eksploatavimo metu neméginkite jpilti degaly
ar perkelti jj j kitg vieta.

¢ Prie$ atsukdami degaly pildymo angos dangtel;,
iSjunkite variklj ir palaukite bent 2 minutes, kol jis atves.

¢ Degalus j bakg pilkite lauke. Neisliekite degaly.

¢ Saugokite degalus nuo kibirks¢iy, atviros ugnies,
nuolat jjungty dujy degikliy, Silumos ir kity uzdegimo

Saltiniy.

» Daznai tikrinkite degaly linijas, degaly bako dangtelj
ir montavimo dalis, ar jos nenusidévejusios arba
nejskilusios. Jei reikia, jas pakeiskite.

* Nerukykite Salia bako.

* Jei generatorius dega, negesinkite jo vandeniu.

¢ Galima naudoti tik gesintuva, kuris skirtas degiems
skyscCiams ir elektrinéms sistemoms gesinti, pvz.,
miltelinj gesintuva. Prie§ naudodami perzitrékite
gesintuvo gamintojo instrukcijas.

« Sio generatoriaus negalima naudoti aplinkoje, kurioje
yra sprogiyjy medziagy.

1. Létai nuimkite degaly pildymo angos dangtelj (6, A),
kad i$leistuméte slégj i$ bako.

2. Létaij degaly baka jpilkite jprasto neetiliuoto
benzino. Bukite atsargus ir nepripilkite auks&iau
liezuvelio (7). Taip dar liks vietos degalams pléstis.

3. Uzdékite dangtelj ir, prie§ paleisdami variklj,
palaukite, kol iSgaruos iSsilieje degalai.

Didelis aukstis virs juros lygio

Dirbant didesniame nei 1 524 metry aukstyje vir$ juros
lygio galima naudoti 89 RON (85 oktany / 85 AKI)
degalus. Norint, kad iSmetamuyjy dujy kiekis nevirsyty
nustatyto lygio, reikia nustatyti jrenginj darbui dideliame
aukstyje. Neatlikus tokio reguliavimo sumazés variklio
nasumas, padidés degaly sgnaudos ir iSmetamuyjy dujy
kiekis.

Dél informacijos, kaip nustatyti jrenginj darbui dideliame
aukstyje, kreipkités j jgaliotajj ,Briggs & Stratton” atstova.
Nerekomenduojama naudoti variklio su dideliam auk&ciui
skirtu rinkiniu esant mazesniam nei 762 metry auksciui
vir§ jaros lygio.

Transportavimas

Prie$ transportuodami jrenginj automobiliu arba priekaba
variklio jungiklj nustatykite j ISJUNGIMO (0) padéti.
Neverskite variklio arba jrangos ant Sono, nes gali isilieti
kuras.

Zemo alyvos lygio indikatorius Q=

Zemo alyvos lygio indikatoriaus sistema yra
suprojektuota padéti iSvengti variklio pazeidimo, kurj gali
sukelti nepakankamas alyvos kiekis. Jei variklio alyvos
lygis sumazéja zemiau uzprogramuoto lygio, uzsidega
raudona LED zemo alyvos lygio indikatoriaus lemputé

ir alyvos lygio jungiklis uzgesina variklj. Jei patraukus

uz virves variklis nustoja veikes arba uzsidega raudona
LED Zemo alyvos lygio indikatoriaus lemputé, patikrinkite
variklio alyvos lyg;.

3 zingsnis. Generatoriau uzvedimas
Paveikslélis 1

PRANESIMAS QPT jungiklis, uzvedant ar uzgesinant
generatoriy, arba naudojant NS USB lizdus, turi buti
visuomet ISJUNGTAS (0).

Atjunkite visas elektros jungtis nuo generatoriaus.
Vadovaukités Siomis uzvedimo instrukcijomis:

BRIGGSandSTRATTON.COM



1. Pasirtpinkite, kad jrenginys buty lauke ant lygaus
pavirSiaus.
PRANESIMAS |renginj pastadius ne ant lygaus
pavirSiaus, jis gali iSsijungti.

2. Itraukite droselj (1, H), kad uzdarytuméte sklende (Ix[).

PRANESIMAS Silto variklio oro uzdarymo svirtis turi
bati DARBINEJE (|4]) padétyje.

3. Perjunkite variklio jungiklj (1, J) j JJUNGIMO (1)
padét;.

4. Paimkite uz uzvedimo rankenélés (1, G) ir létai
traukite, kol pajusite pasiprieSinimg. Tada stipriai
patraukite, kad variklis uzsivesty.

5. Varikliui Sylant palaipsniui, spausdami droselio
rankeng, atidarykite droselio sklende.

PRANESIMAS Jei variklis neuzsiveda, jspauskite
droselio valdymo elementa j vidy ir pakartokite 4 zingsn;.
Jei variklis uzsiveda, tadiau gesta, zr. Zemo alyvos lygio
indikatorius.

QPT (,QUIET POWER TECHNOLOGY*) Paveikslélis '1
Si funkcija pagerina degaly ekonomijg. JJUNGUS QPT
jungiklj (1, B), variklio greitis didés, prijungus elektros
apkrovas, ir mazés — jas atjungus.

Kai jungiklis iSjungtas, variklis veiks didesniu greiciu.

4 zingsnis. Elektriniy apkrovy jungimas
Siekiant atkurti namy elektros tiekimg
perjungimo jungikliu

Sujungimui su namy elektros sistema batina naudoti
kvalifikuoto elektriko jrengtg perjungimo jungiklj. Jungtis
turi izoliuoti generatoriaus galig nuo buitinés maitinimo

sistemos ir atitikti visas elektros instaliacijos taisykles ir
reikalavimus.

Elektros tiekimui atkurti naudojantis
ilginanciais laidais

Generatoriy galima apkrauti tik iki numatytos galios ir
esant numatytoms darbinéms sglygoms, kaip nurodyta
jrenginio vardinéje lenteléje. Generatoriy naudodami
nenumatytomis sglygomis, sumazinkite apkrova.

Kartu su generatoriaus 230 volty AC lizdais naudokite
tik aukstos kokybés, gerai izoliuotus ilginamuosius
laidus, atitinkanCius IEC 60245-4. Kaskart naudodami
patikrinkite ilginamuosius laidus. Patikrinkite, ar visi
ilginamieji laidai yra tinkamos klasés ir nepazeisti. Kai
ilginamuosius laidus naudojate esant zemesnei nei 40 °C
temperatarai, bendrasis laidy ilgis 1,5 mm? skerspjtvio
plotui neturi biti didesnis nei 60 m, 0 2,5 mm? - 100 m.

ISPEJIMAS! Sugadinti ar pernelyg apkrauti
ilginamieji laidai gali perkaisti, susidaryti
elektrinis lankas ir sudegti, todeél galima rimtai ar

mirtinai susizaloti.
* Elektros jranga, jskaitant kabelius ir kiStukines jungtis,
turi neturéti defekty.

1. Sumontuokite anglies monoksido signalizacija.

2. Generatoriy jungdami ilginamuoju laidu
pasirupinkite, kad generatorius buty atviroje
erdvéje, maziausiai 6,1 m nuo gyvenamuyjy patalpy,
su iSmetamaja anga nukreipta nuo Zmoniy.

3. llginamuosius laidus vesti tiesiogiai
patalpas ir jungti su vidaus prietaisais
NEREKOMENDUOJAMA.

ISPEJIMAS! Variklio iSmetamosiose dujose
A yra anglies monoksido — nuodingy dujy, kurios
% per kelias minutes gali sukelti mirtj. Jy pamatyti,

uzuosti ar pajusti jy skonio nejmanoma. Net
jeigu neuzuodziate iSmetamujy dujy kvapo, vis tiek galite
bati paveikti anglies monoksido dujy.

 Tiesiogiai | patalpas pravesti ilginamieji laidai
kelia apsinuodijimo anglies monoksido dujomis,
patenkanciomis j patalpas per atviras angas, pavojy.

e Jei ilginamasis laidas pravestas tiesiogiai j namus
naudojamas vidaus jrangai, operatorius turi suvokti
padidintg apsinuodijimo CO dujomis pavojy ir imtis
atitinkamy atsargumo priemoniy.

4. Jei generatoriy naudosite namy energijai atkurti,
sumontuokite rankinj perjungimo jungiklj kiek
jmanoma greiciau.

230 volty AC, 16 ampery lizdai

Apkrovoms iki 3 680 W (3,68 kW) ir 16 A srovéms

naudokite 230 V AC, vienos fazés, 50 Hz elektros lizdus.

ISPEJIMAS! Prisilietus prie maitinimo $altinio
kyla pavojus gauti elektros smugj arba nudegti ir
sunkiai, net mirtinai, susizeisti.

¢ Nelieskite neizoliuoty laidy arba lizdy.

* Nenaudokite generatoriaus su nusidévéjusiais,
apgadintais, atvirais ar kitaip pazeistais elektros laidais.

¢ Nenaudokite generatoriaus lyjant ar drégnu oru.

¢ Nenaudokite ir nelieskite generatoriaus arba laidy
stovédami vandenyje be baty arba kai rankos ar kojos
yra Slapios.

* Neleiskite nekvalifikuotiems asmenims ir vaikams
naudotis arba remontuoti generatoriy.

¢ Pasirtpinkite, kad vaikai stovéty saugiu atstumu nuo
generatoriaus.

230 volty AC, 32 ampery lizdas

Apkrovoms iki 5 000 W (5,0 kW) ir 21,7 A srovéms
naudokite 230 V AC, vienos fazés, 50 Hz elektros lizda.

5V DC USB lizdai ¢

Didziausia galima srove, tekanti USB lizdu, yra 2,1 A, 5
V. USB lizdus galite naudoti daugeliui

USB prietaisy jkrauti, naudojantis USB jkrovimo laidu
(kartu netiekiamas).

PRANESIMAS Norit pasiekti didZiausig galig jkraunant
~Apple” prietaisus, naudokite apatinj USB lizda.
PRANESIMAS Skirta tik ITE (informaciniy technologijy
jrangai) jkrauti.

Naudojama galia b
Naudojamos galios indikatorius, kurj sudaro 4 LED
lemputés, nurodo bendrg generatoriaus apkrova.

LED SPALVA APKROVA
1-asis | Zalias 0-225 %
2-asis | Zalias >50 %
3-asis | Geltonas >75 %
4-asis | Mirksintis raudonas 100 %
4-asis | Nemirksintis raudonas | Perkrova




Leistinos apkrovos virSijimas «—

Jei virSijama leistina generatoriaus apkrova, elektros
tiekimas j lizdus nutraukiamas. 18junkite elektros
prietaisus ir iStraukite laidus. Paspauskite OVERLOAD
RESET mygtuka, prijunkite ir jjunkite po vieng prietaisa.

Anglies monoksido (CO) tikrinimo sistema
Pav. 1

Salia generatoriaus susikaupus kenksmingam kiekiui
anglies monoksido arba sugedus CO sistemai variklis
automatiskai iSjungiamas. Po iSjungimo indikatoriaus
lemputé (C) blyk€ios maziausai penkias minutes, kaip
nurodyta toliau esancioje lenteléje.

CO sistema NEKEICIA anglies monoksido signalizacijos
sistemos. Savo patalpose jrenkite anglies monoksido
detektorius ir signalizacija. Nenaudokite generatoriaus
uzdarose patalpose.

Spalva / eiga | Aprasymas
Raudonas | Salia generatoriaus susikaupé
oo oo didelis anglies monoksido kiekis.

Pervezkite generatoriy j lauka, 6,1

m nuo gyvenamuyjy patalpy taip, kad
iSmetamasis vamzdis nebuty nukreiptas
j patalpas. Naudojant generatoriy
netinkamoje vietoje variklis gali
automatiskai iSsijungti. Prie$ grazindami
generatoriy j patalpa, gerai ja
iSvedinkite (atidarykite langus ir duris).
Jeigu naudodami §j gaminj
pajustumeéte pykinima, galvos
svaigima, silpnuma, ar suveikty jusy
namy anglies monoksido signalizacija,
nedelsdami jj iSjunkite ir pakvépuokite
grynu oru. Kreipkités medicininés
pagalbos. Galite apsinuodyti anglies
monoksidu.

IR

Mélynas

&

CO sistemos gedimas®.
Kreipkités j jgaliotajj ,Briggs & Stratton”
serviso atstova.

*ljungus generatoriy mélynos spalvos indikatorius mirksés
penkias sekundes, taip nurodydamas, kad CO sistema veikia
tinkamai.

5 Zingsnis. Generatoriaus iSjungimas

1. I§junkite ir atjunkite visas elektros jungtis nuo
generatoriaus skydelio lizdy. Niekada nemeéginkite
sustabdyti variklio, kai elektros jrenginiai prijungti ir
jjungti.

2. Leiskite varikliui padirbti be apkrovos kelias minutes,
kad i8silyginty vidiné temperatura variklyje ir
generatoriuje.

3. Pasukite variklio jungiklj j ISJUNGIMO (0) padét].

Prieziura

Techninés prieziuros tvarkarastis

Variklio techninés priezitros darbus atlikite valandiniais
arba kalendoriniais intervalais — kaip patogiau. Jei variklis

veikia sunkiomis saglygomis, priezituros darbus atlikti
reikia dazniau.

Po pirmuyjy 5 darbo valandy

e Pakeiskite variklio alyva

Kas 8 darbo valandas arba kasdien

*  Nuvalykite neSvarumus

e Tikrinkite variklio alyvos lygj

Kas 25 valandas arba kasmet

e |Svalykite variklio oro filtrg"?

Kas 50 valandy arba kasmet

e Apzilrekite duslintuva ir kibirk§¢iy gaudiklj’

Kas 100 valandy arba kasmet

e Pakeiskite variklio alyvg'

Kasmet

* Pakeiskite variklio oro filtrg*2

* Pakeiskite uzdegimo zvake

* Jei yra daug neSvarumy ir dulkiy, techninés priezitros darbus
atlikite dazniau.

2 Kreipkités j jgaliotajj techninés prieziuros atstova.
Bendrieji patarimai
Atliekant prieziuros darbus reguliariai padidés naSumas
ir pailgés lauko generatoriaus eksploatavimo trukmeé.
Naudokités ,Briggs & Stratton” jgaliotojo techninés
priezidros atstovo paslaugomis. Montuoti ir didelius
remonto darbus turi atlikti tik specialiai parengti
darbuotojai.
Sio generatoriaus garantija netaikoma dalims, kurios
buvo sugadintos dél operatoriaus piktnaudziavimo arba
aplaidumo. Norédamas pasinaudoti visais garantijos
privalumais, operatorius privalo techniskai prizitréti
generatoriy, kaip nurodyta Siame vadove.

ISPEJIMAS! |renginio saugai uztikrinti
naudokite tik gamintojo tiekiamas arba jo
patvirtintas originalias atsargines dalis. Jeigu

kyla klausimy dél aukstaslégio plautuvo komponenty
keitimo, aplankykite musy svetaine
BRIGGSandSTRATTON.COM.

ATSARGIAI Dél pernelyg didelio ar mazo
darbinio grei€io galima nesunkiai susizaloti.
Nelieskite reguliatoriaus spyruoklés, jungCiy arba

kity daliy, norédami pakeisti greitj. Jokiu badu
nemodifikuokite generatoriaus.

ES V etapas: CO2 reikSmés

,Briggs & Stratton” patvirtinto tipo varikliy iSmetamujy
CO2 dujy kiekius galite rasti BriggsandStratton.com
puslapyje, paieSkos laukelyje jvede ,CO2“.

BRIGGSandSTRATTON.COM



Variklio techniné prieziura
Variklio alyvos keitimas Paveikslélis '3 4 5 8

ATSARGIAI Venkite ilgalaikio arba dazno odos
A kontakto su panaudota variklio alyva.Nustatyta,
kad kai kuriems laboratoriniams gyviunams

panaudota variklio alyva sukelia odos vézj. Apipiltas
vietas kruop&c€iai nuplaukite vandeniu su muilu.

LAIKYKITE VAIKAMS NEPASIEKIAMOJE
VIETOJE. NETERSKITE APLINKOS.
TAUSOKITE ISTEKLIUS. PANAUDOTA ALYVA
GRAZINKITE | SURINKIMO CENTRUS.

Alyva keiskite, kai variklis jSiles, atlikdami Siuos veiksmus:

1. Pasirupinkite, kad generatorius buty ant lygaus
pavirSiaus.

2. I8sukite alyvos drenazo kaistj(8, A) ir leiskite visai
alyvai iStekéti j tam tinkama inda.

3. Gerai jsukite alyvos isleidimo kaistj (8, A).

4. Atlaisvinkite tris prieziuros dangcio varztus (3) ir
nuimkite Soninj prieziuros angos dangt;.

5. Nuvalykite pavirSius aplink alyvos jpylimo anga,
iStraukite matuoklj ir Svariai jj nuvalykite.

6. Létai pilkite rekomenduojamg alyva (apie 1,0
litro) j alyvos papildymo anga (4). Neskubékite,
leiskite alyvai sutekéti. Pilkite iki pilno bako zymos
(virSutinés skylés) matuoklyje (5, A).

7. Kiekvieng kartg patikrine alyvos lygj, Svariai
nuvalykite matuoklj. Neperpildykite.

8. Atgal jkiSkite alyvos lygio matuokl].

9. Nuvalykite iSsiliejusig alyva.

0. Veél uzdékite Soninj prieziiros angos dangtj ir
rankomis priverzkite tris prieziuros danggio varztus.

1

Uzdegimo Zvaké Paveikslélis '3 9 10
Pakeitus uzdegimo zvake, variklis lengviau uzsives ir
geriau veiks.

1. Atlaisvinkite tris priezidros dang€io varztus ir
nuimkite Soninj priezituros angos dangtj (3).

2. Nuvalykite sritj aplink uzdegimo zvake ir iSimkite jos
détuve (9).

3. 18imkite ir patikrinkite uzdegimo Zvake.

4. Pakeiskite uzdegimo zvake, jeigu elektrodai yra
duobéti arba sudege, arba, jei porcelianas yra
jskiles. Naudokite rekomenduojamg pakaiting Zvake.
Zr. Techniniai duomenys.

5. Vielos aptikimo matuokliu patikrinkite tarpg tarp
elektrody (10) ir prireikus jj nustatykite pagal
rekomendacija (zr. Techniniai duomenys).

6. |sukite ir tinkamai priverzkite uzdegimo zvake.
|dékite uzdegimo zvakés détuve.

7. Vél uzdékite Soninj prieziuros angos dangtj ir
rankomis priverzkite tris prieziuros dangcio varztus.

Kibirksties gaudiklio patikrinimas

Patikrinkite, ar kibirk&€iy gaudiklis nepazeistas arba
neuzkimstas anglimi. Jei pastebéjote, kad jis pazeistas
arba jj reikia valyti, kreipkités j ,Briggs & Stratton”
jgaliotajj priezitros atstova.

ISPEJIMAS! Prisilietus prie duslintuvo kyla
pavojus nudegti ir sunkiai susiZeisti.

* Laikykités ant generatoriaus pritvirtinty jspéjimy.
* Nelieskite jkaitusiy daliy.

Laikymas

Jei jrenginj laikysite nenaudojamg ilgiau nei 30 dienuy,
vadovaudamiesi Siomis rekomendacijomis paruoskite jj
laikyti.

Degaly sistemos apsauga

Laikomi ilgiau nei 30 dieny, degalai gali pasenti. Dél
seny degaly sistemoje arba pagrindinése karbiuratoriaus
dalyse susidaro riigsties ir klijingy nuoseduy.

Jeigu j degalus pagal instrukcijg pridedama degaly
stabilizatoriaus, jy i$ variklio i$leisti nereikia. Prie$
palikdami variklj ilgesniam sandéliavimo laikotarpiui,
paleiskite jj mazdaug 2 minutéms, kad stabilizatorius
pasiskirstyty degaly sistemoje.

Jeigu j benzing nebuvo jpilta degaly stabilizatoriaus,
iSpilkite jj j tinkama indg.Tada leiskite variklj tol, kol
pasibaigs degalai ir jis sustos. Mes rekomenduojame
jpilti degaly stabilizatoriaus j benzino laikymo baka, kad
benzinas nepasenty.

ISPEJIMAS! Degalai ir jy garai yra itin
& degus bei sprogus ir kelia
nusideginimo, gaisro ar sprogimo, taip

pat sunkiy, net mirtiny, suzeidimy pavojy.

* Degalus arba jrenginj su degalais bake laikykite atokiai
nuo ugniakury, virykliy, vandens Sildytuvy, drabuziy
dziovykly ir kity prietaisy, turinciy degiklj ar kitg
uzdegimo $altinj, nes jie gali uzdegti degaly garus.

* Prie$ atsukdami degaly pildymo angos dangtelj
iSjunkite variklj ir bent 2 minutes palaukite, kol jis atves.

e Létai atsukite dangtelj, kad bake sumazéty slégis.

e Degalus i$ bako iSleiskite lauke.

¢ Saugokite degalus nuo kibirk&¢iy, atviros ugnies,
nuolat jungty dujy degikliy, Silumos ir kity uzdegimo
Saltiniy.

e Daznai tikrinkite degaly linijas, degaly bako dangtelj
ir montavimo dalis, ar jos nenusidéveéjusios arba
nejskilusios. Jei reikia, jas pakeiskite.

Variklio alyvos keitimas

Kol variklis yra Siltas, iSleiskite alyva i$ karterio.
Papildykite rekomenduojamos klasés alyva. Zr. Variklio
alyvos keitimas.

Kiti patarimai dél sandéliavimo
1. NELAIKYKITE degaly iki kito sezono, nebent jie
buvo paruosti taip, kaip apradyta dalyje Degaly
sistemos apsauga.
2. Generatoriy laikykite Svarioje, sausoje vietoje,
uzdenge tinkamu apsauginiu uzdangalu,
nekaupianciu dréegmes.

JSPEJIMAS! Laikymo uzdangalas gali biti
& gaisro ir sunkaus, net mirtino, suzeidimo
priezastis.

* Nedékite laikymo uzdangalo ant karsto generatoriaus.
e Prie$ uzdédami uzdangala palaukite, kol jrenginys
pakankamai atvés.



Trik€iy Salinimas

Triktis Priezastis Atitaisymas
1. Sviedia raudonas LED indikatorius. 1. PaSalinkite apkrovas nuo
Variklis veikia. bet Generatorius perkrautas arba generatoriaus. Paspauskite
o . perkaites. NUSTATYMO IS NAUJO mygtuka
generatorius negamina prietaisy skydelyje.
elektros sroves. 2. Silpna jungtis arba apgadintas laidas. | 2. Patikrinkite ir suremontuokite.
3. Prijungtas prietaisas yra sugadintas. 3. Prijunkite kitg geros buklés prietaisg.
Variklis veikia, bet sustoja, | 1. Generatorius yra perkrautas. 1. Pasalinkite apkrovas nuo
kai yra prijungiamos generatoriaus.
apkrovos.
1. Nustatykite variklio jungiklj j 1. Nustatykite jungiklj j JJUNGIMO (1)
ISJUNGIMO (0) padét]. padét;.

- S el 2. Jsijungia Zzemo alyvos lygio 2. Iki tinkamo lygio uzpildykite karterj
Varl_kll_s ‘I"I.eRaSII?I(.:IZIa, indikatorius. Mazas alyvos lygis. arba generatoriy padékite ant lygaus
pasileidzia ir veikia pavirdiaus.

"ett‘"\(?""_‘.' arba veikimo 3. Baigési degalai. 3. Pripilkite degaly j baka.
metu issiungia. 4. Neprijungtas uzdegimo zvakés laidas. | 4. Prijunkite laidg prie uzdegimo Zvakes.

5. 5 minutes palaukite ir meéginkite

5. Uzpilta degalais. uzvesti variklj.
3 1. Generatorius pastatytas j netinkama 1. PerveZkite generatoriy j atvirg vietg
Variklis iSsijungia ir mirksi padét;. lauke. Prie$ grazindami generatoriy |
raudonos spalvos CO LED patalpg, gerai jg iSvédinkite (atidarykite
indikatoriai (ee e°). langus ir duris). Zr. skyriy Anglies

monoksido (CO) tikrinimo sistema.

Visais kitais atvejais kreipkités j jgaliotajj ,,Briggs & Stratton“ atstova.

Gaminio specifikacijos

Paleidimo jtampa ™ . .. ... 6 500
Darbiné jtampa ™ . . ... 5000
Apkrovos srove:

230V AC . 21,7A

BV DO 2,1A
Nominalusis daznis. ... ... ... i s 50 Hz
Faze. . .. e Viena fazé
LtraZas .« oo 306 cc
Uzdegimo 2vakéstarpelis .. ... ... 0,76 mm
Degalytalpa .. ... 18,9 litro
Alyvos talpa. . ... 1,0 litro
Bendrosios techninés prieziuros dalys
UzZdegimo ZVaKe . . . ...t 798615
Variklioalyvos butelis. .. ............ ... ... .. 100005 arba 100028
Sintetinés alyvos butelis. .. ....... ... .. 100074

Visg daliy ir schemy sarasa rasite apsilanke adresu BRIGGSandSTRATTON.COM.

Galios kategorijos: Pavieniy benzininiy varikliy modeliy bendrosios galios dydziai pazyméti pagal SAE (Automobiliy inZinieriy bendrija,
angl. ,Society of Automotive Engineers®) standartg Nr. J1940 ,Mazy varikliy galios ir sukimo momento jvertinimo procedura“ ir jvertinami
pagal SAE standartg Nr. J1995. Sukimo momento vertés nustatytos esant 2 600 APM tiems varikliams, kuriy Zenklinimo etiketéje nurodyta
iSnasa ,apm®, o visiems kitiems varikliams — esant 3060 APM; arklio galios vertés nustatytos esant 3 600 APM. Bendrosios galios kreives
galima perziuréti adresu www.BRIGGSandSTRATTON.com. Realus galios dydziai nustatyti sumontavus iSmetimo ir oro valymo filtrus, o
bendrieji galios dydziai nustatyti be Siy priedy. Faktinis bendrasis variklio galingumas yra didesnis nei realusis variklio galingumas, ir, be
kity dalyky, jj veikia darbo aplinkos salygos, be to, galingumas priklauso ir nuo pavieniy varikliy jvairoves. Atsizvelgiant j jvairius gaminius,
kuriuose montuojami varikliai, benzininis variklis, sumontuotas elektriniame jrenginyje, neiSvystys numatytosios bendrosios galios. Sis
skirtumas atsiranda dél jvairiy veiksniy, jskaitant, be kita ko, jvairias variklio sudedamasias dalis (oro valymo, iSmetimo, krovimo, ausinimo,
karbiuratoriaus, degaly filtro ir pan.), naudojimo apribojimus, darbines aplinkos salygas (temperatira, drégnis, aukstis virs jaros lygio) ir
varikliy jvairove. Dél gamybos ir pajéegumo apribojimy ,,Briggs & Stratton” gali pakeisti variklj galingesniu ios klasés varikliu.
* Pagal ,Briggs & Stratton” standartg 628K nurodyta paleidimo galia vatais nurodo momentine elektros srove, kurig generatorius gali
tiekti elektriniams varikliams. Ji neatitinka galios, kurios reikia nuolatinei elektros apkrovai. Tai yra maksimali momentiné srove, Kkuri
gali buti tiekiama paleidziant variklj, padauginta i§ generatoriaus vardinés jtampos.
** Generatoriaus informacija pagal EN ISO 8528-13:2016 standartg, Generatoriniai kintamosios srovés agregatai su stimokliniu
vidaus degimo varikliu. 13 dalis: Sauga.

10 BRIGGSandSTRATTON.COM



»BRIGGS & STRATTON" GAMINIY GARANTIJA

RIBOTOJI GARANTIJA
Bendrove ,Briggs & Stratton” garantuoja, kad toliau nurodytu garantiniu laikotarpiu nemokamai taisys arba pakeis bet kokig Sio gaminio dalj, kurioje yra medziagy ir
(arba) gamybos defekty. Pagal $ig garantija gabenimo i$laidas, patirtas veZant gaminj taisyti ar pakeisti, privalo padengti pirkéjas. Si garantija galioja toliau nurodyta
laikotarpj toliau nurodytomis salygomis. Jei norite pasinaudoti garantinio aptarnavimo paslaugomis, susisiekite su artimiausiu jgaliotuoju techninés priezitros atstovu,
kurio adresa rasite tinklalapyje BRIGGSandSTRATTON.COM. Pirkéjas privalo kreiptis | jgaliotajj techninés priezilros atstova, tada jam pristatyti gaminj, kad Sis jj
apzilréty ir patikrinty.
Néra jokios kitos specialiosios garantijos. Numanomos garantijos, jskaitant tinkamumo konkrec¢iam tikslui garantijas, galioja toliau nurodyta garantinj
laikotarpj arba tiek, kiek leidziama pagal jstatymus. Atsakomybés dél atsitiktiniy ar kaip padarinys atsirandanciy nuostoliy atsisakoma tokiu mastu, kiek
leidZziama pagal jstatymus. Kai kuriose valstybése apribojimai dél numanomos garantijos draudziami arba draudziamas pasalinimas arba apribojimas dél atsitiktiniy
arba kaip padarinys atsirandandiy nuostoliy, taigi pirmiau minétas apribojimas arba pasalinimas jasy atzvilgiu gali bati netaikytinas. Si garantija suteikia jums ypatingy
teisiy, taciau galite turéti ir kitokiy teisiy, kurios jvairiose valstybése gali biti skirtingos.**

GARANTINIS LAIKOTARPIS

Elementas Asmeninis naudojimas = Komercinis naudojimas
|renginys 24 ménesiai A 12 ménesiai
Variklis* 24 ménesiai 12 ménesiai
Akumuliatorius (jeigu yra) 3 ménesiai Néra

A Po 12 ménesiy garantija taikoma tik dalims.

* Taikoma tik ,,Briggs & Stratton“ varikliams. Ne ,Briggs & Stratton“ gamybos varikliams taikoma atitinkamy gamintojy suteikiama garantija. Su iSmetamosiomis dujomis
susijusi garantija taikoma su iSmetamosiomis dujomis susijusioms sudedamosioms dalims.

** Australijoje musy prekés parduodamos su garantijomis, kuriy negalima pasalinti pagal Australijos vartotojy teisiy jstatyma. Jus turite teisg j gaminio pakeitimg arba
pinigy grazinima didelio gedimo atveju arba atlyginima uz bet kokia pagrjstai i§ anksto numatoma zalg arba nuostolius. Taip pat turite teise reikalauti, kad prekés buty
suremontuotos arba pakeistos tuo atveju, jeigu jos yra nepriimtinos kokybés, o gedimas negali biiti laikomas dideliu gedimu. Jei norite pasinaudoti garantinio aptarnavimo
paslaugomis, kreipkités j artimiausig jgaliotajj techninés prieziuros atstova, kurio adresg rasite tinklalapio BRIGGSandSTRATTON.com atstovy bustiniy zemélapyje, taip
pat galite skambinti tel. 1300 274 447, rasyti el. pastu salesenquires@briggsandstratton.com.au arba rasyti ir siysti jprastu pastu adresu Briggs & Stratton Australia Pty
Ltd, 1 Moorebank Avenue, NSW, Australia, 2170.

Garantinis laikotarpis prasideda dieng, kai jranga jsigyja pirmasis fizinis arba juridinis asmuo. ,Asmeninis naudojimas*“ reiSkia naudojimg asmeniniame gyvenamajame
Okyje, kai gaminj naudoja maZmenininkas. ,Komercinis naudojimas* reiskia naudojima, jskaitant komercinius ar nuomos tikslus, siekiant gauti pajamy. Pagal $ig garantija
gaminys nuo tos akimirkos, kai panaudojamas komerciniu tikslu, laikomas skirtu naudoti komerciniam tikslui.

I8saugokite pirkima patvirtinantj ¢ekj. Jeigu garantiniu laikotarpiu prireikus garantiniy paslaugy nepateiksite ¢ekio, jrodancio pirmo pirkimo data, garantinis laikotarpis bus
skaic¢iuojamas nuo gaminio pagaminimo datos. Kad ,Briggs & Stratton“ suteikty garantines paslaugas, gaminio registracija nebatina.

DEL GARANTIJOS

Garantinj aptarnavima atlieka tik jgaliotieji Briggs & Stratton techninés prieZitros atstovai. Si garantija galioja tik esant medziagos arba gamybos defekty. Ji negalioja
Zalai, kurig sukelia netinkamas naudojimas arba piktnaudziavimas, netinkama techniné prieziura arba remontas, jprastas fizinis ir moralinis nusidévéjimas ar seny arba
neaprobuoty degaly naudojimas.

Netinkamas naudojimas ir piktnaudziavimas. Tinkamas numatytasis $io gaminio naudojimas nurodytas operatoriaus vadove. Naudojant gaminj ne taip, kaip aprasyta
operatoriaus vadove, arba naudojant sugadintg gaminj garantija nebegalioja. Garantija negalioja ir tuo atveju, jei pasalinamas ant gaminio esantis serijos numeris arba
gaminys kokiu nors budu pakei¢iamas ar modifikuojamas, taip pat tada, jei esama piktnaudziavimo gaminiu jrodymy, pavyzdziui, pazeidimy nuo smugiy ar vandens
(cheminés korozijos) padarytos Zalos.

Netinkama techniné prieziiira arba remontas. Sj gaminj privaloma techniskai prizitréti pagal operatoriaus vadove pateiktas procediras bei laiko planus ir technigkai
priziuréti arba taisyti naudojant originalias ,Briggs & Stratton” dalis. Si garantija netaikoma esant Zalai dél neatliekamos techninés priezitros arba neoriginaliy daliy
naudojimo.

darbams, kai baigiasi gaminio eksploatavimo laikas arba dél natiralaus kokios nors jo dalies nusidévéjimo. Garantija netaikoma techninés priezitros ir nusideveéjimo
elementams, pavyzdziui, filtrams, dirzams, pjovimo peiliams ir stabdziy kaladéléms (variklio stabdziy kaladéléms garantija taikoma), nusidévéjimo charakteristiky
atzvilgiu, iSskyrus atvejus, kai Zala padaroma dél medziagy ar gamybos defekty.

Seni degalai. Kad Sis gaminys tinkamai veikty, reikia naudoti Svarius degalus, atitinkan¢ius naudojimo instrukcijoje nurodytus kriterijus. Variklj arba jrangg pazeidus deél
pasenusiy arba netinkamy degaly (pvz., E15 arba E85 etanolio misiniy) naudojimo, garantija netaikoma.

Kitos iSimtys. Si garantija netaikoma esant Zalai dél nelaimingo atsitikimo, netinkamo naudojimo, modifikacijy, daliniy keitimy, netinkamos priezidros, uzalimo arba
cheminio nusidéveéjimo. Priedams arba aksesuarams, kurie originalioje pakuotéje kartu su gaminiu netiekiami, i garantija taip pat netaikoma. Garantija taip pat negalioja
jrangai, naudojamai pradinio paleidimo vietoje pagalbinés energijos reikméms, arba jrangai, naudojamai gyvybés palaikymo darbams. Si garantija netaikoma naudotai,
restauruotai, perduotai kitam savininkui jrangai ar demonstracinei jrangai arba varikliams. Si garantija taip pat netaikoma esant gedimy, atsiradusiy dél stichiniy nelaimiy ir
kity nenumatyty aplinkybiy, kuriy gamintojas negali kontroliuoti.
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Drosibas un vadibas funkciju
simboli

DroSibas bridinajuma zime norada uz iesp&jamu traumu
risku. Sada veida risku apzimésanai var izmantot
dro$ibas simbolus. BRIDINAJUMS norada uz bistamibu,
kura, ja ta realizésies, var izraisit navi vai smagas
traumas. UZMANIBU norada uz bistamibu, kura, ja ta
realizésies, var izraisit vieglas vai vidéji smagas traumas.
IEVERIBAI norada informaciju, kas tiek uzskatita par
svarigu, tau nesaistita ar briesmam.

/N

Darba droSibas

bridinaiuma Lietotaja Toksiski
simbjols rokasgramata izgarojumi
AizdegSanas  Spradziens Karsta
virsma
Izoléta Zeméjuma Degviela
detektors neitrale terminals
7
Ella Ellas lmenis  Dzingja vadiba Neiedarbinat
dzinéju
\ P
Droselvarsts Darbs  Keédes partraucéjs leslégts Izslegts
D
NosmakS$ana Nosmak$ana Mainstrava Lidzstrava
(AC) (DC)

Eiropas biroja kontaktinformacija

Ar jautajumiem par emisijam Eiropa, ludzu, sazinieties ar
musu Eiropas biroju, kura adrese ir:

Max-Born-StraBe 2, 68519 Viernheim, Vacija.

lekartas apraksts

Rupigi izlasiet So rokasgramatu un
@ iepazistieties ar ara generatora uzbivi. Jums
jazina ta pielietojumi, ta ierobezojumi, ka art
ar ta izmantosanu saistitie riski. Saglabajiet
§is originalas instrukcijas turpmakam
uzzinam.
Invertora generators ir dzingja darbinats rotéjosa lauka
mainstravas un lidzstravas (AC un DC) generators.
Generators ir izstradats, lai piegadatu elektrisko stravu
saderigu elektrisko apgaismes ieri¢u, piederumu,
instrumentu un motoru darbinaSanai. Generatora
rotéjoSais lauks tiek darbinats apméram ar 3 600
apgriezieniem minaté ( QPT™ (QUIET POWER
TECHNOLOGY™) izslégSanu) ar viencilindra dzinéju.
Lai parvietotu generatoru, nospiediet pogu un izvelciet
rokturi. Nospiediet pogu, lai iebiditu rokturi atpakal. Ertai
celSanai izmantojiet rokturus.
Parnésajamo generatoru var izmantot, lai darbinatu
ara ierices, izmantojot pagarinataju, vai atjaunot
elektroapgadi maja, izmantojot parsleédzeju. Parsledzéjs
ir atsevidka ierice, ko uzstada licencéts elektrikis. Ta
lauj parnésajamo generatoru ar vadu pievienot ligzdai
tiesi jusu majas elektribas sistémai. Ja generators tiks
izmantots majas elektroapgades atjaunoSanai, uzstadiet
manualo parslédzeju cik atri vien iespéjams.
Ir pieliktas visas pules, lai rokasgramata ieklautu péc
iesp€jas precizaku un jaunaku informaciju. Tomeér
razotajs patur tiesibas jebkura bridi un bez iepriekséja
bridinajuma maintt un uzlabot gan generatoru, gan ta
rokasgramatas saturu.
IEVERIBAI Ja vélaties vairak uzzinat par paredzéto
pielietojumu, sazinieties ar pilnvarotu apkopes parstavi.
lekarta ir izveidota lietoSanai TIKAI ar detalam, kuru
lietoSanu atlavis uznémums Briggs & Strattons®.

Sistemas zemeéejums

Sim generatoram ir sistémas zemé&jums, kas generatora
ramja komponentus savieno ar zeméjuma terminaliem uz
AC izvades ligzdam. Generatora neitrale ir izoléta

(@), kas nozime, ka AC statora tinums ir izoléts no
zeméjuma stiprinajuma un AC ligzdas zemé&juma tapam.
Elektriskas ierices, ka paliekosas stravas ierices, kam ir
nepiecieSams neitrales zeméjums, ar $o generatoru var
nedarboties pareizi. Generators nav jasazeme.

Ipasas prasibas

lespéjams eksisté noteikumi, vietéji kodeksi vai rikojumi,
kas regulé $ada generatora paredzéto lietojumu. Lidzu,
konsultéjieties ar kvalificétu elekiriki, elektroinspektoru
vai vietéjo agenturu, kam pieskirta atbilsto$a
kompetence.

Sis generators nav paredzéts lieto$anai biviaukumos vai
[ldzigam darbibam.

Utilizesana ES
Sis simbols norada, ka bateriju un
elektrisku vai elektronisku ieri¢u
Tpasnieks nedrikst izmest S0 izstradajumu
sadzives atkritumos. Sis izstradajums
janodod vides droSibai atbilsto$as
atkritumu savak$anas vietas. Ludzu,

sazinieties ar Briggs & Stratton vai vietéjo izplatitaju, lai

sanemtu papildu informaciju par utilizaciju.

BRIGGSandSTRATTON.COM



Funkcijas un vadibas elementi
. attéels n

A | levelkamais rokturis P
B | QPT slédzis

C | Oglekla monoksida R
(CO) izslegsanas
indikatora gaisma
D | Parslodzes S
atiestatiSana

E |Jaudas patérinaLED [T

Rokturis
Gaisa filtrs
Dzingja identifikacija

o

Aizmugures vaks

Sanu apkopes vaks

gaisminas

F | Zema ellas imena U | Identifikacijas zime
indikators

G | Starteris V | Degvielas iepildes

vacing
USB piesléegvieta

H | Droselvarsta vadiba | W

J | Dzingja slédzis X | Zeméjuma

stiprinajums

K | 230 voltu lidzstrava Y
(AC), 16 A ligzdas

Galvenais kédes
partraucéjs

230 voltu lidzstrava
(AC), 32 A ligzda

L | Dzirkstelu uztvergja Y4
slapétajs

M | Ellas iepilde/mérstienis Kédes partrauceéji (AC)

N [Ellas iztecinaSanas
aizbaznis

LietoSana

1. darbiba. Dross novietojums

Pirms parnésajama generatora iedarbinasanas ir javeic
pasakumi, lai aizsargatos pret diviem vienlidz svarigiem
droSibas apdraudéjumiem: saindéSanos ar tvana gazi un
aizdegsanos.

Novietojums darba laika, lai samazinatu risku
saindeties ar tvana gazi

BRIDINAJUMS! Dzingja izplides gazes satur
tvana gazi, ta ir indiga gaze, kas var nogalinat jus
dazas minutés. So gazi nevar saost, redzét vai
sajust ar garSu. Pat tad, ja nevarat saost izpludes gazes,
tik un ta iespéjams, ka uz jums iedarbojas tvana gaze.
 Darbiniet parnésajamo generatoru tikai ara, vismaz 6,1 m
no dzivojamam telpam ar izpludi vérstu uz arpusi, lai
samazinatu risku saindéties ar uzkrajo$os tvana gazi.

* Uzstadiet tvana gazes signalizatoru ar baterijam vai
no tikla ligzdas barojamu tvana gazes signalizatorus
ar rezerves bateriju saskana ar razotaja noradijumiem.
Dumu detektori nevar konstatét tvana gazi.

* Nedarbiniet parnésajamo generatoru dzivojamas
majas, garazas, pagrabos, nojumés vai citas daléji
slégtas telpas, pat tad, ja izmantojat ventilatorus vai
atverat durvis un logus védinaganai. Sadas vietas
tvana gaze var atri uzkraties un saglabaties pat
vairakas stundas péc tam, kad iekarta ir izslégta.

e Vienmér vérsiet dzingja izpludes gazes ta, lai tas
virzitos prom no apdzivotam telpam.

Ja sajutat nelabumu, reiboni vai vajumu vai ari skan
tvana gazes detektors jusu majas, kad lietojat So iekartu,
nekavéjoties izejiet svaiga gaisa. Izsauciet avarijas
dienestus. lespéjams, ka esat saindé€jies ar tvana gazi.
Novietojums darba laika, lai izvairtitos no
aizdegSanas riska

BRIDINAJUMS! Karstas izplides gazes var

@/\ aizdedzinat viegli uzliesmojoSus materialus vai

konstrukcijas, ka ari sabojat degvielas tvertni,
izraisot ugunsgréku, kura rezultata iesp&jama nave vai
smagi ievainojumi.

e Parnésajamam generatoram ir jaatrodas vismaz 1,5 m
no jebkuras strukturas, parkares, kokiem, krimiem vai
augiem, kuru augstums parsniedz 30,5 cm.

¢ Nenovietojiet parnésajamo generatoru zem parsega
vai citas strukturas, kas var ierobezot gaisa plusmu.
Dimu detektors(-i) jauzstada un jauztur telpas saskana
ar razotaja instrukcijam/ieteikumiem.

e Tvana gazes detektori nevar noteikt dumus.

¢ Nenovietojiet parnésajamo generatoru cita veida, ka
noraditais.

vismaz 1,5 m

Izplude

vismaz 1,5 mp-# .
<—vyismaz 6,1 m—>1

[T

Noveérsiet tvana gazes (CO) saindéSanos
e Lietot ara attalu no visam majam.
e Veérstizpladi prom no majam un citam

apdzivotam telpam.
e Uzstadiet CO detektorus sava maja.

vismaz 6,1 m

=




2. darbiba. Ella un degviela

leteikumi par ellu . attels 2
Meés iesakam izmantot Briggs & Stratton garantijas
prasibam atbilstodas sertificétas ellas, lai nodrosinatu
vislabako iekartas darbibu. Citas augstas kvalitates
tiroSas ellas ar1 ir piemeérotas, ja tas klasificétas darbam
ka SF vai augstak. Neizmantojiet specialas piedevas.
Piemérota dzingja ellas viskozitate jaizvélas atkariba no
ara temperaturas. Izmantojiet tabulu, lai izvélétos labako
viskozitati paredzamajam ara temperaturas diapazonam.
* SAE 30 ella apgrutina iedarbinaSanu temperatira zem 4 °C.
** Temperatura virs 27 °C ir iesp€jams lielaks ellas 10W30
patérin$. Biezak parbaudiet ellas Tmeni.

Motorellas limena parbaude / e|las papildinasana .
attels s a 5

Ellas Tmeni japarbauda ik reizi pirms iekartas lietoSanas
vai vismaz péc katram 8 darba stundam. Uzturiet
vajadzigo ellas limeni.

1. Parliecinieties, ka generators atrodas uz lidzenas
virsmas.

2. Atlaidiet tris sanu apkopes vaka skruves un
nonemiet vaku (3).

3. Noslaukiet virsmu ap ellas ielietni un iznemiet
meérstieni.

4. Parliecinieties, ka ellas limenis ir pie atzimes ,,pilns*
(5, A) (augsejais caurums) uz mérstiena.

5. Ja nepiecieSams, izmantojot piltuvi, Ieni lejiet ellu
ielietné (4), ldz sasniegta atzime ,pilns” (5, A)
(aug$éjais caurums) uz mérstiena.

IEVERIBAI Lejot laiku pa laikam pagaidiet, lai ella
nostajas. Pek katras ellas llmena parbaudes noslaukiet
mérstieni tiru. NEPARPILDIET tvertni.

6. lelieciet atpakal un pievelciet mérstieni.

7. Uzlieciet atpakal apkopes vaku un ar roku pievelciet
skraves.

IEVERIBAI Neméginiet griezt dzingja klokvarpstu
vai iedarbinat dzinéju, kamér nav pieliets vajadzigais
ieteicamas ellas daudzums. Tas var izraisit dzingja
atteici.

Degvielas pieliesana . attéls 6 7
Degvielai jablt atbilstoSai Sadam prasibam:
e firs, svaigs, bezsvina benzins ar oktanskaitli vismaz
87 (RON 91, AKI 87).

* pielaujams benzins ar [ildz 10% etanola saturu.
IEVERIBAI Neiemaisiet ellu benzina, ka ari
nemodific€jiet dzinéju darbam ar citu degvielu.
Neizmantojiet neapstiprinatu benzinu, pieméram, E15
vai E85. Ja izmanto neatlautu degvielu, ir iespéjami
generatora bojajumi un garantijas zaudésana.

Skatt Liels augstums augstumam virs 1 524 m.

BRIDINAJUMS! Degviela un
@/\ ® tés tvaiki ir loti viegli uzliesmojosi
un spradzienbistami, tapéc var

radit apdegumus, izraisit ugunsgréku vai spradzienu,

kura rezultata iespéjama nave vai smags ievainojums.

* Neuzpildiet degvielu darbibas laika.

* |zslédziet dzin€ju un vismaz 2 minutes laujiet dzingjam
atdzist pirms degvielas iepildes vacina nonemsanas.

* |epildiet degvielu arpus telpam. Neizlaistiet degvielu.

* Degviela jasarga no dzirkstelem, atklatas liesmas,
signallampinam, karstuma un citiem aizdegSanas
avotiem.

* Biezi parbaudiet, vai degvielas caurulvados, tvertnés,
vacinos un stiprinajumos nav plaisu un sucu. Ja
nepiecieSams, nomainiet bojato detalu.

* Neaizdedziniet cigareti un nesmeékgjiet.

¢ Nelejiet uz generatora udeni, lai dzéstu liesmu.

¢ Izmantojiet tikai tadu ugunsdzesibas aparatu, kas
paredzéts uzliesmojoSiem Skidrumiem un elektriskam
sisttmam, pieméram, pulvera ugunsdzesibas aparatu.
Pirms lietoSanas iepazistieties ar ugunsdzésibas
aparata razotaja instrukcijam.

« Sis generators nav paredzéts lieto$anai
spradzienbistamas atmosféras.

1. Léni noskruvéjiet degvielas ielietnes vacinu (6, A),
lai izlidzinatu spiedienu tvertné.

2. Leni ielejiet tvertné bezsvina degvielu. Pievérsiet
uzmanibu, lai neiepilditu augstak par méliti (7). Sadi
tvertné paliks briva vieta, kur degvielai izplesties.

3. Uzskruvéjiet degvielas ielietnes vacinu un pagaidiet,
[1dz izlijust degviela iztvaiko; tikai péc tam iedarbiniet
dzingju.

Liels augstums

Augstak par 1524 metriem virs juras llmena drikst

izmantot degvielu, kuras oktanskaitlis nav mazaks par

85. Lai ieverotu izmeSu normas, javeic pielagosana

lielam augstumam. Bez Siem pielagojumiem iekartas

veikums samazinas, bet degvielas patéring un izmesu
daudzums palielinas.

Sazinieties ar Briggs & Stratton pilnvaroto parstavi,

lai iegutu zinas par iekartas pielagoSanu darbam liela

augstuma. Dzin€ja darbinasana augstuma, kas mazaks

par 762 metriem, ar liela augstuma komplektaciju nav
ieteicama.

TransportéSana

Pirms iekartas parvadasanas automasina vai piekabé
pagrieziet degvielas slégvarstu stavokli NOSLEGTS (0).
Nesagaziet dzinéju vai iekartu tada lenki, kas izraisa
degvielas izlisanu.

Zema ellas limena indikators &7

Zema ellas limena indikatora sistéma ir izstradata, lai
noverstu dzingja bojajumus, ko izraisa zems motorellas
[Tmenis. Ja motorellas [Imenis pazeminas zem ieprieks
iestatita Imena, iedegas gaismas diodes zema ellas
[Tmena indikatora sarkana gaisma, un ellas limena
slédzis aptur dzinéju. Ja dzingjs apstajas vai iedegas
gaismas diodes zema ellas limena indikatora sarkana
gaisma, kad velkat startera rokturi, parbaudiet motorellas
[Tmeni.

3. darbiba. Generatora iedarbinasana
attels 11

IEVERIBAI ledarbinot vai izslédzot generatoru, vai
izmantojot lldzstravas (DC) pieslégvietas, QPT sleédzim
vienmér jabat IZSLEGTAM (0).

Atvienojiet no generatora visas elektriskas slodzes.
Rikojieties saskana ar Sim iedarbinasanas instrukcijam.
1. Parliecinieties, ka generators atrodas uz lidzenas

virsmas.
IEVERIBAI Ja iekarta netiek darbinata uz lidzenas
virsmas, ta var izslégties.

BRIGGSandSTRATTON.COM



2. Pavelciet droselvarsta sviru, (1, H) lai aizvértu
droselvarstu (I\]).
IEVERIBAI Ja dzingjs ir silts, droselvarsta svira
japarvieto stavoklt DARBS (] t]).
3. Pagrieziet dzingja slédzi (1, J) stavokli IESLEGTS (I).
4. Satveriet startera rokturi (1, G) un Iéni pavelciet, ldz
sajutat nelielu pretestibu. Péc tam strauji pavelciet,
lai iedarbinatu dzinéju.
5. Dzingjam iesilstot, pakapeniski atveriet droselvarstu,
iebidot droselvarsta sviru.
IEVERIBAI Ja dzingjs nesak darboties, iebidiet atpakal
droselvarsta sviru, un atkartojiet 4. darbibu. Ja dzingjs
sak darboties, bet noslapst, parbaudiet Zema ellas
limena indikatoru.

QPT (QUIET POWER TECHNOLOGY) . attéls

ST funkcija uzlabo degvielas ekonomiju. Ja QPT slédzis
(1, B) ir IESLEGTS, dzingja apgriezienu skaits palielinas,
ja elektriska slodze tiek pieslégta, un samazinas, ja
elektriska slodze tiek atslégta.

Ja slédzis ir izslégts, dzinéjs darbojas ar lielaku atrumu.

4. darbiba. Elektrisko slodzu pieslegSana

Elektroapgades atjaunoSana maja ar
parsledzeju

SavienoSanai ar majas elektribas sistému jaizmanto
manualais parslédzéjs, kas jauzstada kvalificetam
elektrikim. Savienojumam jaatdala generatora jauda no
majas sistémas un jaatbilst visiem atbilstoSiem likumiem
un elektribas kodeksiem.

Elektroapgades atjaunosana ar
pagarinatajiem

Generatoru drikst noslogot tikai l[dz nominalajai jaudai,
kas uzradita uz iekartas datu plaksnites. Samaziniet
slodzi, ja generatoru izmanto arpus nominalajiem darba
apstakliem.

Kopa ar generatora 230 V AC izvades ligzdam ir

jalieto tikai augstas kvalitates, labi izoléti pagarinoSi
kabeli, kas atbilst IEC 60245-4. Pagarino$os kabelus
parbaudiet pirms katras lietoSanas. Parliecinieties, ka
visi pagarinoSie kabeli ir pareizas kategorijas, un tie nav
bojati. Lietojot pagarinoSos vadus temperatura, kas ir
mazaka par 40° C, vadu, kuru 8kérsgriezums ir 1,5 mm?,
kopéjais nedrikst parsniegt 60 m, bet, ja Skérsgriezums ir
2,5 mm?, tas nedrikst parsniegt 100 m.

BRIDINAJUMS! Bojati vai parslogoti
pagarinoSie vadi var parkarst, izveidot elektrisko
loku un izraistt aizdegSanos, izsaucot navi vai

nopietnu ievainojumu.
* Elektriskais aprikojums, ieskaitot kabelus un svecu
vadus, nedrikst bat bojats.

1. Uzstadiet tvana gazes detektoru(-s).

2. Darbinot generatoru ar pagarinatajiem,
parliecinieties, ka tas atrodas ara, nenoslégta vieta
vismaz 6,1 m no dzivojamam telpam, un izplude
vérta projam no tam.

3. NAV IETEICAMS barot iekartas telpas, ievadot
pagarinatajus tiesi maja.

BRIDINAJUMS! Dzingja izplides gazes satur
tvana gazi, ta ir indiga gaze, kas var nogalinat
% jus dazas minatés. So gazi nevar saost,

redzét vai sajust ar garSu. Pat tad, ja nevarat
saost izpludes gazes, tik un ta iespéjams, ka uz jums
iedarbojas tvana gaze.
* Pagarinataji, kas ievilkti tieSi maja, palielina risku
saindéties ar tvana gazi pa atverem.
¢ Ja pagarinatajs tiek ievilkts tieSi maja, lai barotu ierices
telpas, lietotajam jaapzinas, ka tas palielina risku
saindét cilvekus telpas ar tvana gazi, un jauznemas
risks.

4. Ja generators tiks izmantots majas elektroapgades
atjaunosanai, uzstadiet manualo parslédzeéju cik atri
vien iespéjams.

230 voltu mainstrava (AC), 16 A ligzdas
Izmantojiet savienotajus, kas darbojas ar 230 V
mainstravu (AC), vienas fazes, 50 Hz elektriskajam
slodzém, kas patérée lidz 3 680W (3,68 kW) ar stravas
stiprumu 16 A.

BRIDINAJUMS! Generatora spriegums var
izraisit elektriskas stravas triecienu vai
apdegumu, izsaucot navi vai nopietnu

ievainojumu.

* Neaiztieciet neizolétus vadus vai ligzdas.

¢ Nelietojiet generatoru ar elektriskajiem vadiem, kas ir
nolietoti, nodilu8i, atkailinati vai citadi bojati.

¢ Nedarbiniet generatoru lietd un mitra laika.

¢ Nepieskarieties generatoram vai elektribas vadiem,
stavot udent, esot basam kajam vai, ja rokas vai pedas
ir mitras.

¢ Nelaujiet nekvalificétam personam vai bérniem
darbinat generatoru vai veikt ta apkopi.

* Turiet bérnus drosa attaluma no generatora.

230 voltu mainstrava (AC), 32 A ligzda
Izmantojiet savienotajus, kas darbojas ar 230 V
mainstravas (AC), vienas fazes, 50 Hz elektriskajam
slodzeém, kas patére lidz 5 000W (5.0 kW) ar stravas
stiprumu 21,7 A.

5 V lidzstravas (DC) USB pieslegvietas ‘P

USB pieslégvietas pieejamas stravas stiprums ir
augstakais 2,1 A pie 5V. Ar USB pieslégvietu varat
uzladeét lielako dalu ieri€u, kas barojamas no USB,
izmantojot USB uzlades kabeli (nav komplektacija).
IEVERIBAI Uzladgjot Apple ierices, izmantojiet
apakséjo USB pieslégvietu ar lielako jaudu.
IEVERIBAI Tikai ITI (informacijas tehnologiju ieri¢u)
uzladésanai.

Lietot barosanai %

Jaudas patérina monitors uzrada slodzi procentos
no kopéjas generatora slodzes, izmantojot 4 LED
gaisminas.

LED KRASA SLODZE
1. Zala 0-225%
2. Zala >50%

3. Dzeltena >75%

4. MirgojoSa sarkana 100%

4. Pastavigi sarkana Parslodze




Parslodzes atiestatiSana «—

Ja generators ir parslogots, savienotaju baro$ana

tiek atslegta. Izslédziet un atvienojiet visas

elektriskas slodzes. Nospiediet pogu PARSLODZES
ATIESTATISANA (OVERLOAD RESET), pievienojiet
un ieslédziet elektriskas slodzes pa vienai, lai turpinatu
darbu normala rezima.

Oglekla monoksida (CO) izslegSanas
sistema Attels 11

Automatiski izslédz dzinéju, ja ap generatoru uzkrajas
kaitigs oglekla monoksida limenis vai rodas CO
izslegSanas sistemas klume. Péc izslégSanas indikatora
gaisma (C) mirgos vismaz piecas minutes ka zemak
eso$aja diagramma.

CO izsleg8anas sistéma NEAIZVIETO oglekla
monoksida detektoru. Uzstadiet savas majas ar baterijam
darbinamu(-s) oglekla monoksida detektoru(-s).
Nedarbiniet generatoru slégtas telpas.

Krasa/ Apraksts
Modelis
Sarkans | Ap generatoru uzkrajies oglekla
oo oo monoksids. Parvietojiet generatoru

uz atvertu zonu, arpus telpam 6,1

m attaluma no cilvéku uzturéSanas
zonam, izpltes cauruli pagriezot prom.
Automatiska izsleégsana ir indikacija, ka
generators ir nepareizi novietots.Telpas,
kuras ir planota iekartas atkartota
ekspluatacija, ir jaizvédina (pieméram,
atverot logus un durvis).

o

Ja sajutat nelabumu, reiboni vai vajumu
vai ar1 skan tvana gazes detektors

jusu majas, kad lietojat So iekartu,
nekavéjoties izejiet svaiga gaisa.
Izsauciet avarijas dienestus. lespéjams,
jums ir saindéSanas ar tvana gazi.

Zils

&y

Radusies CO izslegSanas sistémas
klada*.

Apmekl€jiet autorizétu Briggs & Stratton
apkopes parstavi.

*Generatora iedarbinaSanas laika piecas sekundes mirgos
zila gaisma, lai paraditu, ka CO izslégSanas sistéema darbojas
pareizi.

5. darbiba. Generatora izsléegSana

1. Izslédziet un atvienojiet visas elekiriskas slodzes
no generatora panela savienotajiem. Nekad
neapstadiniet dzingju, ja tam ir pievienotas
elektriskas ierices, un tas ir ieslégtas.

2. Laujiet dzinéjam vienu minati darboties bez
slodzes, lai stabilizétu dzingja un generatora iek$€jo
temperaturu.

3. Pagrieziet dzingja sl&dzi stavokIi IZSLEGTS (0).

Apkope

Apkopes grafiks

leverojiet stundu vai kalendaros apkopes intervalus
(atkartiba no ta, kurs no tiem pienak pirmais). Ja iekartu
izmanto nelabveligos apstaklos, tad ir nepiecieSama
bieZzaka apkope.

Péc pirmajam 5 darba stundam

¢ Nomainiet motorellu

Ik pec 8 stundam vai katru dienu

* Notiriet gruzus

¢ Parbaudiet motorellas limeni

Ik pec 25 stundam vai reizi gada

e |zfiriet dzingja gaisa filtru'?

Ik pec 50 stundam vai reizi gada
e Parbaudiet trokSna slapétaju un dzirkstelu
uztvereju'
Ik pec 100 stundam vai reizi gada

e Nomainiet motorel|u’

Katru gadu

¢ Nomainiet dzin€ja gaisa filtru'?

e Nomainiet aizdedzes sveci

1 Bi((jé_iéka apkope lielaka piesarnojuma apstaklos vai puteklaina
vide.

2 Apmekléjiet autorizétu apkopes parstavi.
Vispareji ieteikumi
Regulara apkope uzlabo ara generatora darbibu un
pagarina ta darbmizu. Apkopes veik§anai vérsieties pie
jebkura autorizéta Briggs & Stratton apkopes parstavja.
Uzstadisanu un lielus remontdarbus drikst veikt tikai
Tpasi apmacits personals.
Generatora garantija neietver sastavdalas, kuras
cietuSas no lietotaja nelikumigas ricibas vai nevéeribas.
Lai iegutu pilnu garantijas vértibu, lietotajam javeic
generatora apkope, ka noradits $aja rokasgramata.

BRIDINAJUMS! Lai iekarta batu drosi
lietojama, izmantojiet tikai originalas rezerves
dalas, ko piegadajis vai apstiprinajis razotajs. Ja

jums ir jautajumi par sastavdalu nomainu jusu
generatora, ludzu, apmeklgjiet misu timekla vietni
BRIGGSandSTRATTON.COM.

UZMANIBU Parak augsts vai zems darbibas
& atrums var radit nelielu ievainojumu. Neaiztieciet
regulatora atsperi, atsaites vai citas dalas, lai

mainitu dzinéja atrumu. Nekada veida neparveidojiet
generatoru.

ES V limenis: CO2 vértibas

CO2 vertibas Briggs & Stratton tipa apstiprinatiem
dzingjiem atrodamas, iedrukajot CO2 mekléSanas josla
vietné BriggsandStratton.com.

BRIGGSandSTRATTON.COM



Dzinéja apkope
Motorellas nomaina . attéls 3 4 5 8

UZMANIBU Izvairieties no ilgstosas vai
A atkartotas adas saskares ar atkritumellu.
Pieradits, ka atkritume|la izraisa adas vézi

daZiem laboratorijas dzivniekiem. Ellas skarto kermena
dalu rupigi nomazgajiet ar udeni un ziepém.

UZGLABAT BERNIEM NEPIEEJAMA VIETA.
NEPIESARNOJIET VIDI. TAUPIET RESURSUS.
ATKRITUMELLU NOGADAJIET SAVAKSANAS
PUNKTA.

Nomainiet ellu, kamér dzingjs ir silts péc darbibas, $adi:

1. Parliecinieties, ka generators atrodas uz lidzenas
virsmas.

2. Iznemiet ellas izlaiSanas aizbazni (8, A) un pilniba
izteciniet ellu piemérota trauka.

3. levietojiet atpakal ellas izlaiSanas aizbazni (8, A) un
drosi pievelciet.

4. Atskravejiet tris apkopes vaka skruves (3) un
nonemiet sanu apkopes vaku.

5. Noslaukiet virsmu ap ellas ielietni, izskruvéjiet
meérstieni un noslaukiet to ar tiru draninu..

6. Leni ielejiet ieteicamo ellu (apméram 1,0 1) ellas
ielietné (4). Lejot laiku pa laikam pagaidiet, lai ella
nostajas. lepildiet ldz atzimei «pilns» (augsejais
caurums) uz mérstiena (5, A).

7. Pék katras ellas llmena parbaudes noslaukiet
meérstieni tiru. Neparpildiet tvertni.

8. lelieciet atpakal mérstieni.

9. Uzslaukiet izlijuso ellu.

0. Uzlieciet atpakal sanu apkopes vaku un ar pirkstiem
pievelciet tris apkopes vaka skruves.

Aizdedzes sveces apkope . attels 3 /9 10
Aizdedzes sveces nomaina palidz dzingju vieglak palaist
un uzlabo ta darbibu.

1. Atskravéjiet tris apkopes vaka skrives un nonemiet
sanu apkopes vaku (3).

2. Noslaukiet virsmu ap aizdedzes sveci un nonemiet
aizdedzes sveces vacinu (9).

3. Iznemiet aizdedzes sveci un apskatiet to.

4. Nomainiet aizdedzes sveci, ja elektrodi ir nelidzeni,
apdegusi vai porcelans ir saplaisajis. lzmantojiet

ieteikto nomainas aizdedzes sveci. Skatit
Specifikacijas.

5. Parbaudiet elektrodu atstarpi ar stieplu taustu (10), un
atiestatiet aizdedzes sveces atstarpi uz ieteicamo, ja
nepiecieSams (skatit Specifikacijas).

6. levietojiet aizdedzes sveci un stingri pievelciet to.
Uzlieciet aizdedzes sveces vacinu.

7. Uzlieciet atpakal sanu apkopes vaku un ar pirkstiem
pievelciet tris apkopes vaka skruves.

Dzirkstelu slapéetaja parbaude

Parliecinieties, ka dzirkstelu slapétajam nav bojajumu
vai nosprostojumu ar ogles dalinam. Ja tiek konstatéti
bojajumi, vai ir nepiecieSama tiriSana, sazinieties ar
Briggs & Stratton autorizétu apkopes parstavi.

BRIDINAJUMS! Saskare ar motora slapétaju
var izraisit smagus apdegumus.

* levérojiet bridinajumus uz generatora.
* Nepieskarieties karstajam dalam.

1

Uzglabasana

Ja iekarta tiks uzglabata ilgak par 30 dienam, rikojieties
saskana ar Sim vadlinijam, lai sagatavotu to glabasanai.

Degvielas sistémas aizsardziba

Ja degviela tiek uzglabata ilgak par 30 dienam, ta

var sastavéties. Sastavéjusies degviela atstaj skabes

un sveku nogulsnes iekartas degvielas vados vai uz
svarigam karburatora dalam.

Ja atbilstoSi instrukcijai degvielai ir pievienots
stabilizators, tad degvielu nevajag iztecinat no dzinéja.
Lai stabilizators izplatitos visa sistéma, pirms iekartas
novietoSanas uzglabasanai, dzin€ju 2 minutes darbiniet
arpus telpam.

Ja degvielai dzingja nav pievienots stabilizators, degviela
ir jaiztecina apstiprinata tvertné. Darbiniet dzingju arpus
telpam, lidz tas apstajas degvielas trukuma dél. Lai
degviela saglabatos svaiga, iesakam izmantot degvielas
stabilizatoru degvielas tvertné.

BRIDINAJUMS! Degviela un tas tvaiki
& ir loti viegli uzliesmojoSi un
spradzienbistami, tapéc var radit

apdegumus, izraisit ugunsgréku vai spradzienu, kura

rezultata iespéjama nave vai smags ievainojums.

e Trauku ar degvielu vaiiekartu ar pilnu degvielas
tvertni nedrikst glabat pie krasns, plits, udens silditaja,
apgérbu zavétaja vai pie citam sadzives tehnikas
iekartam, kam ir signallampinas vai citi aizdeg$anas
avoti, jo tie var izraisit degvielas tvaiku aizdegSanos.

* Pirms degvielas izlaiSanas izslédziet dzin€ju un laujiet
tam atdzist vismaz 2 minutes; tikai péc tam atskravéjiet
degvielas ielietnes vacinu.

o Atskruvéjiet vacinu lenam, izlidzinot spiedienu.

* |ztukSojiet degvielas tvertni arpus telpam.

* Degviela jasarga no dzirkstelem, atklatas liesmas,
signallampinam, karstuma un citiem aizdegSanas
avotiem.

 Biezi parbaudiet, vai degvielas caurulvados, tvertnés,
vacinos un stiprinajumos nav plaisu un sucu. Ja
nepiecieSams, nomainiet bojato detalu.

Motorellas nomaina
Kamér dzinéjs veél ir silts, izteciniet ellu no kartera. No
jauna uzpildiet ar ieteiktas klases ellu. Skatit Motorellas
nomaina.
Citi uzglabasanas padomi

1. NEUZGLABAJIET degvielu lidz nakamajai sezonai,

ja degviela nav apstradata, ka aprakstits nodala
Degvielas sistémas aizsardziba.

2. Generatoru uzglabajiet tira, sausa vieta un parklajiet
ar piemerotu aizsargparvalku, kas neuzsuc mitrumu.

BRIDINAJUMS! Uzglabaganas parvalki var
& izraistt ugunsgréku, kas var izsaukt navi vai
nopietnu ievainojumu.

¢ Ar uzglabasanas parvalku nedrikst apklat generatoru,
kad tas ir karsts.

e Laujiet iekartai pietiekami atdzist pirms apklaSanas ar
parvalku.



Klimju novérsana

Problema lemesls

Risinajums

1. Sarkana LED gaismina spid

1. Atbrivojiet generatoru no slodzém.

Dzinejs darbojas, bet
mainstravas nav.

nepartraukti. Generators ir parslogots
vai parkarsis.

2. Slikts savienojums vai bojats vadu

komplekts.

3. Pievienota iekarta ir bojata.

Nospiediet pogu OVERLOAD RESET
(PARSLODZES ATIESTATISANA)
vadibas panelr.

Parbaudit un labot.

Pievienojiet citu, nebojatu iekartu.

Dzinejs darbojas labi bez
slodzes, bet strada slikti, kad
tiek pievienotas slodzes.

1. Generators ir parslogots.

1. Atbrivojiet generatoru no slodzem.

Dzinéjs nesak darboties;
sak darboties un darbojas
nevienmerigi vai izsledzas
darba laika.

1. Dzingja slédzis iestatits stavokli
IZSLEGTS (OFF (0)).

2. ledegas zema ellas limena indikators.

Zems ellas Tmenis.

3. Nav degvielas.
4. Aizdedzes sveces vads nav pievienots

aizdedzes svecei.

5. Aizlieta ar degvielu.

—_

o

. lestatiet sledzi stavokii IESLEGTS (ON (1)).

Uzpildiet karteri I1dz pareizam [imenim
vai novietojiet generatoru uz lidzenas
virsmas.

Uzpildiet degvielas tvertni.
Pievienojiet vadu aizdedzes svecei.
Pagaidiet 5 mindtes un atkal méginiet
iedarbinat dzingju.

Dzinéjs izsledzas un oglekla
monoksida (CO) izslegSanas
gaismas diode mirgo sarkana
krasa (es ).

1. Generators nepareizi novietots.

. Parvietojiet generatoru uz atvértu zonu,

arpus telpam. Telpas, kuras ir planota
iekartas atkartota ekspluatacija, ir
jaizvedina (piemeram, atverot logus un
durvis). Skatit sadala “Oglekla monoksida
(CO) izslégSanas sistéma’”.

Par paréejiem jautajumiem versieties pie Briggs & Stratton pilnvarota izplatitaja.

Tehniskas specifikacijas

ledarbind8anas jauda vatos™ . .. .. ... ... 6 500
Darba jauda vatos™ . ... ... . 5000
Slodzes strava:

230 Vmainstravai . ... oo 21,7 A

SBVIdzstravai. . . ... e e 2,1A
Nominala frekvence . ... .. .. i 50 herci
FazZES . .. i e Viena faze
Darbatilpums . .. .. 306 cm3
Aizdedzes SVECEeS SPrauga . . ..o v vttt 0,76 mm
Degvielas tvertnesiietilpiba . .. ... .. 18,9 litri
Ellas tvertnes ietilptba . ........ ... 1,0 litri
Parasti apkopé izmantojamas dalas
AiZAedzZES SVECE. . . .ot 798615

Dzingjaellaspudele....... ... ... i 100005 vai 100028
Sintétiskas ellaspudele . ... . .. 100074

Pilnu dalu un diagrammu sarakstu, ludzu, meklgjiet BRIGGSandSTRATTON.COM.

Jaudas raditaji. Pielaujama pilna jauda atseviSkiem benzinmotoru modeliem tiek apziméta atbilstoSi novértejumam péc SAE
(Society of Automotive Engineers — Autoinzenieru savieniba) kodeksa J1940 (Small Engine Power & Torque Rating Procedure

— Mazu dzinéju jaudas un griezes momenta noteik§anas procedira), un to jaudas novértéSana notiek atbilstosi SAE noteikumiem
J1995. Dzinéjiem, kuru markéjuma noradits “rpm”, griezes moments ir noteikts pie 2600 apgr./min., visiem pargjiem dzingjiem — pie
3060 apgr./min.; zirgspeku daudzums ir noteikts pie 3600 apgr./min. Pilnas jaudas ltknes var aplukot www.BRIGGSandSTRATTON.
COM. Efektivas jaudas veértibas tiek iegitas, kad ir uzstadits gaisa filtrs, bet pilnas jaudas vértibas tiek iegitas bez Siem
piederumiem. Reala motora pilna jauda bis augstaka par efektivo jaudu, jo to ietekmés darba vides apstakli un katra motora
individualas atSkirtbas. Nemot véra plaso izstradajumu klastu, kadiem tiek uzstadtti dzingji, benzina dzingji var neattistit nominalo
pilno jaudu, ja tos izmanto ar konkréto iekartu. Sis atskiribas izraisa dazadi faktori, tai skaita, bet ne tikai — dazadas dzinéja
sastavdalas (gaisa filtrs, izplude, kompresija, dzeséSanas sistéma, karburators, degvielas suknis utt.), lietojuma ierobezojumi,

vides apstakli darba vieta (temperatira, mitrums, augstums virs juras limena), ka art atseviSku dzin€ju individualas Tpatnibas. Dazu
razoSanas procesa un jaudas ierobezojumu dél uznémums Briggs & Stratton ir tiesigs aizvietot Sis sérijas dzingju ar jaudigaku.

* Atbilstosi Briggs & Stratton 628K palai$anai nepiecieSama strava apzimé momentano elektrisko stravu, kuru generators spéj
nodrosinat, lai palaistu elektriskos motorus. Tas neapzimée jaudu, kas nepiecieSama pastavigai elektrisko slodzu uzturéSanai. Ta ir
maksimala strava, kuru momentani var iegit, palaizot motoru, kas reizinata ar generatora nominalo spriegumu.

** Generators atbilstosi EN ISO 8528-13:2016, Virzulu tipa iek§dedzes dzingju generatori — 13. dala: Drosiba.
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BRIGGS & STRATTON PRODUCTS GARANTIJAS POLITIKA

IEROBEZOTA GARANTIJA
Briggs & Stratton garanté, ka garantijas perioda, kas noradits zemak, uznémums bez maksas saremontés vai nomainis jebkuru dalu, kurai ir materiala un/vai
razoSanas brakis. Transporta izmaksas par produktu, kur$ §is garantijas ietvaros iesniegts remontam vai apmainai, jasedz pircéjam. Garantija ir spéka talak
noraditajos laika periodos un ieverojot talak izklastitos nosacijumus. Lai sanemtu garantijas servisu, atrodiet tuvako autorizéto servisa pakalpojumu sniedzeju musu
parstavju meklésanas karté BRIGGSandSTRATTON.com. Pircéjam jasazinas ar pilnvaroto apkopes pakalpojumu sniedzé&ju un janogada izstradajums turpmakai
parbaudei un testéSanai pie pilnvarota apkopes pakalpojumu sniedzéja.
Citu tieSo garantiju nav. NetieSas garantijas, ieskaitot garantijas par piemérotibu pardosanai un atbilstibu noteiktam noliikam, ir spéka zemak
noraditaja garantijas perioda, vai ari uz tam attiecinami tiesibu aktos atrunatie ierobezojumi. Jebkura atbildiba par nejausiem vai izrietoSiem
bojajumiem tiek izslégta tada méra, kada si atbildibas izslégSana ir atrunata likuma. Dazas valstis un zemés neatzist ierobezojumus attieciba uz to, cik ilgi
turpinasies netie$a garantija, bet citas valstis vai to dalas nepielauj nejauso vai izrietoSo bojajumu izslégSanu vai ierobezosanu, tadé| iepriek§ minétais ierobezojums
un garantijas izslégéana var uz jums neatteikties. ST garantija sniedz jums noteiktas juridiskas tiestbas, un jums var ari bt citas tiesTbas, kuras atSkiras dazadas
valstis vai vienas valsts dazadas dalas.**

GARANTIJAS PERIODS

Izstradajums Pateretaja lietoSana Komerciala lietoSana
lekarta 24 menesi a 12 ménesi
Dzingjs* 24 menesi 12 ménesi
Akumulators (ja uzstadits) 3 menesi Nav

A Péc 12 ménesiem garantija attiecas tikai uz detalam.

* Attiecas tikai uz Briggs & Stratton dzingjiem. Citu raZotaju motoriem ir attieciga razotaja garantijas. [zmesu procesa iesaistito sastavdalu garantijas periods ir noradits
zinojuma par izmesu procesa iesaistito sastavdalu garantiju.

** Australija — musu pre€u garantijai nav iespéjamas izmainas saskana ar Australijas Patérétaju likumu. Jums ir tiesibas nomainit izstradajumu vai sanemt naudas
lTdzek|u atmaksu, ja izstradajuma darbiba rodas batiski traucé&jumi, vai art sanemt atlidzibu, ja rodas citi sapratigi paredzamie zaudéjumi vai bojajumi. Turklat jums

ir tiesibas iesniegt izstradajumu remontam vai nomainit izstradajumu, ja ta kvalitate nav pienemama, ta¢u ta darbibas traucéjumi nav bditiski. Lai sanemtu garantijas
apkopes pakalpojumus, skatiet parstavju meklésanas karti vietné BRIGGSandSTRATTON.COM un noskaidrojiet tuvako pilnvaroto apkopes pakalpojumu sniedzéju vai
sazinieties ar mums pa talruni 1300 274 447, sitiet e-pasta véstuli uz e-pasta adresi salesenquires@briggsandstratton.com.au vai rakstiet uz adresi Briggs & Stratton
Australia Pty Ltd, 1 Moorebank Avenue, NSW, Australia, 2170.

Garantijas periods sakas diena, kad izstradajumu iegadajas pirmais mazumtirdzniecibas patérétajs vai komercpatérétajs. ,Patérétaja lietoSana” nozimé, ka
mazumtirdzniecibas patérétajs lieto preci sava majsaimnieciba. ,Komerciala lieto§ana” nozimé visus paréjos preces lietosanas veidus, ietverot tirdzniecibu, lietoSanu
ienakumus neso$as nozarés vai izirésanu. Tiklidz izstradajumu sak komerciali lietot, tas saskana ar is garantijas noteikumiem turpmak tiek uzskatits par komercialai
lietoSanai iegadatu izstradajumu.

Saglabajiet ¢eku, kas apliecina pirkumu. Ja neiesniedzat sakotnéja pirkuma datuma apliecinajumu, kad izstradajumam nepiecieSams garantijas remonts, tad garantijas
perioda noteik$anai izmanto izstradajuma izgatavo$anas datumu. Lai varétu izmantot Briggs & Stratton garantiju, nav nepiecie$ama izstradajuma registrésana.

PAR JUSU GARANTIJU

Garantijas apkope ir pieejama, sazinoties ar Briggs & Stratton pilnvarotajiem apkopes pakalpojumu sniedzejiem. Garantija attiecas tikai uz materialu vai razoSanas
defektiem. Ta neattiecas uz bojajumiem, kas radusies nepareizas vai launpratigas izmanto$anas, nepareizas tehniskas apkopes vai remonta dé|, dabiga nodiluma,
sastavejusas vai neatbilstoSas degvielas lietoSanas rezultata.

Nepienaciga un launpratiga izmanto$ana. Pareiza, paredzéta izstradajuma lietoSana ir aprakstita , Lietotaja rokasgramata”. Izstradajuma lietoSana tada veida, kads
nav minéts ,Lietotaja rokasgramata”, vai izstradajuma lietoSana péc tam, kad tas sabojats, anulé tiesibas uz garantiju. Garantija zaudé spéku, ja ir nonemts izstradajuma
sérijas numurs vai izstradajums ir jebka parveidots, ka ari gadijumos, kad var pieradit ta launpratigu izmanto$anu, pieméram, ja atrasti bojajumi no sitieniem vai idens/
Kimiskas korozijas pédas.

Nepareiza tehniska apkope vai remonts. Izstradajums ir jaapkopj atbilstosi ,Lietotaja rokasgramata” aprakstitajam procediram un grafikam; jebkura veida remonts vai
apkope javeic, izmantojot originalas Briggs & Stratton rezerves dalas vai tam lidzvértigas rezerves dalas. Garantija neattiecas uz bojajumiem, kas radusies nepietiekamas
tehniskas apkopes vai citu, nevis originalo rezerves dalu lieto$anas rezultata.

Dabiskais nodilums. Tapat ka visas mehaniskas ierices, arf jlsu iekarta pamazam dabiski nodilst pat tad, ja tiek atbilstigi apkopta. Garantija nesedz remonta izmaksas,
ja iekartas darbmuzs ir dal€ji vai pilnigi aizritéjis parastas lietoSanas gaita. Garantija neattiecas uz dalam, kuras dabiski nolietojas, pieméram, filtri, siksnas, nazi, bremzu
kluéi (iznemot motora bremzes klucus); iznémums ir gadijumi, kad nolietoS§anas iemesls ir materiala vai razoSanas defekts.

Sastaveéjusies vai nepiemérota degviela. Lai izstradajums normali darbotos, tam ir nepiecie$ama svaiga degviela, kas atbilst ,Lietotaja rokasgramata” minétajiem
kritérijiem. Garantija nav attiecinama uz dzingja vai iekartas bojajumiem, ko izraisijusi sastavéjusas vai nepiemérotas degvielas (pieméram, E15 vai E85 etanola
maisijumu) lieto$ana.

Citi iznémumi. ST garantija neattiecas uz bojajumiem, kas radusies negadijuma, nepareizas lietosanas, modifikaciju, izmainu, nepareizas apkopes, sasalSanas vai vielu
Kimiskas noardi$anas rezultata. Garantija neattiecas uz paligiericém un piederumiem, kas nav ieklauti izstradajuma komplektacija. Garantija neattiecas uz aprikojumu,
kas tiek izmantots ka galvenais energijas avots parasta elektriska tikla vieta, vai uz aprikojumu, kas tiek izmantots dzivibas atbalsta iericés. Garantija neattiecas

uz lietotu, atjaunotu vai prezentacijas nolukiem paredzétu aprikojumu vai dzingjiem. Garantija neattiecas uz defektiem, kas radusies stihiskas nelaimes vai citadas
neparvaramas varas dél, kuru razotajs nekadi nespéj ietekmét.

80011053_LV Rev. A

11



3

Inhoudsopgave

Veiligheids- en controlesymbolen....................... 4
Beschrijvingvande uitrusting .. .......... .. ..o o oL 4
Functies en bedieningselementen ...................... 5
Bediening . ... 5
Onderhoud ...... ... i 8
OpSIag . oo 9
Problemenoplossen. .............. ... ... ool 10
Specificaties . ... 10
Garantie. . ... 11

Veiligheids- en controlesymbolen

Het veiligheidswaarschuwingssymbool geeft aan dat

de mogelijkheid van persoonlijk letsel aanwezig is. Een
veiligheidssymbool kan worden gebruikt om het type gevaar

weer te geven. WAARSCHUWING duidt een gevaar aan dat,
als het niet wordt vermeden, de dood of ernstig letsel tot gevolg
kan hebben. VOORZICHTIG duidt op een gevaar dat, als het
niet wordt vermeden, kan leiden tot licht of matig letsel. LET OP
geeft informatie aan die wel belangrijk wordt geacht, maar niet
gerelateerd is aan gevaar.

A O A

Veiligheidswaar Handleiding Giftige
schuwingssymbool dampen
Elektnsche Brand Explosie Heet
schok oppervlakte
B
Koolmon Zwevende Aardestekker Brandstof
oxidemelder nulleider
Q57
Olie Oliepeil Motorbediening Start de
motor niet
™[ [¢] — |
Q
Choke Lopen Stroomonderbreker Op Uit

® ® ~—

Verstikking Verstikking ~ Wisselstroom  Gelijkstroom
(AC) (DC)

Contactinformatie voor Europees kantoor

Voor vragen over Europese emissies kunt u contact opnemen met
ons Europese kantoor op:

Max-Born-StraBBe 2, 68519 Viernheim, Duitsland.

Beschrijving van de uitrusting

Lees deze handleiding aandachtig door en raak
@ vertrouwd met uw buitengenerator. Zorgt dat u
bekend bent met de toepassingen, de beperkingen
en alle mogelijke gevaren. Bewaar deze originele
instructies voor naslagdoeleinden.
De generator van de omvormer is een door een motor
aangedreven generator met ronddraaiend veld, die werkt op
zowel wisselstroom als gelijkstroom (AC & DC). De generator is
ontworpen om elektrische stroom te leveren voor het gebruik van
compatibele elektrische verlichting, apparaten, gereedschappen
en motorbelastingen. Het ronddraaiende veld van de generator
wordt aangedreven met ongeveer 3.600 tpm (met QPT™ (QUIET
POWER TECHNOLOGY™) uitgeschakeld) door een motor met
één cilinder. Om de generator te verplaatsen, drukt u op de knop
en trekt u de hendel eruit. Druk op de knop om de hendel weer in
te drukken.Gebruik handgrepen om de generator gemakkelijk op te
tillen.
De draagbare generator kan worden gebruikt voor het van stroom
voorzien van buitenapparaten met behulp van een verlengsnoer
of om de stroomvoorziening binnenshuis te herstellen met
behulp van een omzetschakelaar. Een omzetschakelaar is een
afzonderlijk apparaat dat wordt geinstalleerd door een erkende
elektricien waarmee de draagbare generator kan worden
aangesloten op het snoer, waarbij de contactdoos rechtstreeks in
de stroomvoorziening van uw huis wordt gebruikt.Installeer een
handmatige omzetschakelaar zo snel mogelijk als de generator
wordt gebruikt, om de stroomvoorziening binnenshuis te herstellen.
Er is alles aan gedaan om ervoor te zorgen dat de informatie in
deze handleiding accuraat en actueel is. De fabrikant behoudt zich
echter het recht voor de generator en dit document te allen tijde
zonder voorafgaande kennisgeving te wijzigen, aan te passen of
anderszins te verbeteren.
LET OP Neem contact op met een erkende servicedealer als
u vragen hebt over het bedoelde gebruik. Deze apparatuur is
UITSLUITEND ontworpen voor gebruik met door Briggs & Stratton®
goedgekeurde onderdelen.

Massa-aansluiting van het systeem

De generator heeft een massa-aansiuiting die de componenten
van het generatorframe aansluit op de massa-aansluitingen op

de stekkerhouder van contactdoos. De nulleider van de generator
is zwevend (0), wat betekent dat de AC-statorwikkeling
geisoleerd is van de aardingsbevestiging en de aardpennen van
de contactdoos. Elektrische apparaten, zoals aardlekschakelaars,
waarvoor een geaarde nulleider nodig is, werken mogelijk niet goed
via deze generator. Aarding van de generator is niet vereist.

Speciale vereisten

Er kunnen voorschriften, lokale codes of verordeningen zijn die
van toepassing zijn op het bedoelde gebruik van de generator.
Raadpleeg een gekwalificeerde elektricien, een elektro-inspecteur
of het plaatselijke agentschap dat jurisdictie heeft.

Deze generator is niet bedoeld voor gebruik op een bouwplaats of
bij een soortgelijke activiteit.

Afvalverwerking binnen de EU
Dit symbool geeft aan dat de eigenaar van
batterijen en elektrische of elektronische
apparatuur dit product niet met ongesorteerd
gemeentelijk afval mag weggooien. Dit product
dient te worden ingeleverd op milieuvriendelijke
afvallocaties. Neem contact op met Briggs &

Stratton of uw plaatselijke winkel voor aanvullende informatie over

het inleveren van batterijen.

BRIGGSandSTRATTON.COM



Functies en bedieningselementen
Afbeelding 1

A | Intrekbare handgreep P
B | QPT-schakelaar

C | Indicatielampje R
voor koolmonoxide-
uitschakeling (CO)

Reset bij overbelasting | S

Handgreep

o

Luchtreiniger

Motoridentificatie

Beschermkap achter

E | Ledlampjes voor
stroomverbruik

Zijklep voor onderhoud

F | Indicatie voor laag U | Identificatie-etiket
oliepeil

G | Terugloopstarter V | Tankdop

H | Bediening van de choke | W | USB-poort

J | Motorschakelaar X | Aardingsbevestiging

K | 230 Volt AC, 16 ampére | Y Hoofdschakelaar
contactdozen

L | Vonkafleider 4 230 Volt AC, 32 ampere
geluiddemper contactdoos
Olievulling/Peilstok AA | Stroomonderbrekers (AC)

N | Olieaftapplug

Bediening
Stap 1: Veilige locatie

Voordat u de draagbare generator start, zijn er twee even
belangrijke veiligheidsmaatregelen met betrekking tot
koolmonoxidevergiftiging en brand die getroffen moeten worden.

Locatie van het gebruik om het gevaar van
koolmonoxidevergiftiging te verminderen

WAARSCHUWING! De uitlaatgassen van de motor
bevatten koolmonoxide, een giftig gas dat iemand binnen
enkele minuten zou kunnen doden. Het is niet te ruiken, te
zien of te proeven. Zelfs als u geen uitlaatgassen ruikt, kunt u toch
worden blootgesteld aan koolmonoxidegas.
¢ Gebruik de draagbare generator alleen buitenshuis, op een
afstand van ten minste 6,1 m van de bezette ruimten met de
uitlaat de andere kant op gericht om het risico op ophoping van
koolmonoxide te verkleinen.
¢ Installeer op batterijen werkende koolmonoxidemelders of
plug-in koolmonoxidemelders met batterijback-up volgens
de instructies van de fabrikant. Rookmelders kunnen
koolmonoxidegas niet detecteren.

e Laat een draagbare generator niet aan staan in huizen, garages,
kelders, kruipruimten, schuren of andere gedeeltelijk afgesloten
ruimten, zelfs niet als u ventilatoren gebruikt of deuren en ramen
opent om te ventileren. Koolmonoxide kan zich snel ophopen
in deze ruimtes en kan urenlang blijven hangen, zelfs nadat dit
product is uitgeschakeld.

* Richt de uitlaat van de motor altijd weg van de bezette ruimtes.

Als u tijdens uw gebruik van dit product misselijk, duizelig of zwak
wordt, of als uw huisalarm voor koolmonoxide afgaat, moet u zich
onmiddellijk naar de frisse lucht verplaatsen. Bel hulpdiensten. U

kunt een koolmonoxidevergiftiging hebben.

Werklocatie om het risico op brand te verminderen

WAARSCHUWING! Uitlaatwarmte/gassen kunnen
& brandbare stoffen of constructies doen ontbranden of de
Y brandstoftank beschadigen en brand veroorzaken, wat de

dood of ernstig letsel tot gevolg kan hebben.

e Houd de draagbare generator op minstens 1,5 m afstand van
elke constructie, overhang, bomen, struiken of vegetatie van
meer dan 30,5 cm hoogte.

¢ Plaats een draagbare generator niet onder een afdak of andere
constructie die de luchtstroom kan beperken. Binnenshuis
moet een of meerdere rookmelders worden geinstalleerd en
onderhouden volgens de instructies/aanbevelingen van de
fabrikant.

* Koolmonoxidemelders kunnen geen rook detecteren.

* Plaats de draagbare generator niet op een andere manier dan
getoond.

Uitlaat

1,5 m min. ¥ L

A
Y

6,1 m min.

Voorkom vergiftiging door koolmonoxide (CO)
* Gebruik buitenshuis ver weg van elk huis.
* Richt de uitlaat weg van alle huizen en

bezette ruimten.
¢ |nstalleer CO-alarmen in uw huis.

6,1 m min.

=




Stap 2: Olie en brandstof

Aanbevelingen voor olie Afbeelding 2

We adviseren voor de beste prestaties het gebruik van door Briggs &

Stratton-garantie gecertificeerde soorten olie. Andere hoogwaardige

soorten reinigingsolie zijn aanvaardbaar indien geclassificeerd voor

service SF of hoger. Gebruik geen speciale additieven.

Buitentemperaturen bepalen de juiste viscositeit van de olie voor

de motor. Gebruik de kaart om de beste viscositeit te selecteren

voor het verwachte bereik van de buitentemperatuur.

* Bij een temperatuur die lager is dan 4°C leidt het gebruik van
SAE 30 tot moeilijk starten.

** Bij een temperatuur die hoger is dan 27°C kan het gebruik

van 10W30 een verhoogd olieverbruik veroorzaken.
Controleer het oliepeil vaker.

Motorolie controleren/bijvullen Afbeelding 3 4 5

Het oliepeil moet voor elk gebruik worden gecontroleerd of
minstens om de 8 bedrijfsuren. Houd het olieniveau op peil.

1. Zorg ervoor dat de generator op een viakke ondergrond staat.

2. Maak drie schroeven van het onderhoudsklepje los en
verwijder het deksel (3).
3. Maak het gebied rond de olievulopening schoon en verwijder
de peilstok.
4. Controleer of de olie zich op het volle merkteken (5, A)
(bovenste gat) op de peilstok bevindt.
5. Giet met behulp van een olietrechter zo nodig langzaam
olie in olievulopening (4) tot de volledige markering (5, A)
(bovenste gat) op de peilstok.
LET OP Wacht af en toe om de olie te laten bezinken. Veeg de
peilstok schoon telkens wanneer het oliepeil wordt gecontroleerd.
NIET met te veel olie vullen.
6. Plaats de oliepeilstok stevig terug.
7. Plaats de onderhoudskap terug en draai de schroeven met
de hand vast.
LET OP Probeer niet om de motor te starten of te starten voordat
deze goed is onderhouden met aanbevolen olie. Dit kan leiden tot
een motorstoring.

Brandstof bijvullen Afbeelding 6 7
Brandstof moet aan de volgende vereisten voldoen:

e Schone, verse, loodvrije benzine met een minimum van 91

RON (87 octaan/87 AKI).

¢ Benzine met een ethanolgehalte tot 10% is aanvaardbaar.
LET OP Meng geen olie in benzine of wijzig de motor om
op alternatieve brandstoffen te werken. Gebruik geen niet-
goedgekeurde benzine zoals E15 en E85. Gebruik van niet-
goedgekeurde brandstoffen kan de generator beschadigen en de
garantie tenietdoen.
Zie Grote hoogtes voor 1.524 m en hoger.

WAARSCHUWING! Brandstof en de
@ dampen die hiervan afkomstig zijn, zijn
uiterst brandbaar en explosief. Dit kan

brandwonden, brand of ontploffing veroorzaken en ernstig letsel of
de dood tot gevolg hebben.
¢ Tijdens het gebruik niet tanken of verplaatsen.

¢ Schakel de motor uit en laat deze minstens 2 minuten afkoelen
voordat u de tankdop verwijdert.

* Vul de brandstoftank buiten. Mors geen brandstof.

e Houd brandstof uit de buurt van vonken, open vuur,
waakvlammen, hitte en andere ontstekingsbronnen.

* Controleer regelmatig brandstofleidingen, tank, dop en fittingen
op scheuren of lekken. Vervang indien nodig.

* Rook niet en steek geen sigaret aan.

¢ Giet geen water op de generator om het vuur te blussen.

e Gebruik alleen een brandblusser die geschikt is voor
ontvlambare vloeistoffen en elektrische systemen, zoals een
poederblusser. Volg véér gebruik de instructies van de fabrikant
van de brandblusser.

* Deze generator is niet voor gebruik in explosieve omgevingen.

1. Draai de tankdop langzaam open (6, A) om de druk in de
tank vrij te laten.

2. Voeg langzaam ongelode brandstof toe aan de brandstoftank.
Zorg dat u niet boven het bovenste streepje vult (A). Dit biedt
voldoende ruimte voor het uitzetten van de brandstof.

3. Plaats de tankdop terug en laat gemorste brandstof
verdampen voordat u de motor start.

Grote hoogte

Op hoogten van meer dan 1.524 m is minimaal 89 RON (85
octaan/85 AKI) brandstof acceptabel. Om emissieconform te
blijven, is aanpassing op grote hoogte vereist. Werking zonder
deze aanpassing zal leiden tot verminderde prestaties, verhoogd
brandstofverbruik en verhoogde emissies.

Raadpleeg een erkende Briggs & Stratton-dealer voor informatie
over aanpassingen voor het werken op grote hoogtes. Gebruik van
de motor op hoogtes lager dan 762 m met de werkset voor grote
hoogtes wordt niet aanbevolen.

Transport

Wanneer u apparatuur met een voertuig of aanhangwagen
transporteert, zet u de motorschakelaar op UIT (0). Laat de motor
of uitrusting niet kantelen waardoor brandstof vrijkomt.

Indicatie voor laag oliepeil 57

Het systeem dat het oliepeil controleert, is ontworpen om schade
aan de motor te voorkomen die veroorzaakt door als er te weinig
olie in de motor aanwezig is. Als het motoroliepeil tot onder een
vooraf ingesteld niveau daalt, gaat het rode LED-lampje voor te
weinig olie branden en schakelt een olieniveauschakelaar de motor
uit. Als de motor stopt of als het rode indicatielampje voor te weinig
olie gaat branden wanneer u aan de hendel van de terugloop trekt,
controleer dan het motoroliepeil.

Stap 3: Generator starten Afbeelding 1
OPMERKING Zorg dat de QPT-schakelaar altijd UIT staat (0) bij
het starten of stoppen van de generator of bij gebruik van DC USB-
poorten.

Ontkoppel alle elektrische belastingen van de generator. Gebruik
de volgende startinstructies:

1. Zorg ervoor dat het apparaat buiten op een vlakke
ondergrond staat.

LET OP Als het apparaat niet op een vlakke ondergrond wordt
gebruikt, kan het zichzelf uitschakelen.

2. Trek de chokehendel (1, H) naar buiten om de choke te
sluiten (|}]).

LET OP Zorg er bij een warme motor voor dat de choke-hendel in
de stand RUN (| ¢|) staat.

3. Zet de motorschakelaar (1, J) in de stand AAN ().

4. Pak de terugloophandgreep (1, G) beet en trek langzaam
totdat een lichte weerstand voelbaar is. Trek dan snel om de
motor te starten.

5. Draai de choke geleidelijk open als de motor opwarmt door
op de chokehendel te duwen.

LET OP Als de motor niet wil starten, duwt u de chokehendel in
en herhaalt u stap 4. Als de motor start maar niet wil lopen, kijk dan
op de indicator voor laag oliepeil.

BRIGGSandSTRATTON.COM



QPT (QUIET POWER TECHNOLOGY) Afbeelding 1

Deze functie verbetert het brandstofverbruik. Wanneer de QPT-
schakelaar (1, B) is INGESCHAKELD, neemt het motortoerental toe
als er elektrische ladingen worden aangesloten en neemt deze af
naarmate elektrische ladingen worden verwijderd.

Met de schakelaar op uit, zal de motor op een hogere snelheid
draaien.

Stap 4: Elektrische ladingen aansluiten
Om de stroomvoorziening binnenshuis
te herstellen met behulp van een

omzetschakelaar

Voor aansluitingen op het elekirische systeem van uw huis moet
een handmatige omzetschakelaar worden gebruikt die door een
gekwalificeerde elektricien is geinstalleerd. De verbinding moet de
generatorstroom isoleren van de netspanning en voldoen aan alle
toepasselijke wetten en elektrische codes.

Om de stroomvoorziening te herstellen met
behulp van verlengsnoeren

De generator mag alleen tot nominaal vermogen worden geladen
onder de nominale omstandigheden zoals aangegeven op het
gegevenslabel van het apparaat. Verminder de belasting wanneer
de generator buiten de nominale omstandigheden wordt gebruikt.
Gebruik alleen hoogwaardige, goed geisoleerde verlengkabels
conform IEC 60245-4 met 230 volt wisselstroomuitgangen van de
generator. Inspecteer verlengkabels voor elk gebruik. Controleer of
alle verlengsnoeren geschikt zijn en niet zijn beschadigd. Wanneer
verlengsnoeren worden gebruikt onder 40° C, mag de totale lengte
van snoeren bij een doorsnede van 1,5 mm? niet langer zijn dan 60
meter en bij een doorsnede van 2,5 mm? niet langer dan 100 meter.

WAARSCHUWING! Beschadigde of overbelaste
@ verlengsnoeren kunnen oververhit raken, gaan branden
en branden, wat de dood of ernstig letsel tot gevolg kan

hebben.
* Elektrische apparatuur, inclusief kabels en stekkerverbindingen,
mag niet defect zijn.

1. Installeer koolmonoxidemelder(s).

2. Als u een generator met verlengsnoeren gebruikt, zorg er
dan voor dat deze zich in een open buitenruimte bevindt, op
ten minste 6,1 m van de bezette ruimten en met de uitlaat de
andere kant op gericht.

3. Verlengkabels die rechtstreeks naar huis lopen en apparatuur
binnenshuis van stroom voorzien, WORDEN NIET
AANBEVOLEN.

WAARSCHUWING! De uitlaatgassen van de motor
bevatten koolmonoxide, een giftig gas dat iemand
binnen enkele minuten zou kunnen doden. Het
is niet te ruiken, te zien of te proeven. Zelfs als u
geen uitlaatgassen ruikt, kunt u toch worden blootgesteld aan
koolmonoxidegas.

* Verlengsnoeren die rechtstreeks door openingen in het huis zijn
aangelegd, verhogen het risico op koolmonoxidevergiftiging door
openingen.

¢ Als er een verlengsnoer wordt gebruikt dat rechtstreeks door
een opening in huis is aangelegd voor de stroomvoorziening
binnenshuis, erkent de gebruiker dat dit het risico op
koolmonoxidevergiftiging voor mensen in huis verhoogt en dat
risico aanvaardt.

4. Installeer zo snel mogelijk een handmatige omzetschakelaar
als de generator wordt gebruikt om de stroomvoorziening
binnenshuis te herstellen.

230 Volt AC, 16 Ampére contactdozen

Gebruik contactdozen om 230 Volt AC, enkelfasige, 50 Hz
elektrische ladingen te gebruiken die tot 3.680 watt (3,68 kW)
vereisen bij 16 Ampére stroom.

WAARSCHUWING! De spanning van de generator kan
een elektrische schok of brand veroorzaken, wat kan
leiden tot de dood of ernstig letsel.

¢ Raak geen blootliggende draden of contactdozen aan.

e Gebruik de generator niet met stroomkabels die versleten,
gerafeld, bloot of anderszins beschadigd zijn.

* Gebruik de generator niet in de regen of nat weer.

* Raak de generator of stroomkabels niet aan terwijl u in water
staat, terwijl u op blote voeten loopt, of terwijl uw handen of
voeten nat zijn.

» Sta niet toe dat ongekwalificeerde personen of kinderen de
generator bedienen of onderhouden.

* Houd kinderen op veilige afstand van de generator.

230 Volt AC, 32 ampére contactdoos

Gebruik een contactdoos om 230 Volt AC, enkelfasige, 50 Hz
elektrische ladingen te gebruiken die tot 5.000 watt (5,0 kW) bij
21,7 ampere aan stroom nodig hebben.

5 volt DC USB-poorten ‘I"

De maximale beschikbare stroom voor de USB-poorten is 2,1
ampere bij 5 volt. Via de USB-poort kun je opladen

de meeste USB-apparaten met een USB-oplaadkabel (niet
inbegrepen).

LET OP Gebruik de onderste USB-poort voor maximale uitgang
bij het opladen van Apple-apparaten.

LET OP Alleen voor het opladen van ITE (informatietechnologie-
apparatuur).

Stroomgebruik b
De meter van het stroomverbruik geeft met 4 ledlampjes het
percentage van de totale generatorbelasting.

LED KLEUR LADEN

1 Groen 0-225%
2e Groen 250%

3e Geel 275%

4e Rood knipperend 100%

4e Constant rood Overbelast

Reset bij overbelasting

Als de generator overbelast wordt, wordt de voeding naar de
contactdozen onderbroken. Schakel alle elektrische belastingen
uit en ontkoppel ze. Druk op de knop OVERLOADEN RESET, sluit
elektrische belastingen aan activeer ze één voor één opnieuw om
door te gaan in de normale werkingsmodus.



Uitschakelingssysteem voor koolmonoxide
(CO) Afbeelding 11

Schakelt de motor automatisch uit wanneer er zich

schadelijke hoeveelheden koolmonoxide ophopen rond de
generator of wanneer er zich een storing voordoet in het
CO-uitschakelingssysteem. Na de uitschakeling gaat het
controlelampje (C) gedurende minstens vijf minuten knipperen
volgens de onderstaande tabel.

Het CO-uitschakelingssysteem is GEEN vervanging voor
koolmonoxidemelders. Installeer koolmonoxidemelder(s) op
batterijen in uw huis. Laat de generator niet in gesloten ruimtes
draaien.

Kleur/patroon | Beschrijving

Rood Er is koolmonoxide opgehoopt rond de
o oo generator. Verplaats de generator naar een
open plek buitenshuis op 6,1 m afstand
van een gebruikte ruimte met de uitlaat
@ naar de andere kant gericht. Automatische
uitschakeling betekent dat de generator
verkeerd was geplaatst. Ontlucht het gebouw
(bijv. ramen en deuren openen) voordat u ze
opnieuw gaat gebruiken.

Als u zich tijdens het gebruik van dit product
misselijk, duizelig, of zwak begint te voelen,
of als de koolmonoxidemelder van uw huis
klinkt, ga dan meteen naar de frisse lucht.
Bel de hulpdiensten. Het kan zijn dat u
koolmonoxidevergiftiging heeft.

Er is een fout in het

s o0 CO-uitschakelingssysteem opgetreden®*.
Raadpleeg een geautoriseerde Briggs &
Stratton servicedealer.

*Het blauwe lampje knippert gedurende vijf seconden bij het opstarten
van de generator, om aan te geven dat het CO-uitschakelingssysteem

goed werkt.

Stap 5: Generator uitschakelen

1. Schakel alle elektrische belastingen van de contactdozen
van het paneel van de generator uit en trek de stekkers los.
Stop de motor nooit wanneer elektrische apparaten zijn
aangesloten en ingeschakeld.

2. Laat de motor een minuut lang onbelast lopen om de
temperaturen aan de binnenkant van de motor en de
generator te stabiliseren.

3. Zet de motorschakelaar op UIT (0).

Onderhoud

Onderhoudsschema

Volg elk uur of de kalenderintervallen, afhankelijk van wat zich het
eerst voordoet. Frequentere service is vereist als u in ongunstige
omstandigheden werkt.

Eerste 5 uur

e Motorolie verversen

Elke 8 uur of dagelijks

e Verwijder vuil

e Controleer het motoroliepeil

Elke 25 uur of elk jaar

e Maak het luchtfilter van de motor schoon'?

Elke 50 uur of elk jaar

* Inspecteer uitlaatdemper en vonkenvanger’

Elke 100 uur of elk jaar

¢ Motorolie verversen'

Jaarlijks

e Vervang het luchtfilter van de motor'?

* Vervang de bougie

' Onderhoud vaker onder vuile of stoffige omstandigheden.
2 Zie erkende servicedealer.

Algemene aanbevelingen

Regelmatig onderhoud verbetert de prestaties en verlengt de
levensduur van de generator voor buitenshuis. Raadpleeg

een door Briggs & Stratton geautoriseerde servicedealer voor
onderhoud. Installatie- en grote reparatiewerkzaamheden mogen
alleen worden uitgevoerd door speciaal opgeleid personeel.
De garantie van de generator dekt geen onderdelen die zijn
blootgesteld aan misbruik of nalatigheid van de gebruiker. Om
volledige aanspraak op de garantie te kunnen maken, moet de
gebruiker de generator onderhouden zoals in deze handleiding
wordt aangegeven.

WAARSCHUWING! Gebruik alleen originele
A reserveonderdelen van de fabrikant of die goedgekeurd
zijn door de fabrikant om de veiligheid van de machine te

waarborgen. Als u vragen heeft over het vervangen van onderdelen
van uw generator, kijk dan op BRIGGSandSTRATTON.COM.

VOORZICHTIG Overmatige hoge of lage
A werksnelheden kunnen leiden tot licht letsel. Knoei niet
met de regulatorveer, koppelingen of andere onderdelen

om de snelheid te veranderen. Wijzig de generator op geen enkele
manier.

EU Stage V: CO2-waarden

CO2-waarden van Briggs & Stratton Type goedgekeurde motoren
zijn te vinden op BriggsandStratton.com door in de zoekbalk CO2

in te vullen.

BRIGGSandSTRATTON.COM



Motoronderhoud

Motorolie verversen Afbeelding 3 4 |5 8

VOORZICHTIG Vermijd langdurig of herhaald
A huidcontact met gebruikte motorolie.Het is aangetoond
dat gebruikte motorolie bij bepaalde proefdieren

huidkanker veroorzaakt. Was blootgestelde delen grondig met
water en zeep.

BUITEN HET BEREIK VAN KINDEREN HOUDEN.
VERVUIL NIET. CONSERVEER GRONDSTOFFEN.
LEVER GEBRUIKTE OLIE IN BlJ DE DAARVOOR
BESTEMDE INZAMELCENTRA.

Ververs de olie terwijl de motor nog warm is, als volgt:

1. Zorg ervoor dat de generator op een vilakke ondergrond staat.

2. Verwijder de olieaftapplug (8, A) en tap de olie volledig af in
een geschikte container.

3. Plaats de olieaftapplug (8, A) terug en draai deze stevig vast.

4. Draai de drie onderhoudskapschroeven los en verwijder de
zij-onderhoudskap.

5. Maak de omgeving rond de olievulopening schoon, verwijder
de peilstok en veeg deze schoon met een schone doek.

6. Giet langzaam de aanbevolen olie (ongeveer 1,0 1) in de
olievulopening (4). Pauzeer om olie te laten bezinken. Vul tot
aan volle markering (bovenste gat) in de peilstok (5, A).

7. Veeg de peilstok schoon telkens wanneer het oliepeil wordt
gecontroleerd. Niet overvol vullen.

8. Plaats de peilstok terug.

9. Veeg gemorste olie op.

10. Plaats het zij-onderhoudsklepje terug en draai de drie
onderhoudskapschroeven handvast.

Servicebougieplug Afbeelding '3 (9 10
Het vervangen van de bougie zal ervoor zorgen dat uw motor
gemakkelijker start en beter loopt.

1. Draai de drie onderhoudskapschroeven los en verwijder de
zij-onderhoudskap (3).

2. Maak de omgeving van de bougie schoon en verwijder de
bougiestekker (9).

3. Verwijder en inspecteer de bougie.

4. Vervang de bougie als de elektroden ontpit zijn, verbrand
zijn of als de laag van porselein is gebarsten. Gebruik de
aanbevolen vervangende stekker. Zie Specificaties.

5. Controleer de afstand tussen de elektroden en de voeler
van de draadvoeler (10) en stel zo nodig de opening van de
bougie in op de aanbevolen opening (zie Specificaties).

6. Installeer de bougie en draai deze stevig vast. Installeer de
bougiestop opnieuw.

7. Plaats het zij-onderhoudsklepje terug en draai de drie
onderhoudskapschroeven handvast.

Inspecteer vonkenvanger

Inspecteer vonkenvanger op beschadiging of blokkering van
koolstof. Als er schade wordt geconstateerd of als reiniging nodig
is, raadpleegt u een door Briggs & Stratton erkende servicedealer.

WAARSCHUWING! Contact met de uitlaat van de uitlaat
& kan brandwonden veroorzaken, met ernstig letsel tot
gevolg.

¢ Let op de waarschuwingen op de generator.
¢ Raak hete delen niet aan.

Opslag
Als u het apparaat langer dan 30 dagen opslaat, volg dan de
volgende richtlijnen om het apparaat voor te bereiden op opslag.

Bescherm het brandstofsysteem
Brandstof kan oud worden na 30 dagen opslag. Verouderde
brandstof veroorzaakt de vorming van zuur- en gomafzettingen in
het brandstofsysteem of op essentiéle carburateuronderdelen.
Het is niet nodig om benzine uit de motor te laten lopen als een
brandstofstabilisator volgens de instructies wordt toegevoegd.
Laat de motor 2 minuten buiten lopen om de stabilisator door
het brandstofsysteem te laten circuleren voordat u het apparaat
opslaat.
Als benzine in de motor niet is behandeld met een
brandstofstabilisator, moet deze worden afgetapt in een
goedgekeurde container.Laat de motor vervolgens naar buiten
lopen totdat hij stopt door een gebrek aan brandstof. Het gebruik
van een brandstofstabilisator in de opslagcontainer wordt
aanbevolen om de versheid te behouden.

die hiervan afkomstig zijn, zijn uiterst

& brandbaar en explosief. Dit kan brandwonden,

brand of een ontploffing veroorzaken en tot ernstig letsel of de
dood leiden

WAARSCHUWING! Brandstof en de dampen

* Bewaar bij opslag van brandstof of apparatuur met brandstof
in de tank uit de buurt van ovens, kachels, waterkokers,
wasdrogers of andere apparaten met waakvlam of andere
ontstekingsbron, omdat ze brandstofdampen kunnen doen
ontbranden.

¢ Schakel de generatormotor bij het aftappen van brandstof uit
en laat deze minstens 2 minuten afkoelen voordat u de tankdop
verwijdert.

¢ Draai de dop langzaam los om de druk in de tank te ontlasten.

* Laat de brandstoftank buiten leeglopen.

e Houd brandstof uit de buurt van vonken, open vuur,
waakvlammen, hitte en andere ontstekingsbronnen.

* Controleer regelmatig brandstofleidingen, tank, dop en fittingen
op scheuren of lekken. Vervang indien nodig.

Motorolie verversen
Laat de olie uit het carter lopen terwijl de motor nog warm is. Vullen
met aanbevolen kwaliteit. Zie Motorolie verversen.
Andere tips voor opslag
1. Bewaar GEEN brandstof van het ene seizoen voor het

andere, tenzij het is behandeld zoals beschreven in
Bescherm het brandstofsysteem.

2. Bewaar de generator in een schone, droge ruimte en bedek
met een geschikte beschermhoes die geen vocht vasthoudt.

WAARSCHUWING! Opberghoezen kunnen brand
& veroorzaken met de dood tot gevolg of ernstig letsel.

* Plaats geen opslaghoes over een hete generator.

* Geef de apparatuur voldoende tijd om af te koelen voordat u de
hoes over het apparaat plaatst.

c



Problemen oplossen

Probleem Oorzaak Correctie
1. Het rode ledlamp brandt continu. Generator| 1. Verwijder belastingen van generator.
is overbelast of oververhit. Druk op het bedieningspaneel op de knop
De motor draait, maar er is geen "OVERLOAD RESET".
AC-vermogen beschikbaar. 2. Slechte verbinding of defecte kabelset. 2. Controleer en repareer.
3. Aangesloten apparaat is slecht. 3. Sluit een ander apparaat aan dat zich in

goede staat bevindt.

Motor draait goed bij onbelast, 1. Generator is overbelast. 1. Verwijder ladingen van generator.
maar "verzwakt" wanneer er
ladingen zijn aangesloten.

1. Motorschakelaar op UIT (0) gezet. 1. Zet schakelaar op AAN (1) positie.

. 2. Indicatorlampje voor laag oliepeil gaat 2. Vul het carter tot het juiste niveau of plaats
Motorfstartdr:le.tt, starthe: I:)dopt branden. Laag oliepeil. de generator op een vlakke ondergrond.
r_L_IW of worct uftgeschake 3. Geen brandstof meer. 3. Vul de brandstoftank.
tijdens het lopen. ) ] . . .

4. Bougiekabel niet aangesloten op bougie. 4. Sluit de draad aan op de bougie.
5. Overstroomd met brandstof. 5. Wacht 5 minuten en start de motor opnieuw.

1. Verplaats de generator naar een open ruimte
1. Generator verkeerd geplaatst. P 9 P

Motor wordt uitgeschakeld en buitenshuis. Ontlucht het gebouw (bijv. ramen
ledlampje voor CO Uitschakelings en deuren openen) voordat u ze opnieuw gaat
knippert rood (es e°). gebruiken. Raadpleeg Uitschakelingssysteem

voor koolmonoxide (CO).

Raadpleeg voor andere problemen een Briggs & Stratton-dealer.

Product specificaties

Aantal Watt om te starten™. . ... ... 6.500
Aantal Watt voor Werking™ .. ... . . e 5.000
Laanstroom:

Dij 230 VOIS AC . . .. e 21,7 Amp

DijBVOIRDC . .t e 2,1 ampere
Nominale frequentie . .. ... ..o 50 Hertz
FaSe . Enkele fase
Verplaatsing . ... ... 306 cc
BOUgIE-0PENING. . . .o e 0,76 mm
Brandstofcapaciteit. . ... ... .. 18,9 liter
Oliecapaciteit .. ... .. 1,0 liter

Gemeenschappelijke onderhoudsonderdelen

BOUGIE . o o 798615
Motoroliefles . . ... ... 100005 of 100028
Fles met synthetische olie . ... ... .. 100074

Ga naar BRIGGSandSTRATTON.COM voor een volledige lijst met onderdelen en schema's.

Stroomwaarden: De brutostroomwaarden voor individuele benzinemotormodellen is gelabeld conform de SAE-code (Society

of Automotive Engineers) J1940 voor klein motorvermogen en koppelwaardenprocedure en is geclassificeerd conform SAE

J1995. Koppelwaarden zijn afgeleid van 2.600 RPM voor die motoren met "tpm" op het etiket en 3.060 TPM voor alle andere
motoren; pk-waarden worden afgeleid van 3.600 tpm. De brutovermogenscurves staan op www.BRIGGSandSTRATTON.COM.
Nettovermogenswaarden worden genomen met geinstalleerde uitlaat en luchtffilter, terwijl brutovermogenswaarden worden verzameld
zonder deze hulpstukken. Het werkelijke brutomotorvermogen zal hoger zijn dan het nettomotorvermogen en wordt beinvioed door,
onder andere, omgevingsomstandigheden en motor-naar-motor-variaties. Gezien het brede scala aan producten waarop motoren
worden geplaatst, ontwikkelt de benzinemotor mogelijk niet het geschatte brutovermogen bij gebruik in een bepaald onderdeel

van de stroomvoorziening. Dit verschil is te wijten aan meerdere factoren, waaronder, maar niet beperkt tot, de verscheidenheid
aan motorcomponenten (luchtfilter, uitlaat, opladen, koeling, carburateur, brandstofpomp, enz.), toepassingsbeperkingen,
omgevingscondities (temperatuur, vochtigheid hoogte) en de variabele factoren tussen motor-naar-motor. Vanwege fabricage- en
capaciteitsbeperkingen kan Briggs & Stratton een motor met een hoger nominaal vermogen vervangen door deze motor.

* De kortstondige, elektrische stroom die de generator kan leveren om elektrische motoren te starten volgens Briggs & Stratton is
628 K. Het vertegenwoordigt niet de stroom die nodig is om continu elektrische ladingen te gebruiken. Het is de maximale stroom
die tijdelijk kan worden geleverd bij het starten van een motor, vermenigvuldigd met de nominale spanning van de generator.

** Generator volgens EN ISO 8528-13: 2016, zuigercompressoren met eigen verbrandingsmotor - Deel 13: Veiligheid.

10 BRIGGSandSTRATTON.COM



GARANTIEBELEID BRIGGS & STRATTON PRODUCTS

BEPERKTE GARANTIE
Briggs & Stratton garandeert dat het gedurende de hieronder opgegeven garantieperiode alle onderdelen van het apparaat met materiaal- en/of fabricagefouten gratis
zal repareren en/of vervangen. Transportkosten voor onderdelen die zijn ingezonden voor reparatie of vervanging onder deze garantie komen ten laste van de koper.
Deze garantie is geldig voor- en onderhavig aan de onderstaande periodes en voorwaarden. Voor garantieservice kunt u de dichtstbijzijnde erkende servicedealer
vinden met behulp van de dealerzoekfunctie op BRIGGSandSTRATTON.COM. De koper moet contact opnemen met de erkende servicedealer en vervolgens het
product beschikbaar stellen aan de erkende servicedealer voor onderzoek en tests.
Er zijn geen andere expliciete garanties van toepassing. Impliciete garanties, inclusief voor verkoopbaarheid en geschiktheid voor een bepaald doel,
zijn beperkt tot de hieronder gespecificeerde garantieperiode of in de wettelijke toegestane mate. Aansprakelijkheid voor incidentele of gevolgschade
wordt uitgesloten voor zover dit wettelijk toegestaan is. Bepaalde staten of landen staan geen beperkingen toe over hoe lang een impliciete garantie geldig
is en bepaalde staten of landen staan geen uitsluiting of beperking toe voor incidentele of gevolgschade, zodat de hierboven vermelde beperking en uitsluiting
misschien niet op u van toepassing is. Deze garantie verleent u specifieke wettelijke rechten en het is mogelijk dat u ook andere rechten hebt die per staat of per land
verschillen.**

GARANTIEPERIODE

Artikel Particulier gebruik Commercieel gebruik
Apparaat 24 maanden A 12 maanden
Motor* 24 maanden 12 maanden
Accu (indien hiermee uitgerust) 3 maanden Geen

A Na 12 maanden vallen alleen onderdelen nog onder de garantie.

* Geldt alleen voor Briggs and Stratton-motoren. Garantiedekking voor motoren van een ander merk dan Briggs & Stratton wordt door de fabrikant van die motor
geboden. Onderdelen betrokken bij emissie vallen onder de Emissie-garantieverklaring.

** In Australié — onze artikelen worden geleverd met garanties die onder de Australische consumentenwetgeving niet uitgesloten kunnen worden. U hebt recht op
vervanging of terugbetaling voor een grote storing en voor compensatie voor alle andere redelijk te voorziene verliezen of schade. U hebt ook het recht om de goederen
te laten repareren of vervangen als de goederen niet van een aanvaardbare kwaliteit zijn en het gebrek niet leidt tot een belangrijke storing. Voor garantieservice kunt u
de dichtstbijzijnde erkende servicedealer vinden met behulp van de dealerzoekfunctie op BRIGGSandSTRATTON.COM, of door

1300 274 447 te bellen, of door een e-mail of brief te sturen aan salesenquires@briggsandstratton.com.au, Briggs & Stratton Australia Pty Ltd, 1 Moorebank Avenue,
NSW, Australia, 2170.

De garantieperiode begint op de datum van aankoop door de eerste consument of commerciéle klant. "Consumentengebruik" betekent persoonlijk residentieel gebruik
door een particulier. "Commercieel gebruik" betekent ieder ander gebruik, inclusief het gebruik voor commerciéle huurdoeleinden of voor het genereren van inkomen.
Zodra het product voor commerciéle doelen is gebruikt, zal het hierna worden beschouwd als een product voor commercieel gebruik ten behoeve van deze garantie.
Bewaar uw kwitantie als aankoopbeuwijs. Indien u geen bewijs van de eerste aankoopdatum kunt overleggen op het moment dat om garantieservice verzocht wordt, dan
zal de fabricagedatum van het product gebruikt worden om de garantieperiode te bepalen. Om in aanmerking te komen voor garantieservice voor producten van Briggs
& Stratton hoeft het product niet geregistreerd te zijn.

OVER UW GARANTIE

De garantieservice is uitsluitend beschikbaar via erkende servicedealers van Briggs & Stratton. Deze garantie geldt alleen voor materiaal- en/of fabricagefouten. Deze
geldt niet voor schade die is veroorzaakt door verkeerd gebruik of misbruik, verkeerd onderhoud of reparatie, normale slijtage of het gebruik van verschaalde of niet-
goedgekeurde brandstof.

Verkeerd gebruik en misbruik — Het juiste, beoogde gebruik van dit product wordt beschreven in de gebruikershandleiding. Als u het product gebruikt op een manier
die niet is beschreven in de gebruikershandleiding of als u het product gebruikt nadat het is beschadigd, vervalt uw garantie. Garantie geldt ook niet als het serienummer
op het product is verwijderd of als het product op een of andere manier is gewijzigd of aangepast, of als het product blijkt te zijn misbruikt zoals blijkt uit slagschade of
beschadiging door water/chemische corrosie.

Verkeerd onderhoud of reparatie — Dit product moet worden onderhouden volgens de procedures en schema's in de gebruikershandleiding en voor service- en
reparatiewerkzaamheden moeten originele Briggs & Stratton-onderdelen of een equivalent daarvan worden gebruikt. Schade die is veroorzaakt door gebrekkig
onderhoud of het gebruik van niet-originele onderdelen valt niet onder de garantie.

Normale slijtage — Net als de meeste mechanische apparaten is ook uw apparaat onderhevig aan slijtage, zelfs als het goed wordt onderhouden. Deze garantie dekt
geen reparaties wanneer door normaal gebruik het einde van de levensduur van een onderdeel of machine wordt bereikt. Onderdelen die moeten worden onderhouden
en aan slijtage onderhevig zijn zoals filters, riemen, snijbladen en remblokken (met uitzondering van motorremblokken) vallen niet onder de garantie als het uitsluitend om
slitagekenmerken gaat, maar wel als er sprake is van materiaal- en/of fabricagefouten.

Verschaalde of niet-goedgekeurde brandstof - Om goed te werken, heeft dit product brandstof nodig die voldoet aan de specificaties in de gebruikershandleiding.
Motor- of apparatuurschade door verschaalde brandstof of het gebruik van niet-goedgekeurde brandstof (zoals E15 of E85 ethanolmengsels) valt niet onder de garantie.
Andere uitsluitingen — Deze garantie is niet van toepassing op schade als gevolg van ongelukken, verkeerd gebruik, modificaties, veranderingen, onjuist

onderhoud, bevriezen of chemisch verval. Toevoegingen of toebehoren die oorspronkelijk niet met het product zijn meegeleverd, zijn eveneens uitgesloten. Er is

geen garantiedekking voor apparatuur die wordt gebruikt voor primair vermogen in plaats van een krachtinstallatie of met apparatuur die gebruikt wordt in life support-
toepassingen. Deze garantie geldt niet voor gebruikte, gereviseerde, tweedehands aangeschafte of voor demonstraties gebruikte apparatuur of motoren. Deze garantie
sluit defecten uit die te wijten zijn aan overmacht en andere niet te voorziene gebeurtenissen buiten de controle van de fabrikant (force majeure).

80011053_NL Rev. A
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Sikkerhets- og kontrollsymboler

Sikkerhetsadvarselsymbolet angir en fare for mulig
personskade. Et faresymbol kan ogsa brukes til &
forklare typen av risiko. ADVARSEL indikerer en fare
som, dersom den ikke unngas, kan resultere i ded eller
alvorlig personskade. FORSIKTIG viser til en fare som
hvis den ikke unngaskan fere til mindre eller moderate
personskader. OBS indikerer informasjon som anses
som viktig, men ikke farerelatert.

AN O A

Sikkerhetsvarsel-  Instruksjonshéandbok Giftige
symbol gasser
Elektrisk sjokk Brann Eksplosjon Varm
- overflate
Karbonmo- Fivtende inastema N )
noksialarm néytralt Jordingsterminal -~ Drivstoff
‘ ®
Olie Oljeniva Motorkontroll Ikke start
motoren
‘ /-—-.\
Choke Kjor Overbelastnings- Pa Av
bryter

® ®~—

Kvelning Kvelning Vekselstrom Likestrem
(AC) (DC)

Kontaktinformasjon for Europa-kontoret

For sparsmal om utslipp i Europa, kontakter du vart
Europa-kontor pa:

Max-Born-StraBe 2, 68519 Viernheim, Tyskland

Utstyrsbeskrivelse

Les denne handboken noye og gjor deg kjent
med din utendorsgenerator. Gjor deg kjent

med dens bruksomrader, begrensninger og
eventuelle farer. Ta vare pa disse
originalinstruksjonene for fremtidig
referanse.
Invertorgeneratoren er en motordrevet, roterende felt,
veksel- og likestrom (AC & DC) generator. Generatoren
er utformet for & levere elektrisk kraft for & drive
kompatibel elektrisk belysning, hvitevarer, verktay og
motorbelastninger. Generatoren roterende feltet er
drevet pa ca 3600 rpm (med QPT™ (QUIET POWER
TECHNOLOGY™) -bryter av) av en enkelsylindret motor.
For & flytte generatoren, ttrykk pa knappen og trekk
handtaket ut. Trykk pa knappne for & skyve handtaket
tilbake inn.Bruk handtak for praktisk lgfting.
Den beerbare generatoren kan brukes til & gi stram
til utendersgjenstander ved bruk av en skjoteledning
eller for & gjenopprette husstream ved bruk av en
overfgringsbryter. En overfgringsbryter er en separate
enhet installert av en autorisert elektriker som lar den
baerbare generatoren bli direktekoblet med ledning
ved bruk av kontakten til ditt hjems elektriske system.
Innstaller en manuell overfaringsbryter sa snart som mulig
hvis generatoren skal brukes til & gjenopprette husstrgm.

Vi har gjort vart ytterste for & sarge for at informasjonen
i denne handboken er ngyaktig og oppdatert. Men
fabrikanten forbeholder seg retten til & endre, forandre,
eller pa4 annen mate forbedre generator og dette
dokumentet nar som helst og uten forvarsel.

OBS Huvis du har spegrsmal om tiltenkt bruk, ta kontakt
med en autorisert serviceforhandler. Dette utstyret er
kun designet for bruk med Briggs & Stratton®-godkjente
deler.

Systemjording

Generatoren har en systemgrunn som forbinder de
generator rammekomponenter til bakken terminaler pa
AC utgangs beholdere. Generatoren ngytral er flytende
(@), noe som betyr at AC- statorviklingen er isolert

fra jordingsfestet og AC-stikkkontaktens jordingstifter.
Elektriske enheter, for eksempel RCD, som krever en
jordet ngytral fungerer kanskje ikke korrekt fra denne
generatoren. Det er ikke ngdvendig & jorde generatoren.

Spesielle krav

Det kan veere forskrifter, lokale regler eller forordninger
som gjelder for den tiltenkte bruken av generatoren. Ta
kontakt med en autorisert elektriker, elektro inspektor
eller den lokale instans som har jurisdiksjon.

Denne generator er ikke ment & bli brukt pa en
byggeplass eller lignende aktivitet.

Avhending i EU
Dette symbolet indikerer at eieren av
batterier og elektrisk eller elektronisk
utstyr ikke skal avhende dette produktet
sammen med usortert husholdningsavfall.
Dette produktet skal avhendes pa
avfallssteder for miljgavfall. Ta kontakt

med Briggs & Stratton eller din lokale forhandler for mer

informasjon om avhending.

BRIGGSandSTRATTON.COM



Funksjoner og kontroller Figur 1

A | Uttrekkbart handtak P Handholdt

B | OPT-bryter Q | Luftrenser

C | Kontrollampe for R [ Motoridentifikasjon
karbonmonoksid (CO)

D | Overbelastnings- S | Bakdeksel

gjeninnstilling

E | Streambruk-LEDer T | Sidovedlikehold-
sdeksel

F | Lav olje-indikator U | Identifikasjonsetikett

G | Recaoilstarter V | Lokk til drivstofftank

H | Choke-kontroll W | USB-Port

J [ Motorbryter X | Jordingsfeste

K | 230 volt AC, 16 Y | Hovedbryter
ampere stikkontakter

L | Gnistfangerlyddemper [Z [ 230 volt AC, 32

ampere stikkontakt

M | Oljepafylling/peilestav | AA | Strambrytere (AC)

N | Tappeplugg for olje

Drift

Trinn 1. Sikkert sted

Far du starter den baerbare generatoren, er det to like
viktige sikkerhetsmessige bekymringer som angar
kullosforgiftning og brann som ma Igses.

Driftsted for a redusere faren for kullosforgiftning

ADVARSEL! Eksosen fra motoren inneholder
karbonmonoksid (kullos), en giftig gass som kan

ta livet av deg i lapet av fa minutter. . Du kan ikke
lukte den, ser den eller smake den. Selv om du ikke
lukter eksosdamper, kan du likevel bli utsatt for
karbonmonoksidgass.

e Bruk kun den beerbare generatoren utenders, minst 6,1
m fra befolkede rom med eksosen vendt bort for &
redusere risikoen for akkumulering av karbonmoksid.

e Installer batteridrevne karbonmonoksid-alarmer
eller karbonmonoksid-alarmer til & plugges inn med
batterireserve i henhold til produsentens instruksjoner.
Raykvarslere registrerer ikke karbonmonoksid-gass.

* Kjor ikke den beerbare generatoren inne i boliger,
garasjer, kjellere, rom med begrenset hgyde, skur eller
andre delvis lukkede rom, selv om du bruker vifter eller
apne darer og vinduer for ventilasjon. Karbonmonoksid
kan raskt bygge seg opp i slike rom, og kan bli
veerende pa samme sted i flere timer, selv etter at dette
produktet er slatt av.

¢ La alltid eksosen peke bort fra omrader der det
oppholder seg mennesker.

Hvis du begynner & fole deg kvalm, svimmel eller svak
eller karbonmonoksidaleramen i hjemmet lyder mens
du bruker dette produktet, ga ut i frisk luft med én gang.
Ring til ngdtjenester. Det er mulig du er forgiftet av
karbonmonoksid (kullos).

Driftsteder for a redusere risikoen for brann

ADVARSEL! Eksosvarme/-gasser kan antenne
/&\ drivstoff, strukturer eller skade drivstofftanken og

) forarsake brann, som kan fere til ded eller
alvorlige personskader.

e Beaerbar generator ma veere minst 1,5 m fra enhver
struktur, overheng, treer, busker eller vegetasjons over
30,5 cm i hgyde.

¢ Plasser ikke beerbar generator under et dekk eller
annen type struktur som kan begrense luftstrammen.
Raykvarsler (e) ma veere installert og vedlikeholdt
innenders i henhold til produsentens instruksjoner/
anbefalinger.

e Karbonmonoksid-alarmer kan ikke oppdage rayk.

¢ Plasser ikke baerbar generator pa annen mate enn som
vist.

Eksos

1,5 m min. ¥

[T

\ 4

6.1 m min.

A

Forhindre karbonmonoksid (CO)-forgiftning

e Bruk utenders langt vekk fra enhver bolig
* Pek eksos bort fra alle boliger og befolkede rom.
e Installer CO-alarmer inne i hjemmet ditt.

_

6,1 m min.

3

+




Trinn 2. Oje og drivstoff

Oljeanbefalinger Figur 2

Vi anbefaler & benytte Briggs & Strattons

garantisertifiserte oljer for optimal ytelse. Andre

hoykvalitets rensemiddel er akseptable hvis klassifisert

for tieneste SF eller hgyere. lkke bruk spesielle

tilsetningsstoffer.

Utetemperaturen avgjer riktig oljeviskositet for motoren.

Bruk tabellen til & velge den optimale viskositeten for det

forventede temperaturomradet utenders.

* Under 4 °C (40 °F) kan SAE 30 veere vanskelig a starte.

** Qver 27 °C (80 °F) vil bruken av 10W30 kanskje gke
oljeforbruket. Kontroller oljenivaet oftere.

Sjekke/fylle motorolje Figur 3 4 5
Oljenivaet ma kontrolleres far hvert bruk, eller minimum
hver 8 timers drift. Holde oljenivaet.

1. Sarg for at generatoren er pa en plant overflate.

2. Losne tre sidevedlikeholdsdeksel-skruer og ta av
dekselet (3).

3. Rengjer omradet rundt oljepafylling og gjern
peilestaven.

4. Kontroller at det er olje opp til Full-merket (5, A)
(averste hull) pa peilestaven.

5. Hvis det er ngdvendig, tom olje sakte i fylledpningen
(4) til Fullt-merket (5, A) (gverste hull) pa
peilestaven.

OBS Vent litt for & la oljen sette seg. . Tark peilestaven
ren hver gang oljeniva sjekkes. IKKE overfyll.

6. Settinnigjen og stram peilestaven.

7. Skift ut vedlikeholdsdekselet og stram skruene for
hand.

OBS |kke forsgk & sveive eller starte motoren fgr den
har fatt pafylling med anbefalt olje. Dette kan fare til
motorhavari.

Fylle pa drivstoff Figur 6 7

Drivstoff ma oppfylle disse kravene:

* Ren, fersk, blyfri bensin med minst 91 RON (87
oktan AKI).
¢ Bensin med opptil 10 % etanol er akseptabel.
OBS! Ikke bland olje i bensinen eller endre motoren til
a kjore pa alternativt drivstoff. Bruk ikke ikke-godkjente
bensin som E15 og E85. Bruk av ikke-godkjente brensel
kan skade generator og oppheve garantien.

Se High Altitude (stor hoyde) for 1524m og over.

ADVARSEL! Drivstoff og
@ ® drivstoffdamp er ekstremt
brennfarlig og eksplosivt, og kan

forarsake brannskader, brann eller eksplosjon og fere til

dad eller alvorlige personskader.

* Fyll ikke drivstoff under drift.

e Stopp motoren og la den avkjeles i minst 2 minutter for
du fierner drivstofflokket.

 Fyll drivstofftanken utenders. Ikke sgl drivstoff.

 Hold drivstoff unna gnister, &pne flammer,
tennflammer, varme og andre tennkilder.

» Kontroller drivstoffledninger, tank, lokk og fester ofte
for sprekker eller lekkasjer. Skift ut om nedvendig.

¢ |kke tenn eller royk sigaretter.

* lkke hell vann pa generatoren for & slukke brannen.

* Bruk kun et slukningsapparat som er beregnet for
brannfarlige veesker og elektriske systemer, slik som et
pulverbrannslukningsapparat. Falg instruksjonene fra
brannslukningsprodusenten far bruk.

e Denne generatoren er ikke for bruk i eksplosjonsfarlige
atmosfeerer.

1. Fjern langsomt drivstofflokket (6, A) for & avlaste
trykket i tanken.

2. Fyll tanken langsomt med vanlig blyfritt drivstoff.
Veer forsiktig slik at du ikke fyller over kanten (7).
Dette gir tilstrekkelig plass for drivstoffekspansjon.

3. Monter drivstofflokket og la drivstoffrester fordampe
for du starter motoren.

Stor hgyde over havet

| hgyder over 1524 m er et minimum av 89 RON (85
oktan/85 AKI)-drivstoff akseptabelt. For a overholde
utslippskravene, vil justeringer for store hgyder vaere
ngdvendige. Drift uten denne justeringen vil fore til
redusert ytelse, gkt drivstofforbruk og ogkte utslipp.
Oppsek en autorisert Briggs & Stratton-forhandler for
informasjon ang. justeringer for bruk av maskinen i store
hgyder. Bruk av motoren i hgyder under 762 meter med
settet for store hoyder er ikke anbefalt.

Transport

Ved transport av utstyr med en bil eller tilhenger, sla
motorbryteren til AV (0)-posisjon. Motoren eller maskinen
ma IKKE veltes i en vinkel der drivstoff kan renne ut.

Lav olje-indikator Q&7

Lav olje-indikatorsystemet er utformet for & beskytte
motoren mot skader forarsaket av ikke nok motorolje.
Hvis motoroljenivaet synker under et forhandsinnstilt
niva, kommer det rede LED Lave olje-indikatorlyset pa
og en oljenivabryter vil stoppe motoren. Hvis motoren
stopper eller den rade LED Lav olje-indikatoren tennes
nar du trekker rekyl-handtaket, sjekke motoroljenivaet.

Trinn 3: Generatorigangsetting Figur 1
OBS! Ha alltid QPT-bryteren AV (0) nar generatoren
startes eller stoppes eller nar DC USB —porter.

Koble fra alle elektriske ladninger fra generatoren. Bruk
folgende startinstruksjoner:

1. Serg for at enheten er utenders pa en plan overflate.
OBS Unnlatelse av & betjene enheten pa et flatt
underlag kan fore til at enheten til & sla seg av.

2. Dra ut chokekontrollen(1, H) for & lukke choken(|x[).
OBS For en varm motor, sgrg for at choke-spaken er i
KJORE (| 4])-posisjon..

3. Sla mororbryteren (1, J) til PA) (1) -stilling.

4. Grip tak i rekylhandtaket (1, G) og trekk langsomt
helt til du kjenner motstand. Trekk sa raskt for &
starte motoren.

5. Apne choken gradvis ettersom motoren varemer
opp ved a skyve inn pa choke-handtaket.

OBS Hvis motoren ikke starter, skyv inn
chokekontrollen og gjenta trinn 4. Hvis motoren starter,
men ikke kjarer, se Lav olje-indikatoren.

BRIGGSandSTRATTON.COM



QPT (QUIET POWER TECHNOLOGY) Figur 1

Denne funksjonen forbedrer drivstoffakonomien Nar
QPT-bryteren (1, B) er slatt PA, vil motorhastigheten gke
ettersom elektriske ladninger blir koblet til, og redusert
nar elektriske ladninger blir fiernet.

Med bryteren av, vil motoren kjere pa en hgyere
hastighet.

Trinn 4: Tilkoble lektriske ladninger

For a gjenopprette husstrom ved bruk av en
overfaringsbryter.

Koblinger til ditt hjems elektriske system ma

bruke en manuell overfgringsbryter installert av en
kvalifisert elektrikker. Denne koblingen ma isolere
generatorstrgammen fra nettstrammen og overholde alle
gjeldende lover og elektriske regler.

A gjenopprette strom ved bruk av
skjoteledninger

Generator ma kun lades opptil nominell effekt under
bruksbetingelsene som vist pa enhetens dataskilt.
Reduser belastingen nar generatoren benyttes utenfor
bruksbetingelsene.

Bruk bare hay kvalitet, godt isolert skjoteledninger i
samsvar med |IEC 60245-4 med generatorens 230 volt
AC-stromuttak. Inspiser skjgteledninger for hver bruk.
Sjekk at alle skjateledninger er passende vurdert og ikke
er skadet. Ved bruk av skjgteledninger under 40 °C, bor
den totale lengden pa ledninger for et tverrsnitt pa 1,5
mm? ikke overstige 60 m eller for et tverrsnitt pa 2,5 mm?
ikke overstige 100 m.

ADVARSEL! Skadede eller overbelastet
@/\ skjoteledninger kan overopphetes, bue seg, og
brenne og resultere i dedsfall eller alvorlig
personskade.
* Elektrisk utstyr, herunder kabler og pluggkoblinger,
skal ikke veere defekte.

1. Installer karbonmonoksid-alarm(er).

2. Nar generatoren drives med skjateledninger, sorf
for at den befinner seg i et apent, utendegrs omrade,
minst 6,1 m fra rom der mennesker befinner seg
med eksos pekende bort.

3. Skjeteledninger som gar direkte inn i huset, som gir
strem til innenders gjenstander ANBEfALES IKKE .

ADVARSEL! Eksosen fra motoren inneholder
karbonmonoksid (kullos), en giftig gass som
% kan ta livet av deg i lapet av fa minutter. Du
kan ikke lukte den, ser den, eller smake den.

Selv om du ikke lukter eksos, kan du likevel bli utsatt for

karbonmonoksidgass.

 Skjeteledninger som gar inn i huset egker risikoen for
karbonmonomsid-forgiftning gjennom apninger.

* Huvis en skjgteledning som gér direkte inn i huset
brukes til & gi stram til utenders gjenstander, erkjenner
operatgren at dette gker risikoen for CO-forgiftning av
mennesker inne i huset og patar seg denne risikoen.
4. Installer en manuell overfaringsbryter sa snart som

mulig hvis generatoren skal brukes til & gjenopprette
strom i huset.

230 volt AC, 16 ampere stikkontakter

Bruk stikkontakter til & drive 230 volt AC, enkelfase, 50
Hz elektriske ladninger som krever opptil 3680 watt (3,68
kW) ved 16 ampere med strgm.

ADVARSEL! Generatorspenning kan forarsake
A elektrisk stat eller brannskader og fare til ded
eller alvorlig personskade.

¢ Ror aldri uisolerte vaiere eller stikkontakter.

¢ Bruk ikke generator med elektriske ledninger som er
slitte, flisete, bare eller pa annen mate skadet.

* Bruk ikke generator i regn og fuktig veer.

* Generatoren eller elektriske ledninger ma ikke rgres
nar du star i vann, er barfot eller hvis hender eller fotter
er vate.

¢ La ikke ukvalifiserte personer eller barn bruke eller
service generatoren.

e Hold barn pa trygg avstand fra generator.

230 volt AC, 32 ampere stikkontakt

Bruk stikkontakter til & drive 230 volt AC, enkelfase, 50
Hz elektriske belastninger som krever opptil 5000 vatt
(5,0 kW) ved 21,7 ampere med strom.

5 volt DC USB-porter ‘P

Maksimum strgm tilgjengelig for USB-portene er 2,1
ampere ved 5 volt. USB-porten lar deg gjenopplade
de fleste USB-drevne enheter med en USB-ladekabel
(ikke inkludert).

OBS For maksimal effekt nar du lader Apple-enheter,
bruk den nederste USB-porten.

OBS For a kun lade ITE (informasjonteknologiutstyr).

Strombruk 7
Strembrukmonitoren indikerer prosenten av samlet
generatorbelstning ved bruk av 4 LEDer.

LED FARGE BELASTNING
Forste | Greonn 0-225 %
Andre | Grgnn >50 %

Tredje | Gul >75 %

Fjerde | Blinkende rgd 100 %

Fjerde | Fastrod Overbelastet

Overbelastningsgjeninnstilling
Hvis generatoren blir overbelastet, kutter

den strom tilstikkontaktene. Sla av og kobler

fra alle elektriske belastninger. Trykk pa
OVERBELASTNINGSGJENINNSTILLING-knappen
og gjenstart elekriske belastninger én av gangen for &
fortsette i vanlig driftsmodus.



Utslippssystem for karbonmonoksid (CO)
Figur i

Slar motoren automatisk av nar skadelige nivaer av
karbonmonoksid samler seg rundt generatoren eller det
oppstar en CO-avstengningssystemfeil. Etter avstenging
vil indikatorlampen (C) blinke i minst fem minutter i
henhold til diagrammet nedenfor.
CO-avstengningssystemet erstatter IKKE
karbonmonoksidalarmer. Installer batteridrevet
karbonmonoksid alarm(er) inne i hjemmet ditt. Ikke kjor
generatoren i lukkede omrader.

Farge/ Beskrivelse
monster
Rad Karbonmonoksid akkumulert rundt

R

generatoren. Flytt generatoren til et
apent uteomrade 6,1 m fra okkuperte
arealer med eksosutlgpet vendt

bort. Automatisk avstenging er en
indikasjon pa at generatoren var feil
plassert. Luft ut lokalene (f.eks. apne
vinduer og derer) for du starter opp
igjen.

Hvis du begynner & fole deg syk,
svimmel, svak, eller hvis det hores
en karbonmonoksidalarm nar du
bruker dette produktet, ma du komme
deg ut i frisk luft med en gang. Ring
ngdetater. Det er mulig du er forgiftet
av karbonmonoksid (kullos).

Bla Det oppsto feil i
CO-avstengningssystemet™.

Se autorisert serviceforhandler for
Briggs & Stratton.

&

*Blatt lys vil blinke i fem sekunder ved oppstart av generatoren
for & vise at CO-avstengningssystemet fungerer som det skal.

Trinn 5. Generatoren avstengning

1. Sla av og koble alle elektriske belastninger fra
generatorpanelkontakter. Stopp aldri motoren med
elektriske enhetene som er koblet til og slatt pa.

2. La motoren gé pa tomgang i flere minutter for a
stabilisere den innvendige temperaturen i motoren
0g generatoren.

3. Sla motorbryteren til AV(0) -posisjon.

Vedlikehold
Vedlikeholdsplan

Folg intervallene enten i timer eller etter kalenderen,
avhengig av hva som inntreffer forst. Det er ngdvendig a
gjere vedlikeholdsarbeid oftere hvis maskinen blir brukt
under vanskelige forhold.

De forste 5 timene

 Skift motorolje

Hver 8. time eller daglig

e Fjern rusk

* Sjekk motoroljeniva

Hver 25 timer eller arlig

e Rengjor luftfilter?

Hver 50 timer eller arlig

* Sjekk eksospotte og gnistfanger’

Hver 100 timer eller arlig

 Skift motorolje’
Arlig

¢ Skift motoeoljefilter'2

e Skift tennplugg

* Utfer vedlikehold oftere i skitne eller stovete omgivelser.
2 Se autorisert forhandler.

Generelle anbefalinger

Regelmessig vedlikehold vil forbedre ytelsen og forlenge
levetiden til utendersgeneratoren. Oppsgk en autorisert
Briggs & Stratton serviceforhandler for vedlikehold.
Installasjon og store reparasjonsarbeider skal kun utfgres
av spesielt oppleert personell.

Generatoren garanti dekker ikke gjenstander som

har blitt utsatt for misbruk eller forssmmelse. For & fa

full verdi av garantien, ma operateren vedlikeholde
generatoren som beskrevet i denne handboken.

ADVARSEL! For & ivareta maskinens
A sikkerhet, bruk kun originale reservedeler fra
produsenten eller som er godkjent av

produsenten. Hvis du har spgrsmal om skifting av
komponenter pa generatoren, kan du ga til nettsiden var
BRIGGSandSTRATTON.COM.

FORSIKTIG Overdrevent hgye eller lave
driftshastigheter kan fare til mindre personskade.
Kluss ikke med regulatorfjeerene, koblinger eller

andre deler for & endre hastigheten. Endre ikke
generatoren pa noen mate.

EU Stadie V: CO2-verdier
CO2-verdier for Briggs & Stratton-type godkjente motorer
finner du pa BriggsandStratton.com ved & skrive inn CO2

i sgkelinjen.

BRIGGSandSTRATTON.COM



Vedlikehold av motor
Skifte motorolje Figur 3 4 5 5

FORSIKTIG Unnga langvarig eller gjentatt
A hudkontakt med brukt motorolje. Det har blitt
pavist at brukt motorolje forarsaker hudkreft hos

visse forsgksdyr. Vask de eksponerte omradene grundig
med sdpe og vann.

HOLD UTENFOR BARNS REKKEVIDDE. IKKE
FORURENS. TA VARE PA RESSURSENE.
RETURNER BRUKT OLJE TIL
OPPSAMLINGSSENTRALER.

Skift olje mens motoren er varm fra kjering, som folger:

1. Serg for at generatoren er pa en plan overflate.

2. Fjern oljeavlgpspluggen (8, A) og tem all oljen inn i
en egnet beholder.

3. Sett pa plass oljetappepluggen (8, A) og skru
skikkelig til.

4. Losne de tre vedlikeholdsdekselskruene (3) og fjern
sidevedlikeholdsdekslet.

5. Rengjer omradet rundt oljefyllingsapningen, fiern
peilestaven og taerk av den med en ren Klut.

6. Hell langsomt den anbefalre oljen (omtrent 1,0 1) inn
i oljefyllingsapningen (4). Vent litt for & la oljen sette

seg. Fyll til Full-merke (avre hull) pa peilestaven (5, A).

7. Tork peilestaven ren hver gang oljeniva blir sjekket.
Ikke overfyll.
8. Sett peilestaven tilbake pa plass.
9. Tark opp eventuelt oljesal.
10. Sett sidevedlikeholdsdekslet tilbake péa plass og
stram de tre vedlikeholdsdekselkruene for hand.

Service tennplugger Figur 3 9 10
Skifte tennpluggen vil hjelpe motoren a starte lettere og
kjore bedre.

1. Lasne de tre vedlikeholdsdekselskruene og fiern
sidevedlikeholdsdekslet (3).

2. Rengjer omradet rundt tennpluggen og fjern
beskyttelsesmansjetten til tennpluggen (9).

3. Fjern tennpluggen og inspiser den.

4. Skift ut tennpluggen hvis det er hull i elektrodene
eller hvis porselenen er sprukket. Bruk det anbefalte
utskiftingspluggen. Se spesifikasjoner.

5. Sjekk elektrodeavstanden med vaierfalerméaler (10)
og gjeninnstill tennplugggapet til anbefalte gap om
nodvendig (se spesifikasjoner).

6. Installer tennpluggen og stram godt. Installere
beskyttelsesmansjetten til tennpluggen igjen.

7. Sett sidevedlikeholdsdekslet tilbake pa plass og
stram de tre vedlikeholddekselskruene for hand

Inspisere gnistfanger

Inspiser gnistfanger for skader eller karbonblokkering.
Dersom det blir funnet skade eller rengjering er
ngdvendig, kan du se en Briggs & Stratton autorisert
forhandlerverksted.

ADVARSEL! Kontakt med omradet rundt
& eksospotten kan forarsake brannskader og
alvorlig e skader.

» Ta hensyn til advarslene pa generatoren.
e |kke bergr varme deler.

Lagring
Hvis du lagrer enheten i mer enn 30 dager, kan du bruke
falgende retningslinjer for & klargjere den for lagring.

Beskytte drivstoffsystemet

Drivstoff kan bli darlig nar det oppbevares lenger

enn 30 dager. Gammelt drivstoff forarsaker syre- og
gummiavleiringer som dannes i drivstoffsystemet eller pa
forgasserdeler.

Det er ikke ngdvendig & tappe bensin fra motoren hvis en
drivstoffstabilisator tilsettes i henhold til instruksjonene.
Kjor motoren utenders i 2 minutter for & sirkulere
stabilisatoren i hele drivstoffsystemet for lagring.

Hvis bensinen i motoren ikke har vaert behandlet med

en drivstoff-stabilisator,bgr den tappes ut og opp i en
godkjent beholder. Kjar deretter motoren utenders

til den stopper av mangel pa drivstoff. Bruken av en
drivstoffstabilisator i lagringstanken anbefales for &
opprettholde ferskhet.

ADVARSEL! Drivstoff og
& drivstoffdamp er ekstremt brennfarlig og
eksplosivt som kan forarsake

brannskader, brann eller eksplosjon og fore til dod eller

alvorlig personskade.

* Ved oppbevaring av drivstoff eller utstyr med drivstoff
i tanken, oppbevar dette alltid i god avstand fra
ovner, komfyrer, varmtvannsberedere, klestorkere
og andre hvitevarer som har tennflamme eller annen
antennelseskilde da disse kan antenne drivstoffdamp.

* Nar drivstoff tammes, sla av generatormotoren
og la den avkjgles i minst 2 minutter for du fjerner
drivstofflokket.

¢ Lasne lokket langsomt for & slippe ut trykket i tanken.

e Tom drivstofftanken utendors.

e Hold drivstoff unna gnister, apne flammer,
tennflamme, varme og andre tennkilder.

» Kontroller drivstoffsledninger, tank, lokk og fester ofte
for sprekker eller lekkasjer. Skift ut om ngdvendig.

Skift motorolje
Mens motoren fortsatt er varm, tappe olje fra veivhuset.
Pafyll med anbefalt grad. Se Skift av motorolje.

Andre oppbevaringstips
1. Drivstoff MA IKKE oppbevares fra én sesong til
den neste hvis det ikke er blitt behandlet slik som
beskrevet i Beskytte drivstoffsystemet.
2. Generator ma oppbevares i rent, tort omrade og
dekkes med et egnet beskyttelsesdeksel som ikke
beholde fuktighet.

ADVARSEL! Oppbevaringsdeksler kan
& forarsake brann som resulterer i ded eller
alvorlig personskade.

¢ |kke plasser et lagringsdeksel over en varm generator.
¢ La utstyret kjgle seg ned tilstrekkelig for dekslet legges
over utstyret.



Feilsgking

Problem Arsak Utbedring
1. Redt LED-lys er fast. Generatoren er 1. Fjern belastninger fra generator.
overbelastet eller overopphetet. Trykk OVERBLASTNINGG-
Motoren gar, men ingen JENINNSTILLING-knappen pa
vekselstromeffekt er 2. 2.Darlig forbindelse eller defekt kontrollpanelet.
tilgjengelig. ledningssett. 2. Sjekk og reparer.
3. Den tilkoplede anordningen eridarlig | 3. Kople til en annen anordning som
stand. er i god forfatning.
Motoren gar bra, men svekkes| 1. Generatoren er overbelastet. 1. Fjern belastninger fra generator.

nar belastninger koples til.

1. Motorbryteren satt til AV (0)-posisjon. 1. Still bryteren til PA (I)-posisjon.

2. Lav olje-indikatorlyset kommer pa. 2. Fyll veivhuset til riktig niva eller
Motoren vil ikke starte; Lavt oljeniva. plasser generator pa plant underlag.
starter og gar ujevnt eller 3. Tomt for drivstoff. 3. Fyll drivstofftanken.
slar seg av nar den kjorer. 4. Tennpluggledningen ikke tilkoblet 4. Koble vaieren til tennpluggen.

tennplugg. 5. Vent 5 minutter og forsgk a starte

5. Oversvgmmet med drivstoff. motoren pa nytt.

1. Generatoren er feil plassert. 1. Flytt generatoren til et dpent
Motoren slas av og uteomrade. Luft ut lokalene (f.eks.
CO-avstengnings (LED) apne vinduer og derer) for du
blinker rodt (ee e°). starter opp igjen. Se Utslippssystem

for karbonmonoksid (CO).

For alle andre sparsmal, oppsok en autorisert Briggs & Stratton-forhandler

Produkt spesifikasjoner

Wattforbruk ved start™. . ... ... 6500
Wattforbruk ved drift™ .. ... . 5000
Belastningsstrom:

ved 230 VoIt AC . . .ot 21,7 ampere

ved B VoIt DC . . 2,1 ampere
Merkefrekvens . ... .. 50 Hertz
FaSe . . o Enkelfase
FOrsKyVNINg. . . ..o e 306 cc
Tennpluggens elektrodeavstand . ......... ... .. .. ... .. .. .. ... 0,76 mm
Drivstoffkapasitet .. ... ... ... . 18,9 liter
Oljekapasitet . ....... .. 1,0 liter
Vanlige servicedeler
TennPIUgg . . oo 798615
Motoroljeflaske .. ........ . 100005 eller 1000028
Flaske med syntetisk olje. .. ... . i 100074

For en fullstendig liste over deler og diagrammer, ga til BRIGGSandSTRATTON.COM.

Effektberegninger: Brutto effektberegning for individuelle bensinmotorer er merket i henhold til SAE-kode (Society of Automotive
Engineers) J1940 Small Engine Power & Torque Rating Procedure, og er angitt i henhold til SAE J1995. Dreiemomentverdiene
hentes ut ved 2600 RPM for motorer hvor “rpm” er nevnt pa etiketten, og 3060 RPM for alle andre. Verdien for hestekrefter hentes
ut ved 3600 RPM. Bruttokurver kan sees pa www.BRIGGSandSTRATTON.COM. Nettoeffekt-verdiene er malt med eksos- og
luftfilter installert, mens bruttoverdier er malt uten disse tilbehgrene. Reell brutto motoreffekt vil veere hoyere enn netto motoreffekt
og pavirkes av blant annet forhold i omgivelsene og variasjoner fra motor til motor. Gitt det brede spektret av produkter som
motorer er montert inn i, kan ikke bensindrevne motorer utvikle nominell bruttoeffekt nar de brukes i et bestemt elektrisk utstyr.
Denne forskjellen skyldes en rekke faktorer, inkludert, men ikke begrenset til, variasjonen i motordeler (luftfilter, eksosanlegg,
lader, kjoleanlegg, forgasser, drivstoffpumpe osv.), begrensninger i bruk, forhold i omgivelsene (temperatur, fuktighet, hayde), og
variasjoner fra motor til motor. P& grunn av produksjons- og kapasitetsmessige begrensninger, kan Briggs & Stratton bytte ut en
motor med en med hgyere nominell effekt for denne motoren.

*Den momentane elektriske strammen som generatoren kan yte for & starte elektriske motorer, i henhold til Briggs & Stratton 628K.
Den representerer ikke stram som kreves for kontinuerlig kjering av elektriske belastninger. Det er den maksimale stremmen som
momentant kan leveres nar du starter en motor, multiplisert med generatorens nominelle spenning.

** Generator per EN ISO 8528-13:2016, stempeldrevet innvendig forbrenningsmotordrevet generatorsett — Del 13: Sikkerhet.
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BRIGGS & STRATTON PRODUCTS GARANTIPOLITIKK

BEGRENSET GARANTI
Briggs & Stratton garanterer at selskapet i lopet av garantiperioden som er angitt nedenfor vederlagsfritt vil reparere eller erstatte alle deler som er defekte nar
det gjelder materiale eller utfgrelse eller begge deler. Transportkostnader for et produkt som leveres inn for reparasjon eller utskifting under denne garantien ma
dekkes av kjgperen. Denne garantien gjelder for og er underlagt tidsperiodene og betingelsene nedenfor. Finn naermeste autoriserte servicesenter ved hjelp av
forhandlerkartet hos BRIGGSandSTRATTON.COM. Kjeperen ma kontakte den autoriserte serviceforhandleren, og deretter gjere produktet tilgjengelig for den
autoriserte serviceforhandleren for inspeksjon og testing.
Det finnes ingen annen uttrykt garanti. Implisitte garantier, inkludert dem som gjelder salgbarhet og egnethet for et bestemt formal, er begrenset
til garantiperioden som er anfort nedenfor, eller i den grad loven tillater dette. Ansvar for tilfeldige skader eller skader som konsekvens er utelukket
i den grad utelukkelse er tillatt ved lov. Noen land tillater ikke begrensninger pa hvor lenge en underforstatt garanti varer, og noen stater eller land tillater
ikke fraskrivelse eller begrensning av tilfeldige skader eller skader som konsekvens, s& det som er angitt ovenfor ang. begrensninger og utelukkelse gjelder ikke
nedvendigvis for deg. Denne garantien gir deg spesifikke juridiske rettigheter, og du kan ogsa ha andre rettigheter som varierer fra stat til stat eller land til land.**

GARANTIPERIODE
Produkt Privat bruk Profesjonelt bruk
Utstyr 24 maneder A 12 maneder
Motor* 24 maneder 12 maneder
Batteri (hvis utstyrt med et) 3 méaneder Ingen

A Etter 12 maneder, dekker garantien deler bare.

* Gjelder kun motorer fra Briggs & Stratton. Garantidekningen for andre motorer enn Briggs & Stratton-motorer leveres av den aktuelle motorprodusenten.
Utslippsrelaterte komponenter er omfattet av utslipps-garantierklaeringen.

** Gjelder Australia: Vare varer selges her med garantier som ikke kan utelukkes i henhold den australske forbrukerkjopsloven. Du har rett il erstatning eller refusjon
for en sterre feil, og som erstatning for alle andre rimelig forutsigbare tap eller skader. Du har ogsa rett til & fa varene reparert eller erstattet dersom varene ikke

er av akseptabel kvalitet og svikten ikke utgjer noen sterre feil. For garantiservice, finn naermeste autoriserte forhandlerverksted pé kartet over forhandlere pa
BRIGGSandSTRATTON.com, eller ved & ringe 1300 274 447, eventuelt ved & sende e-post eller skrive til salesenquires@briggsandstratton.com.au, Briggs & Stratton
Australia Pty Ltd, en Moorebank Avenue, NSW, Australia, 2170.

Garantiperioden begynner pa kjopsdatoen ved farste kjop i detaljnandel for forbrukere eller naeringskunder. «Hjemmebruk» betyr personlig, husbruk av en bruker.
«Forretningsmessig bruk» betyr all annen bruk, inkludert bruk for kommersielt, forretningsmessig eller utleieformal. Nar et produkt har blitt brukt kommersielt, vil det
deretter bli betraktet som et kommersielt brukt produkt i forhold til anvendelse av denne garantien.

Ta vare pa bevis pa kjopet i form av kvittering. Hvis du ikke kan legge fram bevis pa forste salgsdato nar garantiservice forespearres, vil produksjonsdatoen for produktet
bli brukt til & bestemme garantiperioden. Produktregistrering er ikke nedvendig for & fa utfort garantiservice pa Briggs & Strattons produkter.

OM GARANTIEN

Garantiservice er kun tilgjengelig gjennom Briggs & Stratton autoriserte servicesentre. Denne garantien dekker kun defekter mht. materialer og utferelse. Den dekker ikke
skader som skyldes feil bruk eller misbruk, galt vedlikehold eller reparasjon, normal slitasje eller foreldet eller ikke-godkjente typer drivstoff.

Feil bruk og misbruk — Riktig bruk for bruksomradene til produktet beskrives i bruksanvisningen. Bruker du produktet pa en mate som ikke er beskrevet i
brukerhandboken eller bruker du produktet etter at det er blitt skadet, vil dette gjere garantien ugyldig. Garantien gjelder ikke hvis serienummeret pa produktet er blitt
fiernet eller hvis produktet har blitt endret eller modifisert pa noen mate, eller hvis produktet har bevis pa misbruk som stetskade, eller vann-/kjemiske korrosjonsskader.
Feilaktig vedlikehold eller reparasjon — Dette produktet ma vedlikeholdes i henhold til de prosedyrer og planer som er angitt i bruksanvisningen, og vedlikeholdes eller
repareres ved hjelp av originaldeler fra Briggs & Stratton eller tilsvarende. Skader forarsaket av mangel pa vedlikehold eller bruk av ikke-originale deler er ikke dekket av
garantien.

Normal slitasje - Som de fleste mekaniske enheter, blir enheten utsatt for slitasje, og det selv nar den blir riktig vedlikeholdt. Denne garantien dekker ikke reparasjoner
nar en del eller utstyret er slitt ut pga. normal bruk. Deler som er gjenstand for vedlikehold og slitasje, slik som for eksempel filter, belter, kutteblad og bremseklosser
(unntatt motorbremseklosser) er ikke dekket av garantien pa grunn av slitasje-egenskaper alene, med mindre arsaken bunner i defekter pga. materiale eller utforelse.
Gammelt eller ikke godkjent drivstoff — Produktet trenger ferskt drivstoff i henhold til kriteriene angitt i bruksanvisningen for fungere riktig. Motor- eller utstyrsskader
forarsaket av gammelt drivstoff eller bruk av ikke-godkjent drivstoff (for eksempel E15 eller E85 etanolblandinger) dekkes ikke av garantien.

Andre unntak -Denne garantien utelukker skade pa grunn av uhell, misbruk, modifikasjoner, endringer, feilaktig service, frost eller kjemisk nedbryting. Vedlegg eller
tilbeher som ikke opprinnelig var pakket sammen med produktet og fulgte med i pakningen er ogsa ekskludert. Det er ingen garantidekning for utstyr som brukes som

en primeer kraft i stedet for stramforsyning eller pa utstyr som brukes til anvendelse i livsopprettholdende sammenhenger. Denne garantien omfatter ikke brukt, overhalt,
annenhandsutstyr eller demonstrasjonsutstyr eller -motorer. Denne garantien utelukker ogsa feil pa grunn av naturkatastrofer og andre force majeure-hendelser utenfor
produsentens kontroll.
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Symbole bezpieczenstwa i
sterowania

Symbol ostrzegawczy wskazuje na potencjalne niebezpieczenstwo
odniesienia obrazen. Symbol ostrzegawczy moze by¢ uzywany do
zasygnalizowania rodzaju zagrozenia. OSTRZEZENIE sygnalizuje
zagrozenie, ktére, jesli nie uda sie go unikng¢, moze spowodowac
Smier¢ lub powazne obrazenia. PRZESTROGA sygnalizuje
zagrozenie, ktdre, w razie jego nieunikniecia, moze spowodowac
niewielkie lub umiarkowane obrazenia. NOTYFIKACJA wskazuje
informacje uwazane za wazne, ale nie zwigzane z zagrozeniem.

A © A

Symbol alarmu Instrukcja obstugi Opary toksyczne
bezpieczenstwa

VNI AN

Por?ilc(atnie prgag]em Pozar Wybuch Goraca
elexirycznyl powierzchnia
|> -H
|
Zagrozenie  Nieuziemiony Zacisk uziemienia  Paliwo

tlenkiem wegla  punkt zerowy

@CI%

Olej Poziom oleju Sterowanie  Nie uruchamiaé
silnikiem silnika
ﬁ
[ ] ]
Manetka Praca Przerywacz Wht. Wiyt.
ssania
Zagrozenie Zagrozenie  Prad przemienny  Prad staty
uduszeniem  uduszeniem (AC) (DC)

Dane kontaktowe biura w Europie

W przypadku pytan dotyczacych limitow emisji spalin w Europie
prosimy o kontakt z naszym europejskim biurem:

Max-Born-StraBe 2, 68519 Viernheim, Niemcy.

Opis urzadzenia

Nalezy uwaznie zapoznac¢ si¢ z niniejsza instrukcja
@ oraz oznaczeniami ha generatorze zewnegtrznym.
Nalezy zapozna¢ sie z dopuszczalnymi
zastosowaniami, ograniczeniami oraz
niebezpieczenstwami. Zachowaj oryginalng
instrukcje do wykorzystania w przysztosci.
Generator inwerterowy to napedzany silnikiem generator pradu
zmiennego i statego (AC i DC) z polem wirujgcym. Generator
jest przeznaczony wytgcznie do zasilania energia elektryczng
kompatybilnego elektrycznego oswietlenia, urzadzen, narzedzi
i silnikéw. Pole wirujgce generatora osigga predkos¢ ok. 3600
obr./min (z wytgczong technologiag QPT™ (QUIET POWER
TECHNOLOGY™) przy napedzie silnikiem jednocylindrowym.
Aby przestawi¢ generator, nalezy wcisng¢ przycisk i wyciggnaé
uchwyt. Wcisng¢ przycisk, aby ponownie schowac¢ uchwyt.
Uchwyty usprawniajg podnoszenie.
Za pomocg generatora przeno$nego mozna zasilaé urzadzenia
uzywane na zewnatrz z przedtuzaczem lub przywrécic¢
zasilanie w domu, wykorzystujgc przetgcznik automatyczny.
Przetacznik automatyczny jest odrebnym, instalowanym przez
wykwalifikowanego elektryka urzadzeniem umozliwiajgcym
podtaczenie przenosnego generatora bezposrednio do gniazda
domowej instalacji elektrycznej. Jezeli generator bedzie
wykorzystywany do przywracania zasilania w domu, nalezy jak
najszybciej zainstalowac przetacznik reczny.
Dotozono wszelkich staran, aby informacje zawarte w niniejszej
instrukcji byty doktadne i aktualne. Producent zastrzega sobie
jednak prawo do zmiany, modyfikacji lub usprawnienia w inny
sposo6b generatora i niniejszego dokumentu w dowolnej chwili i bez
wczesniejszego powiadomienia.
NOTYFIKACJA Pytania na temat przeznaczenia urzadzenia nalezy
kierowac do autoryzowanego dystrybutora i centrum serwisowego.
Urzadzenie to jest przeznaczone do stosowania WYLACZNIE z
autorzowanymi czesciami firmy BRIGGS & STRATTON®.

Uktad uziemienia

Generator jest wyposazony w uktad uziemienia tgczacy elementy
ramy generatora z zaciskami uziemienia na wyjsciach pradu
zmiennego. Punkt zerowy generatora nie jest uziemiony (m), co
oznacza, ze uzwojenie pradu zmiennego stojana jest odizolowane
od punktu podfgczania uziemienia i kotkdw uziemiajgcych
gniazda prgdu zmiennego. Z niniejszym generatorem moga

nie wspotpracowac wiasciwie takie urzadzenia elektryczne jak
wytgczniki réznicowo-pragdowe, ktdére wymagajg stosowania
uziemionego punktu zerowego. Uziemienie generatora nie jest
wymagane.

Wymagania specjalne

Uzytkowanie generatora zgodnie z przeznaczeniem moze
podlegac przepisom, lokalnym regutom lub rozporzgdzeniom.
Nalezy skonsultowac sie z wykwalifikowanym elektrykiem,
inspektorem nadzoru elektrycznego lub wtasciwym urzedem.
Generator ten nie jest przeznaczony do pracy na terenie budowy
lub w podobnych warunkach.

Utylizacja na terenie UE
Ten symbol oznacza, ze wtasciciel
akumulatoréw/baterii oraz sprzetu elektrycznego
lub elektronicznego nie moze wyrzucac¢ tego
produktu z nieposortowanymi odpadami
komunalnymi. Niniejszy produkt nalezy
utylizowaé w lokalizacjach odpowiednich pod
wzgledem ochrony srodowiska. Dodatkowe informacje o utylizaciji
mozna uzyskac¢ w firmie Briggs & Stratton lub u lokalnego
sprzedawcy.

BRIGGSandSTRATTON.COM



Budowa i elementy sterowania

Rysunki 1

A | Chowany uchwyt P | Porecz

B | Wytacznik QPT Q | Filtr powietrza

C | Kontrolka uktadu R | Oznaczenie silnika
wytgczajgcego generator
w przypadku wykrycia
tlenku wegla (CO)

D | Resetowanie na skutek S | Pokrywa tylna

przecigzenia

E | Diody wskazujgce zuzycie | T
mocy

Boczna pokrywa
serwisowa

F | Wskaznik niskiego U | Tabliczka znamionowa

poziomu oleju

G | Rozrusznik reczny V | Korek wlewu paliwa
H | Sterowanie kolektorem W | Port USB

ssgcym
J | Przetacznik silnika X | Punkt podtgczania

uziemienia

K | Gniazda 230 V AC, 16 A
L | Chwytacz iskier, ttumik

Przerywacz gtéwny
Gniazdo 230 V AC, 32 A

N

M | Wlew oleju/pretowy AA
wskaznik poziomu

Przerywacze (AC)

N | Korek spustu oleju

Obstuga

Krok 1: Bezpieczne potozenie

Przed uruchomieniem generatora przenosnego nalezy zapewnié
spetnienie dwoch bardzo istotnych wymogéw bezpieczenstwa
dotyczgcych zatrucia tlenkiem wegla oraz zagrozenia pozarem.
Miejsce pracy zapewniajace najmniejsze zagrozenie
zatruciem tlenkiem wegla

OSTRZEZENIE! Gazy wylotowe z silnika zawierajg
tlenek wegla, trujgcy gaz, ktéry w ciggu kilku minut moze

spowodowac $miertelne zatrucie. Jest to substancja
niewidoczna, bezwonna i nie ma smaku. Nawet jesli uzytkownik nie
wyczuwa gazéw wylotowych moze byé narazony na dziatanie
tlenku wegla.

* Generatora przenosnego nalezy uzywac wytgcznie na zewnatrz,
w odlegtosci przynajmniej 6,1 m od miejsc, w ktérych znajdujg
sie ludzie, kierujgc wylot spalin silnika w przeciwng strone celem
zmniejszenia ryzyka gromadzenia si¢ tlenku wegla.

e Zatozy¢ czujki tlenku wegla zasilane bateriami lub czujki tlenku
wegla zasilane z sieci, z baterig zapasowa, zgodnie z instrukcjami
producenta. Alarmy dymowe nie wykrywajg obecnosci tlenku wegla.

¢ Nie wolno uruchamia¢ generatora przenosnego w domu, garazu,
piwnicy, przestrzeni podpodtogowej, szopach i innych czesciowo
zamknietych pomieszczeniach, nawet jesli wtgczone sa wiatraki
lub otwarte drzwi i okna. Tlenek wegla szybko gromadzi sie
w takich miejscach i moze sie w nich utrzymywacé przez kilka
godzin, nawet po wytgczeniu urzadzenia.

e Zawsze kierowac wylot spalin silnika w kierunku przeciwnym od
miejsca, w ktdrym stojg ludzie.

W przypadku odczuwania mdtosci, zawrotow gtowy, ostabienia

lub gdy wigczy sie domowy czujnik tlenku wegla w trakcie pracy z
tym urzgdzeniem nalezy je natychmiast wytgczy¢ i wyj$¢ na swieze
powietrze. Wezwac stuzby ratunkowe. Mogto dojs¢ do zatrucia
tlenkiem wegla.

Miejsce pracy pozwalajace zmniejszy¢ ryzyko pozaru

OSTRZEZENIE! Gorace gazy spalinowe moga
& spowodowac zapton tatwopalnych materiatow i struktur, a
takze uszkodzenie zbiornika paliwa i pozar skutkujacy

$miercig lub powaznymi obrazeniami.

¢ Generator przeno$ny musi znajdowac sie co najmniej 1,5 m od
jakiejkolwiek konstrukcji, zadaszenia, drzew, krzewow i roslin
wyzszych niz 30,5 cm.

¢ Nie umieszczac generatora przeno$nego pod tarasem lub
inng konstrukcja, ktéra moze ogranicza¢ doptyw powietrza.
Zainstalowac¢ czujniki dymu wewnatrz pomieszczen i
przeprowadzaé odpowiednie czynnosci konserwacyjne tych
czujnikdw, zgodnie z instrukcjami/zaleceniami producenta.

e Czujniki tlenku wegla nie wykrywajg dymu.

¢ Nie ustawia¢ generatora przeno$nego inaczej niz przedstawiono
na ilustracji.

Wydech

Min. 1,5 m3¥

.""'d_Min. 6,1 m————

Zapobiega¢ zatruciu tlenkiem wegla (CO)
o Uzywac na zewnatrz, z dala od domoéw.

o Skierowaé wylot spalin w kierunku przeciwnym
do miejsc, w ktérych znajduja sie domy i
miejsc, w ktérych przebywaja ludzie.

o Zainstalowa¢ alarmy CO w domu.

o

Min.6,1 m

3
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Krok 2: Paliwo i olej

Zalecenia odnosnie do oleju Rysunek 2

Aby osiggnac¢ najlepsza wydajnosé, zaleca sie stosowanie olejow

z certyfikatem gwaranciji firmy Briggs & Stratton. Dopuszczalne jest

stosowanie innych wysokiej jakosci olejow detergentowych klasy

SF lub wyzszej. Nie uzywac¢ dodatkéw specjalnych.

Temperatury zewnetrzne wyznaczajg wtasciwg lepkosc¢ oleju dla

silnika. Najlepsza lepkos$¢ dla zakresu temperatur zewnetrznych

nalezy wybraé przy uzyciu wykresu.

* Jesli olej SAE 30 zostanie uzyty w temperaturze ponizej 4°C,

wystapig trudnosci z uruchomieniem silnika.

** W temperaturach powyzej 27°C stosowanie oleju 10W-30
moze spowodowac zwiekszone zuzycie oleju. Nalezy czesciej
sprawdzaé poziom oleju.

Sprawdzanie poziomu / dolewanie oleju silnikowego
Rysunek 3 4 |5

Poziom oleju nalezy sprawdzac przed kazdym uzyciem badz
przynajmniej co 8 godzin eksploatacji. Utrzymywac staty poziom
oleju.

1. Upewnic sig, ze generator jest ustawiony na poziomym
podtozu.

2. Poluzowac trzy sruby bocznej pokrywy konserwacyjnej i zdjgé
pokrywe (3).

3. Oczys¢ miejsce wokot wlewu oleju i wyjaé miarke poziomu
oleju.

4. Sprawdzi¢, czy poziom oleju znajduje sie na znaku petny (5,
A) (gorny otwor) na wskazniku pretowym.

5. W razie potrzeby nalezy dola¢ ostroznie olej przez otwor
wlewowy (4) do wysokosci znaku Petny (5, A) (otwor gorny)
na wskazniku, uzywajac lejka.

NOTYFIKACJA Odczekac¢ na opadniecie oleju. Przy kazdej
kontroli poziomu oleju nalezy wytrze¢ wskaznik. NIE przepetniac.

6. Witozyc i wsunag¢ do oporu pretowy wskaznik poziomu.

7. Ponownie zatozy¢ pokrywe konserwacyjng i dokreci¢ recznie
sruby.

NOTYFIKACJA Nie wolno obraca¢ watem korbowym silnika ani
uruchamiac go przed uzupetnieniem zalecanym olejem. Moze to
spowodowac uszkodzenie silnika.

Uzupetnianie paliwa Rysunek 6 7
Paliwo musi spetnia¢ nastepujgce wymogi:
e Stosowac czysta, $wiezg, bezotowiowa benzyne, co najmniej
91 RON (87 oktanéw/87 AKI).
* Dopuszczalne jest stosowanie benzyny z maksymalnie 10 %
zawartoscig etanolu (gazoholu).
NOTYFIKACJA Nie wolno mieszac oleju napedowego z benzyng
lub modyfikowa¢ uktadu paliwowego silnika lub gaznika w celu
dostosowania do pracy na paliwach alternatywnych. Nie stosowaé
niezatwierdzonych benzyn, takich jak E15 czy E85. Stosowanie
niedopuszczonych rodzajéw paliwa moze spowodowac
uszkodzenie generatora i uniewaznienie gwaranc;ji.
Patrz czes¢ Duze wysokosci: 1524 m i wieksze.

OSTRZEZENIE! Paliwo i jego opary
@ sg wyjatkowo tatwopalne oraz
wybuchowe i moga spowodowaé

poparzenia, pozar lub wybuch skutkujace $miercig lub powaznymi

obrazeniami.

* Nie uzupetnia¢ paliwa ani nie przenosi¢ urzgdzenia w czasie
jego pracy.

e Wytgczyc silnik i pozostawic¢ do ostygnigcia na co najmniej 2
minuty przed wyjeciem korka wlewu paliwa.

¢ Paliwo do zbiornika nalezy dolewac na otwartym powietrzu. Nie
rozlewac paliwa.

¢ Nie wolno trzymac paliwa w poblizu zrédet iskier, nieostonietych
ptomieni, ptomieni pilota, Zrodta ciepta lub innych zrédet zaptonu.

e Sprawdzié, czy przewody paliwa, zbiornik, korek wlewu lub
ztgcza nie sg pekniete lub nie przeciekajg. W razie potrzeby
wymienic.

¢ Nie zapalaé papieroséw i nie pali¢ tytoniu.

¢ Nie gasi¢ pozaru wentylatora przy uzyciu wody.

e Uzywac do tego celu wytgcznie gasnicy przeznaczonej do cieczy
palnych i uktadéw elektrycznych, takiej jak gasnica proszkowa.
Postepowac zgodnie z instrukcjami dostarczonymi przez
producenta gasnicy.

e Ten generator nie jest przeznaczony do uzytku w srodowiskach
wybuchowych.

1. Powoli zdjg¢ korek wlewu paliwa (6, A), aby zredukowac¢
ci$nienie w zbiorniku.

2. Powoli dolewa¢ typowej benzyny bezotowiowej do
zbiornika paliwa. Nie dolewa¢ paliwa ponad ogranicznik (7).
Dzigki temu w zbiorniku pozostanie miejsce na wypadek
rozszerzenia sig paliwa.

3. Wtozy¢ korek paliwa i przed uruchomieniem silnika zaczekaé,
az rozlane paliwo odparuje.

Duze wysokosci

Na wysokosciach powyzej 1524 metréw dopuszczalna jest
benzyna co najmniej 89 RON (85 oktanéw/85 AKI). Aby zachowac
zgodnos$¢ emisji z normami, wymagana jest regulacja dla duzych
wysokosci. Praca bez takiej regulacji spowoduje obnizenie
wydajnosci, zwigkszenie zuzycia paliwa i zwiekszy emisje spalin.
Informacje na temat regulacji przy duzych wysokosciach mozna
uzyskaé u autoryzowanego dealera firmy Briggs & Stratton. Nie
zaleca sie pracy silnika na wysokosciach ponizej 762 metréw z
zestawem dla duzych wysokosci.

Transport

Na czas transportowania urzgdzenia na pojezdzie lub przyczepie
nalezy ustawi¢ wytacznik silnika w pozycji OFF (WYL.) (0). Nie
przechyla¢ silnika lub urzgdzenia pod katem, ktéry spowoduje
wyciek paliwa.

Wskaznik niskiego poziomu oleju {57t

Uktad wskaznika niskiego poziomu oleju ma na celu zapobieganie
uszkodzeniu silnika w wyniku niewystarczajacego poziomu oleju
silnikowego. Jesli poziom oleju spadnie ponizej ustalonej wartosci,
czerwony wskaznik niskiego poziomu oleju zaswieci sig, a czujnik
poziomu oleju wytgczy silnik. Jesli silnik zatrzyma sig lub po
pociagnigciu uchwytu rozrusznika zaswieci sig czerwony wskaznik
niskiego poziomu oleju, nalezy sprawdzi¢ poziom oleju.

Krok 3: Rozruch generatora Rysunek 1
NOTYFIKACJA Podczas wigczania lub wytgczania generatora
badz podczas korzystania z portow pradu statego USB wytacznik
QPT musi by¢ zawsze WYELACZONY (0).
Odtaczy¢ od generatora wszelkie odbiorniki energii elektrycznej.
Podczas uruchamiania nalezy:
1. Upewnic sig, ze urzadzenie jest ustawione na rownym,
poziomym podtozu.
NOTYFIKACJA Préba uruchomienia urzgdzenia na nieréwnym
podtozu moze prowadzi¢ do jego wytaczenia.
2. Wyciggna¢ manetke ssania (1, H), aby zamkna¢ przepustnice
ssania (|}]).
NOTYFIKACJA W przypadku gorgcego silnika dZzwignia dfawika
musi by¢ ustawiona w potozeniu PRACY (| 4 ).
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3. Ustawi¢ wytacznik silnika (1, J) w pozycji wtgczenia (1).

4. Chwyci¢ uchwyt rozrusznika (1, G) i pociggna¢ go powoli az
do momentu odczucia lekkiego oporu. Nastepnie pociggnaé
mocno w celu uruchomienia silnika.

5. Stopniowo otwiera¢ przepustnice ssania podczas
nagrzewania si¢ silnika. W tym celu nalezy wciska¢ uchwyt
tej przepustnicy.

NOTYFIKACJA Jezeli silnik nie uruchomi sie, nalezy wcisnaé
manetke ssania i ponownie wykonaé opisane czynnosci,
zaczynajgc od kroku 4. Jezeli silnik uruchomi sig, ale nie bedzie
pracowat, nalezy zapoznac sie z czescig Wskaznik niskiego
poziomu oleju.

QPT (QUIET POWER TECHNOLOGY) Rysunek '1

Ta funkcja zapewnia mniejsze zuzycie paliwa. Po ustawieniu
przetacznika QPT (1, B) w pozycji wtgczenia predkosc¢ pracy silnika
ro$nie w miare podtgczania odbiornikdw energii elektrycznej, zas
maleje w miare ich odtgczania.

Przy wytagczonym przetaczniku silnik bedzie pracowat z wyzszg
predkoscig.

Krok 4: Podtgczanie obcigzen elektrycznych

Aby przywroécié zasilanie w domu za pomoca
przetacznika

Dla podtgczen do domowej instalacji elektrycznej nalezy
przewidzie¢ przetgcznik reczny, ktéry wymaga instalacji przez
wykwalifikowanego elektryka. Potgczenie musi zapewnia¢ izolacje
zasilania z generatora od zasilania sieciowego oraz by¢ zgodne ze
wszystkimi przepisami prawa i kodeksami elektrycznymi.

Aby przywrdécicé zasilanie za pomoca
przedtuzaczy

Generator moze by¢ obcigzany mocg nominalng tylko w warunkach
znamionowych opisanych na tabliczce informacyjnej urzgdzenia.
Zmniejszy¢ obcigzenie w przypadku uzywania generatora poza
zakresem warunkow znamionowych.

Do wyjs¢ 230 V pradu zmiennego generatora nalezy podtgczaé
wytgcznie odpowiednio zaizolowane przewody przedtuzajace
wysokiej jakosci, zgodnie z normg IEC60 245-4. Przed kazdym
uzyciem przedtuzaczy nalezy dokonac ich przegladu. Sprawdzic,
czy wszystkie przedtuzacze posiadajg wymagane parametry
znamionowe oraz czy nie sg uszkodzone. Podczas uzytkowania
przewodow przedtuzajgcych w temperaturze ponizej 40° C
catkowita dtugosc przewodow o przekroju 1,5 mm? nie powinna
przekracza¢ 60 m, natomiast catkowita dtugos¢ przewoddéw o
przekroju 2,5 mm? nie powinna przekraczac¢ 100 m.

OSTRZEZENIE! Uszkodzone lub przecigzone
& przewody przedtuzajace moga sige przegrzewac, ulegaé
przeciazeniu i pali¢, co moze prowadzi¢ do powaznych

obrazen lub $mierci.
* Urzadzenia elektryczne, w tym przewody i wtyki, musza byc¢
sprawne.

1. Zainstalowa¢ alarm(-y) ostrzegajacy(-e) o tlenku wegla.

2. W przypadku korzystania z generatora wraz z
przedtuzaczami nalezy pamietaé, aby ustawi¢ go na
zewnatrz, w miejscu otwartym oraz przynajmniej 6,1 m od
miejsc, w ktérych znajdujg sie ludzie, odwracajac wylot spalin
silnika w przeciwnym kierunku.

3. NIE ZALECA SIE stosowania przedtuzaczy wprowadzanych
bezposrednio do domu ani zasilania urzadzen znajdujacych
sie w domu.

OSTRZEZENIE! Gazy wylotowe z silnika zawierajg
A tlenek wegla, trujacy gaz, ktéry w ciggu kilku minut moze
% spowodowac $miertelne zatrucie. Jest to substancja
niewidoczna, bezwonna i nie ma smaku. Nawet jesli
uzytkownik nie wyczuwa gazow wylotowych moze by¢ narazony na
dziatanie tlenku wegla.
¢ Stosowanie przedtuzaczy wprowadzanych bezposrednio do
domu zwieksza ryzyko zatrucia tlenkiem wegla, ktéry moze
przedostawac sie przez otwory.
e W przypadku zasilania urzgdzen znajdujgcych sie w domu

za pomoca takiego przedtuzacza, operator potwierdza,

iz ma swiadomos¢ zwiekszonego ryzyka zatrucia oséb

znajdujacych sie w domu tlenkiem wegla i przyjmuje na siebie

odpowiedzialnos$¢ za to zagrozenie.

4. Jezeli generator bedzie wykorzystywany do przywracania
zasilania w domu, nalezy jak najszybciej zainstalowac
przetacznik reczny.

Gniazda 230 V AC, 16 A

Stosowac gniazda przeznaczone do jednofazowych tadunkéw
elektrycznych 230 V AC, 50 Hz o mocy do 3680 W (3,68 kW) i
natezeniu 16 A.

OSTRZEZENIE! Napiecie obeche w generatorze moze
by¢ przyczynag porazenia prgdem elektrycznym lub
oparzen prowadzgcych do powaznych obrazen lub

Smierci.

¢ Nie dotykac niezaizolowanych przewodow i wyjs¢.

¢ Nie uzywac generatora, jesli przewody elektryczne sg zuzyte,
przetarte, maja naruszong izolacje lub sg uszkodzone w inny
sposob.

* Nie obstugiwac¢ generatora w czasie deszczu lub w warunkach
duzej wilgotnosci.

* Nie obstugiwac generatora ani przewodow elektrycznych, stojac
w wodzie, boso lub majgc mokre stopy lub dtonie.

¢ Nie dopuszczaé do obstugi lub serwisowania generatora os6b
niewykwalifikowanych ani dzieci.

* Nie pozwala¢ dzieciom zbliza¢ sig do generatora na mniejsza
odlegtos¢ niz bezpieczna.

Gniazdo 230 V AC, 32 A

Stosowac gniazdo przeznaczone do jednofazowych tadunkéw

elektrycznych 230 V AC, 50 Hz o mocy do 5000 W (5,0 kW) i

natezeniu 21,7 A.

Porty USB 5V DC ‘P

Dla portow USB dostepny jest maksymalnie prad 5 V, 2,1 A. Port

USB umozliwia tadowanie

wiekszos¢ urzgdzen zasilanych przez USB za pomoca kabla USB

do fadowania (nieobjety zakresem dostawy).

NOTYFIKACJA Aby uzyska¢ maksymalng moc wyjsciowg

podczas tadowania urzadzen firmy Apple, nalezy uzywac dolnego

portu USB.

NOTYFIKACJA Wytacznie do tadowania urzadzen ITE (sprzet

informatyczny).

Zuzycie mocy

Monitor zuzycia mocy stuzy do wskazywania obcigzenia

generatora za pomocag 4 diod jako procentowej czesci jego

catkowitego obcigzenia.

LED KOLOR OBCIAZENIE
1. Zielony 0-225%

2 Zielony >50%

3 Z6tty >75%

4. Migajacy czerwony 100%

4 Ciagty czerwony Przecigzenie




Resetowanie na skutek przecigzenia

Jezeli dojdzie do przecigzenia generatora, zasilanie w gniazdach
zostanie odciete. Wytaczy¢ i odtgczy¢ wszystkie urzadzenia
elektryczne. Wcisng¢ przycisk RESETOWANIE NA SKUTEK
PRZECIAZENIA, poditaczyd i zrestartowaé urzadzenia elektryczne
pojedynczo, aby wznowi¢ normalng prace generatora.

Uktad wytaczajacy generator w przypadku
wykrycia tlenku wegla (CO) Rysunek 1
Odpowiada za automatyczne wytgczanie silnika w przypadku
nagromadzenia sie szkodliwych ilosci tlenku wegla wokot
generatora lub w przypadku usterki tego uktadu. Po wytaczeniu
generatora kontrolka (C) kontrolka bedzie miga¢ przez
przynajmniej pie¢ minut wedtug ponizszego schematu.

Uktad wytgczajgcy generator w przypadku wykrycia tlenku wegla
NIE zastepuje alarméw wykrywajacych ten gaz. Zainstalowac w
domu czujniki tlenku wegla z zasilaniem bateryjnym. Nie uzywac
generatora w zamknietych obszarach.

Kolor/wzér | Opis

Czerwony | Wokét generatora nagromadzit sig tlenek wegla.
Przenies¢ generator na zewnatrz i umiescic¢ go

na otwartym terenie, 6,1 m od miejsc, w ktorych
znajduja sie ludzie, odwracajgc od nich wydech.
Automatyczne wytgcznie oznacza umieszczenie
generatora w niewtasciwym miejscu. Przewietrzy¢
miejsce (np. otworzy¢ okna i drzwi) przed wejsciem
do niego.

A3

W przypadku odczuwania mdtosci, zawrotow
gtowy, ostabienia lub gdy wiaczy sie domowy
czujnik tlenku wegla w trakcie pracy z tym

urzadzeniem nalezy je natychmiast wytgczy¢
i wyjs¢ na Swieze powietrze. Wezwag stuzby
ratunkowe. Mogto dojs¢ do zatrucia tlenkiem

wegla.
Niebieski Wystapita usterka uktadu wytgczajacego
s oo generator w przypadku wykrycia tlenku wegla*.
@ Poszuka¢ autoryzowanego dealera serwisowego
firmy Briggs & Stratton.

*Niebieska kontrolka bedzie migac przez pie¢ sekund podczas wtgczania
generatora, co bedzie oznaczato, ze uktad wytgczajgcy generator w
przypadku wykrycia tlenku wegla dziata prawidtowo.

Krok 5: Wytaczanie generatora

1. Wytaczy¢ wszystkie urzadzenia elektryczne i odtgczyé
je od gniazd znajdujacych sie na panelu generatora. Nie
zatrzymywag silnika przy podtgczonych i wigczonych
urzgdzeniach elektrycznych.

2. Pozwoli¢ silnikowi pracowac przez kilka minut bez obcigzenia
w celu ustabilizowania temperatury wewnatrz silnika i
generatora.

3. Ustawi¢ wytacznik silnika w pozycji wytaczenia (O).

Konserwacja

Harmonogram konserwacji

Nalezy przestrzega¢ godzinowych lub sezonowych odstepoéw
czasu, zaleznie od tego, co wystgpi wczesniej. Silnik pracujgcy w
warunkach niekorzystnych wymaga czestszego serwisowania.

Po pierwszych 5 godzinach pracy

. Wymieni¢ olej silnikowy

Po kazdych 8 godzinach pracy lub codziennie

. Usuna¢ zanieczyszczenia

J Sprawdzi¢ poziom oleju w silniku

Po kazdych 25 godzinach pracy lub raz w roku

. Wyczyscic silnikowy filtr powietrza'?

Po kazdych 50 godzinach pracy lub raz w roku

o Sprawdzi¢ ttumik i chwytacz iskier’

Po kazdych 100 godzinach pracy lub raz w roku

. Wymieni¢ olej silnikowy’

Co rok

. Wymieni¢ silnikowy filtr powietrza*?

o Wymieni¢ swiece zaptonowe

' W przypadku pracy w zanieczyszczonym otoczeniu prace
serwisowe nalezy wykonywac z wigkszg czestotliwoscig.
2 Skontaktowac sie z autoryzowanym punktem serwisowym.

Zalecenia ogodlne

Regularna konserwacja zapewni prawidtowe osiggi generatora

i przedtuzy jego zywotnos¢. Wszelkie informacje na temat
serwisowania mozna uzyskaé w autoryzowanym serwisie firmy
Briggs & Stratton. Instalacja i powazniejsze czynnosci naprawcze
powinny by¢ przeprowadzane wytgcznie przez specjalnie
przeszkolony personel.

Gwarancja dotyczaca niniejszego generatora nie obejmuje sytuaciji
zwigzanych z naduzyciem lub zaniedbaniem spowodowanym
przez operatora. Aby w petni skorzysta¢ z gwaranciji, operator
musi konserwowac generator zgodnie z zaleceniami podanymi w
niniejszej instrukcji.

OSTRZEZENIE! W celu zapewnienia bezpieczenstwa
A nalezy uzywac wytgcznie oryginalnych czesci
zamiennych, pochodzgcych od producenta urzadzenia

lub przez niego zatwierdzonych. W razie jakichkolwiek pytan
dotyczacych wymiany elementdéw generatora nalezy odwiedzic¢
nasza witryne internetowg BRIGGSandSTRATTON.COM.

PRZESTROGA Zbyt duza lub mata predkosc obrotowa
A silnika moze grozi¢ niewielkimi obrazeniami ciata. Nie
nalezy manipulowa¢ sprezynami, ciggnami lub innymi

czesciami regulatora obrotéw w celu dokonania zmiany predkosci
obrotowej silnika. Nie wolno w zaden spos6b modyfikowaé
generatora.

UE Etap V: Wartosci CO2

Wartosci CO2, wtasciwe dla silnikéw z zatwierdzeniem typu firmy
Briggs & Stratton, mozna znalez¢ na stronie BriggsandStratton.
com, wpisujgc CO2 w pasku wyszukiwania.
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Konserwacja silnika

Wymiana oleju silnikowego Rysunek 3 4 (5 (8

PRZESTROGA Unika¢ wydtuzonego lub
A powtarzajgcego sie kontaktu skory ze zuzytym olejem
silnikowym. Udowodniono, ze zuzyty olej silnikowy moze

powodowac raka skory u niektérych zwierzat laboratoryjnych.

Starannie umy¢ narazone obszary skéry wodg z mydtem.
UTRZYMYWAC Z DALA OD DZIECI. CHRONIC PRZED
ZANIECZYSZCZENIEM. CHRONIC ZASOBY. ZUZYTY
OLEJ PRZEKAZYWAC DO PUNKTOW ODBIORU.

Wymiany oleju nalezy dokonywac przy rozgrzanym silniku w
nastepujacy sposob:

1. Upewnic sig, ze generator jest ustawiony na poziomym
podtozu.

2. Wyjac¢ korek spustu oleju (8, A) i spuscic¢ caty olej do
odpowiedniego pojemnika.

3. Ponownie zatozy¢ korek spustu oleju (8, A) i dokrecic.

4. Poluzowac trzy sruby (3) bocznej pokrywy serwisowej, po
czym zdjg¢ jg z urzadzenia.

5. Oczysci¢ obszar wokot wlewu oleju, wyja¢ wskaznik pretowy i
wytrze¢ do czysta.

6. Powoli wla¢ zalecany olej (okoto 1,0 |) przez otwor wlewu
oleju (4). Odczekaé na opadnigcie oleju. Wlac olej do petnego
poziomu (otwdr gérny) oznaczonego na wskazniku (5, A).

7. Przy kazdej kontroli poziomu oleju nalezy wytrze¢ wskaznik.
Nie przepetniaé.

8. Wtozy¢ ponownie wskaznik poziomu oleju.

9. Wytrzec rozlany olej.

10. Zatozy¢ na miejsce boczng pokrywe serwisowg, po czym
dokrecic recznie trzy sruby mocujace pokrywe serwisowa.
Serwisowanie $wiecy zaptonowej Rysunek 3 9 10
Wymiana $wiecy zaptonowej utatwi uruchomienie silnika i polepszy
jego prace.

1. Poluzowac trzy sruby bocznej pokrywy serwisowej, po czym
zdjac ja z urzadzenia (3).

2. Wyczysci¢ obszar wokot Swiecy zaptonowej, po czym zdjac z
niej kotpak ochronny (9).

3. Wyjac swiece zaptonowg i sprawdzic jg.

4. Wymieni¢ swiece zaptonowa na nowa, jesli jej elektrody
posiadaja wzery, sg nadpalone badz widoczne sa pekniecia
porcelany. Uzy¢ $wiecy zalecanego typu. Zob. Dane techniczne.

5. Sprawdzi¢ wielkos¢ szczeliny miedzyelektrodowej za pomoca
szczelinomierza (10), po czym w razie potrzeby przywrdécic jej
zalecany wymiar (zob. Dane techniczne).

6. Zamontowac $wiece zaptonowg i dokreci¢ jg do oporu.
Zatozy¢ kotpak Swiecy zaptonowej na wtasciwe miejsce.

7. Zatozy¢ na miejsce boczng pokrywe serwisowa, po czym
dokreci¢ recznie trzy Sruby mocujgce pokrywe serwisowa.

Sprawdzi¢ chwytacz iskier

Sprawdzi¢, czy chwytacz iskier nie jest uszkodzony lub
zablokowany sadzg. W przypadku wykrycia uszkodzen lub

jesli wymagane jest czyszczenie, skontaktowac sie z centrum
serwisowym autoryzowanego dystrybutora firmy Briggs & Stratton.

OSTRZEZENIE! Kontakt z ttumikiem moze spowodowag
& poparzenia skutkujgce powaznymi obrazeniami.

¢ Nalezy zwraca¢ uwage na ostrzezenia umieszczone na
generatorze.
* Nie dotykac¢ gorgcych czesci.

Przechowywanie

Jesli uzytkownik ma zamiar przerwaé eksploatacje generatora
na czas dtuzszy niz 30 dni, powinien uprzednio wykona¢ ponizej
opisane czynnosci przygotowawcze.

Zabezpieczanie uktadu paliwowego

Jesli paliwo jest przechowywane przez okres dtuzszy niz 30 dni,
moze stac sie zwietrzate. Zwietrzate paliwo powoduje tworzenie sie
osadéw gumy i kwaséw w uktadzie paliwa lub w najwazniejszych
czesciach gaznika.

Jedli stabilizator paliwa dodawany jest zgodnie z instrukcjg, nie ma
potrzeby spuszczania paliwa z silnika. Przed przechowywaniem
wigczy¢ silnik na 2 minuty, aby rozprowadzi¢ stabilizator w uktadzie
paliwowym.

Jesli do paliwa znajdujgcego sie w silniku nie dodano stabilizatora
paliwa, paliwo nalezy spusci¢ do odpowiedniego pojemnika.
Nastepnie pozostawi¢ silnik wtgczony do czasu, az wytaczy sie

z powodu braku paliwa. Celem zachowania $wiezosci paliwa
zaleca sie dodawanie stabilizatora do paliwa przechowywanego w

kanistrze.
& wyjagtkowo tatwopalne oraz wybuchowe i moga
spowodowac poparzenia, pozar lub wybuch

skutkujgce $miercig lub powaznymi obrazeniami.

OSTRZEZENIE! Paliwo i jego opary sa

* Przechowywac paliwo i urzadzenia zawierajgce paliwo w
zbiorniku z dala od piecéw, piecykow, grzejnikdw wody,
suszarek do odziezy lub innych urzadzen z ptomieniami
pilotowymi badz innych zrédet zaptonu, poniewaz moga one
spowodowac zapalenie oparéw paliwa.

¢ Wytaczy¢ silnik generatora i pozwoli¢ na jego ostygniecie w
czasie nie krotszym niz 2 minuty, po czym zdja¢ korek wlewu
paliwa.

¢ Powoli poluzowa¢ korek, aby zredukowac cisnienie w zbiorniku.

* Spuszczanie paliwa ze zbiornika powinno odbywac sie na
otwartym powietrzu.

* Nie wolno trzymac paliwa w poblizu zrédet iskier, nieostonigtych
ptomieni, ptomieni pilota, Zrodta ciepta lub innych zrédet zaptonu.

e Sprawdzi¢, czy przewody paliwa, zbiornik, korek wlewu lub
ztagcza nie sg pekniete lub nie przeciekajg. W razie potrzeby
wymienic.

Wymiana oleju silnikowego

Gdy silnik jest jeszcze ciepty, nalezy spuscic¢ olej ze skrzyni

korbowej. Nala¢ oleju zalecanego gatunku. Zob. Wymiana oleju

silnikowego.

Pozostate wskazowki dotyczace przechowywania
1. NIE przechowywac paliwa z poprzedniego sezonu, jesli
nie zostato ono zabezpieczone w sposob opisany w czesci
Zabezpieczanie ukfadu paliwowego.
2. Przechowywac generator w czystym, suchym miejscu pod
odpowiednim przykryciem ochronnym, ktére nie zatrzymuje
wilgoci.

OSTRZEZENIE! Pokrowce mogg spowodowaé pozar
& skutkujgcy $miercig lub powaznymi obrazeniami.

* Nie zaktadac¢ pokrowca na goracy generator.

e Odczeka¢ do momentu schtodzenia sie urzgdzenia, a dopiero
potem natozy¢ na niego pokrowiec.



Rozwigzywanie problemoéw

Problem Przyczyna Czynnosci zaradcze
1. Dioda $wieci sie ciggle na czerwono. 1. Usuna¢ obciazenie generatora. Nacisngé
Doszto do przecigzenia lub przegrzania przycisk OVERLOAD RESET (WYZERUJ
Silnik pracuje, jednak brak pradu si¢ generatora. PRZECIAZENIE) na pulpicie sterowniczym.
przemiennego na wyjsciu. 2. Zte potaczenie lub zastosowanie 2. Sprawdzi¢ i dokonac¢ naprawy.
niewtasciwego zestawu przewodow. 3. Podtgczyé inne urzgdzenie bedace
3. Podtgczone urzadzenie jest wadliwe. w dobrym stanie.
Silnik pracuje prawidtowo na 1. Generator jest przecigzony. 1. Usung¢ obcigzenie generatora.

biegu jatowym, ale ,utyka" po
podtaczeniu odbiornikéw energii.

1. Wytacznik silnika znajduje sie w pozyciji 1. Ustawi¢ wytgcznik w pozycji wtgczenia (l).
wytaczenia (O). 2. Napetni¢ skrzynie korbowg do
2. Zapala sie wskaznik niskiego poziomu odpowiedniego poziomu lub ustawic
Silnik nie. url.Jchamia sig; L. oleju. Niski poziom oleju. generator na poziomej powierzchni.
uruchamia sig, lecz pracuje nie 3. Brak paliwa. 3. Napeti¢ zbiornik paliwa.

réwno lub gasnie podczas pracy. ) o o )
4. Do Swiecy zaptonowej nie jest podtgczony | 4. Podtgczy¢ odpowiedni przewdd do swiecy

odpowiedni przewdd. zaptonowe;j.
5. Zalanie paliwem. 5. Odczeka¢ 5 minut i ponownie uruchomi¢ silnik.
1. Generator ustawiony w nieprawidtowym 1. Przenies$¢ generator na zewnatrz i ustawic
Silnik wytacza sie, a dioda miejscu. go w otwartym miejscu. Przewietrzy¢ miejsce
uktadu CO wytaczajacy miga na (np. otworzy¢ okna i drzwi) przed wejsciem
czerwono (¢ e°). do niego. Patrz Uktad wytgczajgcy generator

w przypadku wykrycia tlenku wegla (CO).

We wszystkich innych kwestiach nalezy sie kontaktowaé¢ z autoryzowanym dealerem firmy Briggs & Stratton.

Dane techniczne produktu

MOC FrOZIUChOWA™ . . . o i e e 6500
MOC rODOCZa™ . . . e 5000
Prad obcigzenia:

Przy 230 V AC . .ot 21,7A

PrZYy BY DO .o e 2,1A
CzestotliwoSE ZnamionOWa . . . ...t 50 Hz
Liczba faz . . . e e Jedna faza
POJeMNOSE. . . . 306 cc
SZCZElNA SWIBCY. .« ottt ittt e e 0,76 mm
Pojemnosé zbiornika paliwa . .. ... i 18,9 litra
PojemnosE miski 0leJowe] . . ... ... 1,0 litra
Wspdlne czesci serwisowe
SWIECA ZAPIONOWA . . . o .o oottt e 798615
Olej silnikowy wbutelce. . . ... o 100005 lub 100028
Butelka z olejem syntetycznym . . .. ... .. 100074

Petna lista czes$ci i schematow jest dostepna pod adresem BRIGGSandSTRATTON.COM.

Moc znamionowa: Moc znamionowa brutto poszczegodlnych modeli silnikdéw benzynowych jest podawana zgodnie z przepisami J1940
(Small Engine Power & Torque Rating Procedure, Procedura oznaczania wartosci znamionowej mocy i momentu obrotowego dla matych
silnikéw) ustalonymi przez stowarzyszenie SAE (Society of Automotive Engineers) i zostata uzyskana zgodnie z wymaganiami normy

SAE J1995. Warto$ci momentu obrotowego zostaty okreslone przy predkosci obrotowej 2600 obr./min w przypadku tych silnikéw, ktére
majg oznaczenie ,rpm” (obr./min) podane na tabliczce znamionowej oraz przy predkosci obrotowej 3060 obr./min w przypadku wszystkich
pozostatych silnikoéw. Warto$ci mocy wyrazanej w koniach mechanicznych zostaty obliczone przy predkosci obrotowej 3600 obr./min. Z
krzywymi mocy maksymalnej mozna zapoznac sie na stronie www.BRIGGSandSTRATTON.COM. Wartosci mocy netto uzyskano podczas
mierzenia z zainstalowanym wydechem i filtrem powietrza, podczas gdy maksymalne wartosci mocy silnika uzyskano bez tych elementéw.
Rzeczywista maksymalna moc silnika bedzie wyzsza od wartosci mocy netto silnika i bedg mie¢ na to wptyw, miedzy innymi, zewnetrzne
warunki eksploatacji oraz réznice jednostkowe pomigdzy poszczegodlnymi silnikami. Przy tak szerokim asortymencie produktow, w ktérych
silniki sg montowane, w konkretnym urzadzeniu silnik benzynowy moze nie uzyska¢ maksymalnej mocy znamionowej. Takie zréznicowanie
jest skutkiem dziatania wielu czynnikow, w tym miedzy innymi elementdw silnika (filtr powietrza, wydech, poziom natadowania akumulatora,
chtodzenie, gaznik, pompa paliwowa itd.), ograniczen dotyczacych stosowania, zewnetrznych warunkéw eksploatacji (temperatura,
wilgotnosé, wysokosé) oraz indywidualnych réznic pomiedzy silnikami. Z uwagi na ograniczenia produkcyjne i pojemnosciowe firma Briggs
& Stratton moze zastgpowac silniki tej serii silnikami o wyzszej mocy znamionowej.

* Generator zgodny z norma EN ISO 8528-13:2016, Zestawy generatorowe napedzane przez ttokowe silniki spalinowe — Czgs$¢ 13: Bezpieczenstwo.

** Chwilowe natezenie elektryczne, jakie generator moze dostarczy¢ do uruchomienia silnikéw elektrycznych, zgodnie z norma Briggs &
Stratton 628K. Nie oznacza mocy wymaganej do ciggtego podtrzymywania obcigzen elektrycznych. Jest to maksymalny prad, jaki moze
zostaé dostarczony chwilowo podczas uruchamiania silnika, pomnozony przez napigcie znamionowe generatora.
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GWARANCJA NA PRODUKTY BRIGGS & STRATTON

OGRANICZONA GWARANCJA
Firma Briggs & Stratton gwarantuje, ze w okreslonym ponizej okresie obowigzywania gwarancji dokona nieodptatnej naprawy lub wymiany dowolnej czgsci,
w ktdrej wystapig wady materiatowe lub produkcyjne badz obydwa te rodzaje wad. Koszty transportu produktu dostarczonego do naprawy lub wymiany
w ramach niniejszej gwarancji ponosi nabywca. Gwarancja pozostaje w mocy przez podane ponizej okresy i podlega okreslonym ponizej warunkom. Gwarancyjna
obstuge serwisowg nalezy wykonywaé w autoryzowanym serwisie, ktéry mozna znalez¢ na stronie internetowej BRIGGSandSTRATTON.COM. Nabywca musi
skontaktowac sie z autoryzowanym serwisem, a nastepnie udostepni¢ mu produkt w celu przeprowadzenia ogledzin i testow.
Nie istnieje zadna inna wyrazna gwarancja. Gwarancje domniemane, w tym migdzy innymi gwarancja wartosci handlowej lub przydatnosci do
konkretnego celu, sg wazne przez jeden rok od daty zakupu lub przez okres, na jaki pozwala prawo. Odpowiedzialno$¢ za szkody uboczne lub
wynikowe podlega wytgczeniu w zakresie dopuszczalnym przez prawo. W niektérych krajach nie zezwala sig na ograniczenie okresu obowigzywania gwaranciji
domniemanej, a ponadto w niektorych krajach nie zezwala sie na wytgczenie lub ograniczenie odpowiedzialnosci za szkody uboczne lub wynikowe, w zwigzku z tym
powyzsze ograniczenia i wytagczenia moga nie dotyczy¢ niektérych nabywcéw. Niniejsza gwarancja daje uzytkownikowi okreslone prawa. Uzytkownik moze mie¢
réwniez inne prawa, ktére sg odmienne w kazdym stanie lub kraju.**

OKRES GWARANCYJNY
Przedmiot gwaranciji Zastosowanie konsumenckie = Zastosowanie komercyjne
Urzadzenie 24 miesigce A 12 miesigce
Silnik* 24 miesigce 12 miesigce
Akumulator (jesli jest w wyposazeniu) 3 miesigce Brak

A Po uptywie 12 miesiecy gwarancjg objete sg wytgcznie czesci.

* Dotyczy wytacznie silnikéw firmy Briggs & Stratton. Silniki niebedace produktami firmy Briggs & Stratton sg objete gwarancja ich producenta. Elementy emitujace
szkodliwe substancje sg objete ,O8wiadczeniem w sprawie gwarancji kontroli emisji substancji szkodliwych”.

** W Australii nasze produkty sg objete gwarancjami, ktérych zgodnie z australijskim prawem konsumenckim nie mozna wytaczyé. W przypadku powaznej awarii
nabywca ma prawo do wymiany urzadzenia na nowe lub do zwrotu pieniedzy, za$ w przypadku innych, przewidywalnych w granicach rozsadku strat lub uszkodzen —
do rekompensaty. Nabywca ma réwniez prawo do naprawy lub wymiany produktu, jesli jego jakos¢ jest nie do przyjecia, za$ awaria nie kwalifikuje sig jako powazna.
Gwarancyjng obstuge serwisowg nalezy wykonywaé¢ w autoryzowanym serwisie, ktéry mozna znalez¢é na stronie internetowej BRIGGSandSTRATTON.COM, dzwonigc
pod numer 1300 274 447 badz przesytajac poczta elektroniczng lub zwykta wiadomos$¢ na adres salesenquires@briggsandstratton.com.au,

Briggs & Stratton Australia Pty Ltd, 1 Moorebank Avenue, NSW, Australia, 2170.

Okres obowigzywania gwarancji liczony jest od daty zakupu dokonanego przez pierwszego nabywce detalicznego lub komercyjnego. Okreslenie ,zastosowanie
konsumenckie” oznacza uzytkowanie we wtasnym gospodarstwie domowym przez konsumenta detalicznego. Okreslenie ,zastosowanie komercyjne” odnosi sie do
wszystkich innych sposobdw uzytkowania, w tym do celéw komercyjnych, zarobkowych i pod wynajem. Wykorzystanie produktu do celéw komercyjnych powoduje, ze
dla celéw niniejszej gwarancji bedzie odtgd uwazany za produkt o zastosowaniu komercyjnym.

Nalezy zachowaé¢ dowdd zakupu. Jesli w chwili zgtoszenia zapotrzebowania na gwarancyjna obstuge serwisowa nabywca nie dostarczy dowodu zakupu
potwierdzajgcego date pierwotnego zakupu, do ustalenia okresu gwarancyjnego zostanie uzyta data produkcji wyrobu. Rejestracja produktu nie jest wymagana

w celu uzyskania gwarancyjnej obstugi serwisowej dotyczacej produktow firmy Briggs & Stratton.

INFORMACJA O GWARANCJI

Obstuge gwarancyjna zapewniajg wytacznie autoryzowane serwisy firmy Briggs & Stratton. Niniejsza gwarancja obejmuje wytgcznie wady materiatowe lub produkcyjne.
Gwarancja nie obejmuje uszkodzen spowodowanych niewtasciwym lub niezgodnym z przeznaczeniem uzytkowaniem, niewtasciwym przeprowadzaniem konserwaciji lub
napraw, normalnym zuzyciem eksploatacyjnym albo uzywaniem zwietrzatego lub nieodpowiedniego paliwa.

Niewtasciwe uzytkowanie lub uzytkowanie niezgodne z przeznaczeniem — W instrukcji obstugi podano wtasciwy sposoéb uzytkowania urzadzenia. Uzytkowanie
produktu w sposéb inny niz opisany w instrukcji obstugi lub uzytkowanie produktu uszkodzonego powoduje uniewaznienie gwarancji. Gwarancja zostanie réwniez
uniewazniona w przypadku usunigcia umieszczonego na produkcie numeru seryjnego lub jesli produkt zostanie w jakikolwiek sposéb przerobiony badz zmodyfikowany, a
takze jesli produkt nosi Slady uszkodzenia powstatego w wyniku uderzenia lub $lady korozji spowodowanej dziataniem wody lub substancji chemicznych.

Niewtasciwa konserwacja lub naprawa - Produkt musi by¢ konserwowany zgodnie z procedurami i harmonogramami podanymi w instrukcji obstugi oraz serwisowany
i naprawiany z wykorzystaniem oryginalnych czesci firmy Briggs & Stratton. Gwarancja nie obejmuje uszkodzen powstatych w wyniku braku konserwacji lub uzywania
nieoryginalnych czesci.

Normalne zuzycie — Podobnie, jak wszystkie urzadzenia mechaniczne, urzadzenie to podlega zuzyciu nawet przy wtasciwej konserwaciji. W przypadku normalnego
zuzycia sie czgsci lub urzgdzenia naprawa nie jest objeta gwarancjg. Gwarancja nie obejmuje elementéw podlegajacych wyeksploatowaniu i zuzyciu, takich jak filtry,
paski, ostrza tngce i klocki hamulcowe (z wyjgtkiem klockéw hamulcowych silnika), jesli ulegng one wytgcznie naturalnemu zuzyciu, chyba ze przyczyng zuzycia sg wady
materiatowe lub wady produkcyjne.

Zwietrzate lub niewtasciwe paliwo — Prawidtowe dziatanie tego urzadzenia wymaga stosowania $wiezego paliwa spetniajgcego kryteria wyszczegdlnione

w instrukcji obstugi. Uszkodzenia silnika lub urzadzenia spowodowane uzywaniem zwietrzatych lub niewtasciwych paliw (np. mieszanek etanolu E15 lub E85)

nie sg objete gwarancja.

Pozostate wytaczenia gwarancyjne — Niniejsza gwarancja nie obejmuje uszkodzen powstatych wskutek wypadku, nieprawidtowego uzytkowania, modyfikacii,
przerébek, niewtasciwej konserwaciji, zamarznigcia lub zniszczenia chemicznego. Gwarancjg nie sg rowniez objgte elementy lub akcesoria, ktdre nie znajdowaty sig

w oryginalnym opakowaniu produktu. Gwarancja nie sg réwniez objete urzadzenia uzywane jako gtéwne zZrédto zasilania zamiast zasilania sieciowego ani sprzet do
podtrzymywania zycia. Niniejsza gwarancja nie obejmuje uzywanego, regenerowanego lub demonstracyjnego sprzetu badz silnikéw. Niniejsza gwarancja nie obejmuje
réwniez awarii bedgcych wynikiem zdarzen losowych i dziatania sit wyzszych niezaleznych od producenta.
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Simbolos de controlo e seguranca

O simbolo de alerta de seguranga, indica um potencial perigo
de ferimento pessoal. Um simbolo de seguranga podera ser
utilizado para representar o tipo de perigo. ATEN(;f\O indica
um perigo que, se nao for evitado, poderesultar em morte ou
ferimentos graves. CUIDADO indica um perigo que, se nao
evitado, podera resultar em ferimentos leves a moderados.
AVISO Indica informagdes que sao consideradas importantes,
mas que nao estao relacionadas a perigos.

A O A

Simbolo de alerta Manual de instrugées{X}  Vapores
de seguranca Vapores Toxicos Toxicos

VN NN

Choque elétrico  Incéndio Explos&o Superficie
quente
B
ll
Alarme de Neutro Terminalde ¢ i
s ombustivel
monoxido de flutuante  ligagdo a terra
carbono
7
Oleo Nivel do 6leo  Controle do Nao Dé
motor Partida no
@ Motor
N
X[ 1¢] > |
Afogador Afogador Disjuntor Ligado Desligado
Sufocamento  Sufocamento Corrente Corrente

alternada (CA) continua (CC)

Informacodes de contato do escritério na
Europa

Para perguntas relativas a emissdes europeias, entre em
contato com nosso escritério na Europa em:

Max-Born-StraBe 2, 68519 Viernheim, Alemanha.

Descricao do equipamento

Leia atentamente este manual e familiarize-se
@ com o seu gerador. Conheca as suas aplicacoes,

as limitacoes e os riscos envolvidos. Guarde

estas instrucoes originais para referéncia futura.
O gerador inversor é de corrente continua e alternada (CC
e CA) e campo rotativo, movido a motor. O gerador foi
projetado para fornecer energia elétrica para operar cargas
compativeis de iluminagéo elétrica, eletrodomésticos,
ferramentas e motores. O campo rotativo do gerador € movido
a cerca de 3.600 rpm (com o0 modo QPT™ (QUIET POWER
TECHNOLOGY™) desligado) por um motor de um cilindro.
Para mover o gerador, pressione o botédo e puxe a alca para
fora. Pressione o botdo para empurrar a alga de volta. Use as
alcas para elevacéo apropriada.
O gerador portatil pode ser usado para itens externos de
energia usando uma extens&o ou para restaurar a energia
elétrica da residéncia usando um interruptor de transferéncia.
Um interruptor de transferéncia € um dispositivo instalado
em separado por um eletricista licenciado que permite que o
gerador portatil possa ser ligado diretamente através de um fio,
utilizando a tomada de corte, ao sistema elétrico da sua casa.
Instale um interruptor de transferéncia manual o mais breve
possivel, se o gerador for para fornecer o restabelecimento de
energia da residéncia.
Empenhamo-nos ao méaximo para garantir que as informacoes
deste manual sejam precisas e atuais. Contudo, reservamo-
nos o direito de mudar, alterar ou melhorar o produto e este
documento a qualquer momento sem aviso prévio.
AVISO Se tiver duvidas sobre a utilizagdo adequada, entre
em contato com uma assisténcia técnica autorizada. Este
equipamento foi projetado para ser usado SOMENTE com
pegas autorizadas da Briggs & Stratton®.

Terra do sistema

O gerador tem uma ligagéo a terra do sistema que liga os
componentes da estrutura do gerador aos terminais de

ligacdo a terra nas tomadas de saida de CA. O gerador tem
uma flutuagéo neutra (Q), 0 que significa que o estator

de enrolamento de CA ¢ isolado do fixador de terra e dos

pinos de terra da tomada de corrente alternada. Dispositivos
elétricos que exigem um aterramento neutro pode néo funcionar
corretamente neste gerador. O aterramento do gerador ndo é
necessario.

Requisitos especiais

Pode haver codigos locais ou federais, ou portarias que se
aplicam a utilizagéo pretendida do gerador. Consulte um
eletricista qualificado, um inspetor elétrico ou uma agéncia
local com jurisdic&o.

Este gerador ndo se destina a ser utilizado num local de
constru¢do ou numa atividade semelhante.

EU Descarte
Este simbolo indica que o proprietario de
baterias e equipamentos elétricos ou
eletrénicos nao deve descartar este produto
com residuos urbanos nao separados. Este
produto deve ser descartado em locais de
residuos ambientalmente adequadas. Entre

em contato com Briggs & Stratton ou o revendedor local para

obter informagdes adicionais sobre o descarte.

BRIGGSandSTRATTON.COM



Recursos e controles Figura 1 . Néio~ utilize’: (3 gerador~portétildentro de casas, garagens,
pordes, s6taos, galpdes ou outros espacos parcialmente

A | Punho retratil P |Alca fechados, mesmo com o uso de ventiladores ou abrindo

B | Interruptor QPT Q | Filtrodear portas e janelas para ventilagdo. O monoxido de carbono pode

C | Luz indicadora de R [ Identificacdo do motor se acumular rapidamente nesses espagos e pode permanecer
desligamento de monédxido por horas, mesmo apds o desligamento do produto.
de carbono (CO) e Sempre aponte o escape do motor para longe de espacos

D | Reajuste devido a S | Cobertura traseira ocupados.
sobrecarga Se comecar a sentir enjoo, com tonturas, fraqueza ou se

E | LEDs de uso de energia | T | Cobertura de 0 alarme de mondxido de carbono é acionado durante a

manutengao lateral utilizagao deste produto, respire ar fresco imediatamente.

F | Indicador de niveis U | Etiqueta de Chame a emergéncia médica. Vocé pode estar intoxicado por

baixos de 6leo identificacéo mondxido de carbono.

G | Iniciador de recuo V | Tampa de combustivel Posicionamento para reduzir o risco de incéndio
H | Controle do afogador W | Porta USB ATENCAO! O calor/gases de exaustdo e
J | Interruptor do motor X | Fixador de aterramento & escapam’en.t 0 podem provocar a !9”'9""0 de
— — > combustiveis e estruturas ou danificar o tanque de
K | Tomadas de 230 Volts | Y | Disjuntor principal combustivel provocando incéndios, o que pode resultar em
CA, 16 Amps mortes ferimentos graves, e/ou danos a propriedades.
L [ Silenciador protetorde | Z | Tomada de 230 Volts « O gerador portatil deve ficar a pelo menos 1,5 m de qualquer
faisca CA, 32 Amps . . ~ i
estrutura, beiral, arvores, arbustos ou vegetagdo com mais
M | Bocal de enchimento/ AA | Disjuntores CA de 30.5 cm de altura.
vareta de nivel de 6leo o » . .
— * NAO posicione o gerador portatil sob pisos ou outro tipo de
N Z:Jgo de drenagem de estrutura que possa limitar o fluxo de ar. Detetor(es) de fumo
deve(m) ser instalado(s) e mantido(s) em local fechado de
o ~ acordo com as instru¢des/recomendagdes do fabricante.
peracao * Alarmes de monoxido de carbono ndo detectam fumaga.
Etapa 1: Localizagéo do orificio * Na&o coloque o gerador portatil de outra maneira que ndo a
Antes de ligar o gerador portatil, ha dois itens de seguranca mostrada.

igualmente importantes relativos a envenenamento e incéndio
por mondxido de carbono (CO) que devem ser observados.
Local da operagao para reduzir o risco de envenenamento
por mondxido de carbono

ATENCAO! O escapamento do motor contém
mondxido de carbono, um gas venenoso capaz de
matar em minutos. Por ser INODORO e INCOLOR,

ndo é possivel notar a sua presenga. Mesmo se ndo sentir o

cheiro dos gases do escapamento, vocé ainda pode estar

exposto ao gas monoxido de carbono.

e Opere o gerador portatil apenas externamente, pelo menos a
6,1 m de espagos ocupados com o escapamento apontado
para longe para reduzir o risco de acumulo de mondxido de
carbono

¢ Instale alarmes de mondxido de carbono que funcionam com
bateria ou alarmes de mondxido de carbono em plug-in com
bateria reserva de acordo com as instrugdes do fabricante.
Alarmes de fumaga nédo detectam o gas mondxido de carbono.

Prevencao ao envenenamento por monéxido de
carbono (CO)
e Use ao ar livre longe da residéncia.

* Aponte o escapamento do motor para fora de
espacgos ocupados.
e Instale alarmes de CO no interior da residéncia.

)

6,1 m min.

3 :
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Etapa 2: Oleo e combustivel

Recomendacoes de 6leo Figura 2

Recomendamos o uso dos d6leos Briggs & Stratton com

certificagdo de garantia para um melhor desempenho. Outros

6leos detergentes de alta qualidade sédo aceitaveis se forem

classificados para servigo SJ ou superior. Nao use aditivos

especiais.

As temperaturas ao ar livre determinam a viscosidade

adequada do 6leo para o motor. Use a tabela para selecionar

a melhor viscosidade para a faixa de temperatura ao ar livre

esperada.

* Abaixo de 4° C (40° F), a utilizacdo do SAE 30 ira resultar em

dificuldades de partida.

** Acima de 27° C (80° F), o uso do 10W30 pode causar o
aumento do consumo de dleo. Verifique o nivel de dleo com
mais frequéncia.

Verificar/adicionar 6leo do motor Figura 3 4 5

O nivel do 6leo deve ser verificado antes de cada uso ou pelo
menos a cada 8 horas de operacdo. Mantenha o nivel do 6leo
correto.

1. Certifique-se que o gerador esta em uma superficie plana.

2. Desaperte os trés parafusos laterais da tampa de
manutengdo e remova a tampa (3).

3. Limpe a area ao redor do abastecimento de dleo e
remova a vareta do bocal.

4. Certifique-se que o 6leo esteja na marca Full (cheio) (5,
A) (orificio superior) na vareta de dleo.

5. Utilizando o funil de éleo (opcional), vagarosamente
despeje 6leo na abertura (4) até a marca Full (cheio) (5, A)
(orificio superior) da vareta de dleo.

AVISO Deixe o 6leo se assentar. Limpe a vareta cada vez
que verificar o nivel do 6leo. NAO PERMITA que transborde.

6. Substitua e aperte a vareta.

7. Substitua a tampa de manutencgéo e aperte os parafusos
manualmente.

AVISO Nao tente acionar ou ligar o motor antes de ter sido
devidamente abastecido com o éleo recomendado. Isso
poderia resultar numa falha do motor.

Adicionar combustivel Figura 6 7

O combustivel deve atender a estes requisitos:

e Use gasolina limpa, fresca, sem chumbo com um minimo

de 91 RON (87 de octanas/87 AKI).

e Gasolina com até 10% de etanol é aceitavel.
AVISO Nao misture 6leo na gasolina ou modifique o motor
para que ele funcione com combustiveis alternativos. Nao
utilize tipos de gasolina sem aprovagéo, como E15 e E85. A
utilizacao de combustiveis nao aprovados pode danificar o
gerador e anular a garantia.
Consulte Alta altitude para 1.524 m ou mais.

ATENGCAO! Os combustiveis e
@ seus vapores sdo extremamente
inflamaveis e explosivos, e podem

causar queimaduras, incéndios ou explosdes, que poderao
resultar em morte e/ou ferimentos graves.

¢ Nao reabasteca durante o funcionamento.

¢ Desligue o motor e deixe-o arrefecer por, pelo menos, dois
minutos antes de retirar a tampa do combustivel.

¢ Abasteca o tanque em area aberta. Nao derrame
combustivel.

¢ Mantenha a gasolina distante de fagulhas, chamas vivas,
luzes piloto, calor ou outras fontes de ignigéo.

¢ Verifique frequentemente as tubulagdes de combustivel, o
tanque, tampa e as conexdes, e confirme que ndo existem
rachaduras ou vazamentos. Substitua, se necessario.

¢ N&o acenda cigarros nem fume.

¢ N&o verta agua no gerador para extinguir um incéndio.

¢ Use exclusivamente extintores classificados para liquidos
inflamaveis e sistemas elétricos como, por exemplo, um
extintor de pd. Siga as instrugdes fornecidas pelo fabricante
do extintor de incéndios antes de usa-lo.

¢ Este gerador ndo se destina ao uso em atmosferas
explosivas.

1. Remova a tampa de combustivel (6, A) lentamente para
aliviar a presséo no tanque.

2. Lentamente, adicione combustivel sem chumbo ao
tanque. Tome cuidado para ndo ultrapassar o indicador
(7). Isso deixara espaco adequado para a expanséo do
combustivel.

3. Instale a tampa de combustivel e deixe qualquer
combustivel derramado evaporar antes de dar partida no
motor.

Alta altitude

Em altitudes acima de 1524 m, é aceitavel, no minimo, 89 RON
(85 octanas/85 AKI). Para manter as emissdes complacentes,
€ necessario um ajuste de alta altitude. A operacdo sem esse
ajuste causara redugao no desempenho, aumento no consumo
de combustivel e emissodes.

Consulte um revendedor autorizado Briggs &amp; Stratton para
obter informacdes sobre ajuste para grandes altitudes. Nao

é recomendavel que o motor opere a altitudes abaixo de 762
metros com o kit para alta altitude.

Transporte

Ao transportar equipamento com um veiculo ou reboque, rode
o interruptor do motor para a posigéo “OFF” (desligado) (0).
N&o incline o motor nem o equipamento num angulo que possa
provocar derramamento de combustivel.

Indicador de niveis baixos de 6leo {57

O sistema do indicador de niveis baixos de 6leo foi concebido
para evitar danos no motor causados por baixos niveis de 6leo
do motor. Se o nivel de éleo do motor estiver abaixo de um
nivel predefinido, a luz LED vermelha do indicador de niveis
baixos de dleo ficara acesa e um interruptor de nivel de 6leo
ird parar o motor. Se o motor parar ou a luz LED vermelha do
indicador de niveis baixos de 6leo ficar acesa quando puxar o
manipulo de recuo, verifique o nivel de éleo do motor.

Etapa 3: Arranque do gerador Figura 1

AVISO Sempre desligue o interruptor QPT (0) ao ligar ou
parar o gerador ou ao usar as portas USB.

Desconecte todas as cargas elétricas do gerador. Utilize as
instrucdes de partida a seguir:

1. Certifique-se que unidade estd em uma superficie plana.

AVISO Caso nao opere a unidade numa superficie plana, a
unidade podera desligar-se.
2. Puxe o controle do afogador (1, H) para fora para fechar o
afogador (|\[).
AVISO Para um motor quente, certifique-se de que a
alavanca do afogador esta na posicao RUN (executar) (| ¢]).

3. Empurre o interruptor do motor (1, J) para a posi¢éo
ligada ON (l).

BRIGGSandSTRATTON.COM



4. Segure o manipulo de recuo (1, G) e puxe-a lentamente
até sentir uma leve resisténcia. Em seguida, puxe-a
rapidamente de uma so vez para dar partida no motor.

5. Abra o afogador gradualmente a medida que o motor
aquecer empurrando a haste do afogador.

AVISO Se o motor ainda ndo der a partida, empurre a haste
do afogador para dentro e repita a etapa 4. Se o motor for
ativado mas ndo funcionar, consulte Indicador de niveis baixos
de dleo.

QPT (QUIET POWER TECHNOLOGY) Figura /1

Esta funcionalidade aumenta a economia de combustivel.
Quando o interruptor QPT (1, B) esté ligado, a velocidade do
motor aumenta a medida que as cargas elétricas sdo ligadas,
diminuindo a medida que estas sdo removidas.

Com o interruptor desligado, o motor iré funcionar a uma
velocidade superior.

Etapa 4: Ligacao de Cargas Elétricas

Restaurar a energia elétrica da residéncia
usando um interruptor de transferéncia.

As conexdes para o sistema elétrico de sua residéncia devem
usar um interruptor de transferéncia manual e instalado por
um eletricista licenciado. A conexao deve isolar o gerador

de energia da energia elétrica e deve cumprir todas as leis e
codigos elétricos.

Restaurar a energia elétrica usando cabos
de extensao

O gerador apenas pode ser carregado até a poténcia nominal
nas condi¢cdes nominais indicadas na etiqueta de dados da
unidade. Reduza a carga se estiver usando o gerador fora das
condi¢cdes nominais.

Utilize apenas cabos de alta qualidade, extensdes bem
isoladas de acordo com IEC 60245-4 com as tomadas

de CA de 230 Volts do gerador. Inspecione os cabos de
extensdo antes de cada utilizagdo. Verifique se todos os
cabos de extensao estdo devidamente avaliados e ndo estéo
danificados. Ao utilizar cabos de extenséo abaixo de 40 °C,

o comprimento total dos cabos para uma seccéo cruzada de
1,5 mm? nédo deve exceder 60 m ou, para uma secgao cruzada
de 2,5 mm?, ndo deve exceder 100 m.

ATENGCAO! Cabos de extenséo danificados ou
@ sobrecarregados podem sobreaquecer e causar
queimaduras, resultando em morte ou ferimentos

graves.
* Equipamentos elétricos, incluindo cabos e liga¢des, ndo
devem ter defeitos.

1. Instale alarmes de mondxido de carbono.

2. Durante o funcionamento do gerador com cabos de
extenséo, verifique se o gerador esta localizado em
area aberta, externa, a pelo menos 6,1 m de espagos
ocupados com o escapamento apontado para longe.

3. Os cabos de extenséao ligados diretamente na
residéncia, alimentando itens internos, NAO SAO
RECOMENDADOS.

ATENCAO! O escapamento do motor contém
monoxido de carbono, um gas venenoso capaz de
matar em minutos. Por ser INODORO e INCOLOR,
nao é possivel notar a sua presengca. Mesmo se néo
sentir o cheiro dos gases do escapamento, vocé ainda pode
estar exposto ao gas monoxido de carbono.

¢ As extensoes ligadas diretamente na residéncia aumentam
o risco de envenenamento por monoxido de carbono através
das aberturas.
¢ Se uma extensao ligada diretamente na residéncia for usada
para itens internos de energia, o operador reconhece que
isto aumenta o risco de envenenamento por mondéxido
de carbono para as pessoas no interior da residéncia e,
portanto, assume esse risco.
4. Instale um interruptor de transferéncia manual o
mais breve possivel, se o gerador for para fornecer o
restabelecimento de energia da residéncia.
Tomadas de 230 Volt CA, 16 Amp
Use tomadas para operar cargas elétricas de 230 Volts CA, 50
Hz, monofasicas que requerem até 3.680 watts (3,68 kW) a 16
Amps de corrente.

ATENCAO! A voltagem do gerador pode causar
choque elétrico ou queimaduras, podendo resultar em
morte ou ferimentos graves.

* N&o toque em fios desencapados ou tomadas.

¢ N&o use o gerador com cabos elétricos que estejam rotos,
desgastados, desencapados ou danificados.

* N&o opere o gerador na chuva ou tempo chuvoso.

¢ Nao toque no gerador ou cabos elétricos se estiver pisando
em agua, descal¢o ou com as maos ou os pés molhados.

* Nao permita que pessoas ndo qualificadas ou criancas
operem ou fagam a manutencéo do gerador.

¢ Mantenha as criangas a uma distancia segura do gerador.

Tomadas de 230 Volts CA, 32 Amp

Use a tomada para operar cargas elétricas de 230 Volts CA,
50 Hz, monofasicas, que requerem até 5.000 watts (5,0 kW) a
21,7 Amps de corrente.

Portas USB de 5 Volts CC ‘P

A corrente maxima disponivel para portas USB é 2.1 Amps a 5
Volts. A porta USB permite que vocé recarregue

a maioria dos dispositivos USB energizados com um cabo de
carregamento (ndo incluso).

AVISO Para obter a poténcia total ao recarregar os
dispositivos Apple, use uma porta USB inferior.

AVISO Para carregar equipamento das tecnologias da
informacéo (Information Technology Equipment, ITE).

Uso da energia b
O monitor para uso de energia indica a porcentagem da carga
total do gerador usando LEDs de quatro.

De LED | COR CARGA

1° Verde 0-225%

2° Verde 250%

3° Amarelo 275%

4° Vermelho piscando 100%

4° Vermelho aceso Sobrecarregado

Reajuste devido a sobrecarga «—

Se o gerador estiver sobrecarregado, ele desliga as tomadas.
Desligue e desconecte todas as cargas elétricas. Pressione o
botdo OVERLOAD RESET (reajuste devido a sobrecarga), e
ligue as cargas elétricas uma de cada vez para continuar no
modo de funcionamento normal.



Sistema de desligamento por monéxido de
carbono (CO) Figura 1

Desliga automaticamente o motor quando niveis perigosos de
monoxido de carbono se acumulam ao redor do gerador ou
ocorre uma falha no sistema de desligamento de CO. Apds

o desligamento, a luz indicadora (C) piscara por pelo menos
cinco minutos conforme o grafico abaixo.

O sistema de desligamento de CO NAO substitui os alarmes
de mondxido de carbono. Instale alarme(s) de mondxido de
carbono a bateria na sua casa. Nao opere o gerador em areas
fechadas.

Cor/padrao Descricao

Mondxido de carbono acumulado em torno
do gerador. Mova o gerador para uma
area externa aberta a 6,1 m de espagos
ocupados com a exaustao apontada

para fora. O desligamento automatico

€ um gerador de indicagéao localizado
incorretamente. Areje as instalagdes (por
exemplo, janelas e portas abertas) antes
de se preocupar novamente.

Vermelho

A

Se comegar a sentir enjoo, com tonturas,

fraqueza ou se o alarme de mondxido de

carbono for acionado durante o uso deste
produto, respire ar fresco imediatamente.

Chame a emergéncia médica. Vocé pode
se intoxicar por mondxido de carbono.

Azul Ocorreu uma falha no sistema de
e oo desligamento de CO*.
@ Consulte um centro de assisténcia técnica
Briggs & Stratton

*A luz azul piscara por cinco segundos na inicializagao do gerador
para mostrar que o sistema de desligamento de CO esta funcionando
corretamente.

Etapa 5: Desligamento do gerador

1. Desligue e desconecte todas as cargas elétricas das
tomadas do painel do gerador. Nunca inicie nem desligue
0 motor com dispositivos elétricos conectados e ligados.

2. Deixe o motor funcionar sem carga por alguns minutos
para estabilizar a temperatura interna do motor e do
gerador.

3. Coloque o interruptor do motor na posicao OFF (0)
(desligado).

Manutencao

Cronograma de manutencao

Siga os intervalos de uma hora ou o calendario, o que ocorrer
primeiro. De salientar que se tornam necessarias manutengdes
mais frequentes quando o motor opera em condic¢des
adversas.

Primeiras 5 horas

e Troque o 6leo do motor

A cada 8 horas ou diariamente

e Limpe os residuos

e Verifique o nivel do 6leo

A cada 25 horas ou anualmente

e Limpe o filtro de ar do motor'?

A cada 50 horas ou anualmente

¢ Inspecione o silenciador e o protetor de faisca'

A cada 100 horas ou anualmente

e Troque o dleo do motor’

Anualmente

¢ Recoloque o filtro de ar do motor'?

e  Substitua a vela de igni¢ao

' Realize a manuteng@o com maior frequéncia em condi¢des
empoeiradas ou sujas.
2 Consulte o distribuidor de servigos autorizado.

Recomendacodes gerais

A manutengéo regular ira melhorar o desempenho e prolongar
a vida util do gerador. Consulte um Centro Autorizado Briggs
& Stratton para obter servigo de manutencéo. A instalagéo e o
trabalho de reparacéo principal apenas devem ser realizados
por pessoal especificamente formado.

A garantia do gerador ndo cobre itens submetidos a abuso

ou negligéncia do operador. Para receber o valor integral

da garantia, o operador deve manter o gerador segundo as
instru¢cdes deste manual.

ATENCAO! para garantir a seguranca da maquina,
A use pegas sobresselentes originais do fabricante ou
aprovadas pelo fabricante. Caso tenha alguma

pergunta sobre a substituicdo de componentes no seu gerador,
visite nosso site em BRIGGSandSTRATTON.COM.

CUIDADO As velocidades de operagao muito altas
A ou muito baixas podem resultar em pequenas lesdes.
N&ao mexa nas molas, liga¢des ou outras partes para

alterar a velocidade. Nao modifique o gerador de nenhuma
forma.

Estagio EU V: Valores de CO2

Os valores de CO2 dos motores do tipo Briggs & Stratton
aprovados podem ser encontrados no site BriggsandStratton.
com digitando CO2 na barra de pesquisa.

BRIGGSandSTRATTON.COM



Manutencao do motor

Mudanca do 6leo do motor Figura 3 4 5 8

CUIDADO Evite contato prolongado ou repetido da
A pele com o 6leo de motor usado. Oleo de motor
usado mostrou provocar cancer de pele em

determinados animais de laboratdrio. Lave as areas expostas
com agua e sabdo.

MANTENHA FORA DO ALCANCE DE CRIANCAS.
NAO POLUA O MEIO AMBIENTE. CONSERVE OS
RECURSOS. RETORNE O OLEO USADO AOS
CENTROS DE COLETA.

Mude o 6leo enquanto o motor estiver quente devido ao seu
funcionamento, da seguinte forma:
1. Certifique-se que o gerador esta em uma superficie plana.
2. Remova o dreno de dleo (8, A) e drene o 6leo
completamente em um recipiente adequado.
Reinstale o dreno de dleo (8, A) e aperte bem.

4. Desaperte os trés parafusos laterais da tampa de
manutengao e remova a tampa.

5. Limpe a area ao redor do bocal de abastecimento do
6leo, remova a vareta de 6leo e limpe-a com um pano
limpo.

6. Lentamente despeje o 6leo recomendado
(aproximadamente 1,0 1) na abertura de abastecimento de
6leo (4). Deixe o 6leo se assentar. Encha até a marca Full
(cheio) (orificio superior) da vareta de 6leo (5, A).

7. Limpe a vareta cada vez que verificar o nivel do 6leo. Nao
deixe transbordar.

8. Reinstale a vareta.

9. Limpe qualquer éleo que tenha sido derramado.

10. Substitua a tampa de manutencao lateral e aperte os trés
parafusos da tampa manualmente.

w

Ajuste a Vela de Ignicdo Figura '3 (9 10

A troca da vela de igni¢do ajuda seu motor a dar partida com

mais facilidade e a funcionar melhor.

1. Desaperte os trés parafusos laterais da tampa de
manutengao e remova a tampa (3).
2. Limpe a area em torno da vela de ignicédo e remova o

compartimento da vela de ignicéo (9).

Remova e inspecione a vela de igni¢ao.

4. Substitua a vela se os eletrodos estiverem furados,
queimados ou se a porcelana estiver rachada. Use a
vela de igni¢do de substituicdo recomendada. Consulte
Especificagoes.

5. Verifique a folga do eletrodo com o medidor de espessura
(10) e reajuste a folga da vela de ignicao para o valor
recomendado, se necessario (consulte Especificacdes).

6. Instale a vela de igni¢éo e aperte firmemente. Volte a
colocar o compartimento da vela de ignigéo.

7. Substitua a tampa de manutencao lateral e aperte os trés
parafusos da tampa manualmente.

w

Inspecionar o protetor de faisca

Inspecione o protetor de faisca para ver se ha danos ou
entupimento por carvdo. Caso sejam encontrados danos ou
seja necessario limpeza, contacte um revendedor de servigo
autorizado da Briggs & Stratton.

ATENCAO! O contato com a area do silenciador
& pode causar queimaduras, resultando em ferimentos
graves.

* Preste atengéo aos avisos que constam do gerador.
¢ Nao toque nas partes quentes.

Armazenamento

Se vocé nao for usar o gerador por mais de 30 dias, use as
instrucdes a seguir para prepara-lo para o armazenamento.

Protecao do sistema de combustivel

O combustivel pode estragar quando armazenado por mais

de 30 dias. O combustivel danificado provoca a formagéo de
depdsitos de acido e goma no sistema de combustivel ou nas
partes essenciais do carburador.

N&o ha necessidade de drenar a gasolina do motor se um
estabilizador de combustivel for adicionado de acordo com as
instrucdes. Deixe o motor funcionar por 2 minutos para circular
o0 estabilizador em todo o sistema de combustivel antes do
armazenamento.

Se a gasolina no motor nao for tratada com um estabilizador
de combustivel, devera ser escoada dentro de um recipiente
aprovado.Ligue o motor no lado de fora até este parar por falta
de combustivel. O uso de um estabilizador de combustivel no
reservatério de armazenamento é recomendado para manter o

frescor.

& vapores sdo extremamente inflamaveis e
explosivos, e podem causar queimaduras,

incéndios ou explosdes, que poderao resultar em morte e/ou

ferimentos graves.

e Ao armazenar o combustivel ou equipamento com
combustivel no tanque, armazene longe de fogdes,
aquecedores de agua, secadores de roupa ou outros
aparelhos que tenham uma chama piloto ou outra fonte
de igni¢éo, uma vez que poderao inflamar os vapores do
combustivel.

¢ Quando for drenar o combustivel, desligue o motor do
gerador e deixe-o esfriar durante pelo menos 2 minutos
antes de retirar a tampa de combustivel.

* Desaperte a tampa lentamente para aliviar a pressédo no
tanque.

¢ Drene o tanque em éarea aberta.

¢ Mantenha a gasolina distante de fagulhas, chamas vivas,
luzes piloto, calor ou outras fontes de igni¢éo.

* Verifique frequentemente as tubula¢des de combustivel, o
tanque, tampa e as conexdes, e confirme que ndo existem
rachaduras ou vazamentos. Substitua, se necessario.

ATENGAO! Os combustiveis e seus

Trocar o 6leo do motor

Enquanto o motor ainda estiver quente, drene o 6leo do carter
Recarregue com o grau recomendado. Consulte Trocando o
oleo do motor..

Outras dicas de armazenamento
1. NAO armazene combustivel de uma estagdo em outra, a
menos que tenha sido tratado como descrito acima em
Protegao do sistema de combustivel.
2. Armazene o gerador num local seco e limpo e cubra a
unidade com uma capa protetora adequada que néao
retenha umidade.

ATENCAO! Capas de armazenamento podem
& causar incéndios, resultando em morte e/ou
ferimentos graves.

¢ N&o coloque uma tampa de armazenamento sobre o gerador
quente.

¢ Deixe o0 equipamento esfriar por tempo suficiente antes de
colocar a capa no equipamento.

a



Solucao de problemas

Problema Causa Correcao

1. Luz LED vermelha esté acesa. O gerador| 1. Remova as cargas do gerador. Pressione

O motor esta funcionando
mas a saida de CA néo esta
disponivel.

esta sobrecarregado ou superaquecido.

. Conexao fraca ou cabo com defeito.
. O dispositivo conectado esta ruim.

o botdo OVERLOAD RESET (reajuste
devido a sobrecarga) no painel de controle.

. Verifique e repare.
. Conecte outro dispositivo que esteja em

boa condigao.

O motor funciona bem mas
afoga quando as cargas estao
ligadas.

. O gerador esta sobrecarregado.

. Remova as cargas do gerador.

O motor nao pega; pega
e funciona mal ou desliga
durante o funcionamento.

. O interruptor do motor esté na posicao

OFF (0) (Desligado).

. Aluz do indicador de niveis baixos de

6leo fica acesa. Baixo nivel de 6leo.

. Sem combustivel.
. Cabo da vela de igni¢éo ndo conectado a

vela de ignicao.

. Motor afogado com combustivel.

. Interruptor de partida na posicao

desligada OFF (O).

. Abasteca o carter no nivel adequado ou

coloque o gerador em superficie plana.

. Encha o tanque de combustivel.
. Conecte o cabo a vela de ignigao.

. Aguarde 5 minutos e re-manivele o motor.

O motor é desligado e o LED

. Gerador localizado incorretamente.

. Mova o gerador para uma area externa

aberta. Areje as instala¢des (por exemplo,
janelas e portas abertas) antes de se

CO desligamento pisca em

preocupar novamente. Consulte Sistema
vermelho (¢ e°).

de desligamento por mondxido de
carbono (CO).

Para todas as restantes questées, consulte um Centro Autorizado Briggs & Stratton.

Especificacoes do produto

Watts de partida™ ... ... . i i 6.500
Watts em OperaCao™ . .. ... 5,000
Corrente de carga:

A 230 VoltS CA . .o 21,7 Amps
BVOIS CC . 2,1 Amps
Classificagdo de Frequéncia . ... ... ... e 50 Hertz
FaSE . . o Fase Unica
DesSlocameNntO. . . ... e 306 cc
FolgadaveladeigniGao . ..... ... .. 0,76 mm
Capacidade de 0le0 . . . ... .ot 18,9 litros
Capacidade do Ole0 . ... it e 1,0 litro
Pecas de servico comuns

VeladeigniCao . . . ..o 798615
Garrafade dleo domotor. . ...t e 100005 ou 100028
Recipiente de O1e0 SINtEHCO . . . . ... v ot e 100074

Para obter uma lista completa de pecas e diagramas, visite BRIGGSandSTRATTON.COM.

Classificacoes de Poténcia: A classificagdo de poténcia bruta para modelos individuais de motores a gasolina é rotulada de
acordo com o cédigo J1940 (Small Engine Power & Torque Rating Procedure) da SAE (Society of Automotive Engineers), e
classificada conforme a SAE J1995. Os valores de torque sao derivados a 2600 RPM para os motores indicados com "rpm" no
rétulo, e em 3060 RPM para todos os outros; os valores de cavalos vapor sdo derivados a 3600 RPM. As curvas de poténcia bruta
podem ser visualizadas em www.BRIGGSandSTRATTON.COM. Os valores de poténcia nominal séo obtidos com os sistemas
de exaustéo e de filtragem de ar instalados, enquanto que os valores de poténcia bruta séo coletados sem que estes acessorios
estejam instalados. A poténcia bruta real do motor sera maior do que a poténcia nominal, e é afetada, entre outras coisas, pelas
condi¢cbes do ambiente operacional e variagdes que existem entre um motor e outro. Devido a grande variedade de produtos que
utilizam motores, um motor a gasolina pode ndo desenvolver a poténcia bruta especificada quando instalado em determinados
tipos de equipamentos de poténcia. Esta diferenca se deve a varios fatores, incluindo, por exemplo, varios componentes do motor
(filtro de ar, escapamento, carga, arrefecimento, carburador, bomba de combustivel, etc.), limitagdes da aplicagéo, condigbes do
ambiente operacional (temperatura, umidade, altitude), e variagdes que existem entre um motor e outro. Devido as limitagoes de
fabricagéo e capacidade, a Briggs & Stratton pode substituir este motor por outro de poténcia maior.

* De acordo com a norma 628K da Briggs & Stratton, a corrente elétrica momentéanea que o gerador consegue fornecer para dar

partida em motores elétricos. Isto ndo representa a poténcia necessaria para executar cargas elétricas continuamente. E a corrente

maxima que pode ser fornecida momentaneamente quando se da partida em um motor, multiplicada pela tensdo nominal do gerador.

** Gerador conforme o EN ISO 8528-13:2016, reciproco com definicbes de geradores de motores alternados de combustao
interna- Parte 13. Seguranga.
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POLITICA DE GARANTIA DOS PRODUTOS BRIGGS & STRATTON

GARANTIA LIMITADA
A Briggs & Stratton garante que, durante o periodo de garantia especificado abaixo, sera feito o reparo ou a substituicdo gratuita de qualquer pega que esteja com
defeito no material ou em virtude do processo de fabricagdo ou ambos. As despesas de transporte do produto enviado para reparos ou substituigdo nos termos
desta garantia serdo de responsabilidade do comprador. Esta garantia é valida de acordo com os prazos e condig¢des estipulados abaixo. Para o servigo de garantia,
localize o Centro de Servigo Autorizado mais proximo usando nosso mapa de localizagao de revendedores em BRIGGSandSTRATTON.COM. O comprador deve
contatar o Representante de Servigo Autorizado, e entdo disponibilizar o produto para o Representante de Servigo Autorizado fazer a inspegao e testes.
Nao existe nenhuma outra garantia expressa. As garantias implicitas, inclusive as de comercializacdo e adequacdo a um fim especifico, estdao
limitadas ao periodo de garantia estabelecido abaixo, ou até o limite permitido pela lei. A responsabilidade por danos consequenciais ou incidentais
sob toda e qualquer garantia esta excluida na extensao permitida por lei. Alguns paises ou estados nao permitem limitagdes no tempo de duragéo de
garantias implicitas, e outros paises ou estados ndo permitem a exclus&o ou limitacdo de danos consequenciais ou acidentais, portanto a limitacdo e exclusdo acima
pode ndo se aplicar a vocé. Esta garantia lhe da direitos legais especificos e vocé também pode ter outros direitos que variam de estado para estado ou de pais para
pais.**

PERIODO DE GARANTIA

Item Uso Residencial Uso Comercial
Equipamento 24 meses A 12 meses
Motor* 24 meses 12 meses
Bateria (se equipada) 3 meses Nenhum

A Ap6s 12 meses, a garantia apenas abrange pegas.

* Aplica-se somente a motores Briggs & Stratton. A cobertura de garantia de motores nao fabricados pela Briggs & Stratton é fornecida pelo fabricante do motor.
Componentes relacionados a emissbes sé&o cobertos pela Declaragao de Garantia de Emissées.

** Na Australia - Nossos produtos incluem garantias que ndo podem ser excluidas de acordo com a Lei do Consumidor Australiana. Vocé tem direito a substituicdo ou
reembolso devido a falha grave e a compensagao por qualquer outra perda ou dano razoavelmente previsivel. Vocé tem também o direito & reparagéo ou substituicdo
dos produtos se estes nao apresentarem qualidade aceitavel, e se a falha ndo for uma falha grave. Para manutencéo na garantia, encontre o Revendedor Autorizado
de Servigos em nosso mapa localizador de revendedores em BRIGGSandSTRATTON.COM, ou pelo telefone 1300 274 447, ou por e-mail para salesenquires@
briggsandstratton.com.au, Briggs & Stratton Australia Pty Ltd, 1 Moorebank Avenue, NSW, Australia, 2170.

O periodo de garantia inicia na data de compra pelo primeiro cliente varejista ou comercial. "Uso pelo consumidor" significa o uso doméstico residencial pessoal por um
cliente varejista. "Uso comercial" significa todos os outros usos, inclusive o uso para fins comerciais, de geragao de renda ou aluguel. Um produto que experimentou uso
comercial passara a ser considerado como de uso comercial para fins desta garantia.

Guarde o recibo de prova de compra. Se vocé néo tiver um comprovante da data de compra inicial quando o servigo de garantia for solicitado, a data de fabricagao do
produto sera usada para determinar o periodo da garantia. O registro do produto ndo é necessario para obter o servico de garantia dos produtos Briggs & Stratton.

SOBRE NOSSA GARANTIA

N&o é necessario nenhum registro do produto para obter o servico de garantia dos produtos Briggs & Stratton. O servigo de garantia esta disponivel apenas por meio
dos Centros de Servico Autorizados Esta garantia cobre apenas defeitos de material ou de fabricagéo. Ela ndo cobre danos causados por uso indevido ou abuso,
manutengao ou reparo inadequado, uso e desgaste normais, combustivel estragado ou nao aprovado.

Uso Indevido e Abuso - O uso correto e planejado para este produto é descrito no Manual do Operador. Usar o produto de uma forma nao descrita no Manual do
Operador ou ap6s ter sido danificado invalidara a garantia. A garantia da cobertura também nao é permitida se o nimero de série do produto tiver sido removido, se o
produto tiver sido alterado ou modificado de alguma maneira, ou se 0 produto tiver evidéncias de abuso, como danos causados por impactos ou danos por corrosao de
agua/produto quimico.

Manutencéao ou reparo inadequados - Este produto deve ser mantido de acordo com os procedimentos e prazos previstos no Manual do Operador e reparado, ou
receber manutencdo, com pecas legitimas da Briggs & Stratton ou pecas equivalentes. Os danos causados por falta de manutencédo ou pelo uso de pegas néo originais
nao serdo cobertos pela garantia.

Uso e desgaste normais - Como a maioria dos dispositivos mecanicos, a unidade esta sujeita a desgaste, mesmo quando recebe manutencédo adequada. Esta
garantia ndo cobre reparos quando o desgaste normal tiver exaurido a vida util de uma peca ou do equipamento. A manutencéo e itens de desgaste, como filtros,
correias, 1aminas de corte e pastilhas de freio (exceto lonas de freio do motor) ndo séo cobertos pela garantia devido as préprias caracteristicas do desgaste, a menos
que a causa esteja relacionada a defeitos de material ou de fabricagéo.

Combustivel danificado ou ndo aprovado - Para funcionar corretamente, este produto necessita de combustivel novo que esteja em conformidade com os critérios
especificados no Manual do Operador. Danos no motor ou no equipamento causados por combustivel estragado ou o uso de combustiveis ndo aprovados (como
misturas de etanol E15 ou E85) ndo sdo cobertos pela garantia.

Outras exclusoes - Esta garantia exclui danos devido a acidentes, abuso, modificacdes, alteragdes, manutencédo inadequada, congelamento ou deterioragdo quimica.
Acessorios que ndo tenham sido originalmente embalados com o produto também s&do excluidos. Nao ha cobertura de garantia para equipamentos usados para
alimentagéo principal, em lugar de energia publica, ou para equipamentos usados em aplicagdes de suporte a vida. Esta garantia ndo inclui equipamentos ou motores
usados, recondicionados, de segunda méo ou de demonstracdo. Esta garantia exclui falhas devido a atos de Deus e outros eventos de forca maior que fujam ao
controle dos fabricantes.
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Simboluri de siguranta si de control

Acest simbol de avertizare de siguranta indica un potential pericol
de vatamare corporala. Pentru a reprezenta tipul pericolului se
poate folosi un simbol de siguranta. AVERTISMENT indica un
pericol care, daca nu este evitat, poate avea ca rezultat decesul
sau vatamarea corporala grava. ATENTIE indica un pericol care,
daca nu este evitat, poate avea ca rezultat vatamari corporale
minore sau moderate. NOTIFICARE indica informatiile considerate
ca fiind importante, insa care nu au legatura cu un pericol.

>

Simbol de avertizare Manual de Gaze toxice
de siguranta instructiuni
Electrocutare  Incendiu Explozie Suprafata
fierbinte
'
Alarma pentru Neutru Borna de Combustibil
m%g%ginde flotant impamantare

@

Q=7
Ulei

Nivel ulei Control motor Nu porniti
motorul
Soc Functionare Disjunctor Pornit Oprit
(Off)
Sufocare Sufocare Curent Curent

alternativ (c.a.) continuu (c.c.)

Informatii de contact Biroul European

Pentru intrebari privind emisiile la nivel european, va rugam sa
contactati Biroul nostru pentru Europa la adresa:

Max-Born-StraBe 2, 68519 Viernheim, Germania.

Descrierea echipamentului

Cititi cu atentie acest manual si familiarizati-va cu
generatorul de curent pentru exterior. Aflati despre
aplicatiile, limitele si pericolele pe care le presupune
utilizarea aparatului. Pastrati aceste instructiuni
originale pentru consultari ulterioare.
Generatorul cu invertor este un generator actionat prin motor,
cu camp rotativ, de curent alternativ si curent continuu (c.a.
si c.c.). Generatorul este proiectat pentru a furniza tensiune
pentru iluminatul electric, aparatele, uneltele si sarcinile
de motor compatibile. Campul rotativ al generatorului este
actionat la aproximativ 3.600 rpm (cu QPT™ (QUIET POWER
TECHNOLOGY™) opritd) de un motor cu un singur cilindru. Pentru
deplasarea generatorului, apasati pe buton si trageti de méaner
spre exterior. Apasati pe buton pentru a impinge méanerul inapoi in
interior. Utilizati punctele de prindere pentru ridicare convenabila.
Generatorul portabil poate fi utilizat pentru alimentarea cu tensiune
a aparatelor de exterior utilizand un cablu prelungitor sau pentru
restabilirea alimentarii electrice in locuinta cu ajutorul unui
comutator de derivatie. Un comutator de derivatie este un dispozitiv
separat instalat de catre un electrician autorizat, care permite
generatorului portabil sa fie racordat prin intermediul unei prize,
direct la sistemul dvs. electric. Instalati un comutator de derivatie
manual cat mai curand posibil daca generatorul va fi utilizat pentru a
asigura restabilirea alimentarii electrice in locuinta.
Am depus toate eforturile pentru a ne asigura ca informatiile din
acest manual sunt corecte si actuale. Totusi, producatorul isi
rezerva dreptul de a schimba, modifica sau imbunatati in orice alt
mod produsul si acest document, in orice moment, fara o notificare
prealabila.
NOTIFICARE Daca aveti intrebari referitoare la domeniul
de utilizare, contactati un furnizor de servicii autorizat. Acest
echipament este destinat a se utiliza NUMAI cu piese autorizate
Briggs & Stratton®.

Sistemul de impamaéantare

Generatorul are un sistem de impamantare care conecteaza
componentele de pe cadrul generatorului la bornele de
impamantare din prizele de iesire de c.a. Neutrul generatorului
este flotant (0), ceea ce inseamna ca infasurarea statorului

de c.a. este izolata de surubul pentru impamantare si de pinii

de impamantare ai prizei de c.a. Este posibil ca dispozitivele
electrice, precum RCD, care necesita un neutru impamantat, sa nu
functioneze corespunzator cu acest generator. Nu este necesara
impamantarea generatorului.

Cerinte speciale

Este posibil sa existe regulamente, coduri sau ordonante locale
care se aplica domeniului de utilizare al generatorului. Consultati
un electrician calificat, un inspector electric sau agentia locala care
are jurisdictie.

Acest generator nu este destinat utilizarii pe un santier de
constructii sau n activitati similare.

Eliminarea in conformitate cu normele UE
Conform acestui simbol, proprietarul bateriilor
sau echipamentului electronic sau electric nu va
elimina acest produs impreuna cu deseurile
domestice nesortate. Acest produs va fi eliminat
intr-o locatie ecologica. Va rugam sa contactati
Briggs & Stratton sau distribuitorul

dumneavoastra local pentru mai multe informatii referitoare la

eliminarea deseurilor.

BRIGGSandSTRATTON.COM



Caracteristici si comenzi Figura 1
A | Maner retractabil P | Maner
B | Comutator QPT Q | Filtru de aer

C | Becindicator oprire incaz | R | Identificarea motorului
de prezenta a monoxidului

de carbon (CO)

D | Resetare la suprasarcina | S | Capac spate

E | LED-uri indicatoare pentru | T
consumul de energie

Capac lateral pentru
intretinere

F | Indicator pentru nivelul U | Eticheta de identificare

scazut al uleiului

G | Dispozitiv de pornire cu V | Buson rezervor
recul

H | Comanda soc W | Port USB

J | Comutator motor X | Surub pentru impaméantare

K | Prize de 230 Voltic.a., 16 A [ Y [ intrerupator principal

L | Esapament cu dispozitiv Z |Prizade230Vc.a,32A
parascantei

M | Orificiu de umplere cu AA | Disjunctoare (c.a.)
ulei/joja

N [ Buson de scurgere a
uleiului

Utilizare

Pasul 1: Amplasarea in conditii de siguranta
Tnainte de a porni generatorul portabil, existd doud aspecte de
siguranta la fel de importante, referitoare la intoxicarea cu monoxid
de carbon si la incendii, care trebuie abordate.

Locatia de operare pentru a reduce riscul de intoxicare cu
monoxid de carbon

AVERTISMENT! Gazele de esapament contin monoxid
de carbon, un gaz otravitor care va poate ucide in cateva
minute. Nu il puteti mirosi, vedea sau gusta. Chiar daca
nu simtiti miros de gaze de esapament, este posibil sa fiti expus la
monoxid de carbon.
e Utilizati generatorul portabil numai in exterior, la distanta de
cel putin 6,1 m de spatiile locuite, cu evacuarea orientata spre
exterior pentru a reduce riscul acumularii de monoxid de carbon.
¢ Instalati detectoare pentru monoxidul de carbon care
functioneaza pe baterie sau detectoare pentru monoxidul
de carbon cu alimentare de la priza si baterie de back-up in
conformitate cu instructiunile producatorului. Detectoarele de
fum nu pot detecta monoxidul de carbon.

* Nu utilizati generatorul portabil in interiorul locuintelor, in
garaje, pivnite, spatii auxiliare, magazii sau alte spatii partial
inchise, chiar daca se utilizeaza ventilatoare sau se lasa usile
si ferestrele deschise pentru ventilare. Monoxidul de carbon se
poate acumula rapid in aceste spatii si poate sa persiste mai
multe ore, chiar si dupa oprirea acestui produs.

* Orientati intotdeauna esapamentul motorului in sens opus fata
de spatiile ocupate.

Daca incepeti sa va simtiti rau, sa va simtiti ametit(a) sau slabit(a)
sau suna alarma de monoxid de carbon in locuinta dvs. in timp ce
utilizati acest produs, iesiti imediat la aer curat. Apelati serviciile de
urgenta. Este posibil sa fiti intoxicat cu monoxid de carbon.

Locatia de operare pentru a reduce riscul de incendiu

AVERTISMENT! Caldura/gazele provenite de la teava
@ de esapament pot aprinde materialele sau structurile
combustibile si pot deteriora rezervorul, provocand un
incendiu ce poate conduce la deces sau vatamari corporale grave.
¢ Generatorul portabil trebuie sa fie la o distanta de cel putin 1,5 m
de orice structurd, consola, arbori, arbusti sau vegetatie mai
fnalta de 30,5 cm.
* Nu amplasati generatorul portabil sub o platforma sau orice
alt tip de structura care poate impiedica circulatia aerului. in
interiorul spatiilor de locuit trebuie amplasate detectoare de fum,
conform instructiunilor/recomandarilor producatorului.
* Detectoarele pentru monoxidul de carbon nu pot detecta fumul.
¢ Nu amplasati generatorul portabil in alt mod decét cel ilustrat.

Prevenirea intoxicarii cu monoxid de carbon (CO)
e Utilizati in aer liber departe de orice spatiu de

locuit.

locuintei dvs.

 Orientati evacuarea in sens opus fata de toate
casele si spatiile ocupate.
¢ Instalati detectoare de CO in interiorul

_

min. 6,1 m

=




Pasul 2: Ulei si combustibil

Uleiuri recomandate Figura 12

Pentru cea mai buna performanta va recomandam uleiurile

certificate si garantate de la Briggs & Stratton. Alte uleiuri de

calitate ridicata cu rol de curatare sunt acceptate daca sunt

clasificate pentru service SF sau clase superioare. Nu folositi aditivi

speciali.

Temperaturile din exterior determina viscozitatea corespunzatoare

a uleiului pentru motor. Folositi diagrama pentru a selecta valoarea

optima de viscozitate in functie de intervalul de temperatura

exterioara preconizat.

* Utilizarea uleiului SAE 30 la temperaturi mai mici de 4°C
(40°F) va avea ca efect pornirea cu dificultate a motorului.

** Utilizarea uleiului 10W30 la temperaturi mai mari de 27°C

(80°F) poate conduce la un consum sporit de ulei. Verificati
nivelul uleiului mai frecvent.

Verificarea/addugarea uleiului de motor Figura 3 4 5
Nivelul uleiului trebuie verificat Tnainte de fiecare folosire sau cel
putin dupa fiecare 8 ore de functionare. Mentineti nivelul uleiului.

1. Asigurati-va ca generatorul se afla pe o suprafata nivelata.

2. Desfaceti cele trei suruburi de pe partea laterala a capacului
pentru intretinere si indepartati capacul (3).

3. Curatati zona din jurul orificiului de alimentare cu ulei si
scoateti joja.

4. Verificati ca uleiul sa fie pana la semnul de plin (5, A) (gaura
de sus) de pe joja.

5. Daca este necesar, utilizadnd palnia de ulei, turnati lent ulei in
orificiul (4) de umplere cu ulei pana la semnul Full (Plin) (5, A)
(gaura de sus) de pe joja.

NOTIFICARE Opriti-va din turnat pentru a permite uleiului sa se
aseze. stergeti joja de fiecare data cand verificati nivelul de ulei.
NU alimentati in exces.

6. Montati la loc joja si strangeti-o.

7. Reamplasati capacul pentru intretinere si strangeti suruburile
de mana.

NOTIFICARE Nu incercati s& manevrati sau sa porniti motorul
fnainte de a-l trata corespunzator cu uleiul recomandat. Aceasta ar
putea duce la defectarea motorului.

Adaugarea combustibilului Figura 6 7
Combustibilul trebuie sa indeplineasca urmatoarele cerinte:
¢ Utilizati benzina curata, proaspata, fara plumb, cu o valoare
minima de 91 RON (cifra octanica de minimum 87/87 AKI).
¢ Este acceptata benzina cu pana la 10% etanol.
NOTIFICARE Nu introduceti ulei in benzina si nu modificati
motorul pentru a functiona cu combustibili alternativi. Nu utilizati
tipuri neaprobate de benzina, cum ar fi E15 si E85. Utilizarea
combustibililor neaprobati poate deteriora generatorul si duce la
anularea garantiei.

Consultati sectiunea Altitudine ridicata pentru functionarea la

altitudini de peste 1.524 m.
vaporii sdi sunt extrem de inflamabili si

@ explozivi, iar acest lucru poate cauza

arsuri, incendii sau explozii ce pot conduce la deces sau vatamari
corporale grave.

AVERTISMENT! Combustibilul si

* Nu realimentati si nu deplasati generatorul in timpul functionarii.

e Opriti motorul si lasati-I sa se raceasca cel putin 2 minute Tnainte
de a scoate capacul rezervorului.

¢ Alimentati cu combustibil in aer liber. Nu varsati combustibil.

» Pastrati combustibilul la distanta fata de scantei, flacari deschise,
flacari de veghe, caldura si alte surse de aprindere.

* Verificati frecvent conductele de alimentare cu combustibil,
rezervorul, busonul si accesoriile pentru detectarea fisurilor sau
scurgerilor. Tnlocuiti daca este necesar.

* Nu aprindeti tigara si nu fumati in apropiere.

* Nu varsati apa pe generator pentru a stinge un incendiu.

* Folositi stingatoare aprobate pentru sisteme electrice si lichide
inflamabile ca, de exemplu, stingétorul cu pudra. inainte de
utilizare, urmati instructiunile producatorului stingatorului.

¢ Acest generator nu este destinat utilizarii in atmosfere explozive.

1. Scoateti lent busonul pentru combustibil (6, A) pentru a
elibera presiunea din rezervor.
2. Adaugati lent combustibil obisnuit fara plumb in rezervorul
de combustibil. Aveti grija sa nu umpleti deasupra marginii
(7). Acest lucru ofera un spatiu corespunzator pentru
expansiunea combustibilului.
3. Puneti capacul pentru combustibil si Iasati sa se evapore
combustibilul varsat inainte de a porni motorul.
Altitudine ridicata
Pentru altitudini de peste 1524 m, este acceptata o benzina cu
valoarea minima de 89 RON (cifra octanica de minim 85/85 AKI).
Pentru pastrarea conformitétii referitoare la emisii este necesar sa
se efectueze reglajele pentru altitudini mari. Utilizarea fara aceasta
reglare va cauza o performanta mai slaba, cresterea consumului de
combustibil si cresterea emisiilor.
Consultati un distribuitor autorizat Briggs & Stratton pentru
informatii despre reglajele la altitudine mare. La altitudini mai mici
de 762 de metri nu este recomandata utilizarea motorului cu kitul
de Tnalta altitudine.

Transportul

Cand transportati echipamentul cu un vehicul sau cu o remorca,
apasati pe intrerupatorul motorului in pozitia OFF (Oprit) (0). Nu
inclinati motorul sau echipamentul la un unghi care cauzeaza
varsarea combustibilului.

Indicator pentru nivelul scizut al uleiului Q5

Sistemul cu indicator pentru nivelul scazut al uleiului este proiectat
pentru a preveni deteriorarea motorului, provocata de nivelul
insuficient de ulei din motor. Daca nivelul de ulei din motor scade
sub un nivel prestabilit, lumina indicatoare cu led rosu pentru
nivelul scazut de ulei se aprinde si un intrerupator pentru nivelul
scazut de ulei va opri motorul. Daca motorul se opreste sau daca
lumina indicatoare cu led rosu se aprinde atunci cand trageti
manerul de recul, verificati nivelul de ulei al motorului.

Pasul 3: Pornirea generatorului Figura 1
NOTIFICARE Comutatorul QPT trebuie sa fie intotdeauna pe
pozitia OFF (0) (oprit) la pornirea sau oprirea generatorului sau la
utilizarea porturilor USB de c.c.
Deconectati toti consumatorii de la generator. Respectati
urmatoarele instructiuni de pornire:
1. Asigurati-va ca generatorul se afla la exterior, pe o suprafata
nivelata.
NOTIFICARE Operarea unitatii pe o suprafata denivelata poate
duce la oprirea unitétii.
2. Trageti comanda socului (1, H) spre exterior pentru a inchide
socul (I%]).
NOTIFICARE Pentru un motor cald, asigurati-va ca maneta de
soc este in pozitia RUN (IN EXECUTIE) (| $]).
3. Rotiti comutatorul motorului (1, J) pe pozitia ON (I) (pornit).
4. Apucati méanerul corzii de pornire (1, G) si trageti usor pana
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cand simtiti ca opune o usoara rezistenta. Apoi trageti rapid
pentru a porni motorul.
5. Deschideti socul treptat pe masura ce motorul se incalzeste
prin impingerea manerului socului.
NOTIFICARE Daca motorul nu porneste, apasati comanda socului
si repetati pasul 4. Daca motorul porneste, dar nu functioneaza,
consultati Indicatorul pentru nivelul scazut al uleiului.

QPT (QUIET POWER TECHNOLOGY) Figura /1

Aceasta caracteristica ajuta la economisirea de combustibil. Cand
intrerupatorul QPT (1, B) este PORNIT, viteza motorului va creste
pe masura ce sunt conectati consumatorii si va scadea pe masura
ce consumatorii sunt deconectati.

Cu intrerupatorul in pozitia oprit, motorul va rula la o viteza mai
mare.

Pasul 4: Conectarea consumatorilor

Restabilirea alimentarii electrice la domiciliu
utilizdnd un comutator de derivatie

Conexiunile la sistemul electric de la domiciliul dvs. trebuie

sa utilizeze un comutator de derivatie manual, instalat de un
electrician calificat. Conexiunea trebuie sa izoleze tensiunea
debitatd de generator de alimentarea cu energie electrica de la
retea si sa respecte toate legile si codurile electrice aplicabile.

Restabilirea alimentarii cu tensiune
utilizédnd cabluri prelungitoare

Generatorul poate fi incarcat doar la puterea nominala, in conditiile
nominale, asa cum este indicat pe eticheta datelor unitatii. Reduceti
sarcina atunci cand utilizati generatorul in afara conditiilor nominale.
Utilizati numai cabluri de inalta calitate si bine izolate, in
conformitate cu IEC 60245-4 pentru prizele de 230 V c.a. ale
generatorului. Inspectati prelungitoarele inainte de fiecare

utilizare. Verificati daca toate prelungitoarele sunt evaluate corect
si daca sunt avariate. Atunci cand utilizati prelungitoare sub 40°

C, lungimea totala a cablurilor pentru o sectiune transversala de
1,5 mm? nu trebuie s& depdseasca 60 m, iar pentru o sectiune
transversald de 2,5 mm? nu trebuie sa depaseasca 100 m.

AVERTISMENT! Prelungitoarele avariate sau
@ supraincarcate se pot supraincalzi, pot forma arcuri
electrice si pot cauza arsuri ce pot duce la deces sau
vatamari grave.
¢ Echipamentul electric, inclusiv cablurile si stecherele nu trebuie
sa fie defecte.

1. Instalati alarma(alarme) pentru monoxid de carbon.

2. Atunci cand utilizati generatorul cu cabluri prelungitoare,
asigurati-va ca acesta este amplasat intr-o zona deschisa, in
aer liber, la o distanta de cel putin 6,1 m de spatiile ocupate,
cu evacuarea orientata spre exterior.

3. NU SE RECOMANDA cabluri prelungitoare trase direct in
casa ce alimenteaza consumatori din interior.

AVERTISMENT! Gazele de esapament contin monoxid
A de carbon, un gaz otravitor care va poate ucide in cateva
% minute. Nu il puteti mirosi, vedea sau gusta. Chiar daca

nu simtiti miros de gaze de esapament, este posibil sa fiti
expus la monoxid de carbon.

e Cabilurile prelungitoare trase direct in casa cresc riscul de
intoxicare cu monoxid de carbon prin spatiile de trecere a
cablurilor.

¢ Daca un cablu prelungitor tras direct in casa este folosit pentru
alimentarea electrica a consumatorilor din interior, operatorul
recunoaste ca acest lucru mareste riscul de intoxicare cu CO
pentru persoanele din interiorul casei si isi asuma acest risc.

4. Instalati un comutator de derivatie manual cat mai curand
posibil daca generatorul va fi utilizat pentru a asigura
restabilirea alimentarii cu tensiune in locuinta.

Prize de 230V c.a.,, 16 A
Utilizati prize de 230 V c.a., monofazate, la 50 Hz, care suporta
pana la 3.680 W (3,68 kW) la un curent de 16 A.

AVERTISMENT! Tensiunea generatorului poate cauza
A soc electric sau arsuri ce pot duce la deces sau vatamari
grave.
* Nu atingeti firele neizolate sau prizele.

* Nu utilizati generatorul cu cabluri electrice uzate, destramate,
neizolate sau avariate in alt mod.

* Nu utilizati generatorul in ploaie sau in conditii de umiditate.

* Nu manipulati generatorul sau cablurile electrice cand stati cu
picioarele desculte in apa, sau daca aveti mainile sau picioarele
ude.

* Nu ldsati persoane necalificate sau copii sa utilizeze sau sa
repare generatorul.

* tineti copiii la o distanta sigura de generator.
Priza de 230V c.a., 32 A

Utilizati prize de 230 V c.a., monofazate, la 50 Hz, care suporta
pana la 5.000 W (5,0 kW) la un curent de 21,7 A.

Porturi USB de 5 V c.c. ‘P

Curentul maxim disponibil pentru porturile USB este de 2,1 Ala 5
V. Portul USB va permite sa reincarcati

majoritatea dispozitivelor alimentate prin USB utilizand un cablu de
incarcare USB (nu este inclus).

NOTIFICARE Pentru curentul maxim la incarcarea dispozitivelor
Apple, utilizati portul USB inferior.

NOTIFICARE Doar pentru incarcarea dispozitivelor ITE
(Echipamente pentru Tehnologia Informatiei).

Utilizarea energiei electrice b
Monitorul de utilizare a energiei electrice indica procentul sarcinii
totale a generatorului folosind 4 LED-uri.

LED CULOARE INCARCARE
Primul Verde 0-225%

Al doilea Verde 250%

Al treilea Galben 275%

Al patrulea | Rosu intermitent 100%

Al patrulea | Rosu continuu Suprasarcina

Resetarea la suprasarcina «—

Daca generatorul este supraincarcat, acesta intrerupe alimentarea
cu energie la prize. Opriti si deconectati toti consumatorii. Apasati
pe butonul RESETARE LA SUPRASARCINA, conectati si reporniti
consumatorii unul cate unul pentru a continua in modul normal de
functionare.



Sistemul de oprire in caz de prezenta a
monoxidului de carbon (CO) Figura 1
Opreste automat motorul atunci cand se acumuleaza niveluri
daunatoare de monoxid de carbon in jurul generatorului sau cand
are loc o eroare a sistemului de oprire in caz de prezenta CO.
Dupa oprire, becul indicatorului (C) va clipi timp de cel putin cinci
minute, conform tabelului de mai jos.

Sistemul de oprire in caz de prezenta CO NU inlocuieste alarmele
de prezenta a monoxidului de carbon. Instalati alarmele de
prezenta a monoxidului de carbon alimentate de la baterie in
interiorul caminului dvs. Nu lasati generatorul sa functioneze in
zone inchise.

Culoare/ Descriere
Model
Rosu Monoxid de carbon acumulat in jurul
o oo generatorului. Mutati generatorul intr-o zona

deschisa, in aer liber, la o distanta de 6,1 m de
spatiile ocupate si cu evacuarea orientata in
sens opus. Oprirea automata indica faptul ca
generatorul a fost amplasat incorect. Aerisiti
spatiile (de ex., deschideti usile si ferestrele)
fnainte sa reveniti.

R

Daca incepeti sa va simtiti rau, sa va simtiti
ametit(d) sau slabit(a) sau suna alarma de
monoxid de carbon in locuinta dvs. in timp ce
utilizati acest produs, iesiti imediat la aer curat.
Apelati serviciile de urgenta. Este posibil sa fiti
intoxicat cu monoxid de carbon.

Albastru A survenit o eroare a sistemului de oprire in caz
ce e de prezenta CO*.
@ Apelati la un distribuitor de service autorizat de

catre Briggs & Stratton.
*Becul albastru va clipi timp de cinci secunde la pornirea generatorului,
pentru a indica faptul ca sistemul de oprire in caz de prezenta CO

functioneaza corespunzator.

Pasul 5: Oprirea generatorului

1. Opriti si deconectati toti consumatorii din prizele panoului
generatorului. Nu opriti niciodata motorul daca dispozitivele
electrice sunt conectate si in functiune.

2. Lasati motorul sa mearga fara sarcina cateva minute
pentru a se stabiliza temperaturile interne ale motorului si
generatorului.

3. Puneti comutatorul motorului in pozitia OFF (0) (OPRIT).

intretinere

Programul de intretinere

Respectati intervalele orare sau calendaristice de intretinere,
oricare survine primul. Se impun lucrari de intretinere mai frecvente
la generator daca acesta functioneaza in conditii adverse.

Primele 5 ore

e Schimbati uleiul de motor

La fiecare 8 ore sau zilnic

e Curatati reziduurile

e Verificati nivelul uleiului de motor

La fiecare 25 de ore sau anual

e Curatati filtrul de aer al motorului*?

La fiecare 50 de ore sau anual

* Inspectati toba de esapament si dispozitivul parascantei

La fiecare 100 de ore sau anual

e Schimbati uleiul de motor

Anual

* TInlocuiti filtrul de aer al motorului'

« TInlocuiti bujia

* Efectuati lucrarile de intretinere mai des in caz de functionare in
conditii de murdarie sau praf.
2 Contactati un dealer autorizat de service.

Recomandari generale
Intretinerea regulata va imbunatati performanta si va prelungi
durata de functionare a generatorului de exterior. Apelati la un
distribuitor autorizat Briggs & Stratton pentru service. Lucrarile de
instalare si reparatiile majore trebuie efectuate numai de personal
instruit In mod specific.
Garantia generatorului nu acopera articolele care au fost supuse
abuzului sau neglijentei operatorului. Pentru a primi intreaga
valoare prin garantie, operatorul trebuie sa intretind generatorul
conform instructiunilor din acest manual.
AVERTISMENT! Pentru a garanta siguranta aparatului,
A folositi doar piese de schimb originale de la producator
sau aprobate de producator. Daca aveti intrebari despre
inlocuirea pieselor generatorului, vizitati site-ul nostru web la
adresa BRIGGSandSTRATTON.COM.

rezulta in leziuni minore. Nu efectuati interventii asupra

clapetelor regulatoare, asupra transmisiilor sau asupra
altor piese componente pentru a schimba viteza. Nu modificati
generatorul sub nicio forma.

2 ATENTIE Vitezele de operare excesive sau reduse pot

Etapa V UE: Valorile emisiilor de CO2
Valorile emisiilor de CO2 ale motoarelor de tip Briggs & Stratton
aprobate pot fi gasite la adresa BriggsandStratton.com introducand

CO2 in bara de cautare.

BRIGGSandSTRATTON.COM



intretinerea motorului
Schimbarea uleiului de motor Figura 3 4 5 8

ATENTIE Evitati contactul prelungit sau repetat al pielii
A cu uleiul de motor uzat. S-a demonstrat ca uleiul de

motor uzat poate fi cauza aparitiei cancerului de piele la
anumite animale de laborator. Spalati bine suprafetele expuse cu

apa si sapun.
A NU SE LASA LA INDEMANA COPIILOR. NU

POLUATI. CONSERVATI RESURSELE. RETURNATI
ULEIUL UZAT LA CENTRELE DE COLECTARE.

Schimbati uleiul in timp ce motorul este cald de la operare, dupa
cum urmeaza:

1. Asigurati-va ca generatorul se afla pe o suprafata nivelata.

2. Indepértati busonul de golire (8, A) a uleiului si drenati
complet uleiul intr-un recipient corespunzator.

3. Montati la loc busonul de golire (8, A) a uleiului si etansati-I.

4. Desfaceti cele trei suruburi ale capacului de intretinere si
scoateti capacul lateral de intretinere.

5. Curatati zona din jurul orificiului de umplere cu ulei, scoateti
joja pentru ulei si curatati-o cu o laveta curata.

6. Turnati lent uleiul recomandat (circa 1,0 1) in orificiul (4) de
umplere cu ulei. Faceti o pauza pentru a permite uleiului sa
se aseze. Umpleti pana la marcajul de plin (5, A) (gaura de
sus) de pe joja.

7. stergeti joja de fiecare data cand verificati nivelul de ulei. Nu
alimentati in exces.

8. Reinstalati joja.

9. stergeti uleiul varsat.

10. Reamplasati capacul de intretinere lateral si strangeti cu
méana cele trei suruburi ale capacului de intretinere.

Service-ul bujiei Figura '3 (9 10
Schimbarea buijiei va ajuta la pornirea mai usoara a motorului
dumneavoastra si la rularea mai eficienta.

1. Desfaceti cele trei suruburi ale capacului de intretinere si
scoateti capacul lateral de intretinere (3).

2. Curatati zona din jurul bujiei si scoateti fisa bujiei (9).

3. Scoateti bujia si inspectati bujia.

4. Tnlocuiti bujia daca electrozii sunt ciupiti, arsi sau portelanul
este crapat. Utilizati bujia de schimb recomandata. Consultati
sectiunea Specificatii.

5. Verificati distanta dintre electrozi cu o lera (10) si refaceti
distanta la valoarea recomandata daca este necesar
(consultati sectiunea Specificatii).

6. Instalati bujia si strangeti-o. Reinstalati fisa buijiei.

7. Reamplasati capacul de intretinere lateral si strangeti cu
mana cele trei suruburi ale capacului de intretinere.

Inspectati dispozitivul parascéantei
Inspectati dispozitivul parascantei pentru avarii sau blocaje cu
carbon. Daca sunt gasite defectiuni sau este necesara curatarea,

solicitati asistenta unui furnizor de servicii autorizat Briggs & Stratton.

poate provoca arsuri, ducand la vatamare corporala

f AVERTISMENT! Contactul cu zona tobei de esapament
grava.

¢ Acordati atentie avertismentelor de pe generator.
¢ Nu atingeti piesele fierbinti.

Depozitare

Daca depozitati unitatea pentru mai mult de 30 zile, respectati
urmatoarele indicatii pentru a o pregati pentru depozitare.

Protejarea sistemului de alimentare cu combustibil
Combustibilul se poate Tnvechi daca este depozitat mai mult de 30
zile. Combustibilul vechi determina formarea de acid si depuneri
de gume in sistemul de alimentare cu combustibil sau in piese
esentiale ale carburatorului.

Nu este nevoie sa goliti benzina din motor daca un stabilizator de
carburant a fost addugat in conformitate cu instructiunile. inainte
de depozitare, lasati motorul sa functioneze 2 minute pentru

ca stabilizatorul sa circule prin tot sistemul de alimentare cu
combustibil.

Daca benzina din motor nu a fost tratata cu un stabilizator de
combustibil, ea trebuie sa fie scursa intr-un recipient aprobat.
Apoi lasati motorul sa functioneze afara pana cand se opreste din
cauza lipsei de benzina. Se recomanda folosirea unui stabilizator
de combustibil in recipientul de depozitare pentru mentinerea
prospetimii combustibilului.

AVERTISMENT! Combustibilul si vaporii sai

sunt extrem de inflamabili si explozivi, iar acest

lucru poate cauza arsuri, incendii sau explozii
ce pot duce la moarte sau vatamari corporale grave.

e Atunci cand depozitati combustibil sau echipamentul cu
combustibil in rezervor, depozitati-l departe de cuptoare, sobe,
boilere, uscatoare de haine sau alte aparate de uz casnic care
au flacara de veghe sau alte surse de aprindere, deoarece
acestea pot aprinde vaporii combustibilului.

e Atunci cand scurgeti combustibilul, opriti motorul generatorului si
|asati-l sa se raceasca cel putin 2 minute inainte de a indeparta
busonul pentru combustibil.

* Desurubati lent busonul, pentru a reduce presiunea din rezervor.

* Goliti rezervorul de combustibil in aer liber.

» Pastrati combustibilul la distanta fata de scantei, flacari deschise,
flacari de veghe, caldura si alte surse de aprindere.

* Verificati frecvent conductele de alimentare cu combustibil,
rezervorul, busonul si accesoriile pentru detectarea fisurilor sau
scurgerilor. Inlocuiti daca este necesar.

Schimbati uleiul de motor

Cu motorul cald inca, drenati uleiul din carter. Reumpleti cu uleiul
recomandat. Consultati sectiunea Schimbarea uleiului de
motor.

Alte instructiuni de depozitare

1. NU pastrati combustibilul de la un sezon la altul decét daca
a fost tratat conform descrierii din sectiunea Protejarea
sistemului de alimentare cu combustibil.

2. Depozitati generatorul intr-o zona curata si uscata si
acoperiti-l cu o husa de protectie adecvata care nu retine
umezeala.

AVERTISMENT! Husele de depozitare pot cauza
incendii ce pot duce la deces sau vatamari grave.
=~
¢ Nu asezati husa pentru depozitare peste generatorul fierbinte.
* Lasati echipamentul sa se raceasca suficient inainte de a pune
husa peste acesta.



Remedierea defectiunilor

Problema Cauza Remediu
1. LED-ul rosu este aprins continuu. 1. Decuplati consumatorii de la generator.
Generatorul este supraincarcat sau Apasati pe butonul OVERLOAD RESET
. « supraincalzit. (RESETARE LA SUPRASARCINA) de pe
l\!lotoruj funcFloneaza, dar n.u . panoul de control.
livreaza tensiune de c.a. laiesire. | , o i ho slabi sau cablu defect. 2. Verificati si reparati.
3. Aparatul conectat este defect. 3. Conectati un alt aparat care functioneaza
corect.
Motorul functioneaza bine dar 1. Generatorul este supraincarcat. 1. Decuplati consumatorii de la generator.
se ,ineaca” cand sunt conectati
consumatori.
1. Tntrerup&torul motorului este in pozitia OFF 1. Setati intrerupatorul in pozitia ON (PORNIT)
(OPRIT) (0). .
Motorul nu porneste; porneste si 2. Se aprinde indicatorul pentru nivelul scazut | 2. Umpleti carterul la nivelul corespunzator sau
functioneaza defectuos sau se al uleiului. Nivel scazut de ulei. asezati generatorul pe o suprafata nivelata.
opreste in timpul functionarii. 3. S-aterminat combustibilul. 3. Umpleti rezervorul de combustibil.
4. Fisa bujiei nu este conectata la bujie. 4. Conectati fisa la bujie.
5. Motor inecat cu combustibil. 5. Asteptati 5 minute si reporniti motorul.
Motorul se opreste si LED-ul 1. Generatorul evste amplasat intr-un loc 1. Peplagat,i genera.tgrul Tn"tr-o zona deschisé, ‘
. . L necorespunzator. in aer liber. Aerisiti spatiile (de ex., deschideti
sistemului de oprire in caz de S . M o
prezents CO clipeste in rogu usile si feres'trele) inainte s? r?venm.
’ Consultati Sistemul de oprire in caz de
(> =) prezenta a monoxidului de carbon (CO).

Pentru orice alte probleme, contactati un distribuitor autorizat Briggs & Stratton.

Specificatiile produsului

Putere debitatd la pornire (W) * . ... 6.500
Putere debitata in functionare (W) . . . ... 5.000
Curent in sarcina:

2280V €. oottt it e e 21,7A

= T TV o o 3 2,1A
Frecventd nominald . ........ ... ... . 50 Hz
FazZa . . Monofazat
Capacitate CiliNdriCa. . .. ... . e 306 cmc
Distanta electrozi bujie. . . ... ... i 0,76 mm
Capacitate combustibil. . ... ... i 18,9 litri
Capacitate Ulei . ... ... 1,0 litri

Piese de schimb comune

BUJIE . . oot 798615
Bidonuleidemotor. . ... ... 100005 sau 100028
Bidonulei sintetic . ... .. 100074

Pentru o listd completa a pieselor si diagramelor, vizitati BRIGGSandSTRATTON.COM.

Puteri nominale: Puterea nominala bruta aferenta modelelor individuale de motoare pe benzina este etichetata in conformitate
cu SAE (Society of Automotive Engineers - Societatea inginerilor auto), cod J1940, Procedura de evaluare a puterii si cuplului
motoarelor mici, si este clasificata in conformitate cu SAE J1995. Valorile cuplului sunt stabilite la 2.600 RPM pentru motoarele

cu turatia indicata pe eticheta si la 3.060 RPM pentru toate celelalte; valorile exprimate in cai putere sunt stabilite la 3.600 RPM.
Curbele de variatie a puterii brute pot fi vizualizate la adresa www.BRIGGSandSTRATTON.COM. Valorile puterii nete sunt
determinate cu motorul avand montate esapamentul si filtrul de aer, in timp ce valorile puterii brute sunt determinate fara aceste
accesorii. Puterea bruta efectiva a motorului va fi mai mare decét puterea neta a motorului si este afectata, printre altele, de
conditiile de functionare din mediul ambiant si de variabilitatea specifica motorului respectiv. Dat fiind faptul ca motoarele sunt
montate pe o varietate larga de produse, motorul pe benzina poate sa nu dezvolte puterea bruta nominala atunci cand este utilizat
pe un anumit echipament. Aceasta diferenta se datoreaza unei multitudini de factori incluzand, dar fara a se limita la, varietatea de
componente ale motorului (filtru de aer, esapament, sarcina, racire, carburator, pompa de combustibil etc.), limitele de aplicare,
conditiile de functionare din mediul ambiant (temperatura, umiditate, altitudine), precum si de variabilitatea specifica motorului
respectiv. Datorita limitarilor de productie si de capacitate, este posibil ca Briggs & Stratton sa inlocuiasca acest motor cu unul de
putere nominalda mai mare.

* Conform Briggs & Stratton 628K, curentul electric momentan pe care il poate furniza generatorul pentru a porni motoare electrice.
Nu reprezinta puterea necesara pentru a rula continuu consumatori. Este curentul maxim care poate fi furnizat momentan la
pornirea unui motor, inmultit cu tensiunea nominala a generatorului.

** Generator per EN ISO 8528-13:2016, Seturi de generare actionate de motor oscilant cu combustie interna - Partea 13: Siguranta.
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POLITICA DE GARANTIE BRIGGS & STRATTON PENTRU PRODUSE

GARANTIE LIMITATA
Briggs & Stratton garanteaza ca, in perioada de garantie specificata mai jos, va repara sau va inlocui in mod gratuit orice piese cu defecte de material, de manopera sau
ambele. Cheltuielile de transport pentru produsele trimise pentru a fi reparate sau inlocuite in baza acestei garantii trebuie suportate de catre cumparator. Aceasta garantie
este valabild pentru perioadele de timp si in conditile mentionate mai jos. Pentru a beneficia de service in garantie, localizati cel mai apropiat distribuitor autorizat pentru
service folosind harta de localizare a distribuitorilor, de pe BRIGGSandSTRATTON.COM. Cumparatorul trebuie sa contacteze distribuitorul autorizat pentru service si
trebuie sa ii puna acestuia la dispozitie produsul, pentru inspectie si testare.
Nu exista alte garantii explicite. Garantiile implicite, inclusiv cele de vandabilitate sau potrivire pentru un anumit scop sunt limitate la perioada
de garantie mentionata mai jos sau in limita permisa de lege. in limitele permise de lege, raspunderea pentru daune incidentale sau secundare este
exclusa. Unele state sau tdri nu permit limitéri ale duratei unei garantii implicite, iar unele state sau tari nu permit excluderea sau limitarea daunelor incidentale sau
secundare, deci limitarile si exceptia de mai sus este posibil sa nu se aplice in cazul dvs. Garantia de fata va confera drepturile legale specifice si posibil alte drepturi, care
variaza in functie de stat sau de tara.**

PERIOADA DE GARANTIE

Articol Uz personal Uz comercial
Echipament 24 |uni A 12 luni
Motor* 24 luni 12 luni
Baterie (daca exista) 3 luni Nu

A Dupa 12 luni, garantia acopera numai piesele.

* Se aplica numai motoarelor Briggs & Stratton. Acoperirea prin garantie a motoarelor care nu sunt marca Briggs & Stratton este data de catre producatorul motorului
respectiv. Componentele generatoare de emisii sunt acoperite de Declaratia aferenta emisiilor pentru garantie.

**In Australia - Produsele noastre sunt insotite de garantii care nu pot fi excluse in baza legislatiei australiene pentru consumatori. Aveti dreptul la inlocuiri sau rambursari
n cazul unei defectiuni majore si la compensari in cazul oricaror altor pierderi sau daune previzibile in mod rezonabil. De asemenea, aveti dreptul la reparatii sau inlocuiri
ale produselor daca acestea nu sunt de calitate acceptabild si daca defectiunea nu este una majora. Pentru a beneficia de service conform garantiei, localizati cel mai
apropiat distribuitor autorizat pentru service folosind harta de localizare a distribuitorilor de pe BRIGGSandSTRATTON.COM, apeland 1300 274 447 sau contactandu-ne
prin e-mail ori in scris la salesenquires@briggsandstratton.com.au, Briggs & Stratton Australia Pty Ltd, 1 Moorebank Avenue, NSW, Australia, 2170.

Perioada de garantie incepe de la data cumpararii de catre primul cumparator cu amanuntul sau comercial. Prin ,,uz personal” se intelege folosirea acestui produs in
gospodarie de cétre primul sau cumpardtor cu amanuntul. Prin ,uz comercial” se intelege orice alta utilizare, inclusiv comerciald, activitate aducatoare de venituri sau
inchirieri. Dupa ce produsul a fost supus utilizarii comerciale, va intra sub incidenta termenilor pentru utilizare comerciala ai acestei garantii.

Pastrati chitanta care demonstreaza achizitionarea. Daca nu prezentati dovada datei initiale de cumparare in momentul in care solicitati servicii de garantie, pentru a
determina eligibilitatea pentru garantie, va fi folosita data fabricatiei produsului. inregistrarea produsului nu este obligatorie pentru obtinerea serviciilor de garantie la
produsele Briggs & Stratton.

DESPRE GARANTIE

Service-ul in garantie este disponibil doar prin intermediul distribuitorilor de service autorizati de Briggs & Stratton. Garantia de fatda acopera numai defectele

de materiale sau de manopera. Nu acopera daunele survenite in urma utilizérii necorespunzatoare sau a abuzului, intretinerii sau repararii incorecte, uzurii normale sau
folosirii de combustibil invechit sau neaprobat.

Utilizarea necorespunzatoare si abuzul - Utilizarea corecta a acestui produs, conform domeniului sau de aplicare, este descrisa in manualul de utilizare. Utilizarea
produsului altfel decat este descris in manualul de utilizare sau utilizarea acestuia dupa ce a fost deteriorat nu este acoperita de aceasta garantie. Garantia nu este
valabila daca numarul de serie de pe produs a fost inldturat, daca produsul a fost modificat in orice fel sau dacé are urme evidente de abuz,

cum ar fi deteriordri din cauza impactului sau din cauza coroziunii provocate de apa ori substante chimice.

intretinerea sau repararea inadecvata - Acest produs trebuie intretinut in conformitate cu procedurile si planificarile oferite in manualul de utilizare, iar service-ul si
reparatiile trebuie efectuate folosind doar piese de schimb Briggs & Stratton originale sau echivalente. Deteriorarile cauzate de lipsa de intretinere sau de utilizarea unor
piese de schimb care nu sunt originale nu sunt acoperite de garantie.

Uzura normala - La fel ca majoritatea dispozitivelor mecanice, unitatea dvs. este supusa uzurii chiar daca este intretinuté corespunzator. Aceasta garantie nu acopera
reparatiile in cazul in care componenta sau echipamentul au fost distruse in urma utilizarii normale. Produsele de uzura si consumabilele precum filtrele, curelele, lamele
de taiat si placutele de frana (cu exceptia placutelor de frana de la motor) nu sunt acoperite de garantie daca prezinta numai caracteristici ale uzurii, cu exceptia cazului in
care uzura este cauzata de defecte de material sau de manopera.

Combustibilul invechit sau neaprobat - Pentru a functiona corect, acest produs necesitd combustibil proaspat, conform criteriilor specificate in manualul de utilizare.
Deteriorarile la motor si echipamente provocate de combustibilul invechit sau utilizarea de combustibili neaprobati (cum sunt amestecurile de etanol E15 sau E85) nu sunt
acoperite de garantie.

Alte exceptii - Aceasta garantie exclude deteriorérile cauzate de accidente, abuz, modificari, transformari, service necorespunzator, prin inghet sau actiune chimica. De
asemenea, sunt excluse atasamentele sau accesoriile care nu au fost ambalate initial impreuna cu produsul. Nu sunt acoperite de garantie echipamentele utilizate pentru
alimentare primara in loc de alimentare de la utilitati sau echipamentele utilizate in aplicatii de sustinere a vietii. Garantia de fata nu include echipamentele si motoarele
uzate, reconditionate, second-hand sau demonstrative. Aceasta garantie exclude defectiunile datorate cazurilor fortuite si altor evenimente de forta majora, care nu pot fi
controlate de producatori.
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3HaKu 6e30nacHOCTU U ynpaB/ieHUs

CuMBON NpeaynperAeHna 06 ONacHOCTU YKa3blBaeT Ha NOTEHLMA/IbHYIO
0MacHOCTb NoNyYeHWA TpasM. MNpeaynpeanTenbHbIM 3HaK MOXKET
yKasblBaTb Ha B1g onacHocTu. CnoBo «OCTOPOHHO» ykasbiBaeT Ha
onacHyto CUTyaLmio, KoTopas, eC/v ee He U3beaTb, MOMET NPUBECTH

K CMepTE/IbHOMY UCXOZAY WM NOJTYHEHUIO CepbesaHbIx TpaBM. Cnoso
«BHUMAHMUE» yrasbiBaeT Ha oracHyto cuUTyaumio, KoTopas, ec/iv ee He
n3bemaTtb, MOMET NPUBECTH K MOJTYHEHMIO TPaBMbl MaJI0K MU CPEAHEN
TAmecTn. YBEZJOMJIEHUE yxa3biBaeT Ha BarHyt0, HO He MMEIOLLYO
OTHOLLEHWE K ONacHOCTU MHOPMALIMIO.

A © A

3HaK npeaynpexaeHus o6 PyKosogcTso no AposuTble
onacHocTv aKcnayarauyum rasbl
MNopasenme BocrnnameHeHue B3pbiB lopsyas
SNIEKTPUYECKUM NOBEPXHOCTb
TOKOM
|
CurHanusatop  [lnasatowjas - 3asemnsioLimii Tonnueo
yrapHoro rasa HeuTpasib KOHTaKT
Q&7
Macno YpoBeHb Ynpasnexune He 3anyckawre
macna aBurarenem aBuratesnb
ﬁ
[ ] e
3acnoHKka Pa6oTa PasbeanHutens B Bbikn.
MepeMeHHbIi MocToAHHBIN
Yaywbe Yoyuwbe ToK (AC) ToK (DC)

HoHTaKTHaA nHdpopmauma

npepgcraBuTesibCTBa B EBpone

Mo Bonpocam, KacatoLmMmMest HOpMbI BbIGpocoB B EBpone, o6paliaiitech
B Halll eBPOMNeNCKUin opuc Nno agpecy:

Max-Born-StraBe 2, 68519 Viernheim, FepmaHus.

OnucaHue o6opypoBaHuA

BHMMaTenbHO npouynTainTe JaHHoe PyKOBOACTBO U
03HaKOMbTECb C YCTPOMCTBOM reHepaTtopa g
HapYHHOM yCTaHOBKU. U3yuuTe 061acT NpUMeHeHUs
o6opyaoBaHUA, ero aKcnyaTalyMoHHbIe OrpaHUYeHUs U
cBA3aHHble C HUM PUCKU. CoXpaHUTE 3TU UHCTPYKLUHU
ANA UCMONIb30BaHUA B BGyayLuem.
MHBEPTOPHbIN reHepaTop C NPUBOLOM OT ABUraTens NpeacTaBafeT
coboW reHepaTop NepemMeHHOro 1 NOCTOAHHOMO TOKA C BpallatoLwmMcs
nonem. STOT reHepaTop NpeaHasHayeH ANA Nofayv aNEeKTPONUTaHusA
Ha COBMECTUMbIE C HUM NPUOOPbI 3IEKTPUYECKOIO OCBELLEHUS,
9/IEKTPONPUBOPBI, MHCTPYMEHTbI U HAarpy3Ku ABuraTens.
Bpatuarolieecsa none reHeparopa co3aaeTca BpalleHUeM
OAHOLMAMHAPOBOrO ABUraTe s ¢ YacToToM oKono 3 600 06/MuH (Korpa
nepekntodatens QPT™ (QUIET POWER TECHNOLOGY™ ) HaxoguTcs
B BbIK/I0YEHHOM MOJIOKEHMM).
[nsa nepemeLLeHns reHepaTopa, HaMUTE KHOMKY M NOTAHWUTE
PYKOATKY Hapyy. HammuTe KHOMKY, 4TOGbl MEPEMECTUTb
PYKOATKY 06paTHO. YT06bI yA06HEE 6bLI0 NOAHUMATbL reHepaTop,
BOCMO/Ib3YWTECH CreLabHbIMK PyHKamu.
MopTaTuBHbIN reHepaTop MOXHO UCMOAbL30BaTb /1A NUTaHWSA
HapyXHOro 060pyA0BaHNA NOCPEACTBOM YA/IMHUTEILHOMO LUHYypa
WK ONA BPEMEHHOIO aBapUMHOTO 9N1EKTPOMNMTaHWA NOCPELCTBOM
nepexoyaTensa aBapuMHoOro anekTponuTanusa. Mepekoyartens
aBapuMHOro 3/IEKTPOMNUTaHUA NPeCTaBNsAeT CO60M OTAeNbHOE
YCTPOMCTBO, KOTOPOE yCTaHaB/IMBAETCA KBA/IMPULIMPOBAHHbBIM
SN1EKTPMKOM U NO3BOJIAET C MOMOLLbIO Kabens Yepes po3eTKy
NOAK/IIOYUTb MOPTATUBHBIN FeHepaTop HEMOCPEACTBEHHO K
9NIEKTPUYECKOW CUCTEME BaLLero goma.Ha cnyyai ucnonb3oBaHus
reHepaTopa A/15 BpEMEHHOro aBapuiHOro aNEKTPONUTaHUA B Cyyae
OTHJIIOYEHWA SNIEKTPOIHEPTUM YCTAHOBUTE PYYHOM NeperoyaTesb
aBapWIMHOro 3/IEKTPONUTaHUSA B KpaTyaLuMe BO3MOKHbIE CPOKM.
Hamwu 6b11m1 npeanpuHATLI BCe HEOOXOANMbIE MeEpPbI AA
o6ecrneyeHnss TOHHOCTU M aKTyaNbHOCTU MHBOPMALIMK,
copepalleinca B HacTosALeM pyKoBoacTBe. BmecTe ¢ Tem
NpOW3BOAUTE b OCTAB/IAET 32 COG0OM NPaBO U3MEHATb, JAOMNOIHATD
WJIX YCOBEPLUEHCTBOBAaTb 060PYyAOBaHME U HACTOALLMI AOKYMEHT B
no6oe Bpemsa 6e3 npeABapuTEIbHOMO YBELOMIEHUS.
YBEZJOMJIEHUE Tpu BOSHUKHOBEHWM NIOObIX BOMPOCOB, CBA3aHHbIX C
SKCMyaTauuen 060pyLoBaHNs, 06PaTUTECh K AWEPY UK B ObULMa/bHDIN
CEpPBUCHbIN LEHTP. JaHHoe 060pyLoBaHMe pacCYUTaHO Ha SKCUlyaTaumo
TOJIbKO C pa3peLLeHHbIMM 3anyacTaMmn KomnaHnn BRIGGS & STRATTON®.

3asemsieHMe CUCTEMDI

leHepaTop 060pyA0BaH 3a3eM/IEHUEM CUCTEMbI, KOTOPOE COeAMHAET
KOMTOHEHTbI pambl reHepaTopa ¢ 3a3eM/SIOLWMMA KOHTaKTamu
BbIXOAHbIX PO3ETOK NEPEMEHHOrO TOKa. Y reHepaTtopa niasatoLas
HeWlTpasib (0), YTO 03HAYaEeT, YTO OOMOTKA CTaTopa NepemMeHHOro Toka
M30/IMPOBaHa OT K/IEMMbI 3a3€MJIEHUA U KOHTAKTOB 3a3eM/IEHNA PO3ETOK
NepeMeHHOro ToKa. DNIEKTPUYECKHE YCTPOMCTBA, KOTOpbIM TpebyeTca
3a3em/ieHHasn HelTpaslb, TaKMe KaK YCTPOMCTBO 3alLUTHOrO OTH/IIOHEHNS
(Y30), moryT paboTaTb € JaHHbIM reHepaTopoOM HeHaZIeKaLLMM
obpasom. 3a3emneHue reHeparopa He TpebyeTcs.

Ocob6bie Tpe6oBaHUA

Ha KaraoM KOHKPETHON TEPPUTOPUM MOTYT AEMCTBOBATb COOCTBEHHbIE
tepepanbHbie U MECTHbIE HOPMbI UM NOCTAHOB/IEHWS, MPUMEHUMbIE

K npeanosaraeMoMy UCMo/b30BaHUIO reHepaTopa. PekomeHayeTca
MPOKOHCYIbTUPOBATLCSA C KBAMPULIMPOBAHHBIM 3NIEKTPUKOM,
MHCMNEKTOPOM 3/IEKTPOTEXHUYECKOro HaZi30pa MM MECTHbIM OpraHoM,
MMEIOLLIMM COOTBETCTBYHOLLME NOJTHOMOYMS.

["eHepaTop He npefHa3HayeH A/1A BbINOJHEHWUA CTPOUTENbHbIX U
aHaJsIorMYHbIX PadoT.

Ytunusauuma B EC
ITOT 3HaK YKa3blBaeT, 4TO aKKYMYATOPbI U
9/IEKTPOHHOE W/ 3NEKTPUYECKOe 060pyAOBaHHE,
B TOM 4yucne gaHHoe nsaenane, He 40/ 1KHbI
YTUNnN3npoBaTbCA BMeCTe C 6bITOBbIMU oTXoAamu.
,D,aHHoe unsgenve HeO6XOJJ,I/IMO YyTUIn3npoBaTb B
cneunasibHO nNpegHasHa4YeHHbIX 413 9TOro Mecrtax.
[ns nonyyeHus fONOAHUTENBHOM MHbOPMaLMK MO

yTUAM3aLMKU YCTPOMCTBA CBAKUTECH C KOMNaHuen Briggs & Stratton

NN pernoHasibHbIM PO3HUYHbIM Mara3suHOM.

BRIGGSandSTRATTON.COM



chH KUUU U OpraHbl ynpaB/ieHUsA  He 3anyckaiiTe nopTaTMBHbIM reHepaTop B JOMax, rapamax, nogsanax,
PMCVHOH 1 TYHHENAX, capasx W ApYrvX YacTUYHO 3aMKHYTbIX MPOCTPaHCTBaX,

Jaxe eCc/iM Npu 9TOM UCMNO/Ib3YOTCA BEHTUNATOPbLI UM OTKPbITbI OKHA

A | BuinswiHan pykosTHa P__ | Pyuxn anA saxsara W [1BEPM 1A BEHTUNALMN. B 3THX MECTaX yrapHblii ra3 MOMET GbiCTPO
B | Nepernoyarens QPT Q [ BosgyxoouncTutens HaKan/MBaThCA W HAI0/TO 3aEPHMBATLCA, JAME MOCNE BbIK/IOYEHNS
C | CseToBOW MHAMKATOP R | O6o3sHaveHue gpuratens 060opyfoBaHmA.

OTKJIIOYEHMA NpH
OBGHapyHeHUU yrapHoro rasa
(CO)

D | OtkntoueHne n3-3a neperpy3ku | S | 3aaHAA KpbllwKa

* BbixnonHas Tpy6a Bcerga foKHa 6bITb HanpaesieHa B
NMPOTUBOMOJIOKHYIO CTOPOHY OT 30H NPebbIBaHUSA NOAEN.

Ecnun Bo BpemsA aKcryaTaumm AaHHOTO U3AEeMNA Bbl HAUMHAETE
UCMbITbIBATb TOLUHOTY, FOJIOBOKPYHEHWE UM CNaboCTb, IMGO
cpabatbiBaeT fOMALLHUI CUrHAIM3aTOpP BbIGPOCOB YrapHOro rasa,
HeMeZ/1eHHO BbIAAMTE Ha CBEXUIM BO3AYX. BbI30BUTE SKCTPEHHYIO
cny6y. Bo3MOXHO, Bbl OTPaBUIMCh yrapHbIM rasoM.

CseToamnoabl MHANKaLMK T BoKoBas KpblwKa
MCMOJ/Ib3yeMOM MOLLHOCTH 06CNyHKUBaHUSA

F | MHpuKaTop HM3KOro ypoBHSA U | 3aBoackana Tabnnuka
macna

Bbi6op MecTa aKcnayaTauum ¢ Lesibio YyMeHbLIeHUA pUCKa

G | Py4How cTapTep V | Hpbiwka TonamMeHoro 6aka
BO3ropaHus
H | YnpaBneHue 3acnoHKom W | NopTbl USB
OCTOPOHHO! Bbigensemoe razamu Tenao/ MOKeT
J | Bolkntovartens ggurarens X Hnemma 3asemneHus o
BbI3BaTb BOCM/IAMEHEHME rOPoYMX BELLLECTB, KOHCTPYKLMMI U
K | Posetkn Ha 230 B Y [ FnasHbilt BblkAI04aTENb MOBPEAWTL TOMMBHbIN GaK, 4TO MOMET NPUBECTU K rMbenm
nepemMeHHoro Toka, 16 A .
NoAeN U cepbe3HbIM TpaBMam.
L | MywwuTens ¢ uckporacutenem | Z PoseTtka Ha 230 B

¢ [opTaTuBHbIV reHepaTop AOMHKEH HAXOAMTBCA Ha PacCTOAHMUM
He MeHee 1,5 M OT Nto6bIX KOHCTPYKLMI, HABECOB, AEPEBLEB,
KYCTapHWKOB U pacTUTesIbHOCTH BbicoTol 6onee 30,5 cm.

nepemMeHHoro Toka, 32 A

M | MacnoHanuBHas ropnosuHa/ | AA | ABTomaTnyeckue
Mac/AHbIN Lyn npepbiBaTenv (Nepem. ToK)

* HE ycTaHaBAMBaiiTe NOPTATUBHbIM reHepaTop Mo KPbILLEV,
HaBECOM W/ MHOM KOHCTPYKLMEN, KOTOPas MOMET OrpaHUiMBaTh
NOTOK BO3AyXa. [aTuMKu AbIMa LO/HHbI BbITb YCTAHOB/IEHBI

3chnyaTaL|,m=| W MOAZePHMBATLECA B paGOHEM COCTOSHUM B MOMELLEHWM B

COOTBETCTBUM C MHCTPYKLMAMU/PEKOMEHAALMAMM MPOU3BOAUTENA.

N | Npo6ka gns cavea macna

Otan 1: besonacHoe pacnoJioxeHue

Mpezae Yem 3anycKaTb NOPTATUBHBIN reHepaTop, CleAyeT PeLunTb
[BE OAMHAKOBO BarKHble NPOGEMbI 06ecneyeHns 6e30nacHOCTH, a
WMEHHO UCK/IIYMTb BO3MOKHOCTb OTpaB/ieHUs yrapHbiM raszom (CO) u
BO3HMKHOBEHMA NoXapa.

PacnonioxeHne MecTa 3KcrlyaTaluum reHepaTtopa A1 yMeHbLUeHUA
ONacHOCTU OTPaBJIeHUA YrapHbIM ra3om

¢ [laTyMKKM yrapHoro rasa He Cnoco6HbI 0GHAPYHUTb AbIM.

* HE ycTaHaB/vBanTe NOPTATUBHbIN reHepaTop MHbIM CMOCO6OM,
KpOME yKa3aHHOro Ha pUCYHKax.

OCTOPOHHO! Bbix/onHble rasbl cogepaT OKUCb
* yrnepopa — A40BUTbIN ra3, KOTOPbIN MOXET YyouTb 3a
CYUTaHHbIE MUHYTbI. Ero HeBO3MOM*HO YyBUAETb, a TaKKe
MoYyBCTBOBATb Ha BKYC WM 3anax. [lame eciu Bbl HE YyBCTByeTE
3anaxa BbIX/IOMHbIX ra30B, Bbl BCE PaBHO MOXETE BAbIXaTb YrapHbIi ras.

* OKcnayaTaumio NOPTaTUBHOrO reHepaTopa Heo6xoAMMO
OCYyLLeCTBNATb TOJIbKO BHE I'IOMeU.I,eHVIﬁ, Ha yaasieHun He MeHee
6,1 M OT ¥M/IbIX TPOCTPAHCTB. BbixnonHaa Tpy6a fo/KHa ObiTb
HanpaB/fieHa B NPOTMBOMOJIOKHYIO OT MOMELLEHWUI CTOPOHY ANA He veree . 4
YMEHbLLEHUS PUCHA HAKOMIEHUA YrapHOro rasa. 15u. > <—— Hewvenee 6,1 M. ———|

He meHee 1,5 m.

BbinyckHoit

[T

* Heo6x0aMMO yCTaHOBUTb GaTapeiHble UM CbeMHbIE CUrHaIM3aTopbl
BbIGPOCOB YrapHOro rasa ¢ pe3epBHbIM NMUTaHWEM OT aKKyMyasTopa
B COOTBETCTBUM C MHCTPYKLMAMU NPOU3BOAUTENS. ABapUIiHbIE
[JaTYMKK AbIMa He yiaBIMBatoT ra3 OKMUCH yriepoaa.

MpepoTBpalyeHre oTpaBieHUA yrapHbim rasom (CO)

* DKCnyaTUPYMTE TOIbKO Ha OTKPbLITOM BO34yXe U BAa/IM OT H06bIX
HWJIbIX MOMELLEHNN.

* HanpaBnavTe BbIXJIOMNHYO TPyOy B MPOTUBOMOJIOHHYIO CTOPOHY OT
NMOMELLEHUIM 1 30H NPeBbIBAHWA NOAEN.

* YcTaHoBUTE CUrHaNn3aTopbl yrapHoOro rasa B Xu/blX NOMeLleHUAX.

Va

He meHee 6,1 m.




drtan 2: Macno 1 TonJiMBoO

PexomeHpaLum no MCnosib30BaHUIO MOTOPHOro macsia PUCYHOK 2

MbI peKomeHayeM 1cnosib30BaTb CepTUHULMPOBaHHbIE Macaa

KomnaHuu Briggs & Stratton ana Haunydwer paboTbl gBUraTens.

[JonyckaeTcA NnprMeHeHre ApYyrix BbICOKOKaYeCTBEHHbIX

[eTepreHTHbIX Maces1, eC/iM OHU KiaccuduumpoBaHbl No Kateropum SF

unu Bbllwe. He ncnonb3ayiiTe cneupanbHble NPUCaAKM.

TemnepaTypa OKpyalolern cpefbl npeaonpeaenseT

COOTBETCTBYIOLLYIO BA3KOCTb MOTOPHOro Macna. Bocnonbsyintecb

Tabimuen ana Bbibopa Nyyen BA3KOCTU 415 NpeanonaraeMoro

AvanasoHa TemrnepaTyp OKpyHaroLen cpeabl.

* Mcnonb3oBaHue SAE 30 npu Temnepatype Huwe 4°C (40°F) MOXKeT npuBecTu
K npo6ieMam npu 3anycke.

** Ucnonb3oBanne 10W30 npu Temnepartype Bbllwe 27°C (80°F) MoxeT npuBecTv

K 6onee BbICOKOMY pacxoay macna. ‘-Iau.ge npOBepHVITe ypoBeHb Macna.

MNpoBepKa/aon1Bs moTopHoro macna PucyHok 3 (4 S

YpoBeHb Macsia He06X0AMMO MPOBEPATL Nepes KakabiM
MCMO/Ib30BaHNEM U/IN HE PEXE YeM Yepes Kamable 8 yacoB paboThbl.
MopaepkvBanTe COOTBETCTBYIOWMIM YPOBEHbL Macha.

1. Y6epuTech, 4TO reHepaTop HaXOAUTCA HA FOPU3OHTA/ILHOM
NMOBEPXHOCTH.

2. OTKpPYTUTE BMHTbI C TPEX CTOPOH Ha GOKOBOW KPbILLKE
06CNyHUBaHUA W CHUMUTE ee (3).

3. OuncTuTe 30HY BOKPYr OTBEPCTUA A1A 3a/IMBKM Macna v BbiHbTE
Mac/IOMEpPHbIN LLym.

4. Y6epuTecb, YTO Macao HaxoauTca Ha oTmeTKe FULL
(3anonHeHo) (5, A) (BepxHee 0TBEPCTHE) Ha Luyme.

5. TMpv HEOBXOANMOCTU MEAJIEHHO 3a/leiTe Maco B FOPIOBUHY
onAa 3anvBku macna (4) go otmetku FULL (3anonHeHo) (5, A)
(BepxHee oTBepCTME) Ha LUyne.

YBEJOMJIEHUE T[opompaunTe, noka macno ocsaget. MNpu Kamxaon
NpoBepKe ypoBHA Macna BbiTMpanTe wyn Hacyxo. HE gonyckanTe
nepenosiHeHns.

6. YcTaHOBWTE LUyN HA MECTO U 3aTAHUTE €ero.

7. YCTaHOBWTE Ha MECTO KPbILLIKY OGCYyHMBAHUA U BPYYHYIO
3aTAHUTE BUHTLI.

YBEZJOMJIEHME He ponyckaeTcs NpoBOpayvMBaTth UKW 3anycKatb
ABWraTtesb 0 ero 3anpaBKyv PEKOMEHAOBAHHbIM Mac10M. OTO MOMeET
NPUBECTY K BbIXOAY ABUraTena u3 CTPOS.
[onue TonnmBa PucyHoKk 6 7
TonavBO AOMKHO OTBEYaTb C/iefyoWwmnM TpeboBaHMAM:
* /cnonb3yinTe YACTbIN, CBEHUIA, HEITUIMPOBaHHBIN GEH3WH C
OKTaHOBbIM YMc/ioM He meHee 87 (91 MOY).
* [lonycKaeTca MCMOMb30BaHWe GeH3MHa C cofepwaHnemM
aTnnoBoro cnupta 40 10%.
YBEJOMJIEHUE He ponyckaeTca npvmelumMBaTh B 6€H3WH
Mac/io U BHOCUTb M3MEHEHWA B KOHCTPYKLMIO iBUraTeNs C Liebio
MCNO/Ib30BaHNA albTEPHATUBHBIX BUAO0B ToM/MBa. He ncnonbsyire
HepaspelleHHble Mapku 6eH3unHa, Hanpumep E15 1 E85. MNpumeHerne
TOM/IMBA, He COOTBETCTBYIOLLLErO TPEGOBAHNUAM, MOXKET NPUBECTU K
NOBPEHAECHUIO reHepaTopa 1 aHHYIMPOBAHMIO rapaHTUM.
[na nonyverna nHopmaLmmn 0 npaBunax aKcnayaTaLumm
obopyaoBaHma Ha BbicoTe 1 524 m 1 60onee cM. pasgen OKcryaTayma
Ha 60/1bLLUO BbICOTE Haf, yPOBHEM MOPS.

OCTOPOHHO! Tonnvso v ero napsl
YpesBblYaHO OrHeonacHsbI 1
B3PbIBOOMACHbI, YTO MOXET Bbl3blBaTb
OOTU, BOSropaH1sa UKW B3PbIBbl, BJIEKYLLME 38 COGOM CMepTb UK
cepbesHble TpaBMbl.
* He ponuBaiite TONAMBO BO BpeMA SKCM/lyaTalmmn 060pyA0BaHu1A.
* [Mpexzae YeM OTKPbIBaTb KPbILKY TOMNMBHOIO 6aKa, BbIK/lOUMTE
fABuratesnb U faiTe eMy OCTbITb B TEHEHWE HE MEHEE 2 MUHYT.

¢ 3anpaBKy TOM/IMBHOIO 6aKa TOMJIMBOM BbIMOJIHANTE Ha OTKPbLITOM
Bo3ayxe. He gonyckaiTe nposivea Tonavea.

e XpaHuTe TONIMBO BAAM OT MCTOYHMKOB UCKP, OTKPbLITOrO OrHS,
3aMKEHHbIX FOPEsIoK, 06orpeBaTeniein U Apyrux UCTOYHUKOB
BO3ropaHms.

e PerynapHo npoBepAnTe TOMIMBONPOBOAbI, 6aK, KPbILLKY K
COeAMHEHUS Ha NPEAMET Ha/IMUYMUA TPELLMH U yTeueK. [Mpu
HEo6X0AUMOCTHM 3aMEHUTE.

* He 3amuravTe curapeTty 1 He KypuTe.

¢ He neite Boay Ha reHepartop, 4To6bl NOTYLWUTb NoXap.

* cnonb3yiTe TONbKO OrHETYLINTENb, NTPpeAHa3HaYeHHbIM ANsA
TYLIEHWA NErKOBOCTIAMEHSAIOLLIMXCA HUAKOCTEN U 9NIEKTPUYECKMX
CUCTEM, HarnpuMep, NOPOLLKOBbIM OrHETYLWUTENb. Mepes
MCMO/Ib30BaHNEM O3HAKOMbTECH C MHCTPYKLUMEN, NPefOoCTaBIEHHOM
NPON3BOAMTENEM OTHETYLUUTENSA.

e [laHHbIV reHepaTop He NpeAHa3HayveH AJ1A UCMO0/Ib30BaHWA BO
B3pPbIBOONACHOM cpese.

1. MeaneHHO OTKpy4MBaWTe KPbILLIKY TOM/IMBHOIO 6aKa (6, A),
YTOObI COPOCUTL flaB/IeHWE B GaKe.

2. MepgneHHo f06aBbTE HEITUIMPOBAHHOE TOM/IMBO B TOMJ/IMBHbIN
6aK. He gonyckawTe nepenusa (7). OctaBbTe MecTo a/is
pacLumMpeHua Tonamea.

3. YcTaHOBMTE Ha MECTO KPbILLKY TOMIMBHOIO 6aKka W NoJoXaUTE,
NoKa Npo/IMTOe TOMJIMBO UCNAPUTCA, NPEHAE Yem 3anycKaTb
aBuratersib.

OKcnnyaTauuA Ha 60/1bLUIOW BbICOTE Haf, ypPOBHEM MOpPA

B ycnosusx BbicOTbl 60s1€e 1 524 MmeTpoB Haj ypoBHEM Mops,
[0MyCKaeTCA UCMOIb30BaHWE TOM/IMBA C OKTaHOBbIM YMC/IOM He
HuKe 85 (89 MOY). YTob6bl cooTBETCTBOBAaTHL TPEGOBAHUAM MO
BbIX/10MY, HEOBXOAMMO NPOBECTU PEryIMPOBKY A5 GO/bLLIOW BbICOTbI.
OKcnnyatauua 6e3 TaKoM peryiMpoBKMU NPUBEAET K yXYALLIEHWIO
paboTbl, MOBbILLIEHHOMY NOTPEGNIEHNIO TONIMBA U MOBbILLEHWIO
TOKCHYHOCTH BbIX/10Ma.

[na nonyyeHna nHdopmaumm o peryMpoBKe 060pyaoBaHUA ans
paboTbl Ha 60/1bLLIOW BbICOTE 06paTUTECH K OPULMaNbHOMY AUAepy
Briggs & Stratton. He pekomeHnayeTcaA aKkcniyatMpoBaTb ABUraTesb,
OTpEeryIMpoBaHHbIN 419 paboTbl Ha 60/bLLION BbICOTE, Ha BbICOTE
HU¥KE 762 MeTpOoB Hafj ypOBHEM MOPS.

TpaHcnopTUpPOBHKa

Mpw TpaHCcMopTHPOBKE 060PYA0BaAHUA C MOMOLLBIO TPAHCMOPTHOTrO
cpefcTBa WM npyuena nepeBeauTe BblKaOYaTe b ABUraTens B
nonoxeHue BbIK/T (0). He HaknoHsliTe gBuratenb nan o6opypoBaHve
nogA, yrJioM, Mp1 KOTOPOM TOM/IMBO MOXET MPOJIMTLCA.

UHpUKaTOp HU3KOro YPOBHA Macna S e g

MHAMKaTop HU3KOro YpoBHS Macna no3BO/sAET NPefoTBpaTUTb
NOBPEMXIEHWE ABUraTeNs, BbiI3BAHHOE HEJOCTATOYHbIM KOJIMHECTBOM
macna. Horaa ypoBeHb MOTOPHOMO Mac/sia OnycKaeTcs HUKe 3aAaHHoM
OTMETKM, 3aropaeTcsi CBETOANOAHBIN MHAMKATOP KpacHOro LgeTa u
pesie ypOBHs Mac/sia BbIKOYaeT ABuUrateNb. ECaun npu BbITArMBaHWM
PYYKM MYCKOBOro TpOCa OCTaHaB/IMBAETCA ABUraTeslb MW 3aropaeTcs
KpacHbI CBETOANOAHBIM MHANKATOP HU3KOr0 YPOBHS Macna,
npoBepbTE YPOBEHb MOTOPHOIO Macna.

Oran 3: 3anyck reHepatopa PucyHok 1

YBEZJOMJIEHUE TMepexkntovatens QPT Bcerga foMHeEH ObiTbh
BbIKJ1FOYEH (0) npu 3anycKke nan ocTaHOBKE reHepaTopa, a Takke
npu ncnonb3osaHumn noptos USB nocT. ToKa.

OTcoeanHWUTE OT reHepaTopa BCe a/IEKTPUYECKUe Harpysku. Mpu
3arnycKe 060pyZ0BaHWA BbINOJHANTE Cefytolme MHCTPYKLMU:

1. leHepaTop JOMHKEH HAXOAUTLCA BHE MOMELLEHUA. YOeanTech,
YTO OH YCTaHOBJ/IEH HA FOPU30OHTA/IbHOM NOBEPXHOCTMU.

YBEJOMJIEHUE 3kcnnyaTtauus o60pyfoBaHMA Ha HEPOBHOM
NOBEPXHOCTU MOXKET NPUBECTU K €r0 OTK/IOYEHMIO.
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2. BbITAHWTE pyyKy ynpaBfieHusa BO3AyLWHOW 3acnoHKom (1, H),
4TOGbI 3aKpbITh €e (|} ]).
YBEAJOMJIEHUE Tpv nporpeTom fABuraTene pblyar 3ac/I0HKU JO/THKEH
HaxoauTseA B nosoxeHun PABOTA ([ 4]).
3. lMepeBeauTe BbiktoYaTenb asuratens (1, J) B nonoxerne BHKJ (1).
4. BosbmuTECh 3a py4Ky nyckosoro Tpoca (1, G) 1 Mea/leHHO NOTAHMTE
[10 TEX NOp, NMOKa No4yBCTBYETE HEGO/bLLOE CONPOTUBEHME. 3aTem
6bICTPO AEPHWUTE PYHKY, HTOObI 3anyCTUTb ABUraTeb.
5. TMocTeneHHO OTKpbIBavTe BO3AYLLHYIO 3aC/N0HKY MO Mepe nporpesa
ABUraTens, HaxMMana Ha PYKOATKY BO3AYLUHON 3aC/IOHKW.
YBE/JOMJIEHUE Ecnw pauratenb He 3anycKaeTcs, HalKMUTE Ha
PYKOATKY ynpas/ieH1s BO3AYLLIHON 3aC/IOHKOM U MOBTOPUTE AenCTB1e
4. Ecnu gBuratens 3anycKaeTcs, HO He paboTaeT, cM. MHauKaTop
HW3KOro ypOBHA Mac/a.

QPT (QUIET POWER TECHNOLOGY) PucyHok /1

[JaHHasa dyHKUMA NO3BOAET CHU3UTb NOTPeGAEHUE TOMNIMBA.

Ecnun neperknoyarens QPT (1, B) BK/IKOYEH, yacToTa BpatueHus
Asuratens 6ygeT BospacTtarb Mo Mepe NOAK/IOYEHNA SNEKTPUHECKNX
Harpy3oK M CHUMHaTbCA MO Mepe UX yaaseHus.

Horga nepekrtoyaresib HaXoAMTCA B BbIK/IOHYEHHOM MOJIOKEHUM,
ABuraTesib BpawaeTcs ¢ 6051ee BbICOKOM YaCTOTOM.

dtan 4: NogKo4YeHUe 3/IEKTPUYECKUX Harpy3oK

[Ana BpeMeHHOro aBapuMHOro 3/IeKTPONUTaHUA
nocpeacTBoM neperirovarena aBapuﬁHoro
3NIeKTPONUTaHUA

[nsa NOAKIIOYEHUSA K 9/IEKTPUYECKOM CMCTEME Ballero goma
HEOo6X0AMMO MCMOJIb30BaTb PYYHOM MEepeKoYaTe b aBapumMHoOro
A/IEKTPONUTaHUA, yCTaHOBﬂeHHbIVI HBanMCbVILI,VIpOBaHHbIM S/IEKTPUKOM.
Mpv TaKOM NOAKIIOHEHUN JOMHKHA ObITb O6ecrneyeHa pasBsasKa
MeXay NUTaHWeM OT reHepaTopa M MUTaHWEM OT 3/IEKTPOCETH, a
TaK¥Ke obecnevyeHo cobogeHne BCeEX MPUMEHNMbIX 3aKOHOB U
3/IEKTPOTEXHUYECKMUX HOPM.

ﬂ,nﬂ BOCCTaHOBJIEHUA 3JIEKTPpoNUTaHUA
nocpeacTtBoM yaJIMHUTE/IbHOIO WWHYypa

Harpysaka reHepartopa He JoKHaA NPEeBbILLAaTh HOMUHABHYIO MOLLHOCTb
NpY HOMUHAJIbHBIX YCNIOBUAX, YKa3aHHbIX B TaB/IMYKE C NacnopTHbIMU
JaHHbIMW. Heo6X0AMMO YMEHbBLUMTL Harpy3Ky, eCm pabo4min permnm
reHeparopa BbIXOAMT 3a npeaesibl HOMUHa/IbHbIX yCﬂOBMVI.

H pasbemam 230 B nepemeHHOro Toka Ha reHepaTope fonycKaeTcsa
NOACOEANHATL TOJIbKO XOPOLLO U30/IMPOBAHHbIE YAJMHUTEIbHbIE
Kabenn BbICOKOro Ka4yecTsa, COOTBETCTBYLME TpeboBaHnaM MOK
(IEC) 60245-4. OcmaTpuBanTe yannMHUTEIbHbIE Kabenn nepes
KambIM MCMO/b30BaHWEM. Y6eauTech, YTO BCE YA/ IMHUTE/IbHbIE
Kabenn COOTBETCTBYIOT HOMUHA/IbHBIM NapameTpam U He
noBpexaeHbl. B cnyvae skenayataumm yannMHUTENbHbIX Kabenen npm
TemnepaType MeHee 40°C obLian f/iMHa Kabens cedeHreM 1,5 Mm? He
[I0/Ha npesbllaTth 60 M, a Kabens ceveHnem 2,5 Mm? — 100 m.

OCTOPOHHO! T[oBpexaeHne yaIMHUTENbHBIX Kabenen
WNIW NMOAKNIOYEHME K HUM C/IMLLKOM BbICOKOM Harpysku
MOMET NPUBECTU K neperpesy, BOSHUKHOBEHUIO AyroBOro
paspsaza 1 Bo3ropaHuio, 4To B pe3ybTaTe MOXKET Bbi3BaTb r'Mbesb
NOLEN UM CepPbe3HbIEe TPaBMbl.
* ONeKTpuyecKoe 06opyaoBaHMe, BKIKOYAA Kabean 1 pasbemHbie
coenHeHunaA, JONKHbI 6bITb ncnpaBHbI.
1. YcTaHoBUTE CUrHaIM3aTopbl yrapHoro rasa.
2. OKcnayaTauuio reHepatopa ¢ NOAKMOYEHHbIMU
YA/IMHUTEIbHBIMU KabenaMu Heo6XoaMMO OCYLLECTBASATL TO/IbKO
Ha OTKPbITOM MECTe BHE NOMELLEHWI, Ha yAaNeHNU He MeHee
6,1 M OT HWIbIX NPOCTPaHCTB. BbixionHasa Tpyba fonKHa 6bITb
Hanpas/ieHa B NPOTUBOMO/IOHHYIO OT NOMELLEHWI CTOPOHY.

3. HE PEKOMEHAYETCA vcnonb3oBath yA/JMHUTENbHBIE Kabenu,
NPOJIOKEHHbIE HEMOCPEACTBEHHO B NOMeLLeHue, ANA MUTaHUA
HaxoAALMXCA BHYTPU YCTPOUCTB.

OCTOPOHHO! Bbix/10MHble rasbl CopepHaT OKUCb
yrnepogaa — AA0BUTbIN ra3d, KOTOPbI MOXKET youTb 3a

W CUYUTaHHblE MUHYTbI. EFO HEBO3MOXKHO YBUAETD, a TaKKe

noYyBCTBOBaTb Ha BKYC WK 3anax. [lawe ecau Bbl He

YyBCTBYETE 3anaxa BbIXJIOMHbIX ra30B, Bbl BCE PABHO MOXETE

BAbIXaTb yrapHbli ras.

* YANMHUTENbHbIE Kabesn, MPOIOKEHHbIE HENMOCPEACTBEHHO B
nomeLleH1e, yBeIMYMBAIOT PUCK OTPaBIEHNA YrapHbIM ra3om Yyepes
OTBEpPCTUA, OCTaB/IEHHbIE /1A NPOKIAAKM LUHYpa.

e ECM yAMHUTENbHBIN Kabesb, MPONOKEHHbIM HENOCPEACTBEHHO
B NMOMELLEHME, UCMONb3YEeTCA A1A MUTaHWA HAXOAALLMXCA BHYTPU
YCTPOWMCTB, OnepaTop AOJIKEH YYUTbIBaTb, YTO 3TO YBENYMBAET
PWCK OTPaB/IeHWs yrapHbIM rasoM JIlofel BHYTPU 3TOro NOMELLEHMSA,
W MpUHUMAaTb Ha cebsa 3TOT PUCK.

4. Ha cnyyal uIcnonb30oBaHuA reHepaTopa A/19 BPEMEHHOTO
aBapuIMHOro 3/IEKTPONUTAHUSA B C/lydYae OTKIIOYEHNUS
9/IEKTPO3HEPIUM YCTAHOBUTE PYHHOM NepeKrsoyaTesib
aBapuIMHOro 3/IEKTPONUTaHNUA B KpaTHalLLne BO3MOKHbIE CPOKMU.

Po3eTku Ha 230 B nepemeHHOro ToKa, 16 A

Mcnonb3yiTe po3eTKM 418 NOAKIIOHEHUA 3NIEKTPUHECKUX HArpy3oK,

paccunTaHHbIX Ha oAHodasHoe HanpsxeHue 230 B nepemeHHOro Toxa

50 'y, noTpebasALmMX MOWHOCTL A0 3 680 BT (3,68 KBT) npn Toke 16 A.

OCTOPOHHO! HanpsmxeHue reHepaTopa MOMXET Bbi3BaTb
nopareHne 3NEKTPUYECKUM TOKOM MM OXOT, BNEKYLLME 3a
cobov rnéesb Noaen Nn cepbesHble TpaBMbl.

* HE npvKacanTech K OrosieHHbIM NPOBOAAM MM PO3ETHAM.

* HE vcnonb3ynTe reHepaTop ¢ M3HOLLEHHbIMW, MOTEPTLIMMU,
OrONEHHBIMU MU MHBIM 06Pa30M NMOBPEMAEHHBIMU
3/IEKTPUHECKUMN Kabenamu.

* HE aKcnnyatupynTe reHepaTtop B AOMAb UK B CbIPYIO NOroay.

¢ HE TporaiiTte reHepaTtop v aNeKTpuU4ecK1e Kabenu, CTosi B BOAE,
60CMKOM, C MOKPbIMW PYKaMW UM HOramu.

* HE paspeluaiTe HeKBaIMPULMPOBaHHbBIM MLAM UK AEeTAM
OCYLLECTBAATb SKCMAyaTaumio Man 06CayHnBaHue reHeparopa.

o [leTn JONMKHbI HAXOAMTLCA Ha 6€30NacHOM PacCTOAHWMK OT
reHeparopa.

Po3seTKka Ha 230 B nepemeHHOro Toka, 32 A

Mcnonb3ynTte poseTHy A1 NOAKIIOHEHNA S/IEKTPUHECKUX Harpy3oK,

paccuuTaHHbIX Ha ogHodasHoe HanpsaHeHue 230 B nepemeHHOro ToxKa

50 Ny, noTpebaaoLmx mowHocTb A0 5 000 BT (5,0 KBT) npu Toke 21,7 A.

MopTbl USB Ha 5 B nocT. ToKka

MakcumanbHbIv TOK, o6ecrneunBaemblit Ha noptax USB, coctaBnseT
2,1 A npu 5 B. MopTbl USB no3BonAI0T OCYLLECTBAATL 3apAAKY
6O/IbLUIMHCTBA TUMOB YCTPOMCTB € NuTaHuem no USB vepes 3apAagHbiv
kabenb USB (He BXOAMUT B KOMMAEKT).

MPUMEYAHUE [nAa o6ecnevyeHns MakCUManbHOro BbIXOAHOrO TOKa
npv 3apsgKe ycTporcTs Apple ncnonbayinte HUXKHUM nopT USB.
MPUMEYAHHNE TonbKo ans 3apagkn OUT (o6opypoBanHua
MHGHOPMALIMOHHBIX TEXHONOTUI).

Ucnonb3syemana MOLWHOCTb l/
MHAMKATOP MCNO/b3YEMOM MOLLHOCTH, COCTOALLMI U3 4 CBETOAMOLOB,
yKa3blBaeT NMPOLEHTHYIO J0/t0 O6LLEN Harpy3Ku reHepartopa.

CBETOAUOA, LBET HAMPY3KA
1-n 3eneHbin 0-225%

2-n 3eneHbin 250%

3-1 Hentbii 275%

4- MwuratoLmii KpacHbIn 100%

4-n HenpepbIBHbIV KpacHbIn MeperpyxeH
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OTHNOYEHUE U3-3a NEePEerpy3kn « »

B cnyyae neperpysku reHepaTopa, 6yzeT npepaHa nogaya nutaHua
Ha BCe pO3eTKW. BbikntounTe reHepaTop U 0TCOeAMHUTE BCE
3aNeKTpuYecKmne Harpysku. Haxmumre kHonky OVERLOAD RESET
(«C6poc cocToAHUA Neperpyskun»), 3aTem NoACOefUHANTE U NO
OZIHOW BRJ/IOYAMTE SNEKTPUYECKUE HArPYy3KKW /1A NPOLOJIHKEHUSA
9KcnyaTauuy B HOpMasbHOM PEXMME.

Cucrtema OTKAO4YEHUA npu 06Hapyme|-ww| yrapHoro
rasa (CO) PwucyHok 1

ABTOMaTHUYECKOE OTK/IOYEHWE ABUraTeNsA MPOUCXOAUT B Clyvae
HaKOMIEeHNsA OMacHOrO YPOBHA KOHLIEHTPaLWW YrapHOro rasa

BO3/1€ reHepaTopa Wn B C/ly4ae 0TKasa CMCTEMbI OTK/IIOYEHMA MPU
0GHapyKeHWU yrapHoro rasa. llocne oTKNOYEHWA CBETOBOW MHAMKATOP
(C) 6yzeT muratb He MeHee 5 MUHYT B COOTBETCTBMM C TAGMLIEN HUHKE.
CucTema OTK/IOHYEHUA NPy OGHapyKeHun yrapHoro rasa HE sameHseT
€060 HEOBGXOAMMOCTb YCTAHOBKM CUrHA/IM3aTOPOB yrapHoOro rasa.
YCcTaHOBWTE CUMrHAIM3aTOPbl YrapHOro ras3a ¢ akKyMyAaTOPHbIM
MUTaHWEM B HU/IbIX MOMELLEHMAX. He 3anycKaiTe reHepaTop B
3aMKHYTbIX MPOCTPaHCTBAX.

LiBet/Cxema OnucaHue
VMHAUKaUUKU
KpacHblii CKonneHve yrapHoro rasa Bo3Jie reHeparopa.
oo oo MepemecTnTe reHepaTop Ha OTKPbITbIM y4aCTOK

3a npefesamv NoMeLLeHUM Ha yaaneHum
{r’\% 6,1 M OT MW/IbIX MPOCTPAHCTB M HanpasbTe

& BbIX/IOMHYO TPY6Y B MPOTUBOMOJIOHHYIO
CTOPOHY. ABTOMaTUYECKOE OTH/IOYEHWE
yKasblBaeT Ha TO, YTO reHepaTop YCTaHOB/IEH B
Henoaxoaslem mecte.llpoBeTpUTe NOMELLEHNA
(Hanpumep, OTKPOWMTE BEPU U OKHA), Mpex e
Yyem BO3BpaLLaTbCA B HUX.

Ecnv Bo Bpemsi aKcnayaTaummn aHHOro
V34eNus Bbl HAYMHAETE UCTbITbIBATb
TOLUHOTY, FO/IOBOKPYHEHWUE MU CNaboCTb,
6o cpabaTbiBaeT AOMALLHWI CUrHaIM3aTop
BbIGPOCOB YrapHOro rasa, HeMeJ 1eHHO
BbIIUTE HA CBEXMIN BO3AYX. BbizoBuTe
9KCTPEHHYIO CNYHOY. BO3MOKHO, Bbl
OTPaBU/IUCh YrapHbIM ra3om.

MpownsoLen c6om B cUCTEME OTKIOHEHUSA MPU
0o6HapyHeHM yrapHoro rasa.*

O6patuTtech K OduLManbHOMy CepBUCHOMY
aunepy Briggs & Stratton.

CuHumn

&y

*CHHWIA UHAWKATOP MUraeT B TeYeHUe 5 CeKyHZ, Npu 3arycKe reHeparopa, 4To
yKa3blBaeT Ha NPaBWIbHOE (MYHKLIMOHMPOBAHUE CUCTEMbI OTHJIOUEHNS NPU

0BHapyHEHWUN yrapHoro rasa.

Ortan 5: Bblknto4yeHue reHepatopa

1. BbIK/IIOYMTE U OTCOEAMHUTE BCE 3NIEKTPUYECKUE Harpy3Ku oT
PO3ETOK Ha naHesnu reHepatopa. He gonyckaeTcs BbiKIOYaTh
fABuraTtesnb Npu NOAKIIOYEHHbIX K reHepaTopy U BKIIOYEHHbIX
3/IEKTPUYECKUX YCTPOMCTBAX.

2. OcTtaBbTe gsuratenb nopabotaTb 6€3 Harpy3Ku B TeHeHUe
HECKOJIbKWX MUHYT 151 CTabWIN3aLmMKN BHYTPEHHEN
Temnepartypbl ABUraTensa u reHeparopa.

3. lMepeBeauTe BblKNOYATEND ABUraTENsA B MONOKEHNE
BbIK/TTOYEHHOE (0).

TexHU4yecKoe obcnyHuBaHue

FpadmK TeXHUYECKOoro obcnyHmuBaHua

CobntoaaiTe 4acoBble MW KaieHAaPHble MHTepPBasibl 0GCYHMUBaHUS,
B 3aBMCMMOCTM OT TOTO, 4TO HACTYMUT paHblue. B cayvae pa6oTbl

B HE61aronpUATHBLIX YCA0BMAX 0BCNYHMBaHWE HEOBXOAMMO
NPOM3BOAMTDL YalLe.

MNMepBble 5 yacoB

* 3aMEeHUTb MOTOPHOE Macs10

Hampble 8 yacoB unu pas B feHb

e OuncTUTH 3arpAsHeHuA

¢ MpoBepuTb ypOBEHb MOTOPHOTO Macna

Hampble 25 4yacoB UK eHerogHo

¢ MPOYNCTUTb BO3AYLUHbIN GUALTP ABuratens’?

Hampblie 50 4acoB UM eerogaHo

* [IpOBEPUTL FNYLIUTENb U UCKPOracuTesb'

HKaxpgbie 100 yacoB uau exerogHo

¢ CMEHUTb MOTOPHOE Macso’

Pa3 B rop

* 3aMeHUTb BO3AYLUHbIN GunbTp asuratens’™

* 3ameHUTb CcBe4y 3amuraHua

' BbINONHANTE 06C/yHMUBaHUE B FPASHbLIX UM MbIIbHBIX YCIOBUAX
Yaule.
2 O6patutechb K OpuLanbHOMy CEPBUCHOMY AMEPY.

O6LwwuMe yKa3aHuA

PerynspHoe o6cnyxmBaHWe ynydllaeT SKCnayaTalMoHHbIe
XapaKTEPUCTUKWN U NPOAJIEBAET CPOK CNyHObl reHepaTopa. Ans
OCYLLECTB/IEHUA TEXHUHECKOr0 06CYKUBaHMA 06paTUTECH K
odhuumansHoOMy cepBUcHOMY aunepy Briggs & Stratton. Pa6oTbl no
MOHTaXy M KanuTasbHOMY PEMOHTY [O/IHHbI BbIMOJHATbL TO/IbKO
KBaMULMPOBaHHbIE U CrieLMaibHO 0OYYEHHbIE CNELNAIUCTDI.
[apaHTWA Npon3BoAUTENA HA reHepaTop He PacnpOCTPaHAETCA
Ha c/ly4au, KoTopble Gblav Bbi3BaHbl HEMPaBW/IbHbIM 06paLLeHUeM
MM HEBPEKHOCTBIO CO CTOPOHbI onepartopa. YTobbl rapaHTuiiHoe
0653aTe/IbCTBO 0CTaBaI0Ch B NOJIHOM CUEe, HEOBXOAUMO
9KCMNJlyaTMpoBaTb U OBCNYHMBATb FreHepaTop COrlacHoO JaHHOMY
PYKOBOZCTBY.

OCTOPOHHO! [ns obecneyeHns 6e3onacHom

3KCMyaTalmn 060pyL0BaHUA UCTIONb3YUTE TOJIbKO

OpuUrnHasibHble 3anacHble YacTu, M3roToBJIEHHbIE NN
0A06peHHbIe Npon3soauTenem. Ecnm y Bac BO3HUK/IM BONPOCHI MO
NnoBOAY 3aMeHbl KOMMNOHEHTOB reHepaTopa, NoceTuTe Hall BeG-canT
no agpecy BRIGGSandSTRATTON.COM.

BHUMAHUE W3nuwHe BbICOKan WM HU3Kasa CKOPOCTb

paboTbl MOXET NPUBECTU K HE3HAYUTEbHBIM

NOBPEXAEHNAM. 3anpeLLeHo M3MEHATb HACTPOMKK
NPYUWHbI PEryNATOpa, TAr U UHBIX AeTanen C Lesblo MU3MEHEHNA
CKOpPOCTM paboThbl ABUraTens. 3anpeLyeHo BHOCUTb 3SMEHEHUA B
KOHCTPYKLMIO reHeparopa.

AKonoruyeckuii ctaHgapt EC Stage V: 3HayeHus BbiGpocos CO2

3HaveHnus BbibpocoB CO2 ana gsuratenein Briggs & Stratton,
COOTBETCTBYHIOLUMX TPe6OBaHMAM, MOXHO HAWTK Ha Be6-calTe
BriggsandStratton.com, BBega «CO2» B CTPOKY NOMUCKa.

BRIGGSandSTRATTON.COM



TexHu4yecKoe OGCny}HMBaHMe aBurartena
3ameHa moTopHoro macna Pucyrok 3 4 5 8
BHUMAHUE W36eraiTe npofoNKUTENbHbIX U
NMOBTOPSAIOLMXCA KOHTAKTOB KOXM C OTpaboTaHHbIM
MOTOPHbIM MacsioM.Ha onbiTax ¢ }UBOTHbIMU B HEKOTOpbIX
na6opaTopmax foKasaHo, YTo 0TpaboTaHHOE MOTOPHOE MAc/0 MOKET
cTaTb NPUYMHON paKa KowuW. B cnyyae nonagaHus macna Ha KoMy
TLaTeIbHO BbIMOWTE 3TO MECTO BOZOW C MbIJIOM.

XPAHWTE B HELAOCTYNHOM ANA AETEN MECTE. HE
3ATPA3HANTE OKPYHAIOLLYIO CPEZY. BEPETUTE
NPUPOAHBIE PECYPCbIl. COABAUTE OTPABOTAHHOE
MAC0O B MYHKTbI CEOPA.

3ameHsaAnTe Macno, NoKa ABuUraTe/b He OCTbI1 nocsie paboThbl.
MopapoK 3ameHbl Macna:

1. Y6epuTech, YTO reHepaTop HAXOAUTCA Ha FOPU3OHTA/ILHOM
NOBEPXHOCTH.

2. M3BnekuTe NpobKy M3 0TBEPCTUA ANA civBa Macna (8, A) 1
MOJIHOCTbLIO C/IEMTE MAc/0 B COOTBETCTBYIOLLYIO EMKOCTb.

3. YcraHoBWTE NPOGKY A1A cavBa Macna Ha mecTo (8, A) n
HaJeXHo 3aTaHuTe.

4. OTKpyTUTE TPU BUHTA HA GOKOBOW KpbILLKe 06CnyHuBaHuA (3) 1
CHUMWUTE ee.

5. OuncTuTe 061acTb BOKPYr OTBEPCTMA AJ1A 3a/IMBKU Macna,
M3BIEKUTE LLYM M MPOTPUTE €ro YUCTOM BETOLLbIO.

6. MepneHHo 3anenTe peKomeHgoBaHHOe Macsio (okono 1,0 n)

B Mac/i03a/IMBHY0 ropaosuHy (4). NMogoxanTe, noka Macno
ocsaget. [lonente go otmeTku FULL (3anonHeHo) (BepxHee
oTBeEpCTUE) Ha wyne (5, A).

7. Tpu Kaxpon NpoBepKe YPOBHA Macna BbITUPaMTe LyM HACcyXo.
He ponyckainTte nepenonHeHus.

8. YcTaHOBWTE Mac/fHbIN Lyn Ha MecTo.

9. BbITpuTe NpoinToe Macno.

10. YcTtaHoBUTE GOKOBYIO KPbILKY A/1f1 TEXHUYECKOro 06CAyKMBaHUA
Ha MEeCTO M BPYYHYIO 3aTAHWUTE BUHTbI Ha KPbILLKE.
06cnyHuBaHWe cBeun 3amuraina PucyHok (3 (9 10
3ameHa CBeuM 3aruraHus obneryaeT 3anycK v yaydwaeT paboTy
asurartens.

1. OTKpyTUTe TpW BUHTA HA BOKOBOM KPbILLKE OGCAYKMBaHWA K
CHUmMUTE ee (3).

2. OuncTuTe 30HY BOKPYT CBEYM 3aMMraHUAa M CHUMUTE C Hee
KONMNa4oK (9).

3. VI3BNEKUTE M OCMOTPUTE CBEYY 3arKUraHua.

4. 3ameHwuTe CBeYy 3aruraHva B CiyHae HaMims TOHEYHOM
KOPPO31W MM Harapa Ha a/IeKTPOAAX MK TPELLMH Ha
thapdopoBom nsonatope. MNpun 3ameHe UCMONL3YHTE TOILKO CBEYM
peKomeHAyeMbIX TUNoB. CM. TexHnYecKne XxapaKTePUCTUKM.

5. C nNoMOLLbIO MPOBOJIOYHOTO LLyNa NPOBepPbLTE 3a30p MEHAY
anekTpogamu (10) 1 Npu HEO6XOAMMOCTH OTPEryaUpyMTe ero Ao

PEKOMEH0BaHHOM BENIMYMHDBI (CM. TEXHUYECKME XapaKTEePHUCTUKM).

6. YcTaHOBUTE CBEYY 3aMMraHmMa Ha MecTo U NIOTHO 3aTAHUTE.
YcTaHoBWTE Ha MECTO KONMA4oK CBEYU 3aXMUraHms.
7. YcTaHoBWTE GOKOBYIO KPbILLKY A1 TEXHUYECKOro 06CAyHMNBaHNA
Ha MEeCTO M BPYYHYIO 3aTAHMUTE BUHTbI Ha KpbILUKE.
OcmoTp UCKporacuTensa
OcmMoTpUTE UCKpOracuTeb Ha NpeaMeT NPUCYTCTBUA CNefoB
noBpexaeHns nnm Harapa. lNpu o6HapyeHnM NoOBPEHAEHNN
obpaTuTech K oduLmanbHOMY cepBMcHOMY aunepy Briggs & Stratton.
OCTOPOHHO! T[Mpu conprKOCHOBEHUM C y4aCTKOM BOKPYT
FAYLUMTENA MOMXHO MOJTYYUTb OXOMM U Cepbe3Hble TPaBMbl.

¢ QOO6pallanTe BHUMAHWE Ha 3HAKW 6E30MACHOCTU, PACMOIOKEHHbIE
Ha reHeparope.
¢ He npuKacaMlTech K ropsunmM getansm.

XpaHeHue

Ecnv Bbl He NaaHUpyeTe No/ib30BaTbCA 060pyAOBaHEM Gosiee
30 AgHel, MoAroTOBbTE €ro 4/ XpaHeHUA B COOTBETCTBUM CO
cnefyoWwyMm peKoOMeHAaLMaMM.

3awuTa TonIMBHOI CUCTEMbI

TonaMBO MOXET 3aCTOATLCSA, EC/IM OHO XpaHWUTCA 6onee 30 AHEN.
3acTosBLIEecs TOM/IMBO NPUBOAUT K 06PA30BaAHUIO KUCIOTHbIX U
CMOJIUCTBIX OT/IOEHWI B TOMIMBHOM CUCTEME U Ha BarHbIX AeTansx
Kap6topaTtopa.

Ecnu cTabunmaaTtop Tonamea 1cnosb3yeTca B COOTBETCTBUM C
MHCTPYKLUMAMM, HET HEOBXOAMMOCTH CIMBaTb 6EH3UH U3 ABUraTens.
Mepea nomelleHeM Ha XpaHeHWe 3anycTuTe ABuratesb U ganTte
emMy nopaboTaTb 2 MUHYTbI, YTO6bl CTAbUIM3aTOp NPoLLEN Yepes
TOM/IMBHYIO CUCTEMY.

Ecnu ctabunnsaTop He 6bin fo6aBneH B TOMIMBO, HEOGXOAMMO
CNWTb TOMJIMBO U3 ABUraTeNa B COOTBETCTBYHOLLYIO EMKOCTb.3aTeM
3anycTuTe ABuratesb BHE NOMELLEHUs U AOKAMTECh, NMOKa OH
OCTaHOBWTCS W3-3a NOJIHOW BbipaboTKM TonMBa. PeKomeHayeTcs
TaKMe UCNo/b30BaTb CTabWUIM3aTop TOM/IMBA B EMKOCTU A/1A
XpaHeHWsA A1 COXpaHeHWsl CBEECTU TOMNIMBA.

OCTOPOHHO! Tonnuneo v ero napel
l-If:)e3BI3I‘-IE':1l7IHO OrHeonacHbl 1 B3pbIBOOMNACHbI, 4TO
MOMET BblI3blBaTb OXOrM, BO3ropaHna nam

B3pbIBbl, BJIEKYLUME 3a CO60M CMEPTb M/IM CEPbE3HbIE TPABMbI.

* Bo nsberaHve BocniameHeHWs NapoB TOMNJIMBA XpPaHUTE TOMIMBO
BAA/M OT KOT/IOB, NeYer, BoAoHarpeBaTesen, CyLMIoK Ans
OZleX bl M MPOYUX NMPUGOPOB, B KOTOPbIX UCMOJIb3YEeTCA 3anasibHUK
WM UHOW UCTOYHWK BOCM/IaMEHEHUS.

e [lpex e 4eM OTKPbIBaTb KPbILLIKY TOMIMBHOIrO 6aKa Anea cavsa
TOnAMBa, BbIK/IKOYUTE ABUraTe/lb reHepartopa U p,aﬁTe €My OCTbITb B
TeYeHWe He MeHee 2 MUHYT.

MepaneHHO oTBMHYMBAWTE NPOGKY ANA copoca faB/eHus B 6aKe.

e CnwvBaiTe TONANBO M3 6aKa Ha OTKPLITOM BO3JyXe.

° XpaHVITe TONAMBO BAAIMN OT MICTOYHUKOB UCKP, OTKPbLITOrO OrHA,
3aMIKEHHbIX FOPeNoK, oborpeBaTesnien U Apyrmx MCTOYHUKOB
BO3ropaHus.

e PerynapHo npoBepAnTe TOMIMBONPOBOABI, 6aK, KPbILLKY W
COeAVHEHNSA Ha NPeAMET HaJIMYUA TPELLMH U yTeuekK. [pn
HEeo6X0AUMOCTHM 3aMEHUTE.

3ameHa MoTOpHOro macna

CnvBaiTe Macso U3 KapTepa npu pasorpeTom surartene. 3anenTe
mMacsio peKomeHgyemorn mapku. Cm. pasgen 3ameHa MOTOpHOro
macna.

I'Ipo'me peKomMmeHpauuu no XxpaHeHuro

1. HE xpaHuTe TONJMBO OT OAHOr0 Ce30Ha A0 Apyroro 6e3
COOTBETCTBYHOLLEN 06paboTKU, KaK onucaHo B pasaene 3awmra
TOM/IMBHOM CHUCTEMBI.

2. XpaHuTe reHepaTop B YACTOM CYXOM MeCTe Noj, NOAXOAALMUM
3alUMTHBIM YEXJIOM, HE YAepHMBatoLLMM Brary.

OCTOPOHHO! Yexsbl gna xpaHeHUst MOTYT cTaTb
NMPUYUHOM BO3ropaHusa 1, B pesysibTarte, NPUBECTU K rMbenm
)) tofieN MK Cepbe3HbIM TPaBMaM.

e HE HaKpbIBaiTe ropsaymii reHepaTop YeXIOM AN XPaHeHWs.

b Ll,aHTe O60pyﬂ,OBaHMIO OCTbITb B Te4eHWe JOCTaTO4YHOro BpeMeEHM!,
npexae 4em HaKpbiBaTb €ro 4ex/Jiom.



MoucK u ycTtpaHeHUe HeMcnpaBHOCTEM

HeuncnpasHocTb MpuunHa Cnoco6 ycTpaHeHUsA
1. KpacHblii cCBETOAMOAHBIN MHAUKATOP 1. OTKAKOYWTE Harpy3Ku OT reHepartopa. Hammurte
HenpepbIBHO ropuT. MeperpyaKa nm kHonKky OVERLOAD RESET («C6poc cocTosaHUA
Asuratens paGotaer, Ho neperpes reHeparopa. neperpyaKu») Ha NaHeau ynpaseHus.
nepemMeHHbI TOK Ha Bbixoae o o
oTcyTeTBYeT. 2. Mnoxoe coefuHeHWe wau HeucnpaBHbIM WHyp. | 2. MpoBepbTe n mpemomwpymie.
3. ToaKNtoYeHHOE YCTPOMCTBO HEUCNPaBHO. 3. lMoacoeanHUTb Apyroe yCTPOMCTBO B UCMPaBHOM
COCTOSAHMM.
JBuratenn pa6oTaet 1. leperpy3kKa reHepaTopa. 1. OTKKYMTE Harpy3Ku OT reHepaTopa.
YAOB/IETBOPUTESILHO 6e3
Harpy3Kku, Ho ocTaHaB/JIMBaeTCA
Npy NOAKAIOYEHUU Harpy30K.
1. BblKk/toyaTeNb AgBUraTens HaxoauTca B 1. MepeBeauTe Nepeko4aTe b BO NOMOKEHNE
nonoxexuv BbIKJITOYEHHOM (0). BK/IIOYEHHOE (I).
JlBMratenb He 3anycKaeTcs; 2. 3aropaetcs MHANKATOP HNUSKOTO YPOBHSA 2. 3anosiH1Te KapTep A0 HYKHOro YpOBHSA nin
FNOXHET Npu paBoTe M macna. HU3Kui ypoBeHb Macna. yCTaHOBWTE reHepaTop Ha roOpU3OHTa/IbHOM
3anycKaetcs, Ho paboTaeT ¢ 3. 3aKoH4MI0Chb TOMIMBO. NOBEPXHOCTH.
nepe6osamu. 4. TIpOBOA CBEUM 3aMMraHUsA HE NOLCOEANHEH K 3. 3aneiTe TONAMBO B TOM/IMBHbIN BaK.
cBeye. 4. TopcoeanHWTE NPOBOA K CBEYE 3aUraHuA.
5. TpeBblleH MaKCMMabHbI YPOBEHb TOMNBA. 5. lMopomanTe 5 MUHYT 1 CHOBA 3anycTuTe ABUratesb.
1. TeHepaTop yCTAHOB/EH B HEMOAXOAALLEM 1. TepemecTuTe reHepaTop Ha OTKPbITbIM y4acTOK
ABuraTtenb BbIK/AOYaeTCA U MecTe. 3a npegenamv nometleHui.MposeTpuTte
CBeTOAMOAHbIN MHAUKaTop CO NOMeELLEeHNsA (Hanpumep, OTKPOMTE ABEPU M
OTH/IIOYEHUA MUFaeT KpacHbIM OKHa), Npexae YemM BO3BpaLLaTbCH B HUX.
(o0 o). Cwm. Cuctema OTH/IIOHEHUA My OBHapyHeHUn
yrapHoro rasa (CO).

Bo Bcex npouux cny4yaax obpawjaintecb K opuumnanbHomy aunepy Briggs & Stratton.

TexHnyecKue XapaKTepuCTuKn n3pgesinAa

[TYCHOBAA MOLLHOCTD™ . . ot sttt ettt e e e e e e e e e e e e e e e et 6 500
PaB0uas MOLLHOCTD ™ . . o o ettt e et e it e e e e e e e e 5000
ToK Harpysku:

NPN 230 B MEPEM. TOKA . . o v vttt ettt e e e e e e e e e e e e 21,7A

MPU S B MOCT. TOKA . . . oottt et e e e e e e e e e e e e 2,1A
HOMUHAIBHAA HACTOTA .t ottt et ettt e e e et e e e e e e e e e e e e ettt 50 Ny,
HOMMUECTBO a3, . . . ittt ettt et e e e e e e e OpgHa dasa
Paboumi 06BEM ABUFATEIA. . . . . o oottt e st et e e e e e et 306 Ky6. cm
3A30P CBEUM BAMMIAHMA . .« o« v et i e e e st e e e e e e e e e e 0,76 mm
EMKOCTD TOMIMBHOTO B8KA . . <ttt vttt et e et e e e e e e e e e e e e e e e e e e e 18,9 n
HOMUUECTBO MACTIA . . . o o i it et e et e e e e e e et e e e e e e e e e e e 1,01
OcHOBHbIe 3anacHble aetajauv
CBEUA BAMMIAHM . o\ vttt ettt e e e e et e e e e e e e e 798615
MOTOPHOE MACIO (KAHMUCTPA) -« « v v e ettt e et e e e e e e e e e e a e e 100005 nan 100028
HaHNCTPa CUHTETUHECKOTO MACTIA . .« .. o ettt et e e e e e e e e e e e e e et 100074

MonHbIM NepeyeHb 3anacHbIX AeTanen U cxeMbl NpeacTaBneHbl Ha Be6-canTe BRIGGSandSTRATTON.COM.

HomuHanbHaa MowHoOCTb: [10/1HasA MOLWHOCTb OTAE/bHbIX MOAeNen 6eH3MHOBbLIX ABUraTesien yKasbiBaeTcs cornacHo craHaapty SAE (Society of
AutomotiveEngineers) J1940 (Small Engine Power & Torque Rating Procedure) 1 ougH1BaeTca B COOTBETCTBUM CO cTaHaapToM SAE J1995. [ins
[ABUraTenel ¢ ykasaHHbIMW Ha HUX 060pOTamu YKasaHO 3HaYEHWEe KPYTALLEro MoMeHTa npy 2600 06/MUH, 418 BCEX OCTasIbHbIX ABUraTesen — npu

3060 06/MU1H; 3Ha4YeHWE MOLLHOCTH B JIOLLAAMHBIX CHUiax namepsanock npu 3600 06/MyH. MpadrK1 NONHOM MOLLHOCTM MOXHO NOCMOTPETL Ha BEG-
cavite www.BRIGGSandSTRATTON.COM. 3Ha4eHWsi MOLLHOCTM HETTO yKasaHbl NPW YCTaHOB/EHHbIX MyLUIMTENE U BO3AYLIHOM GUIbTPE, B TO BPEMSA
KaK 3Ha4YeHUA MaKCHMasIbHOM MOLLHOCTM yKasaHbl 6e3 3TUX NMPUHaAIEeHOCTEN. PaKTUYeCcKana BasioBasA MOLLHOCTb fiBUraTena OyaeT HUHKe; oHa
3aBWCUT, MOMWMO MPOYEro, OT YCIIOBUI SKCTyaTaLUyMn U KOHKPETHOrO aK3eMnaApa ABuUraTens. YunTbiBas LUMPOKMIA AyanasoH NpoayKumum, KoTopas
ocHallaeTcs aBuUraTensiMm, 6eH3VHOBBIN ABUraTeslb MOXET He pas3BMBaTh MOJHYIO MOLYHOCTb MO CTaHAAPTY NPW SKCNayaTauum Ha OTAE/IbHOM CHI0BOM
o6opyfoBaHWK. 3Ta pasHuLa Bbi3BaHa MHOKECTBOM (DaKTOPOB, BK/OYAs, CPEAM NPOYErO, UCMOIb3YEMbIE KOMMOHEHTbI (BO3AYLLUHbIM QUALTP, BbIXIOMNHASA
cucTeMa, 3apsAaHan cCUCTeMa, CUCTEMA OXNAXAEHWSA, KapblopaTop, TOMMBHbIN HACOC U T. [.), OrpaHUYeHUs B MPUMEHEHWM, YCIOBUA SKCTyaTaLumm
(Temnepatypa, BNarHOCTb, BbICOTA) U pasHULY MEXAY OTAENbHbIMW SK3eMNAApamMy ABuraTenien. B cBA3KM ¢ NpoM3BOACTBEHHBIMU Y TEXHUYECKUMMU
orpannyenmamm Homnanus «Briggs & Stratton» MOeT 3amMeHATb AaHHbIN ABUraTeb ABuUrateseM ¢ 60s1ee BbICOKOM HOMUHAIbHOM MOLLIHOCTBIO.

* 3Ha4yeHne OTHOCUTCA K 31IEKTPUHECKOMY TOKY, KpaTKOBPEMEHHO BblipabaTbiBaeMOMyY reHepaTopoM AJ1A NyCKa S/1IeKTpoABUraTenen,
cornacHo ctaHaapTy 628K KomnaHuu Briggs & Stratton. OHO He 03Ha4YaeT MOLLHOCTb, HEOGXOAMMYIO A1 06ecneveHUs HenpepbIBHOM paboThbl
3/IEKTPUYECKOr0 060py0BaHUA. DTO 3HAYEHUE PaBHAETCA NPOU3BELEHUIO MAKCUMa/IbHOMO TOKa, KOTOPbIV NOAAETCA NPU NyCKe ABUraTens, 1
HOMWHaJ/ILHOrO HaMnpsAXKEeHWA reHepaTopa.

** HacToAwmM reHepaTop cooTBETCTBYET TpeboBaHMAM cTaHaapTa EN ISO 8528-13:2016 «ArperaTbl reHepaTopHble C MPUBOAOM OT MOPLUHEBbIX
ABuUraTener BHyTPEHHero cropaHusa», Yacts 13: besonacHocTb.

10 BRIGGSandSTRATTON.COM



FAPAHTUMHOE OBA3ATE/IbCTBO HA U3JEJ/IUA BRIGGS & STRATTON

OrPAHUYEHME OB bEMA FrAPAHTUMHbBIX OBA3ATEJ/IbCTB
Homnanua Briggs & Stratton 06a3yeTca B Te4eHne rapaHTUIHOrO Nepnoaa, onpeeseHHOro HUXKe, NPOM3BOANTL 6eCNIaTHbIA PEMOHT K 3aMeHy 1I06bIX AeTanen,
nmMetowmx fedeKTbl MaTeprana U/nnm Nnpou3BoOACTBEHHbIE AeheKTbl. TPAaHCNOPTHbIE PacXobl, CBA3aHHbIE C JOCTABKOMW M3Ae/ni, OTNpaBAfAeMbIX A1 PEMOHTA UK
3amMeHbl M0 HACTOALLEN rapaHTUK, JOKEH HECTM NOKynaTenb. [apaHTUA feiCTBUTENbHA A1 CPOKOB W YCI0BUIM, YKa3aHHbIX HUKe. [lnA npoBefeHns rapaHTUMHOro
06CNyH1BaHMA 06PaTMTECH K OULMANBHOMY AUCTPUOLIOTOPY KoMMaHuu Briggs & Stratton. HananTe 6amkaniuero gncTpmbbioTopa ¢ MOMOLLBIO HaLen KapThbl
noucka aunepos Ha Be6-canTe BRIGGSandSTRATTON.COM. MNMoKkynaTento Heo6X0AMMO CBA3ATLCA C YNOJIHOMOYEHHbBIM CEPBUCHBIM ANIEPOM KOMNaHWK Briggs &
Stratton 1 NnpepgocTaBUTL 060PYAOBaHME 419 OCMOTPA U MPOBEPKM.
Mpounx NnpAmMbIX rapaHTUii He cyuiecTByeT. MNoapa3symeBaemble rapaHTUK, BRAOYAA rapaHTUW NPUrOAHOCTU A TOProB/IM U COOTBETCTBUA
KOHKPETHbIM NPUMEHEHUAM, OrpaHU4YeHbl rapaHTUIHLIM NEPUOAOM, YKa3aHHbIM HUHE, WU B TOM CTeNeHU, B KOTOPOI 3TO pa3peLleHO 3aKOHOM.
OTBETCTBEHHOCTb 3a CJly4aiHblii WM KOCBEHHbIN ylep6 UCK/IoYaeTCA B CTENEHU, MPeflyCMOTPEHHOW 3aKoOHOAATEe/IbCTBOM. B HEKOTOPbIX LTaTax
WS CTpaHax 3anpeLLeHo orpaHM4nBaTh Nepuog AeicTBUA NoapasyMeBaeMon rapaHTim, a B HEKOTOPbIX LWTaTax UM CTpaHax 3anpeLieHo UCKYaTb nam
orpaHuyMBaTh OTBETCTBEHHOCTb 3a CyYaWiHbIi UM KOCBEHHBIW yLiep6. Takum 06pa3oM, NPUBEAEHHbIE BbilLe UCK/IOUYEHUS U OrPaHUYEHNSA, BOSMOXHO, He ByayT
pacnpocTpaHATbCA Ha Bac. JJaHHaa rapaHTusA NpeAocTaBAseT NOKynaTensM onpejesieHHble lpuandeckme npasa. Bbl TakKe MorKeTe N0b30BaTbCA MHbIMU
npaesamu B 3aBUCMMbIMM OT JENCTBYIOLLEro 3aKkoHoaaTenbcTBa Bawero wrata nav rocygapcrsa.**

FAPAHTUMHDBIN NEPUOZ,

Uspenune Jln4yHoe ucnosib3oBaHue Hommepueckoe ucnonb3oBaHue
O6opypoBaHue 24 mecsiLla A 12 mecsiLeB
[Buratenb® 24 mecsua 12 mecsues
AKKyMynaTop (ecnm noctaBnaeTcs) 3 mecAua HeT (6ecuBeTHbIN)

A o ncTeyeHnn 12 MecALEB rapaHTMA pacnpoCTPaHAETCA TOLKO Ha 3anacHble YacTu.

* OTHOCUTCA TOMBbKO K ABuraTenam Briggs & Stratton. MapaHTusA Ha Bce Apyrve ABuratenu Ao/KHa NPefoCTaBAATbCA UX U3roToBUTENEM. HOopMbl, CBA3aHHbIE C
BbIX/IONOM, MOKPbIBAIOTCA rapaHTUIHLIM 06A3aTeIbCTBOM MO BbIX/10MY.

** [inAa ABCTpasuu: HaKn n3agenna 06ecrnedmBaloTCA rapaHTUAMM, KOTOPbIe He MOTYT B6bITb MCKJIIOYEHbI COrIACHO 3aKOHY ABCTPa/IMM O 3aluuTe npas NnoTpeduTenen.
Bbl MeeTe nNpaBo Ha 3aMeHy U3Ae/INA UK Ha BO3BPAT YNaa4eHHOM 3a HEro CyMMbl B C/ly4ae Cepbe3HOM HEMCNPaBHOCTH, a TaKIKe Ha KOMMeHcaLumio 3a npoyve
060CHOBAHHO NPOrHO3MpyeMble NOTEPU 1 YEbLITKWU. Kpome Toro, Bbl MMeeTe NpaBo Ha PEMOHT U3Ae/ M UK UX 3aMEHY, B C/lyHae eC/in UX Ka4ecTBO HeNpueMiemo, a
HeWcnpaBHOCTb ABNAETCA HE3HAYUTEIbHOW. [INA NpoBeAeHUA rapaHTUMHOTO 06CYHMBaHUA HalAWTe GanKailwero ohuLManbHOro CEPBUCHOMO Aunnepa C MoMOLLblo
Haluero gunep-nokaropa Ha Be6-caite BRIGGSandSTRATTON.com nav no3soHuTe no TenedoHy: 1300 274 447, nnv oTnpasbTe 3/1EKTPOHHOE NMMCbMO MO afpecy:
salesenquires@briggsandstratton.com.au, a1 oTnpasbTe 06bI4HOE MMCbMO NO aapecy: Briggs & Stratton Australia Pty Ltd, 1 Moorebank Avenue, NSW, AscTpanus,
2170.

[apaHTUIHBIV CPOK HauYMHaeTCA C AaTbl NPMOBPETEHNA NEPBLIM PO3HUYHBIM WM KOMMEPYECKWUM NoTpe6uTenem. «JInyHoe MCcnob3oBaHWe» O3Ha4YaeT
MHAMBUAYaNbHOE UCMO/b30BaHMe YCTPOMCTBA Ha IMYHOM YHaCTKe PO3HWUYHBIM NoTpebuTenem. «<HomMmmepyecKoe UCnonb3oBaH1e» 03Ha4YaeT BCE UHble BapUaHTbl
MCMONb30BaHUA, BKJIIOYAA UCMOJIb30BaHME B KOMMEPYECKMX Liensx, 418 NoJy4eHUsa A0X04a UK caaym B apeHay. Hak TonbKo nsaenve nobbisasio B KOMMEPYECKOM
MCMO/Ib30BaHWUK, OHO CPasy e NepexoauT B KATEropuo «KOMMEPUYECKOrO UCMO/b30BaHUA» B PaMKax HACTOALMX rapaHTUIAHBIX YCIOBUN.

CoxpaHuTe CBOIO KBUTaHLIMIO, MOATBEPHKAAIOLLYIO MOKYNKY. Ecan npu obpalleHnn 3a rapaHTUitHbIM 06Cy1BaHNeM He 6yaeT NpeAocTaB/eH JOKYMEHT,
NoATBEPKAAOLWMI AATy NEePBOI NOKYMKKU, A1A ONpeAeeHna rapaHTUMHOro neproga 6yaeT UCMoIb30BaHa AaTta M3roToBeHUA NpoayKTa. 1A nonyvenma
rapaHTUIHOro o6CyuBaHnA o6opyaoBaHusa Briggs & Stratton He TpebByeTca MpoxoAnTb crneuuanbHyo PercTpaumio.

MH®OOPMALMA O BALLEW FAPAHTUU

[apaHTUIMHOE 06CyHMBAHWE OCYLLECTBASAETCH TONBKO YMOJHOMOYEHHBIMU AUCTPUGBHIOTOPamMK KomnaHuu Briggs & Stratton. JaHHaa rapaHTus NoKpbiBaeT

TONbKO AedeKTbl MaTeprana unam nponssoacTea. OHa He NOKPbIBAET NOBPEHKAEHWSA, BbI3BaHHbIE HEMPaBW/IbHOW JKCMNAyaTaumen, HenpaBuibHbIM TEXHUYECKUM
06CNyHUBAHUEM UM PEMOHTOM, HOPMaJIbHbIM M3HOCOM W/IM UCMOIb30BaHWEM MPOCPOYEHHOr0 TOMNIMBA UM TOMIMBA, HE OJ06PEHHOrO K MPUMEHEHMIO.
HenpaBunbHaa akcnayaTauua U HapyleHUue HOpPM 3KcnayaTauuu. HopMbl aKcnayaTauum v npaBuibHOE MCNO/Ib30BaHWEe AAaHHOrO U3AE/IUsS OnucaHbl B
PYKOBOZACTBE MO IKCryaTauum. Kcnayatauma 4aHHOro M3aenuns B BUAE an popmMe, He ONMMCaHHbIX B PYKOBOACTBE MO SKCNJlyaTalmu, a TaKKe aKcnayatauma
13[e/MA Noc/e NOBPEHAEHNA He NMOKPbIBAETCA AaHHbIM rapaHTUIMHbIM 06A3aTeNIbCTBOM. FapaHTMA TaKxe He NPeAoCTaBAAETCA, €C/IM 6blT yAaNneH CepuiiHbIi HoMep
n3genus, ecnm usgenune 6bl10 KakMM-1M60 06Pa30M USMEHEHO UM MOAUDULMPOBAHO MM ECNIN HA U3AETIMN UMEIOTCA NMPUHAKM HapYLIEHUA HOPM 3KCMayaTaumu,
Hanpuvmep, NOBPEXAEHNA OT yAapOB MM KOPPO3USA, Bbi3BaHHAA BOAOM MM XMMUYECKMMU BELLLECTBaMK.

HenpaBunbHoe TeXHUYECKOe 06CNyKUBaAHUE UM PEMOHT. TeXHUYeCcKoe 06CyHMBaHWe AaHHOrO U3Le/ns JOMKHO MPOBOAUTLCA B COOTBETCTBMU C MOPAAKOM U
rpacduKom, NpuBeAeHHbIMW B PYKOBOACTBE MO 3KCnlyaTaumu. MNpu peMoHTe U NOYUHKE U3AENNA JOMHKHbI UCMONb30BATLCA TO/IbKO OPUIMHA/IbHBIE AeTasiu U 3anyacTu
«Briggs & Stratton» nnu ux aHanorn. [laHHasa rapaHTUA He NOKPbIBAET NOBPEXAEHNA, BO3HUKLLME B pE3y/bTaTe UCMNONb30BaHUA APYrX AeTasei 1 3anyacTen.
HopmanbHbIii uaHoc. Kak v ilo6oe MexaHM4YecKoe YCTPOMCTBO, Balle U3fenne NogBEPHEHO HOPMa/IbBHOMY M3HOCY fame Npu Hag/iexalleMm TeXHUYECKOM
06CNyHUBaHWUU. [apaHTWsA He NOKPbLIBAET PEMOHT B C/lydae Bbixofa U3 CTPOS AeTasu UK BCEro U3fennsa BCNeACTBUE ECTECTBEHHOMO U3Hoca. CMeHHble feTanu u
AeTanu, NofABEPHKEHHbIE U3HOCY, HanpUMep, GUALTPbI, PEMHU, PEYLLME HOXW, TOPMO3HbIE HAKNaAKW (KPOMe TOPMO3HbIX HaKafOoK ABUraTens), He MOKPbIBAOTCA
rapaHTMen BCNeACTBUE XapaKTEPUCTUK M3HOCOCTOMKOCTH, KPOME Cy4aeB, KOrAa NoBperAeHVe BbI3BaHO Ae(EKTOM MaTepuana uimn NpomM3BoACTBa.
MpocpoyeHHOoe UaKn TONJIMBO, He 0J06PEHHOE K NPUMEHEHUIO - [/1si HOpMasIbHOM PaboThl AaHHOMY U3AEenio TpebyeTcs CBexee TOM/MBO, YA0BAETBOpAoLLee
TpeboBaHUAM, NpMBeeHHbIM B PyKoBoACTBE Mo aKcnayaTauuuy. [oBperaeHWs ABUraTtens nav o60pyoBaHus, BbI3BaHHbIE MCMNO/Ib30BAHNEM HECBEKETO WK
HepaspeLleHHOro Tonmea (Hanpumep, Mapok E15 n E85) He NoKpbIBalOTCA rapaHTUEN.

Mpoune ncknoyeHua. [laHHoe rapaHTUiHOe 0653aTe/IbCTBO HE PacNpPOCTPaHAETCS Ha NOJIOMKM, Bbi3BaHHbIE aBapue, HeHaa/1ewalleln aKecnayaraumen,
MoANDUKALMAMU, USMEHEHUAMU KOHCTPYKLMK, HEHAJ/IEKALLMM TEXHUHECKUM OGC/TyMBaAHUEM, 3aMOPaMBaHUEM WK BPEAHbIM BO3LENCTBUEM XMMUKATOB.

TaKKe UCKNoYaeTCA NPUMEHEHNE OCHACTKMN M JONOJIHUTE/bHBIX MPUCMOCOBNEHNI, HE BXOAALLMX B KOMMJIEKTaLMIO U3Aenua. FapaHTUA He pacnpocTpaHAeTCcA Ha
o60pyAoBaH1e, UCNOb30BAaHHOE B KAYeCTBE OCHOBHOMO MCTOYHMKA NUTaHMA BMECTO UCMO/Ib30BAHMA LWUTATHOTO MCTOYHMKA NUTaHKA, a TaKkKe Ha 06opyaoBaHue,
MCMONb30BaHHOE B CUCTEMAX HU3HeobecneyeHus. [laHHOe rapaHTUiHOE 06A3aTeNbCTBO HE OTHOCUTCA K GbiBLUEMY B SKCMyaTauum, OTPEMOHTUPOBAHHOMY WU
AEeMOHCTpaLMOHHOMY 060pyA0BaHUIO MK ABuraTenam. [laHHoe rapaHTuiiHoe 06A3aTe/IbCTBO TaKKe He pacnpoCTPaHAETCA Ha NOJIOMKM, BbI3BaHHbIE CTUXMMHBIMK
6eaCTBUAMU U ApYrMMU (HOPC-MarKOPHbIMW 06CTOATENBCTBAMU HENPEOAOTMMON CUJbI.
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Bezpecnostné a prevadzkové
symboly

Symbol bezpecénostného upozornenia oznacuje riziko
potencialneho osobného poranenia. Bezpe€nostny symbol

sa mOze pouzivat na vyjadrenie typu rizika. VAROVANIE
oznaduije riziko, ktorému je potrebné predist, inak by mohla byt
jeho nasledkom smrt alebo vazne poranenie. POZOR oznacuje
riziko, ktorému je potrebné predist, inak by mohlo déjst k
malému alebo stredne vaznemu trazu. OZNAMENIE oznaduje
informacie povazované za dodlezité, ktoré sa vSak netykaju
nebezpecenstva.

AN © A

Symbol ~ Navod naobsluhu  Toxické plyny a
bezpecénostnej ,
vystrahy vypary

VO AN

Zasiahnutie Poziar Horuci povrch Hortci
elektrlckm prudom povrch
\
Poplasné  Neuzemneny Zemni k '
zariadenie na nulovy vodig N apsvorka Palivo
oxid uhol'naty
Q&7
Olej Hladina Kontrola Motor
oleja motora nestartuje.
N
Syti¢ Chod Isti¢ Zapnuté  Vyp.
@
Udusenie Udusenie Striedavy Jednosmerny
prud (AC) prud (DC)

Kontaktné udaje eurépskej pobocky

S otazkami tykajucimi sa eurdpskych emisii sa obratte na nasu
europsku poboc¢ku na adrese:

Max-Born-StraBBe 2, 68519 Viernheim, Nemecko.

Popis zariadenia

Tento navod si dékladne prestudujte a oboznamte
sa s generatorom do exteriéru. Zistite jeho

pouzitie, obmedzenia a pripadné rizika. Tieto

pévodné pokyny uschovajte na pripadné pouzitie

v buducnosti.
Invertorovy generator je motorom pohanany generator s
ota¢avym polom generujuci jednosmerny a striedavy prud.
Generator sluzi na dodavanie elektrickej energie na prevadzku
kompatibilného elektrického osvetlenia, zariadeni, nastrojov
a motorovych elektrospotrebiCov. Pole generatora sa otaca
rychlostou 3 600 ota¢ok za minutu (QPT™ (QUIET POWER
TECHNOLOGY™) vypnuty) a pohana ho jednovalcovy motor.
Ak chcete posunut generator, stlacte tladidlo a potiahnite
rukovat von. Stlacte tlagidlo na potiahnutie rukovéate spéat dnu.
Na pohodiné zdvihnutie pouzite drzadla.
Prenosny generator mozno pouzit na napajanie vonkajsich
poloziek pomocou predlzovacieho kabla alebo na obnovenie
domaceho napajania pomocou prepinaca. Prepinac je
zariadenie, ktoré musi nainstalovat elektrikar s licenciou a
ktoré umozriuje, aby bol prenosny generator priamo pripojeny
kablom pomocou zasuvky k elektrickym obvodom vo vasej
domacnosti. Nainstalujte manualny prepina¢ hned', ako je to
mozné, ak bude generator pouzity na poskytnutie obnovenia
napajania v domacnosti.
Na zabezpecenie presnosti a aktualnosti informacii v tomto
navode sa vynalozilo maximalne usilie. Vyrobca si vSak
vyhradzuje pravo na zmenu, Upravu alebo iné zlepSenia
produktu a tohto dokumentu kedykol'vek bez predchadzajuceho
upozornenia.
OZNAMENIE 'V pripade otazok o ugele pouzitia sa obratte
na kvalifikované servisné stredisko. Toto zariadenie je
skonstruované na pouzivanie VYLUCNE s dielmi schvélenymi
spolo¢nostou Briggs & Stratton®.

Uzemnenie systému

Generator obsahuje uzemnenie systému, ktoré spaja
komponenty rdmu generatora so zemniacimi svorkami

na zasuvkach vystupu striedavého prudu. Nulovy vodi¢
generatora je neuzemneny (0), €0 znamena, ze vinutie
statora so striedavym prudom je izolované od upevriovacieho
prvku uzemnenia a zemniacich kolikov zasuviek striedavého
prudu. Elektrické zariadenia, napriklad pradové chranice
(RCD), vyzadujuce uzemneny nulovy vodi¢, nemusia s tymto
generatorom fungovat spravne. Generator nie je potrebné
uzemnit.

Osobitné poziadavky
Na ucel pouzitia generatora sa mézu vztahovat pravne
predpisy, miestne zakonniky alebo vyhlasky. Obratte sa na
kvalifikovaného elektrotechnika, elektrického inSpektora alebo
miestnu agenturu s prisluSnou jurisdikciou.
Tento generator nie je uréeny na pouzitie na stavbach a pod.
Likvidacia v EU
Tento symbol oznacuje, ze majitel’ batérii
a elektrickych a elektronickych zariadeni
nesmie tento vyrobok likvidovat spolu
s komunalnym odpadom. Tento vyrobok musi
byt likvidovany na ekologicky vhodnych
odpadovych miestach. DalSie informacie
o likvidacii vdm poskytne spoloénost Briggs & Stratton alebo
miestny predajca.

BRIGGSandSTRATTON.COM



Dolezité diely a ovladacie prvky
Obrazok 1

A | Zasuvné drzadlo P Drzadlo

[9)

B | QPT spinac Vzduchovy filter

C | Kontrolka vypnutia pri R | Oznacenie motora

zisteni oxidu uhol'natého

(CO)
Reset pri pretazeni Zadny kryt
E | Kontrolky LED na T | Bo¢ny udrzbovy kryt

pouzivanie napajania

F | Indikator nizkej hladiny U | Identifikacné oznacenie

oleja
G | Startér V | Veko palivovej nadrze
H | Ovladac¢ sytica W | USB port
Spina¢ motora X | Upeviiovaci prvok
uzemnenia
K | 230V striedavého pradu, | Y | Hlavny isti¢
16 A, zasuvky
L | TImi¢ vyfuku so Z | 230V striedavého

zachytavacom iskier prudu, 32 A zasuvka

M | Otvor na plnenie/mierka | AA
oleja

IstiCe (striedavy prud)

N | Zatka na vypustenie oleja

Prevadzka

1. krok: Bezpeéné umiestnenie

Pred spustenim prenosného generatora je nutné venovat
pozornost dvom rovnako délezitym bezpeénostnym otazkam
tykajucim sa otravy oxidom uholnatym a poziaru.
Prevadzkové umiestnenie na znizenie rizika otravy
oxidom uholnatym

VAROVANIE! Spaliny z motora obsahuju oxid

uhol'naty, jedovaty plyn, ktory méze spdsobit smrt v

priebehu niekolkych minut. Je bez farby, chuti Ci
zapachu. Aj ked' necitite vyfukové spaliny, stale mézete byt
vystaveni u¢inkom plynu oxidu uhol'natého.

* Prenosny generator pouzivajte len vonku, vo vzdialenosti
minimalne 6,1 m od obyvanych priestorov s vyfukom
nasmerovanym mimo, aby sa znizilo riziko hromadenia oxidu
uhol'natého.

* Nainstalujte poplasné zariadenia na oxid uhol'naty, napajané
batériami, alebo poplasné zariadenia na oxid uhol'naty, ktoré
sa pripoja pomocou zastrcky a ktoré su zalohované batériou
podla pokynov vyrobcu. Dymoveé poplasné zariadenia na
dym nedokazu detegovat oxid uholnaty.

* Nepouzivajte prenosny generator vnutri domov, v garazach,
pivniciach, pristreSkoch, ani v inych ¢iasto¢ne uzavretych
priestoroch, dokonca ani vtedy, ked sa tam pouzivaju
ventilatory alebo ked sa kvoli vetraniu pouzivaju dvere a
okna. Oxid uholnaty sa m6ze v tychto priestoroch rychlo
nahromadit a drzaf sa v nich celé hodiny, dokonca aj po
vypnuti vyrobku.

* Vyfuk motora smerujte vzdy mimo obyvanych priestorov.

Ak pri pouzivani tohto vyrobku za¢nete pocitovat nevolnost,
zavraty alebo slabost alebo sa ozve vas poplasny systém
upozornujuci na oxid uhol'naty, okamzite vyjdite na Cerstvy
vzduch. Zavolajte pohotovostné sluzby. Mézete mat otravu z
oxidu uhol'natého.

Miesto prevadzky na znizenie rizika poziaru

VAROVANIE! Pésobenim vyfukovych plynov/tepla by
@ mohlo ddjst k vznieteniu horlavin a konstrukcii, resp.
k poSkodeniu palivovej nadrze a naslednému poziaru,

smrti alebo vaznym poraneniam.

* Prenosny generator sa musi nachadzat aspon 1,5 m od
akejkol'vek konstrukcie, vyénelku, stromov, krikov alebo
vegetacie vysSej ako 30,5 cm.

e Prenosny generator neumiestriujte pod ploSinu ani iny druh
konstrukcie, ktora méze branit pradeniu vzduchu. V interiéri
sa musia namontovat a udrziavat funkéné poplasné
zariadenia na dym v sulade s pokynmi/odporu¢aniami
vyrobcu.

* Popladné zariadenia na oxid uholnaty nedokazu odhalit dym.

* Neumiestiujte prenosny generator inym spésobom, ako je
uvedené na obrazku.

Vyfuk

T

Min. 1,5 m3»+
! 5 N ——Min. 6,1 m———————]

Zabrante otrave oxidom uhol'natym (CO)

domacnosti.

*  Pouzivajte vonku, d'aleko od akejkol'vek domacnosti.

e Nasmerujte vyfuk pre¢ od vSetkych domacnosti a
obyvanych priestorov.
* Nainstalujte poplasné zariadenia na CO vnutri vasej

_

Min.6,1 m

3

=




2. krok: Olej a palivo

Odportéané oleje Obrazok 2

Odporuc¢ame pouzivat oleje spolo¢nosti Briggs & Stratton s

certifikovanou zarukou, pre najlepsi vykon. Pripustné su aj

iné vysoko kvalitné detergentné oleje, ak maju klasifikaciu pre

prevadzku SF alebo vys$Siu. NepouzZivajte Specialne prisady.

Spravna viskozita motorového oleja je dana teplotou

pracovného prostredia. Pri vybere najlepsej viskozity pre

oCakavany rozsah vonkajsej teploty pouzivajte diagram.

* Pouzivanie oleja SAE 30 pri teplotach pod 4 °C (40 °F) bude

mat za nasledok tazké Startovanie.

** Pouzivanie oleja 10W-30 pri teplotach nad 27 °C (80 °F)
méze mat za nasledok zvy$enu spotrebu oleja. Castejsie
kontrolujte hladinu oleja.

Kontrola/dolievanie motorového oleja Obrazok 3 4 5
Hladinu oleja je potrebné skontrolovat pred kazdym pouzitim
alebo najmenej kazdych 8 prevadzkovych hodin. Udrziavajte
riadnu hladinu oleja.

1. Generator umiestnite na rovny povrch.

2. Uvolnite skrutky boéného krytu a odstrante kryt (3).

3. Vydistite okolie plniaceho otvoru oleja a odstrarte uzaver.

4. Skontrolujte, ¢i olej siaha po znacku Full (pIné) (5, A)
(horny otvor) na mierke.

5. V pripade potreby nalievajte do plniaceho otvoru (4)
pomaly olej, az kym nedosiahne znacku Full (5, A) (horny
otvor) na mierke.

OZNAMENIE Olej nechajte usadit. Pri kazdej kontrole hladiny
oleja utrite olejovti mierku dogista. NEPREPLNUJTE.

6. Vyberte a dotiahnite olejovi mierku.

7. Nasadte kryt a ru¢ne utiahnite skrutky.

OZNAMENIE Motor neskusajte preta¢at ani nastartovat pred
naplnenim odporu¢anym olejom. Mohlo by to mat za nasledok
zlyhanie motora.
Dopiiianie paliva Obrazok 6 |7
Palivo musi vyhovovat tymto poziadavkam:
¢ Pouzivajte Cisty, Cerstvy, bezolovnaty benzin, s oktanovym
¢islom minimalne 91 RON (87 oktanov/87 AKI).
¢ Je mozné pouzit benzin, obsahujici maximalne 10 %
pridaného etanolu (gasohol).
OZNAMENIE Do benzinu neprimieavajte olej ani
motor neupravujte na pouzivanie s alternativnymi palivami.
Nepouzivajte neschvaleny benzin, ako je E15 alebo E85.
Pouzitie nevhodného paliva by mohlo mat za nasledok
poskodenie generatora a zruSenie zaruky.
Pozrite si ¢ast Vysoka nadmorska vyska pre nadmorsku vySku
1 524 m a vysSiu.

VAROVANIE! Palivo a jeho vypary
@ @ sU mimoriadne horlavé a vybusné,
¢o mbdze mat za nasledok

popaleniny, poziar alebo vybuch, smrt alebo vazne poranenia.

 Nedopiriajte palivo ani nepostvajte zariadenie pogas
prevadzky.

¢ Motor vypnite a nechajte ho vychladnut aspori 2 minuty pred
tym, ako odstranite uzaver palivovej nadrze.

* Palivovli nadrz napifiajte len v exteriéri. Davajte pozor, aby
ste nerozliali palivo.

¢ Palivo uskladrujte v dostato¢nej vzdialenosti od vyskytu
iskier, otvorenych plamenov, zapalovacich horakov,
tepelnych alebo inych zapalnych zdrojov.

¢ Pravidelne kontrolujte palivové vedenia, nadrz, uzaver
a armatury s cielom zistit trhliny a netesnosti. V pripade
potreby vymerite.

¢ Nezapalujte si cigaretu ani nefajcite.

¢ Poziar generatora sa nepokusajte hasit vodou.

¢ Pouzivajte iba hasiace pristroje vhodné na hasenie horl'avych
kvapalin a elektrickych systémov, napr. praskové hasiace
pristroje. Pred pouzitim si prestudujte pokyny vyrobcu
hasiaceho pristroja.

¢ Tento generator sa nesmie pouzivat v prostredi
s nebezpecenstvom vybuchu.

1. Pomalym odstranenim uzaveru palivovej nadrze (6, A)
uvolnite tlak v nadrzi.

2. Pomaly dolejte bezny bezolovnaty benzin do nadrze.
Davajte pozor, aby ste nedoliali palivo nad okraj (7).
Zostane tak dostatoc¢ny priestor na rozpinanie paliva.

3. Priskrutkujte uzaver a pripadné rozliate palivo nechajte
pred nastartovanim motora odparit.

Vysoka nadmorska vyska

V nadmorskych vyskach nad 1 524 m je prijatelné palivo
minimalne 89 RON (85 oktanov/85 AKI). Na udrzanie emisii v
norme je potrebné nastavenie pre vysoku nadmorsku vysku.
Bez tejto Upravy dojde pocas prevadzky k znizeniu vykonu,
zvySeniu spotreby paliva a zvySeniu mnozstva emisii.

Pozrite si informacie autorizovaného dodavatela firmy Briggs
& Stratton o nastaveni stroja pre vysoké nadmorskeé vysky.
Motor vybaveny pre vysoké nadmorskeé vysky sa neodporuca
pouzivat v nadmorskych vySkach do 762 metrov.

Preprava

Pri preprave zariadenia pomocou vozidla alebo privesu

musi byt motor vypnuty (poloha 0). Nenaklanajte motor ani
zariadenie pod uhlom, pri ktorom méze djst k rozliatiu paliva.

Indikator nizkej hladiny oleja Q&7

Systém indikatora nizkej hladiny oleja je navrhnuty na to, aby
predchadzal poskodeniu motora spdsobenému nedostatkom
oleja. Ak hladina motorového oleja klesne pod nastavenu
uroven, rozsvieti sa Cervend LED kontrolka a vypina¢ vypne
motor. Ak sa motor vypne alebo ak sa rozsvieti Cervena
kontrolka ked' zatiahnete za Startovaciu rukovat, skontrolujte
hladinu oleja.

3. krok: Spustenie generatora Obrazok 1

UPOZORNENIE Pri spusteni alebo zastaveni generatora
alebo pri pouzivani portov DC USB majte vzdy QPT VYPNUTY (0).
Odpojte vSetky elektrospotrebi¢e od generatora. Riad'te sa
tymito pokynmi na spustenie:

1. Zariadenie umiestnite do exteriéru na rovny povrch.
OZNAMENIE Ak sa zariadenie nepouziva na rovnom
povrchu, méze sa vypnut.

2. Potiahnite ovlada¢ syti¢a (1, H) na zatvorenie syti¢a (|\[).
OZNAMENIE  Pri zahriatom motore musi byt packa sytica
v polohe RUN (| ¢]).

3. Otocte spina¢ motora (1, J) do polohy ZAP. (I).

4. Uchopte rukovéat Startovacieho lanka (1, G) a pomaly

tahajte, az ucitite odpor. Potom prudko zatlacte, aby ste
motor nastartovali.

5. Postupne so zahrievanim motora otvorte syti¢ zatiahnutim
rukovéte sytica.

BRIGGSandSTRATTON.COM



UPOZORNENIE Ak sa motor nenastartuje, zatlacte ovladac
syti¢a dnu a zopakujte 4. krok. Ak sa motor nastartuje, ale
nebezi, pozrite si Cast Indikator nizkej hladiny oleja.

QPT (QUIET POWER TECHNOLOGY) Obrazok '1

Tato funkcia zlepSuje ekonomickost spotreby paliva. Ak je
vypina¢ QPT (1, B) v polohe ZAP (ON), rychlost motora sa
bude zvySovat po pripojeni elektrickych kablov a znizovat po
ich odpojeni.

Ak je vypinac v polohe Vyp (Off), bude motor bezat rychlejSie.

4. krok: Zapojenie elektrospotrebic¢ov
Obnovenie domaceho napajania pomocou
prepinaca

Pripojenia k systému napajania vo vasej domacnosti musia
pouzivat manudlny prepina¢ nainstalovany kvalifikovanym
elektrikarom. Spojenie musi izolovat napajanie generatora od
napajania spotrebiCov a musi byt v stlade so vSetkymi platnymi
pravnymi predpismi a elektrikarskymi normami.
Obnovenie napajania pomocou
predizovacich kablov

Generator mozno zatazit iba maximalnym menovitym vykonom

v ramci podmienok, na ktoré je dimenzovany. Tieto Udaje su
uvedené na udajovom Stitku zariadenia. Pri pouzivani mimo
podmienok, na ktoré bol dimenzovany, zniZte zataZenie generatora.
S 230 V zasuvkami striedavého pradu generatora pouzivajte
jedine vysokokvalitné, dobre izolované predizovacie kable

v sulade s normou IEC 60245-4. Pred kazdym pouzitim
skontrolujte prediZzovacie kable. Skontrolujte, ze vSetky
predlZzovacie kable maju vhodné menovité udaje a ze nie su
poskodené. Ked' pouzivate predlZzovacie kable pri teplote nizSej
ako 40 °C, celkova dizka kablov s prieénym rezom 1,5 mm?

by nemala presiahnut 60 m a celkova dizka kablov s prie¢nym
rezom 2,5 mm? by nemala presiahnut 100 m.

VAROVANIE! Poskodené alebo pretazené
@ predlZzovacie kable sa m6zu prehriat, vytvorit
elektricky obluk a zacat horiet, ¢o moze viest k smrti

alebo zavaznému poraneniu.
¢ Elektrické zariadenia vratane kablov a zastréiek nesmu byt
poskodené.

1. Nainstalujte poplasny (-€) systém (-y) upozoriujuci na
oxid uhol'naty.

2. Pri pouzivani generatora s predizovacimi kablami dbajte
na to, aby sa nachadzali v otvorenom vonkajSom priestore
vo vzdialenosti minimalne 6,1 m od obyvanych priestorov
a vyfuk aby smeroval prec.

3. Predlzovacie kable veduce priamo do domacnosti
napajajlice jednotky vnitri sa NEODPORUCAJU.

VAROVANIE! Spaliny z motora obsahuju oxid
A uholnaty, jedovaty plyn, ktory dokaze spésobit smrt
% v priebehu niekolkych minut. Je bez farby, chuti
¢i zapachu. Aj ked' necitite vyfukové spaliny, stale
mozete byt vystaveni u¢inkom plynu oxidu uholnatého.

e Predlzovacie kable veduce priamo do domacnosti zvysuju
vase riziko otravy oxidom uhol'natym cez otvory.

* Ak sa na napajanie vnutornych poloziek pouziva predlzovaci
kabel veduci priamo do domacnosti, operator si uvedomuje,
Ze to zvySuije riziko otravy ludi vnutri domacnosti CO a
prebera toto riziko sam.

4. Nainstalujte manualny prepina¢ hned, ako je to mozné,
ak bude generator pouzity na poskytnutie obnovenia
napajania v domacnosti.

230 V striedavého prudu, 16 A, zasuvky

Pouzite zasuvky na prevadzku 230 V striedavého prudu,
jednofazového a 50 Hz elektrického zatazenia vyzadujuceho az
3680 W (3,68 kW) pri napéati 16 A.

VAROVANIE! Napétie generatora méze mat za
nasledok zasah elektrickym prudom alebo popaleniny,
ktoré mézu spdsobit smrt alebo vazne poranenie.

¢ Nedotykajte sa obnazenych kablov ani zasuviek.

* Nepouzivajte generator s elektrickymi kablami, ktoré
su opotrebované, rozstrapkané, obnazené alebo inak
poskodené.

* Nepouzivajte generator v dazdi ani za vihkého pocasia.

¢ Nemanipulujte s generatorom ani elektrickymi kablami,
ked' stojite vo vode, mate bosé nohy alebo mokré dlane i
chodidla.

* Nedovolte generator pouzivat ani opravovat
nekvalifikovanym osobam ani detom.

¢ Deti musia zostat v bezpeénej vzdialenosti od generatora.

230 V striedavého prudu, 32 A zasuvka

Pouzite zadsuvku na prevadzku 230 V striedavého prudu,
jednofazového a 50 Hz elektrického zatazenia vyZzadujuceho az
5000 W (5,00 kW) pri napati 21,7 A.

5 V USB porty jednosmerného prudu ‘I"

Maximalny dostupny prud pre USB porty je 2,1 A pri 5 V. USB
port vam umozriuje dobijanie

vacsiny zariadeni napajanych cez USB pomocou nabijacieho
kabla USB (nie je sucastou balenia).

OZNAMENIE - Na maximalny vystup pri nabijani zariadeni
Apple pouzite spodny USB port.

OZNAMENIE  Pouzivajte iba na nabijanie IT zariadeni
(informacnych technologii).

Pouzivanie napajania b
Monitor pouzivania napajania indikuje percento celkového
zatazenia generatora pomocou 4 kontroliek LED.

LED FARBA ZATAZENIE
1. Zelena 0-225%

2. Zelena =50 %

3. ZIta 275 %

4. Bikajuca ¢ervena 100 %

4. NepreruSovana Cervena | Pretazenie

Reset pri pretazeni

Ak je generator pretazeny, prerusi napajanie do svojich
zasuviek. Vypnite a odpojte vSetky elektrické spotrebice.
Stlaéte tlagidlo RESET PRI PRETAZENI, zapojte a reétartujte
elektrické spotrebice po jednom a pokracujte v beznom
prevadzkovom rezime.



Systém vypnutia pri zisteni oxidu
uhol'natého Obrazok 11

Automaticky vypne motor, ak sa okolo generatora nahromadi
Skodliva hladina oxidu uhol'natého alebo déjde k poruche
systému vypnutia pri zisteni CO. Po vypnuti bude indikator (C)
v stllade s tabulkou nizsie blikat aspon pat minut.

Systém vypnutia pri zisteni CO NENAHRADZA poplagné
zariadenia na oxid uholnaty. Do domu si namontujte poplasné
zariadenia na oxid uhol'naty na batérie. Generator nepouzivajte
v uzavretych priestoroch.

Farba/vzor Opis

Cervena

R

Okolo generatora sa nahromadil oxid
uhol'naty. Premiestnite generator do
otvorenych vonkajsich priestorov do
vzdialenosti 6,1 m od obyvanych priestorov
s vyfukom obratenym smerom prec.
Automatické vypnutie je ukazovatelom
toho, Ze generator nebol umiestneny na
vhodné miesto. Pred opatovnym vyuzitim
priestory vyvetrajte (napr. otvorte okna a
dvere).

Ak pri pouzivani tohto vyrobku za¢nete
pocitovat nevolnost, zavraty alebo slabost
alebo sa ozve vas poplasny systéem
upozornujuci na oxid uholnaty, okamzite
vyjdite na Cerstvy vzduch. Zavolajte
pohotovostné sluzby. Hrozi otrava oxidom
uhol'natym.

Nastala porucha systému vypnutia pri
) zisteni CO*.

Navstivte autorizovaného servisného
zastupcu Briggs & Stratton.

*Ked systém vypnutia pri zisteni CO pracuje spravne, pri nastartovani
generatora bude pat sekund blikat modré svetlo.

5. krok: Vypnutie generatora
1. Vypnite a odpojte vSetky elektrospotrebice od zasuviek
na paneli generatora. Nikdy nezastavujte motor, ked su
elektrické zariadenia pripojené a zapnuté.
2. Nechajte motor jednu minutu bezat naprazdno, aby sa
stabilizovala vnutorna teplota motora a generatora.
3. Zapnite/vypnite spina¢ motora do polohy OFF (Vyp.) (0).

Udrzba
Plan udrzby
Dodrzte hodinovy alebo kalendarny interval, podl'a toho, ¢o

nastane skor. Pri nepriaznivych pracovnych podmienkach
uvedenych nizSie, je potrebné vykonavat udrzbu CastejSie.

Prvych 5 hodin

e Vymerite motorovy olej

Kazdych 8 hodin alebo kazdy den

e Qdstrante necistoty

e Skontrolujte uroveri hladiny motorového oleja

Kazdych 25 hodin alebo raz roéne

e Vydistite vzduchovy filter motora'?

Kazdych 50 hodin alebo raz ro¢ne

e Skontrolujte timi¢ vyfuku a lapac iskier'

Kazdych 100 hodin alebo raz ro¢ne

* Vymerite motorovy olej'

Rocne

e Vymernite vzduchovy filter motora'?

e Vymerte zapalovaciu svie¢ku

'V pripade pouzivania v praSnom prostredi vykonavajte udrzbu
Castejsie.

2 Spojte sa s autorizovanym servisnym zastupcom.
VSeobecné odporucania
Pravidelna tdrzba zlepsi vykonnost a predizi Zivotnost
zariadenia. Udrzbu nechajte vykonat u autorizovaného
zastupcu Briggs & Stratton. InStalaciu a vacsie opravy smu
vykonavat jedine osobitne vySkoleni pracovnici.
Zaruka na tento generator sa nevztahuje na udalosti
spbsobené zlym zaobchadzanim alebo nedbanlivostou
obsluhy. Aby bola zaruka vyuzita ¢o najlepSie, obsluha musi
generator udrziavat podla pokynov v tomto navode.

VAROVANIE! Aby sa zabezpecila bezpe¢nost
A stroja, pouzivajte len originalne nahradné diely
pochadzajuce od vyrobcu alebo schvalené vyrobcom.

V pripade otazok tykajucich sa vymeny komponentov
generatora navstivte naSu webovu lokalitu na adrese
BRIGGSandSTRATTON.COM.

POZOR Prili§ vysoka i nizka prevadzkova rychlost
A moze mat za nasledok lahké zranenie. Nezasahujte
do pruziny regulatora, prepojeni, alebo inych dielov

kvoli zvySeniu otacok motora. Generator ziadnym spésobom
neupravujte.

Féaza V EU: Hodnoty CO2

Hodnoty CO2 motorov spolo¢nosti Briggs & Stratton
schvaleného typu su uvedené na stranke BriggsandStratton.

com, ked do riadku vyhladavania napiSete CO2.

BRIGGSandSTRATTON.COM




Udrzba motora

Vymena motorového oleja Obrazok 3 4 5 8

POZOR Vyhnite sa dlhodobému alebo
A opakovanému kontaktu pouzitého motorového oleja
s pokozkou. Preukazalo sa, ze pouzity motorovy olej

spbsobuje rakovinu koze u laboratérnych zvierat. Zasiahnuté
miesta dékladne umyte mydlom a vodou.

UCHOVAVAJTE MIMO DOSAHU DETI.
NEZNECISTUJTE. SETRITE ZDROJE. POUZITY
OLEJ ODOVZDAJTE V ZBERNOM STREDISKU.

Olej vymienajte vtedy, ked' je motor este teply:

1. Generator umiestnite na rovny povrch.

2. Odstrante zatku (8, A) na vypustenie oleja a olej uplne
vypustite do vhodnej nadoby.

3. Zaskrutkujte skrutku (8, A) do otvoru na vypustanie oleja
a bezpecne ju utiahnite.

4. Uvolnite tri skrutky (3) bo¢ného krytu a odstrarte bocny
udrzbovy kryt.

5. Vydistite okolie plniaceho otvoru oleja, odstrante olejovu
mierku a utrite ju dosucha ¢istou handrou.

6. Pomaly nalejte odporuc¢any olej (priblizne 1,0 I) do otvoru
na plnenie oleja (4). Olej nechajte usadit. Doplrite po
znacku Full (horny otvor) na olejovej mierke (5, A).

7. Pri kazdej kontrole hladiny oleja utrite olejovi mierku
docista. Nesmiete preplnit.

8. Znovu umiestnite odmerku oleja na podvodné miesto.

9. Utrite pripadny rozliaty olej.

10. Znovu nasadte bo¢ny udrzbovy kryt a rukou utiahnite tri
skrutky udrzbového krytu.

Udrzba zapalovacej sviecky Obrazok '3 9 10

Vymena svieCok pombze lahSie nastartovanie a lepSie

fungovanie motora.

1. Uvolnite tri skrutky bo¢ného krytu a odstrarite bo¢ny
udrzbovy kryt (3).
2. Vycistite okolie svie¢ky a vyberte jej drziak (9).

Vyberte svieCku a skontrolujte ju.

4. Ak su jej elektrody prepalené alebo poSkodené alebo
vidite praskliny v porcelane, svie¢ku vymente. Pouzivajte
odporuc¢ané nahradné sviecky. Pozrite si ¢ast Technické
Specifikacie.

5. Skontrolujte elektrédy skusacim skrutkovacom (10) a v
pripade potreby ich nastavte podla ¢asti Technické tudaje.

6. InStalujte svieCku a pevne ju utiahnite. Nasad'te drziak
svieCky zapal'ovania.

7. Znovu nasadte bo¢ny udrzbovy kryt a rukou utiahnite tri
skrutky udrzbového krytu.

w

Kontrola lapaca iskier

Skontrolujte, €i clona na zachytavanie iskier nie je poskodena
alebo zablokovana uhlikom. Ak najdete poskodenie alebo ak
lapa¢ potrebuje vycistit, obratte sa na autorizovany servis alebo
predajcu Briggs & Stratton.

VAROVANIE! Kontakt s oblastou timi¢a vyfuku moze
& spbsobit popaleniny a vazne poranenia.

¢ VSimajte si varovania na generatore.
¢ Nedotykajte sa rozpalenych Casti.

Skladovanie

Ak zariadenie skladujete dlhsie ako 30 dni, pripravte ho na
skladovanie podla nasledujucich pokynov.

Ochrana palivového systému

Palivo méze pri skladovani na viac ako 30 dni zostarnut.
Zostarnuté palivo sposobuje tvorbu kyslych alebo Zivicovych
usadenin v palivovom systéme alebo v zakladnych dieloch
karburatora.

Ak sa v sulade s pokynmi prida stabilizator paliva, nie je
potrebné vypustat benzin z motora. Motor nechajte pred
uskladnenim 2 minuty bezat, aby sa stabilizator dostal do
celého palivového systému.

Pokial ste benzin v motore neosetrili pomocou stabilizatora
paliva, je nutné ho vypustit do schvalenej nadoby. Potom
motor nechajte bezat, dokial sa nezastavi pre nedostatok
paliva. Odporuca sa pouzivat stabilizator paliva na zachovanie

Cerstvého stavu paliva v nadobe.

& mimoriadne horlavé a vybusné, ¢o méze
mat za nasledok popaleniny, poziar alebo

vybuch, smrt alebo vazne poranenia.

* Palivo alebo zariadenia s palivom v nadrzi skladujte mimo
dosahu peci, sporakov, ohrieva¢ov vody, susiCiek odevu
alebo inych spotrebi¢ov so zapalovacom alebo podobnym
mechanizmom, pretoZe by mohli spésobit vznietenie vyparov
paliva.

¢ Motor vypnite a nechajte ho vychladnut po¢as aspori 2
minuty pred tym, ako odstranite uzaver palivovej nadrze.

e Pomalym odskrutkovanim uzaveru uvolnite tlak v nadrzi.

 Palivovl nadrz vypustajte len v exteriéri.

* Palivo uskladriujte v dostatoénej vzdialenosti od vyskytu
iskier, otvorenych plamenov, zapalovacich hordkov,
tepelnych alebo inych zépalnych zdrojov.

¢ Pravidelne kontrolujte palivové vedenia, nadrz, uzaver
a armatury s cielom zistit trhliny a netesnosti. V pripade
potreby vymernite.

VAROVANIE! Palivo a jeho vypary su

Vymena motorového oleja
Kym je motor teply, vypustite olej z kl'ukovej skrine. Doplite
olejom odporucanej kvality. Pozrite si ¢ast Vymena motorového
oleja.
Dalsie tipy na spravne skladovanie
1. V zariadeni NENECHAVAJTE palivo z predchadzajlcej
sezony, pokial nebolo oSetrené podla postupu v ¢asti
Ochrana palivového systému.
2. Generator skladujte na Cistom a suchom mieste a zakryte
ho vhodnym ochrannym krytom, ktory nezadrZuje vlhkost.

VAROVANIE! Skladovacie pokryvky mézu spdsobit
& poziar s nasledkom smrti alebo vaznych poraneni.
¢ Rozpaleny vysokotlakovy Cisti¢ nezakryvajte.
¢ Pred zakrytim nechajte zariadenie dostato¢ne dihu dobu
chladnut.



RieSenie problémov

Problém Pric¢ina Naprava

1. Cervena kontrolka LED svieti 1. Odpojte elektrospotrebice od generatora.
Motor bezi, ale nie je dostupny neprerusovane. Generator je pretazeny Stlaéte tlagidlo RESET PRI PRETAZENI na
ziadny vystup striedavého alebo prehriaty. kontrolnom paneli.
pradu. 2. ZIé pripojenie alebo chybné kable. 2. Skontrolujte a opravte ho.

3. Pripojené zariadenie nefunguije. 3. Pripojte iné zariadenie, ktoré je v dobrom stave.
Motor bezi dobre 1. Generator je pretaZzeny.

. L 1. Odpojte elektrospotrebi¢e od generatora.
naprazdno, no pri pripojeni

elektrospotrebicov straca tah.

1. Spina¢ motora prepnuty do polohy 1. Prepnite spina& do polohy ON (Zap.) ().
OFF (Vyp.) (0).

Motor nestartuje, nastartuje, 2. Zapne sa indikator nizkej hladiny oleja. | 2. Naplrite klukovu skrifiu po spravnu hladinu

ale be3i s tazkostami, alebo ; gﬁ!(:ahlaa(lj‘ma oleja. alel?o umiestnite generétor na rovny povrch.
poéas prevadzky zhasina. . yw p lV’O- o o 3. Pgllvgvu n’adrz naplnte. o

4. Vodi¢ zapalovacej sviecky nie je 4. Pripojte kébel k zapalovacej sviecke.

pripojeny k sviecke.

5. Zaplavené palivom. 5. Pockajte 5 minut a znova preto¢te motor.

1. Generator je umiestneny na 1. Premiestnite generator na otvoreny vonkajsi
Motor sa vypne a kontrolka nevhodnom mieste. priestor. Pred opatovnym vyuzitim priestory
LED hladiny CO vypnutia vyvetrajte (napr. otvorte okna a dvere).
nacerveno (e °°). Pozrite si Cast Systém vypnutia pri zisteni

oxidu uholnatého (CO,).

V pripade akychkol'vek d'alSich problémov sa obratte na autorizovaného predajcu spolo¢nosti Briggs & Stratton.

Technické parametre vyrobku

Startovaci VYKON® . . .. ... 6 500
Prevadzkovy VYKON™ . . 5000
Zatazovy prud:

pri 230 V striedaveho prudu . . . .. ... 21,7A
pri 5V jednosmerného pradu. . . . ...ttt 2,1A
Nominalna frekvencia. . . ... i 50 Hz
Faza. .. o Jedna faza
ODbJEM VAICOV . & it it 306 cm3
Vzdialenost elektrdd zapalovacej svieCky .. ... 0,76 mm
Objem Olg]a. . . ..o 18,91
Objem OlEJa. . . .. oo 1,01

Bezné servisn

(8
(7))
C\
O«
Q
7))
=i
A
<

Zapalovacia sVieCKa. . . ... ..o 798615
Flada motorovéhooleja.......... ... 100005 alebo 100028
Flada syntetickéhooleja . ....... ... i 100074

Uplny zoznam dielov a diagramy najdete na webovej lokalite BRIGGSandSTRATTON.COM.

Vykonové parametre: Celkovy vykon jednotlivych benzinovych motorov je ozna¢ovany v sulade s normou SAE (Spolo¢nost
automobilovych inzinierov) J1940 Postup stanovovania vykonu a krutiaceho momentu malych motorov a ur¢ovany v sulade s normou
SAE J1995. Hodnoty krutiacich momentov su ziskané pri 2 600 ot./min pre tie motory, ktoré maju na stitku uvedené ,rpm“a 3 060
ot./min pre vSetky ostatné; hodnoty konskych sil su ziskané pri 3 600 ot./min. Celkové vykonnostné krivky si mdzete pozriet na
stranke www.BRIGGSandSTRATTON.COM. Hodnoty maximalneho vykonu su vypocitané s nainStalovanym filtrom vzduchu a filtrom
vyfukovych splodin a hodnoty celkového vykonu boli stanovené bez tychto pripojnych jednotiek. Skutoény celkovy vykon motora bude
vy$Si ako maximalny vykon motora a okrem iného je ovplyvneny okolitymi prevadzkovymi podmienkami a variabilitou jednotlivych
motorov. Vzhladom na velky pocet vyrobkov v ktorych méze byt motor nainstalovany, benzinovy motor nemusi dosahovat svoj
celkovy menovity vykon pri pouziti urCitého motoroveého zariadenia. Tento rozdiel vznika kvoli roznym faktorom vratane (okrem iného)
prvkov motora (vzduchovy €isti€, vyfuk, nabijanie, chladenie, karburator, palivové ¢erpadlo atd'.), obmedzeni aplikacie, okolitych
prevadzkovych podmienok (teplota, vihkost, nadmorska vyska) a variability jednotlivych motorov. Z dévodu vyrobnych a kapacitnych
obmedzeni mdZze spolo¢nost Briggs & Stratton nahradit motory tejto série motormi s vy$Sim menovitym vykonom.

* Podl'a Briggs & Stratton 628K, momentalny elektricky prad, ktory generator dokaze poskytnut na nastartovanie elektrickych

motorov. Nepredstavuje vykon potrebny na priebeznu prevadzku elektrickych zariadeni. Je to maximalny prud, ktory je mozné

dodat pri Startovani motora, vynasobeny nominalnym napatim generatora.

** Generator podl'a normy EN ISO 8528-13:2016 — Striedavé zdrojové agregaty pohariané piestovymi spalovacimi motormi — Cast
13: Bezpecénost
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PRAVIDLA ZARUKY NA PRODUKTY SPOLOCNOSTI BRIGGS & STRATTON

OBMEDZENA ZARUKA
Spolo¢nost Briggs & Stratton zarucuje, ze poc¢as zaruénej doby uvedenej nizSie bezplatne opravi alebo vymeni akukol'vek suciastku, ktora je chybna z dévodu chyby
materialu, vyroby alebo oboch dévodov. Prepravné naklady vyrobku predlozeného na opravu, alebo vymenu, podla tejto zaruky, musi niest kupujuci. Tato zaruka plati
mapy na vyhladavanie predajcov na adrese BRIGGSandSTRATTON.COM. Kupujuci sa musi obratit na autorizovaného servisného predajcu a poskytnut mu produkt
na kontrolu a testovanie.
Neexistuje ziadna ina vyslovna zaruka. Implikované zaruky, vratane zaruk obchodovatelnosti a vhodnosti na patriény ucel, si obmedzené na zaruénu
lehotu uvedenu nizsie alebo v ramci rozsahu stanoveného legislativne. Zodpovednost za nelimyselné §kody a nasledné skody su vylucené v rozsahu
v akom je vyltiéenie povolené zakonom. Niektoré Staty, alebo krajiny, neumoziuju obmedzenia doby platnosti implikovanej zaruky a niektoré staty a krajiny
neumoznuju vyluéenie, alebo obmedzenie nedmyselnych, alebo naslednych §kéd, takze vyssie uvedené obmedzenie a vylucéenie pre vas nemusi platit. Tato zaruka
vam poskytuje Specifické legislativne ustanovené prave a taktiez mozete mat iné prava, ktoré mézu byt v kazdom State alebo krajine rozdielne.**

ZARUCNA DOBA
Polozka Spotrebitel'ské pouzitie  Priemyselné pouzitie
Zariadenie 24 mesiacov A 12 mesiace
Motor* 24 mesiacov 12 mesiace
Batéria (ak je nou zariadenie vybavené) 3 mesiace Ziadna

A Po 12 mesiacoch sa zaruka vtahuje len na diely.

* Vztahuje sa jedine na motory znacky Briggs & Stratton. Zaruéné pokrytie motorov nevyrobenych spolo¢nostou Briggs & Stratton poskytuje dany vyrobca.

Na komponenty suvisiace s redukciou emisii sa vztahuje Vyhlasenie o zaruke tykajucej sa emisii.

** \/ Australii — Na$ tovar sa dodava so zarukami, ktoré nemézu byt vyli¢ené podla australskeho prava na ochranu spotrebitelov. Mate narok na vymenu alebo vratenie
penazi v pripade zavaznej poruchy a na nahradu primerane predvidatelnych strat alebo §kéd. TieZ mate narok na opravu alebo vymenu tovaru, ak opraveny alebo
vymeneny tovar nedosahuje prijatel'nu kvalitu, aj ak porucha takéhoto tovaru nepredstavuje zadsadnu poruchu. Ak potrebujete vykonat zaruény servis, vyhladajte

447, poslite e-mail na adresu salesenquires@briggsandstratton.com.au alebo list na adresu Briggs & Stratton Australia Pty Ltd, 1 Moorebank Avenue, NSW, Australia,
2170.

Zaruéna doba zadina plynut odo dria zakupenia prvym maloobchodnym alebo komerénym zékaznikom. ,Spotrebitel'ské pouZivanie“ znamena pouzivanie
maloobchodnym spotrebitelom v ramci osobného, domaceho pouzitia. ,Komeréné pouzivanie“ znamena vSetky ostatné pouzitia, vratanie pouzivania pre komeréné
ucely, zarobkovu €innost alebo pre Ucely prenajimania. Ak sa vyrobok zaéne pouzivat na komeréné ucely, bude v pripade tejto zaruky povazovany za vyrobok pouzivany
komeréne.

Uschovajte si doklad o nakupe. Ak pri reklaméacii nepredlozite blo¢ek s datumom nakupu, tak na uréenie zaruénej doby bude pouzity datum vyroby vyrobku. Registracia
produktu nie je povinna pre ziskanie zaruéného servis na vyrobky od spolo¢nosti Briggs & Stratton.

0O VASEJ ZARUKE

Zarucny servis je k dispozicii len prostrednictvom autorizovanych servisnych predajcov spoloénosti Briggs & Stratton. Tato zaruka sa vztahuje jedine na materialové

a vyrobné chyby. Nevztahuje sa na poskodenia spdésobené nespravnym pouzivanim alebo zlym zaobchadzanim s vyrobkom, nespravnou udrzbou alebo nepravnym
vykonanim opravy, beznym opotrebovanim, alebo pouzivanim starého alebo neschvaleného paliva.

Nespravne pouzivanie a zlé zaobchadzanie — Spravne pouzivanie v stlade s U¢elom pouzivania tohto vyrobku je popisané v navode na obsluhu. Pouzivanie vyrobku
spdsobom, ktory nie je popisany v ndavode na obsluhu alebo pouzivanie vyrobku po tom, ako doslo k jeho poskodeniu sposobi okamzité ukoncéenie platnosti zaruky.
Uplatnenie zaruky nie je dovolené pokial doslo k odstraneniu sériového Eisla z vyrobku alebo pokial bol vyrobok upravovany alebo pozmeriovany akymkolvek spésobom,
pokial je v pripade vyrobku zrejmé zlé zaobchadzanie, ako je napriklad poSkodenie v dsledku narazu, alebo pokial je zrejmé poskodenie v désledku kordzie spdsobenej
vodou/chemikaliami.

Nespravna udrzba alebo oprava - Tento produkt sa musi udrziavat podl'a postupov a schém, ktoré su uvedené v Priru¢ke na obsluhu, pri¢om jeho servis a opravy sa
smu vykonavat len pomocou originalnych dielov spolo¢nosti Briggs & Stratton alebo pomocou ich ekvivalentov. Na poskodenia spésobené nedostato¢nou udrzbou alebo
pouzivanim neoriginalnych dielov sa zaruka nevztahuje.

Bezné opotrebovanie a poskodenie — Podobne ako vaésina strojovych zariadeni, aj vas stroj podlieha beznému opotrebovaniu aj v pripade spravnej udrzby.

Tato zaruka sa nevztahuje na opravy v pripade, ak bezné pouzivanie skratilo zivotnost vyrobku alebo suciastky zariadenia. Na vykonavanie udrzby poloZiek
podliehajucich opotrebovaniu, ako su filtre, remene, se¢né ¢epele a brzdové oblozZenie (aj brzdové oblozenie motora), sa nevztahuje zaruka, a to vzhladom k samotnym
charakteristikdm opotrebovania, pokial ich pri¢inou nie je materialova alebo vyrobna chyba.

Staré palivo — Kvoli spravnemu fungovaniu tento vyrobok vyzaduje pouzivanie ¢erstvého paliva, ktoré vyhovuije kritériam uvedenym v navode na obsluhu.

Na poskodenie motora alebo zariadeni spésobené starym palivom alebo pouzitim neschvalenych paliv (napr. zmesi etanolu E15 alebo E85) sa nevztahuje zaruka.
Dalsie vynimky - T4to zaruka sa nevztahuje na pogkodenie v dosledku nehody, zIého zaobchadzania, Upravy, zmeny, nespravnej idrzby, zamrznutia alebo chemického
poskodenia. Zo zaruky su tiez vylu¢ené pridavné zariadenia a prislusenstvo, ktoré neboli pévodne sucastou balenia vyrobku. Neexistuje Ziadne zaruéné krytie zariadeni,
ktoré sa pouzivaju na primarnu dodavku energie namiesto dodavanej energie, ani zariadeni, ktoré sa pouzivaju v aplikaciach na zachranu alebo podporu zivota. Tato
zaruka nezahfiia zariadenie alebo motory, ktoré su pouzité, repasované, z druhej ruky, alebo predvadzacie. Tato zaruka vylu€uje poskodenia spdsobené bozou mocou

a inymi vy$8imi mocami, ktoré vyrobca nedokaze ovladat.
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Varnostni in kontrolni simboli

Varnostni opozorilni simbol ozna€uje moznost tveganja
za telesne poskodbe. Varnostni simbol lahko oznaduje
vrsto nevarnosti. OPOZORILO opozarja na nevarnost,
ki bi lahko, Ce se ji ne izognemo, povzrocila smrt ali
tezke poskodbe. POZOR opozarja na nevarnost, ki
lahko v primeru, da se ji ne izognemo, povzro¢i manjsSo
ali srednje resno poskodbo. OBVESTILO oznaduje
informacije, ki veljajo za pomembne, vendar niso

povezane z nevarnostjo.
Priro€nik z navodili Strupeni

Varnostni
opozorilni simbol hlapi

VAN NN

Elektriéni udar Pozar Eksplozija Vroca
povrsina
Alarm Neozemljen Prikliucek .
ogljikovega nevtralni ozrlar:\Lljj(i:t?/e Gorivo
monoksida prikljucek
7
Olie Nivo olja Krmiljenje Ne zaZenite
motorja motorja
\ N
Dusilna  Zagon Prekinjalo Vklop Izklop
loputa
Dusenje Dusenje Izmenic¢ni Enosmerni
tok (AC) tok (DC)

Podatki za stik z Evropsko pisarno

Za vpraSanja v zvezi z evropskimi emisijami stopite v stik
z naso Evropsko pisarno na:

Max-Born-StraBe 2, 68519 Viernheim, Nem¢ija.

Opis naprave

Skrbno preberite ta priro¢nik in se seznanite
S svojim zunanjim generatorjem. Spoznajte

nacine njegove uporabe, njegove omejitve in
vse povezane nevarnosti. Originalna
navodila shranite za uporabo v prihodnje.
Inverterski generator je generator izmeni¢nega in
enosmernega toka (AC in DC) z vrtilnim poljem,
gnan z motorjem. Generator je zasnovan za oskrbo z
elektri€no energijo za delovanje zdruZzljive elektriCne
razsvetljave, naprav, orodja in motorne obremenitve.
Vrtilno polje generatorja je gnano s priblizno 3600 vrt./
min (z izklopljenim stikalom QPT™ (QUIET POWER
TECHNOLOGY™)) z enovaljnim motorjem.
Za premik generatorja pritisnite gumb in izvlecite
roCico. Pritisnite gumb, da potisnete ro€ico nazaj noter.
Uporabite drzala za priro¢no dviganje.
Prenosni generator se lahko uporablja za napajanje
zunanjih porabnikov s kabelskim podaljSkom ali za
obnovo napajanja doma s prenosnim stikalom. Prenosno
stikalo je lo€ena naprava, ki jo namesti licenciran
elektri¢ar in omogoca neposredno kabelsko povezavo
prenosnega generatorja z elektriénim sistemom v vasem
domu prek vti¢nice. Takoj ko je mogoce, namestite
ro¢no prenosno stikalo, ¢e se bo generator uporabljal za
obnovo napajanja doma.

Storjeno je bilo vse, da bi bile informacije v tem
priro¢niku natanéne in azurne. Vendar si proizvajalec
pridrzuje pravico do spremembe ali drugacne izboljSave
generatorja in tega dokumenta brez predhodnega
obvestila.

OBVESTILO Ce imate vpradanja o namenu uporabe,
se obrnite na pooblaséenega prodajalca. Ta oprema je
zasnovana SAMO za uporabo z deli, ki jih je odobrilo
podjetje Briggs & Stratton®.

Ozemljitev sistema

Generator ima ozemljitev sistema, ki povezuje sestavne
dele okvirja generatorja s prikljucki ozemljitve na izhodnih
vtiCnicah z izmeni¢nim tokom. Nevtralni prikljucek
generatorja je neozemljen (@), kar pomeni, da je navitje
statorja izmeni¢nega toka izolirano iz priklju¢ka ozemljitve
in zemeljskih zati¢ev vti¢nice izmeni¢nega toka.
Elektri¢ne naprave, kot so RCD, ki zahtevajo ozemljen
nevtralni prikljucek, s tem generatorjem morda ne bodo
delovale pravilno. Ozemljitev generatorja ni potrebna.

Posebne zahteve

Obstajajo lahko predpisi, lokalni zakoniki ali odloki, ki
veljajo za predvideno uporabo generatorja. Posvetujte
se s pristojnim kvalificiranim elektri¢arjem, elektricnim
inSpektorjem ali pristojnim lokalnim uradom.

Ta generator ni namenjen za uporabo na gradbiscu ali
podobne aktivnosti.

Odstranjevanje v EU
Ta simbol oznacuje, da lastnik baterij in
elektrine ali elektronske opreme tega
izdelka ne sme odvreci med ostale
gospodinjske odpadke. Ta izdelek morate
odnesti v okolju prijazen zbirni center.
Obrnite se na podjetje Briggs & Stratton

ali svojega lokalnega prodajalca za dodatne informacije o

odlaganju v smeti.

BRIGGSandSTRATTON.COM



Deli in upravljalni elementi Slike 1

A | ZloZljiv rocaj P |Drzala

B | Stikalo QPT Q | Cistilnik zraka

C | Kontrolka vypnutia R
pri zisteni oxidu
uhol'natého (CO)

Identifikacija motorja

D | Ponastavitev S | Hrbtni pokrov
preobremenitve

E | LED lucke za T [ Stranski pokrov za
uporabo napajanja vzdrzevanje

F | Indikator nizkega U | Identifikacijska
nivoja olja oznaka

G | Povratni zaganjalnik |V | Pokrov&ek za gorivo

H | Regulator dusilne W [ USB prikljucek
lopute

J | Stikalo motorja X | Ozemljilna sponka
Viti¢nice 230 V AC, Y [ Glavni odklopnik
16 A

L | Dusilec lovilcaisker |Z | Vti¢nica 230V AC,

32A
M | Odprtina za dolivanje | AA | Prekinjala (AC)

olja/merilna palica

N | Cep za izpust olja

Delovanje

Korak 1: Varno mesto

Pred zagonom prenosnega generatorja morate
upostevati dva enako pomembna varnostna zadrzka
glede zastrupitve z ogljikovim monoksidom in pozara.
Mesto delovanja za zmanjSanje tveganja zastrupitve
z ogljikovim monoksidom

OPOZORILO! Izpuh motorja vsebuje ogljikov
monoksid, strupen plin, ki vas lahko ubije v nekaj
minutah. Plina ne morete videti, vonjati ali okusiti.

Tudi ¢e ne zaznate vonja izpu$nih plinov, ste lahko kljub

temu izpostavljeni ogljikovemu monoksidu.

* Prenosni generator uporabljajte samo zunaj, vsaj 6,1
m od zasedenih prostorov, z izpuhom, usmerjenim
stran, da zmanjSate nevarnost kopi¢enja ogljikovega
monoksida.

e Skladno z navodili izdelovalca namestite baterijske
alarme za ogljikov monoksid ali alarme ogljikovega
monoksida za vti¢nico z rezervno baterijo. Dimni alarmi
ne morejo zaznati ogljikovega monoksida.

e Prenosnega generatorja ne zaganjajte v domovih,
garazah, kleteh, kleteh z nizkim stropom, utah ali
drugih delno zaprtih prostorih, Cetudi se prezracujejo
z ventilatorji ali odpiranjem oken in vrat. Ogljikov
monoksid se lahko v takSnih prostorih zelo hitro
nakopici in lahko ostane prisoten Se ve¢ ur, potem ko
ste ta izdelek Ze zaustavili.

¢ Izpuh motorja vedno usmerite stran od zasedenih
prostorov.

Ce vam med uporabo tega izdelka postane slabo
oziroma zacutite omotico ali slabotnost oziroma ¢e se
oglasi alarm za ogljikov dioksid v domu, pojdite takoj na
svez zrak. Pokli¢ite nujno medicinsko pomo¢. Morda ste
se zastrupili z ogljikovim monoksidom.

Mesto delovanja za zmanjSanje tveganja pozara

OPOZORILO! Toplota izpuha/izpusdni plini lahko

@/ i zanetijo gorljive predmete, strukture ali

poskodujejo rezervoar za gorivo in povzrocijo
pozar, s tem pa smrt ali tezjo telesno poskodbo.

* Prenosni generator mora biti najmanj 1,5 m oddaljen
od kakrsnih koli struktur, previsov, dreves, grmovnic ali
vegetacije nad visino 30,5 cm.

* Ne postavljajte prenosnega generatorja pod krov ali
drugo vrsto konstrukcije, ki bi lahko omejila pretok
zraka. Alarm(i) za dim mora(-jo) biti namesceni in
vzdrzevani v zaprtih prostorih v skladu z navodili/
priporodili proizvajalca.

¢ Alarmi za ogljikov monoksid ne zaznajo dima.

* Ne postavljajte prenosnega generatorja na nacin, ki ni
prikazan.

Preprecite zastrupitev z ogljikovim monoksidom (CO)

e Uporabljajte na prostem, dale¢ stran od doma.
e Usmerite izpuh stran od vseh domov in zasedenih prostorov.
e Namestite alarme CO znotraj svojega doma.

Ve

6,1 m min.




Korak 2: Olje in gorivo

Priporocena olja Slika 12

Za najboljSo ucinkovitost priporoamo uporabo

garancijsko potrjenih olj podjetja Briggs & Stratton.

Sprejemljiva so tudi druga visokokakovostna detergentna

olja, ¢e so oznac¢ena za uporabo SF ali vi§jo. Ne

uporabljajte posebnih dodatkov.

Glede na zunanje temperature se doloci ustrezna

viskoznost olja za motor. S pomocjo diagrama izberite

najboljSo viskoznost za pri¢akovan temperaturni razpon

na prostem.

* Pri temperaturah pod 4 °C bo uporaba olja SAE 30 povzrocila

tezji zagon.

** Pri temperaturah nad 27 °C bi uporaba olja 10W30 lahko
povzrocila pove¢ano porabo olja. Pogosteje preverjajte nivo
olja.

Preverjanje/dodajanje motornega olja Slika '3 4 5
Nivo olja preverite pred vsako uporabo ali vsaj vsakih 8
ur delovanja. Vzdrzujte nivo olja.

1. Prepri¢ajte se, da je generator na ravni povrsini.

2. Odbvijte tri vijake stranskega pokrova za vzdrzevanije
in odstranite pokrov (3).

3. Ocistite obmocje okoli odprtine za dolivanje olja in
odstranite merilno palico.

4. Preverite, ali olje sega do oznake za poln rezervoar
za olje (5, A) (zgornja luknja) na merilni palici.

5. Ce je potrebno, podasi z lijakom za olje dolijte olje
v odprtino za dolivanje olja (4) do oznake za poln
rezervoar (5, A) (zgornja luknja) na merilni palici.

OBVESTILO Pocakajte, da se olje ustali. Vsaki¢ ko
preverite nivo olja, obridite merilno palico, tako da je
Cista. NE dolijte prevelike koli¢ine.

6. Vstavite in privijte merilno palico za olje.

7. Zamenjajte pokrov za vzdrzevanje in rocno
pritegnite vijake.

OBVESTILO Ne poskuSajte zagnati motorja, preden
stroja ustrezno ne servisirate s priporo€enim oljem. S
tem lahko povzrocite okvaro motorja.

Dolivanje goriva Slika 6 7

Gorivo mora izpolnjevati te zahteve:
« Cist, svez, neosvinéen bencin (najmanj 91 RON
(87-oktanski/87 AKI)).

e Sprejemljiv je bencin z vsebnostjo etanola do 10 %.
OBVESTILO Ne mesajte olja z bencinom in ne
spreminjajte motorja za delovanje na alternativna goriva.
Ne uporabljajte neodobrenega bencina, kot sta na
primer E15 in E85. Uporaba neodobrenega goriva lahko
poskoduje generator ali izni¢i garancijo.

Glejte toc¢ko Visoka nadmorska visina za nadmorske
viSine 1524 m in visje.

OPOZORILO! Gorivo in njegovi
@ @ hlapi so izredno vnetljivi in
eksplozivni, kar lahko povzrodi

opekline, pozare ali eksplozijo in posledi¢no smrt ali tezjo

telesno poskodb.

* Med delovanjem ne dolivajte goriva oziroma ne
premikajte.

e |zklopite motor in pustite, da se hladi vsaj 2 minuti,
preden odstranite pokrov€ek rezervoarja za gorivo.

* Posodo za gorivo polnite zunaj. Goriva ne polijte.

* Gorivo hranite pro€ od iskrenja, odprtega plamena,
kontrolnih luck, toplote in drugih virov vziga.

¢ Preverite morebitno pu$¢anje vodov za gorivo,
rezervoarja, pokrovcka in priklju¢kov. Po potrebi jih
zamenjajte.

* Ne prizigajte cigarete oz. ne kadite.

¢ Ne gasite pozara s polivanjem vode na generator.

e Uporabljajte samo gasilski aparat, ki je namenjen za
gasenje vnetljivih teko€in in elektri¢nih sistemov, kot
je gasilski aparat s prahom. Pred uporabo upostevajte
navodila, Ki jih je navedel proizvajalec gasilskega
aparata.

e Ta generator ni namenjen za uporabo v eksplozivni
okolici.

1. Pocdasi odstranite pokrov€ek za gorivo (6, A), da se
zmanj$a tlak v rezervoarju.

2. Pocasi dodajte obi€ajno neosvinéeno gorivo v
rezervoar za gorivo. Pazite, da ne napolnite preko
roba (7). S tem pustite prostor za Sirjenje goriva.

3. Namestite pokrovc€ek za dolivanje goriva in pred
zagonom motorja pocakajte, da razlito gorivo izhlapi.

Visoka nadmorska viSina

Pri nadmorskih vidinah nad 1524 metrov je sprejemljiv
najmanj 85-oktanski/85 AKI (89 RON) bencin. Za
zagotavljanje emisijske skladnosti je potrebna nastavitev
za visoke nadmorske viSine. Delovanje brez teh
nastavitev povzro¢i zmanjSanje ucinkovitosti, pove¢ano
porabo goriva in pove¢ane emisije.

Za podatke o nastavitvi za nadmorske viSine se obrnite
na pooblascenega prodajalca Briggs & Stratton.
Delovanje motorja pri nadmorskih visinah pod 762 metri
s kompletom za uporabo na visoki nadmorski viSini ni
priporocljivo.

Transport

Pri transportiranju opreme z vozilom ali prikolico
zasukajte stikalo motorja na polozaj OFF (0) (izklop).
Motorja ali opreme ne nagibajte pod kotom, ki bi
povzroCil razlitje goriva.

Indikator nizkega nivoja olja Q&7

Sistem indikatorja nizkega nivoja olja je zasnovan za
preprecevanje okvar motorja zaradi nizkega nivoja
motornega olja. Ce nivo motornega olja pade pod
nastavljeno vrednost, rde¢a LED lu¢ka za nizek nivo olja
zasveti, stikalo za nivo olja pa ustavi motor. Ce se motor
ustavi ali zasveti rdeCa LED lu¢ka indikatorja nizkega nivoja
olja, ko potegnete ro€ico vrvi, preverite nivo motornega olja.

Korak 3: Zagon generatorja Slika 1
OBVESTILO Pri zaganjanju ali zaustavljanju
generatorja oziroma pri uporabi priklju¢kov DC USB
imejte stikalo QPT vedno v polozaju IZKLOP (0).
Izklju€ite vse porabnike elektriCne energije iz generatorija.
Za zagon upoSstevajte naslednja navodila:
1. Prepriajte se, da je naprava na prostem na ravni
povrsini.
OBVESTILO Ce naprava ne deluje na ravni povrsini, se
bo morda izklopila.
2. Povlecite regulator dusilne lopute (1, H) ven, da
zaprete dusilno loputo (}]).
OBVESTILO Za ogret motor mora biti ro€ica dusSilne
lopute v polozaju ZAGON (] 4]).

BRIGGSandSTRATTON.COM



3. Preklopite stikalo motorja (1, J) v polozaj VKLORP (I).
4. Primite roCico povratnega zaganjalnika (1, G)
in pocasi vlecite, dokler ne zacutite upora. Nato
sunkovito povlecite, da zazenete motor.
5. Ko se motor segreva, poc¢asi odpirajte dusilno loputo
s potiskanjem na rocico dusilne lopute.
OBVESTILO Ce se motor ne zaZene, potisnite
regulator dusilne lopute in ponovite korak 4. Ce se motor
zazene, vendar ne za¢ne obratovati, glejte Indikator
nizkega nivoja olja.
QPT (QUIET POWER TECHNOLOGY) Slika '1
Ta funkcija izboljSa porabo goriva. Ko je stikalo QPT (1, B)
VKLJUCENO, se $tevilo vrtljajev motorja poveéa, ko se
prikljucijo porabniki elektricne energije, in zmanj3a, ko
porabnike elektri¢ne energije odstranite.
Pri izklopu bo motor deloval z vecjim Stevilom vrtljajev.

Korak 4: Priklju¢evanje elektriénih bremen

Za obnovo napajanja doma s prenosnim stikalom
Povezave do elektri¢nega sistema vasega doma

morajo uporabljati roéno prenosno stikalo, ki ga namesti
kvalificiran elektriCar. Povezava mora izolirati napajanje
generatorja od omreznega napajanja, pri tem pa mora
biti skladna z vsemi veljavnimi zakoni in pravilniki o
elektri¢ni opremi.

Za obnovo napajanja s kabelskimi podaljski
Generator lahko obremenite samo do nazivne moci

pod nazivnimi pogoji, kot je to navedeno na podatkovni
oznaki enote. ZmanjSajte obremenitev, ko uporabljate
generator zunaj nazivnih pogojev.

Uporabljajte le dobro izolirane podaljSke visoke kakovosti
v skladu z IEC 60245-4 z izmeni¢nimi vti¢nicami
generatorja 230 V. PodaljSke pred vsako uporabo
preglejte. PrepriCajte se, da so vsi kabelski podaljSki
ustreznega razreda in da niso poSkodovani. Pri uporabi
kabelskih podaljSkov pod 40° C skupna dolzina kablov s
presekom 1,5 mm? ne sme presegati 60 m, s presekom
2,5 mm? pa 100 m.

OPOZORILO! Pri poSkodovanih ali
/@\ preobremenjenih kabelskih podaljSkih lahko pride
do pregrevanija, elektricnega obloka in pozara,
kar lahko povzro¢i smrt ali hude telesne poskodbe.
* Elektri¢na oprema, vklju¢no s kabli in konektorji, ne
sme biti poSkodovana.

1. Namestite alarm(e) ogljikovega monoksida.

2. Pri uporabi generatorja s kabelskimi podaljSki se
prepriCajte, da se nahaja na odprtem zunanjem
prostoru, vsaj 6,1 m od zasedenih prostorov, z
izpuhom, usmerjenim stran od njih.

3. Kabelski podaljski, ki vodijo neposredno v domin
napajajo notranje elemente, NISO PRIPOROCLJIVI.

OPOZORILO! Izpuh motorja vsebuje ogljikov
monoksid, strupen plin, ki vas lahko ubije v
nekaj minutah. Plina ne morete videti, vonjati
ali okusiti. Tudi e ne zaznate vonja izpusnih
plinov, ste lahko kljub temu izpostavljeni ogljikovemu
monoksidu.
» Kabelski podaljski, ki vodijo neposredno v dom,
povecajo vase tveganje zastrupitve z ogljikovim
monoksidom skozi odprtine.

« Ce se kabelski podalj$ek, ki vodi neposredno v

dom, uporabi za napajanje notranjih elementov,

se upravljavec zaveda, da to povecuje tveganje

zastrupitve s CO za ljudi znotraj doma, in prevzema to

tveganje.

4. Takoj ko je mogoce, namestite ro€no prenosno
stikalo, Ce se bo generator uporabljal za obnovo
napajanja doma.

Vtiénice 230 V AC, 16 A

Vtinice uporabite za delovanje enofaznih elektri¢nih
porabnikov z nazivnimi podatki 230 V/50 Hz, ki zahtevajo
do 3680 W (3,68 kW) pri toku 16 A.

OPOZORILO! Napetost generatorja lahko
A povzroc€i elektri¢ni udar ali opeklino in s tem smrt
ali tezjo telesno poskodbo.

¢ Ne dotikajte se golih Zic ali vti¢nic.

¢ Ne uporabljajte generatorja z elektri¢nimi kabli, ki so
obrabljeni, potrgani, goli ali kako druga¢e poskodovani.

¢ Ne uporabljajte generatorja v dezju ali mokrem
vremenu.

* Ne zaganijajte in ne dotikajte se generatorja ali
elektri¢nih kablov, medtem ko stojite v vodi, ¢e ste bosi
ali e imate mokre roke ali noge.

* Ne dovolite, da bi nekvalificirane osebe ali otroci
zaganijali ali servisirali generator.

» Otroci morajo biti na varni razdalji od generatorja.

Vti€nica 230 V AC, 32 A

Vti¢nico uporabite za delovanje enofaznih elektri¢nih
porabnikov z nazivnimi podatki 230 V/50 Hz, ki zahtevajo
do 5000 W (5,0 kW) pri toku 21,7 A.

USB prikljuéki 5V DC Y

Najvecji razpolozljivi tok za USB prikljucke je 2,1 A pri 5
V. USB priklju¢ek vam omogoca polnjenje

vecine naprav z USB napajanjem z USB polnilnim
kablom (ni prilozen).

OBVESTILO Za najvecjo moc¢ pri polnjenju naprav
Apple uporabite spodnji USB priklju¢ek.

OBVESTILO Samo za polnjenje ITE (oprema
informacijske tehnologije).

Uporaba napajanja b

Nadzor uporabe napajanja oznacuje odstotek skupne
obremenitve generatorja s Stirimi LED lu¢kami.

LED BARVA OBREMENITEV
1. Zelena 0-225 %

2. Zelena 250 %

3. Rumena 275 %

4. UtripajoCa rdeca 100 %

4. Neprekinjena rde€a Preobremenjeno

Ponastavitev preobremenitve «—

Ce je generator preobremenjen, prekine napajanje
vtiénic. Izklju€ite in odklopite vse elektri¢ne porabnike.
Pritisnite gumb PONASTAVITEV PREOBREMENITVE,
prikljucite in ponovno zazenite elektri¢ne porabnike po
enega naenkrat, da nadaljujete v normalnem nacinu
delovanja.



Systém vypnutia pri zisteni oxidu
uhol'natého Obrazok 11

Automaticky vypne motor, ak sa okolo generatora
nahromadi Skodliva hladina oxidu uhol'natého alebo
dojde k poruche systému vypnutia pri zisteni CO. Po
vypnuti bude indikator (C) v sulade s tabulkou nizsie
blikat aspon pat minut.

Systém vypnutia pri zisteni CO NENAHRADZA poplasné
zariadenia na oxid uholnaty. Do domu si hamontujte
popladné zariadenia na oxid uholnaty na batérie.
Generator nepouzivajte v uzavretych priestoroch.

Farba/vzor Opis
Cervena Okolo generatora sa nahromadil oxid
oo oo uhol'naty. Premiestnite generator do

otvorenych vonkajSich priestorov

do vzdialenosti 6,1 m od obyvanych
priestorov s vyfukom obratenym
smerom prec¢. Automatické vypnutie

je ukazovatelom toho, ze generator
nebol umiestneny na vhodné miesto.
Pred opatovnym vyuzitim priestory
vyvetrajte (napr. otvorte okna a dvere).
AK pri pouzivani tohto vyrobku zaénete
pocitovat nevol'nost, zavraty alebo
slabost alebo sa ozve vas poplasny
systém upozorfiujuci na oxid uholnaty,
okamzite vyjdite na Cerstvy vzduch.
Zavolajte pohotovostné sluzby. Hrozi
otrava oxidom uhol'natym.

A

Modra

&5y

Nastala porucha systému vypnutia pri
zisteni CO™.

Navstivte autorizovaného servisného
zastupcu Briggs & Stratton.

*Ked' systém vypnutia pri zisteni CO pracuje spravne, pri
nastartovani generatora bude pat sekund blikat modré svetlo.

Korak 5: I1zklop generatorja

1. Izklopite in izklju€ite vse elektri¢ne porabnike iz
vti€nic generatorja. Nikoli ne ustavite motorja s
priklju¢enimi in vklju€enimi elektri¢nimi napravami.

2. Motor naj deluje nekaj minut brez obremenitve,
da se stabilizirajo notranje temperature motorja in
generatorja.

3. Preklopite stikalo motorja v polozaj IZKLOP (0).

Vzdrzevanje

Razpored vzdrzevanja

UposStevajte urni ali koledarski interval (kar nastopi prej).
Ce motor deluje v zahtevnih razmerah, je potrebno
pogostejSe servisiranje.

Po prvih 5 urah

e Zamenjajte motorno olje

Vsakih 8 ur ali dnevno

e Podistite umazanijo

e Preverite nivo motornega olja
Vsakih 25 ur ali letno

e QOcistite zracni filter motorja'?

Vsakih 50 ur ali letho

e Preglejte dusilec in lovilec isker
Vsakih 100 ur ali letho

e Zamenjajte motorno olje’

Vsako leto

e Zamenijajte zraéni filter motorja'?

e Zamenijajte vzigalno svecko

'V primeru umazanije ali pod prasnimi pogoji servisirajte
pogosteje.

2 QObrnite se na pooblas€enega serviserja.
Splosna priporocila
Z rednim vzdrzevanjem se izboljSa delovanije in podaljSa
Zivlienjska doba naprave. Za servisiranje se obrnite
na pooblas&eni servis podjetja Briggs & Stratton.
Namestitev in vecja popravila lahko opravlja le ustrezno
usposobljeno osebje.
Garancija generatorja ne krije situacij, ki so nastale
zaradi napa¢nega ravnanja ali malomarnosti upravljavca
naprave. Ce upravljavec Zeli izkoristiti polno vrednost
garancije, mora generator vzdrzevati, kot je predpisano v
tem priro€niku.

OPOZORILO! Za zagotovitev varne uporabe
stroja uporabljajte samo originalne nadomestne
dele proizvajalca ali dele, odobrene s strani

proizvajalca. Ce imate vpradanja v zvezi z zamenjavo
komponent generatorja, obiS¢ite spletno mesto
BRIGGSandSTRATTON.COM.

POZOR Pretirano visoka ali nizka hitrost
obratovanja lahko povzroci lazje poskodbe. Ne
spreminjajte hitrosti s prilagajanjem krmilne

vzmeti, povezav ali drugih delov. Ne spreminjajte
generatorja na noben nacin.

Stopnja V EU: Vrednosti CO2

Vrednosti CO2 tipsko odobrenih motorjev Briggs &
Stratton lahko preverite z vnosom CO2 v iskalno okence
na naslovu BriggsandStratton.com.

BRIGGSandSTRATTON.COM



Vzdrzevanje motorja
Menjava motornega olja Slika 3 4 5 '8

POZOR Preprecite dolgotrajen ali stalen stik
koze z rabljenim motornim oljem. Rabljeno
motorno olje povzro€a koznega raka pri

doloc¢enih laboratorijskih zZivalih. Temeljito sperite
izpostavljene predele z milom in vodo.
HRANITE PROC OD DOSEGA OTROK. NE
ONESNAZUJTE. VARCUJTE Z VIRI. VRNITE
RABLJENO OLJE V ZBIRNE CENTRE.

Menijajte olje, medtem ko je motor topel zaradi delovanja,

kot sledi:

1. PrepriCajte se, da je generator na ravni povrSini.

2. Odstranite ¢ep za izpust olja i (8, A) n izpustite olje v
primerno posodo.

3. Ponovno namestite ¢ep za izpust olja (8, A) in ga
dobro privijte.

4. Odvijte tri vijake (3) pokrova za vzdrzevanje in
odstranite stranski pokrov za vzdrzevanje.

5. Ocistite mesto okoli odprtine za dolivanje olja,
odstranite merilno palico in jo obriSite s Cisto krpo.

6. Pocasi vlijte priporo¢eno olje (priblizno 1,0 1) v odprtino
za dolivanje olja. PoCakajte, da se olje ustali. Dolijte do
polne oznake (5, A) (zgornja luknja) na merilni palici.

7. Vsaki¢ ko preverite nivo olja, obriSite merilno palico,
tako da je Cista. Ne dolijte prevec olja.

8. Ponovno namestite merilno palico.

9. Pobrisite vse razlito olje.

10. Ponovno namestite stranski pokrov za vzdrzevanje
in ro¢no privijte tri vijake pokrova za vzdrzevanje.

Zamenjava vzigalne svec¢ke Slika '3 9 10

Z menjavo svecke se bo va$ motor laZje zagnal in bolje

deloval.

1. Odbvijte tri vijake pokrova za vzdrzevanije in
odstranite stranski pokrov za vzdrzevanije (3).

2. Ocistite obmocje okrog svecke in odstranite kapico

za svecko (9).

Odstranite svecko in jo preglejte.

4. Zamenijajte svecko, ¢e imajo elektrode jamice ali so
ozgane oziroma Ce je porcelan razpokan. Uporabite
priporo¢eno nadomestno svecko. Glejte Specifikacije.

5. Preverite razmik med elektrodama z merilnimi listici
(10) in po potrebi ponastavite razmik svecke na
priporo€eno vrednost (glejte Specifikacije).

6. Svecko namestite in jo trdno pritegnite. Znova
namestite kapico za svecko.

7. Ponovno namestite stranski pokrov za vzdrzevanje
in ro€no privijte tri vijake pokrova za vzdrzevanije.

w

Preglejte lovilec isker

Preglejte lovilec isker glede poskodb ali nakopienosti
ogliika. Ce odkrijete poskodbe ali &e je potrebno &iéenije,
pojdite v pooblas¢eno servisno delavnico Briggs & Stratton.

OPOZORILO! Stik s povrSino dusilca lahko
povzro€i opekline in s tem hude telesne
poskodbe.

* Bodite pozorni na opozorila na generatorju.
* Ne dotikajte se vrocih delov.

Shranjevanje

Ce napravo skladisgite veé kot 30 dni, upostevaijte
naslednje smernice za pripravo za skladis¢enje.

Zascita sistema za gorivo

Gorivo lahko postane postano, ¢e ga hranite ve¢ kot 30
dni. Zaradi postanega goriva se tvorijo kislinske in lepljive
usedline v sistemu za gorivo oziroma v pomembnih delih
uplinjaca.

Iz motorja goriva ni treba izliti, ¢e dodamo stabilizator
goriva v skladu z navodili. Pustite motor teci 2 minuti
zunaj, da pred hrambo stabilizator zakrozi po sistemu
goriva.

Ce gorivu v motorju ne dodate stabilizatorja, morate
gorivo iztogiti v ustrezno posodo. Nato pustite motor

teci zunaj, dokler se ne zaustavi zaradi pomanjkanja
goriva. Za ohranitev svezine goriva priporo¢amo uporabo
stabilizatorja za gorivo v posodi za shranjevanije.

OPOZORILO! Gorivo in njegovi hlapi
& so izredno vnetljivi in eksplozivni, kar
lahko povzrodi opekline, pozare ali

eksplozijo in posledi¢no smrt ali tezjo telesno poskodbo.

 Pri skladiS¢enju goriva ali opreme z gorivom v
rezervoarju hranite opremo stran od peci, Stedilnikov,
grelnikov vode, susilnih strojev ali drugih naprav, ki
imajo kontrolno lu€ko ali drug vir vziga, saj lahko ta
vhame hlape goriva.

e |zklopite motor in pustite, da se hladi vsaj 2 minuti,
preden odstranite pokrovéek rezervoarja za gorivo.

e Pocasi zrahljajte pokrov, da se sprosti tlak v
rezervoarju.

* Rezervoar za gorivo praznite zunaj.

* Gorivo hranite pro€ od iskrenja, odprtega plamena,
kontrolnih lu€k, toplote in drugih vnetljivih virov.

* Preverite morebitno pus€anje vodov za gorivo,
rezervoarja, pokrovéka in prikljuékov. Po potrebi jih
zamenijajte.

Menjava motornega olja

Ko je motor Se topel, izpustite olje iz okrova motorne
gredi. Ponovno napolnite s priporo¢enim razredom.
Glejte Menjava motornega olja.

Drugi nasveti za skladiSéenje
1. NE skladis€ite goriva iz ene sezone v drugo, €e ni
bilo obdelano, kot je opisano v to¢ki Zascita sistema
za gorivo.
2. SkladiS¢ite generator v ¢istem in suhem prostoru in
ga pokrijte s primernim zas¢&itnim pokrovom, ki ne
zadrzuje vlage.

OPOZORILO! Skladis¢na prekrivala lahko
& povzrocijo pozar in posledi¢no smrt ali tezjo
telesno poskodbo.

» Skladis€nega prekrivala ne names¢ajte preko vro¢ega
generatorja.

¢ Pustite, da se naprava dovolj ¢asa hladi, preden
namestite prekrivalo na opremo.



Odpravljanje tezav

Tezava

Vzrok

Popravni ukrep

Motor deluje, vendar ni na
voljo AC izhod.

1. Rdeca LED lu¢ka sveti neprekinjeno.
Generator je preobremenijen ali
pregret.

2. Slaba povezava ali poSkodovan kabel.

3. Priklju¢ena naprava je slaba.

1.

Odklopite porabnike z generatorja. Pritisnite
tipko PONASTAVI PREOBREMENITEV na
nadzorni plosc¢i.

Preverite in popravite.

Prikljucite drugo napravo, ki je v dobrem stanju.

Motor deluje v redu,
vendar zablokira, ko
prikljuéimo bremena.

1. Generator je preobremenjen.

. Odklopite porabnike z generatorja.

Motor se ne zazene; se
zazene in deluje grobo
ali se med delovanjem
izklopi.

1. Stikalo motorja je nastavljeno v polozaj
IZKLOP (0).

2. Prizge se lu€ka indikatorja nizkega
nivoja olja. Nivo olja je nizek.

3. Zmanijkalo je goriva.

4. Kabel vzigalne svecke ni prikljuc¢en na
vzigalno svecko.

5. Zalito z gorivom.

ok w

. Nastavite stikalo v polozaj VKLOP (I).

Okrov roci¢ne gredi napolnite do
ustreznega nivoja ali postavite generator na
ravno povrsino.

Napolnite rezervoar za gorivo.

Priklju€ite kabel na vzigalno svecko.

. Pocakajte 5 minut in ponovno zazenite motor.

Motor se zaustavi, LED
lu¢ka za zaustavitev
proti CO pa utripa rdece
(.o oo)_

1. Generator ni na primernem kraju.

—

Prestavite generator na odprt zunaniji

prostor. Prezracite prostore (npr. odprite

okna in vrata), preden jih ponovno zaénete
uporabljati. Glejte to¢ko Sistem za zaustavitev
ob pojavu ogljikovega monoksida (CO).

Za vse ostale tezave se obrnite na pooblasc¢enega prodajalca Briggs & Stratton.

Specifikacije izdelka
ZagonsKa MOC™ . . . ..o e 6500
Obratovalna moC ™ . .. .. i i e e 5000
Bremenski tok:
Pri230 V AC. . e e 21,7 A
P SV D . . e 2,1A
Nazivna freKvenca .. ........ i e 50 Hz
Faza. ... i Enofazna
Gibna prostornina. . .. ... ..ot 306 cm3
Razmik med elektrodama vzigalne svecke ........................ 0,76 mm
Prostornina goriva. . .. .. ... 18,9 litra
Prostorninaolja. ... e 1,0 litra
Obicajni servisni deli
Vzigalna svelka . ... ... 798615
Steklenica motornegaolja . ........... .. ... .. i 100005 ali 100028
Steklenica sintetiCnegaolja. . ......... .. o i 100074

Za celoten seznam delov in diagramov obis¢ite BRIGGSandSTRATTON.COM.

Nazivna mo¢: Nazivna vrednost bruto moci motorja posameznih modelov bencinskih motorjev je oznacena v skladu s standardom
SAE (Zveza inZenirjev v avtomobilski industriji) J1940 Postopek dolo¢anja nazivnega navora in mo¢i majhnih motorjev, njena
nazivna vrednost pa je dolo¢ena skladno s SAE J1995. Vrednosti navora se ra¢unajo pri 2600 vrt./min za motorje z 0znako »rpms;
za vse ostale motorje se vrednosti rac¢unajo pri 3060 vrt./min. Vrednosti konjskih moc¢i se ra¢unajo pri 3600 vrt./min. Krivulje bruto
moci si lahko ogledate na www.BRIGGSandSTRATTON.COM. Vrednosti neto moci so izmerjene z names¢enim izpusnim sistemom
in sistemom c¢iS¢enja zraka, medtem ko so vrednosti bruto moci pridobljene brez teh priklju¢kov. Dejanska bruto mo¢ motorja bo
vija od neto moci motorja in je med drugim odvisna od dejanskih delovnih razmer okolja in razlik med posameznimi motorji. Glede
na Siroko ponudbo izdelkov, v katere so ti motorji names¢eni, bencinski motor morda ne bo dosegal ocenjene skupne moci, ¢e se
uporablja v dolo¢enem delu opreme. Razlika je posledica vrste vplivov, ki med drugim vklju€ujejo razli¢ne sestavne dele motorja
(zracni filter, izpuh, polnjenje, hlajenje, uplinja¢, ¢rpalka za gorivo itd.), omejitve uporabe, delovne razmere okolja (temperatura,
vlaga, nadmorska visina) in razlike med posameznimi motorji. Zaradi omejitev v proizvodniji in zmogljivosti lahko podjetje Briggs &
Stratton motor te serije zamenja z motorjem z vi§jo nazivno mocjo.

* Trenutni elektriCni tok, ki ga lahko generator zagotovi za zagon elektri¢nih motorjev, skladno s standardom Briggs & Stratton 628K.
Ne predstavlja modi, ki se zahteva za neprekinjeno delovanje elektri¢nih porabnikov. To je najvedji tok, ki se lahko trenutno dovede
pri zagonu motorja, pomnozen z nazivno napetostjo generatorja.

** Generator v skladu z EN ISO 8528-13:2016, Agregati, gnani z batnim motorjem z notranjim zgorevanjem — 13. del: Varnost.
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BRIGGS & STRATTON GARANCIJA ZA IZDELKE

OMEJENA GARANCIJA
Podjetje Briggs & Stratton jamc¢i, da bo v navedenem garancijskem obdobju, brez dodatnih stroSkov popravilo ali zamenjalo kateri koli del, na katerem se je pojavila
okvara zaradi materiala ali izdelave ali zaradi obojega. StroSke prevoza izdelka, ki je poslan v popravilo ali v zamenjavo pod to garancijo, mora nositi kupec. Ta
garancija velja za obdobje in v skladu s spodaj navedenimi pogoji. Za servis pod garancijo pois€ite najblizjega pooblas¢enega prodajalca na nasem zemljevidu
trgovcev na spletni strani BRIGGSandSTRATTON.COM. Kupec mora stopiti v stik s pooblag€enim prodajalcem in mu izdelek posredovati v pregled in testiranje.
Drugih izrecnih garancij ni. Nakazane garancije, vkljuéno z garancijami trznosti in uporabnosti za dolo€éen namen, so omejene na spodnje garancijsko
obdobije ali v obsegu, ki ga dopusca zakon. Odgovornost za nesrece ali posledice je v obsegu, kot to dovoljuje zakon. Nekatere drzave ne dopuscajo
omejitve trajanja implicirane garancije, nekatere drzave pa ne omogocajo izklju¢evanja ali omejitve pri $kodi zaradi nesre¢ ali posledic, tako da zgoraj navedena
omejitev ali izkljuCitev morda za vas ni veljavna. Ta garancija vam daje dolo¢ene pravice, imate pa lahko tudi druge zakonsko dolo¢ene pravice, ki se v razli¢nih
drzavah razlikujejo.**

GARANCIJSKO OBDOBJE

Postavka Domaca uporaba Komercialna uporaba
Oprema 24 mesecev A 12 meseci
Motor* 24 mesecev 12 meseci
Baterija (Ce je name$cena) 3 meseci Brez

A Po 12 mesecih krije garancija le dele.

* Velja le za motorje znamke Briggs & Stratton. Garancijsko kritje za motorje, ki niso znamke Briggs & Stratton, zagotavlja proizvajalec doloéenega motorja. Komponente,
povezane z emisijami, krije Izjava za garancije emisij.

**V Avstraliji — Blago ima garancije, ki jih ni mozno izkljuditi v skladu z Avstralskim zakonom za potro$nike. Upravi¢eni ste do menjave ali vraéila denarja za veliko okvaro
ali do kompenzacije iz kak$ne druge predvidene izgube ali Skode. Prav tako ste upravi¢eni do popravila ali menjave blaga, ¢e ni sprejemljive kakovosti ali okvara uradno
ne pomeni velike okvare. Za servis v okviru garancije poi$¢ite najblizjega pooblas¢enega prodajalca na naSem zemljevidu trgovcev, poklicite

1300 274 447, ali nam posljite elektronko posto na naslov salesenquires@briggsandstratton.com.au, Briggs & Stratton Australia Pty Ltd, 1 Moorebank Avenue, NSW,
Avstralija, 2170.

Garancijska doba zaéne veljati z datumom nakupa prve trgovine ali poslovnega potro$nika. ,,Potro$niska uporaba“ pomeni osebno domaco rabo maloprodajnega
potro$nika. ,Gospodarska uporaba“ pomeni vse druge uporabe, vkljuéno z uporabo v komercialne, pridobitne ali posojilne namene. Ko se izdelek pri¢ne uporabljati v
komercialne namene, se zatem upoSteva kot komercialno uporabljen izdelek, za potrebe te garancije.

Shranite raéun kot dokaz nakupa. Ce tedaj, ko potrebujete garancijsko storitev, ne predioZite dokazila o datumu prvotnega nakupa, se bo za dolo¢anje garancijske dobe
uporabil datum proizvodnje izdelka. Za pridobitev garancijskega servisa za izdelke Briggs & Stratton registracija izdelka ni zahtevana.

PODATKI O GARANCIJI

Garancijski servis je na voljo le pri pooblaséenih prodajalcih podjetja Briggs & Stratton. Ta garancija pokriva le okvare v sestavi in/ali izdelavi. Ne pokriva pa $kode, ki je
nastala zaradi nepravilne rabe ali zlorabe, neustreznega vzdrzevanja ali popravil, obi¢ajne obrabe ali zaradi postanega ali neodobrenega goriva.

Nepravilna raba in zloraba - Pravilna, namenska raba tega izdelka je opisana v Uporabniskem priro¢niku. Uporaba izdelka na nacin, ki ni opisan v Uporabniskem
priro¢niku ali uporaba po tem, ko je bil izdelek Ze poskodovan, bo izni¢ila veljavnost vase garancije. Uveljavljanje garancije ni mogoce, ¢e je bila serijska Stevilka izdelka
odstranjena ali ¢e je bil izdelek kakorkoli spremenjen ali modificiran, ali ¢e so na izdelku vidni dokazi zlorabe, kot so poskodbe zaradi udarcev ali korozija zaradi uporabe
vode/kemikalij.

Neustrezno vzdrzevanje in popravljanje — Ta izdelek je treba vzdrZevati skladno s postopki in ¢asovnim razporedom, kot je dolo¢eno v Uporabniskem priro¢niku in
popravljati s pristnimi nadomestnimi deli Briggs & Stratton. Skode, ki se pojavi zaradi neizvajanja vzdrzevanja ali uporabe neoriginalnih delov, ta garancija ne krije.
Obicajna obraba — Kot vecina drugih mehanskih naprav, se tudi vasa naprava kljub pravilnemu vzdrzevanju obrablja. Ta garancija ne pokriva popravila, ¢e se je ob
normalni uporabi iztro$il posamezen del ali naprava. Vzdrzevanja in obrabnih delov, kot so na primer filtri, jermeni, rezila ali zavorne plo$¢ice (razen zavornih plo$éic
motorja) garancija ne krije zaradi obrabe, razen ¢e gre za okvaro zaradi materiala ali izdelave.

Postano ali neodobreno gorivo — Ta izdelek za pravilno delovanje potrebuje svezZe gorivo, ki ustreza merilom, navedenim v UporabniSkem priro¢niku. Garancija ne
pokriva poskodb motorja ali opreme, ki jih povzroéi staro gorivo ali uporaba neodobrenih goriv (kot sta meS$anici etanola E15 ali E85).

Druge izjeme - Ta garancija izklju¢uje poSkodbe zaradi nezgod, zlorabe, prilagajanj, sprememb, nepravilnega servisiranja, zamrzovanja ali kemi¢nega kvarjenja.
I1zklju€eni so tudi prikljucki in dodatna oprema, ki niso bil v originalni embalazi z izdelkom. Garancija ne krije opreme, ki se uporablja kot primarno napajanje v viogi
javnega napajanja ali za opremo za ohranjanje Zivljenjskih funkcij. Ta garancija ne vkljuéuje uporabljene, obnovljene, rabljene ali predstavitvene opreme ali motorjev. Ta
garancija izklju¢uje okvare zaradi naravnih katastrof ali drugih dogodkov zaradi visje sile, na katere proizvajalec nima vpliva.
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Séakerhets- och reglagesymboler

Varningssymbolen anger en potentiell risk for
personskada. En varningssymbol kan anvandas for att
pavisa typen av fara. VARNING indikerar en risk som,
om den inte undviks, kan leda till allvarlig personskada
eller dodsfall. OBSERVERA indikerar en risk som,

om den inte undviks, kan leda till lindrig eller mattlig
personskada. OBS anger information som anses viktig,
men inte relateras till fara.

©

>

Varningssymbol  Instruktionsmanual Giftig gas
Bransleinsprutning  Brand Explosion Het yta
|>)
@
Kolmonoxidlarm  Flytande Grundterminal Bransle
neutral
‘ ®
Olja Oljeniva Motorstyrning Starta inte
motorn
\ N
Kvavning or Automatsakring Pa Av
Kvévning Kvavnmg Véxelstrom Likstrém
(AC) (DC)

Kontaktuppagifter till vart Europa-kontor

Vid fragor om utslapp i Europa, vanligen kontakta vart
Europa-kontor pa adressen:

Max-Born-StraBe 2, 68519 Viernheim, Tyskland.

Maskinbeskrivning

Las denna handbok noga fér att bekanta dig
med ditt elverk for utomhusbruk. Léar dig hur

den anvénds, dess begransningar och alla

aktuella risker. Spara dessa

originalinstruktioner for framtida referens.
Detta inverterelverk har en motordriven
rotationsféltsgenerator for lik- och vaxelstrém (AC
och DC). Generatorn har utformats for att leverera
elkraft for att driva kompatibel elektrisk belysning,
apparater, verktyg och motorbelastningar. Generatorns
roterande falt drivs vid cirka 3 600 rpm med
QPT™-avstangning (QUIET POWER TECHNOLOGY™)
med en encylindrig motor.
For att flytta elverket, tryck in knappen och dra ut
handtaget. Tryck in knappen for att trycka in handtaget
igen. Anvand handgreppen fér bekvamt lyft.
Det barbara elverket kan anvéandas for kraftférsérjning
utomhus med hjalp av en férlangningssladd eller fér
reservkraft i hemmet med en dverféringsbrytare. En
Overfoéringsstrombrytare ar ett separat tillbehér som bor
installeras av en behdrig elektriker, s& att inkoppling
kan goras till det barbara elverket med sladd till uttaget
direkt eller i husets elinstallation.Installera en manuell
Overforingsbrytare s& snart som mojligt om elverket ska
anvandas for reservkraft till huset.

Vi har gjort allt vi kan for att férsakra oss om att
informationen i denna bruksanvisning ska vara giltig och
aktuell. Forbehaller sig dock tillverkaren ratten att &ndra,
férandra eller pa annat séatt férbattra generatorn och
detta dokument nér som helst utan férvarning.

OBS Kontakta en auktoriserad serviceverkstad vid
eventuella fragor om avsedd anvandning. Maskinen &r
ENDAST avsedd att anvandas med reservdelar som har
godkants av Briggs & Stratton®.

Systemjord

Elverket har systemjordning som férbinder elverkets
ramkomponenter med AC-uttagens jordningsbleck.
Elverket har flytande nolla (), vilket innebar att
AC-statorlindningen &r isolerad fran jordningsskruven och
AC-uttagets jordningsbleck. Elektriska apparater, som
RCD, som kraver en jordad neutral anslutning kanske inte
fungerar korrekt via denna generator. Elverket behdver
inte jordas.

Specialkrav

Det kan finnas regler, lokala koder eller férordningar som
galler fér den avsedda anvandningen av generatorn.
Radfraga en kvalificerad elektriker, elektrisk inspektor,
eller det lokala kontoret har jurisdiktion.

Denna generator ar inte avsedd att anvandas pa en
byggarbetsplats eller liknande aktivitet.

Avfallshantering i EU
Denna symbol visar att batterier och
elektriska eller elektroniska produkter inte
ska sorteras som osorterat kommunalt
avfall. Denna produkt ska sorteras pa
miljdmassigt lampligt avfallsplatser.
Vanligen kontakta Briggs & Stratton eller

din lokala aterforsaljare for ytterligare information om

sortering.

BRIGGSandSTRATTON.COM



Funktioner och reglage Bild 1

A | Infallbart handtag P | Handgrepp

B | QPT-brytare Q | Luftrenare

C | Avstangnings R | Motornummer
indikatorlampa for
koloxid

D | Aterstallining vid S | Bakre skydd

Overbelastning

E | Belastningsindikatorer | T | Sidoservicelucka

F [Indikering av lag U | Identifikationsmérke
oljeniva

G | Startmekanism V | Tanklock

H | Chokereglage W | USB-port

J [ Motorstrémbrytare X | Jordningsféaste

K [230V AC, 16 Amp Y | Huvudbrytare
eluttag

L | Gnistskyddsl- Z | 230V AC, 32 Aeluttag
juddampare

M [ Oljepafylining/ AA | Automatsakringar (AC)
Maétsticka

N | Oljeavtappningsplugg

Drift

Steg 1: Halets placering

Innan den béarbara generatorn bérjar fungera, finns det
tva lika viktiga sékerhetsoron om kolmonoxidférgiftning
och eld som maste atgardas.

Placering vid drift foér att minska risken for
koloxidférgiftning

VARNING! Avgaser frdn motorn innehaller
koloxid, en giftig gas som kan déda pa bara

nagra minuter. Du kan inte lukta det, se det, eller
smaka. Aven om du inte kdnner lukten av avgaser, kan
du anda utsattas for koloxidgas.

e For att undvika koloxidférgiftning, anvénd endast det
béarbara elverket utomhus, minst 6 m fran platser déar
personer vistas, med avgasroret riktat bort.

e Montera koloxidlarm (batteridrivet eller natdrivet
med reservbatteri) enligt tillverkarens anvisningar.
Brandlarm kan inte detektera koloxidgas.

e Anvand INTE bérbara elverk inomhus, i garage,
kéllare, kryputrymmen, férradsbyggnader eller andra
delvis slutna utrymmen, aven om flaktar eller 6ppna
dorrar/fonster anvands for ventilation. Koloxid kan
snabbt ansamlas i den hér typen av utrymmen och kan
droja kvar i timmar, &ven efter att produkten stangts av.

¢ Rikta ALLTID motorns avgasror bort fran platser dar
manniskor vistas.

Uppsdk omedelbart frisk luft om du bérjar kédnna
illamaende, yrsel, eller dasighet eller om koloxidlarmet
utléses vid anvandning av produkten. Kontakta nédhjélp.
Du kan vara koloxidférgiftad.

Placering vid drift for att undvika risk fér brand

VARNING! Utloppsvarme/gaser kan antanda

@/\ brannbara amnen, strukturer eller skada

bransletanken och orsaka en eldsvada, som
resulterar i dédsfall eller allvarlig skada.

e Ett barbart elverk skall placeras minst 1,5 m fran
byggnad, skdrmtak, trad, buskage eller vegetation med
stérre héjd an 30 cm.

¢ Placera inte det barbara elverket under ett bjalklag
eller annan byggnadskonstruktion som kan hindra
luftcirkulationen. Brandvarnare maste installeras och
underhéllas inomhus enligt tillverkarens anvisningar/
rekommendationer.

¢ Koloxidlarm utléses inte av rok.

¢ Placera inte det barbara elverket pa annat satt &n det
som visas.

Minst 1,5 m

Avgas

T

Hindra koloxidférgiftning
e Anvand utomhus pé avstand fran byggnad.
e Rikta avgasroret bort fran byggnader eller

platser dar personer vistas.
e Installera koloxidlarm i huset.

Minst 6,1 m

=
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Steg 2: Olja och bransle

OljerekommendationerBild 2

For basta prestanda rekommenderar vi Briggs &

Strattons garanticertifierade olja. Andra hdgkvalitativa

oljor tvattmedels ar acceptabla om klassificeras for

service SF eller hégre. Anvand inga specialtillsatser.

Utomhustemperaturerna avgér vilken oljeviskositet som

passar fér motorn. Anvand tabellen foér att valja ratt

viskositet fér férvantat utomhustemperaturintervall.

* Anvandning av SAE 30-olja i temperaturer under 4 °C gor det
svarare att starta.

** Qver 27°C (80 °F) kan oljeférbrukningen 6ka med 10W30.
Kontrollera oljenivan oftare.

Kontrollera/Fyll pa motoroljaBild '3 4 'S5

Oljenivan ska kontrolleras fére varje anvandning och
oljan bytas atminstone var 8:e drifttimme. Se alltid till att
oljenivan &ar korrekt.

1. Satt generatorn pa ett plant underlag.

2. Lossa och ta bort underhallskapans tre skruvar (3).

3. Reng6r omradet runt oljepafyliningen och ta ur
matstickan.

4. Kontrollera att oljenivan ar vid oljestickans full-
markering (6vre héalet) (5, A).

5. Vid behov, hall med hjalp av tratt langsamt olja i
oljepafyliningséppningen (4) till fullmarkeringen (5, A)
(6vre halet) pa matstickan.

OBS Gor uppehall sa att oljan rinner ner. Torka av
matstickan varje gang oljenivan kontrolleras. Fyll inte pa
for mycket.

6. Sétt tillbaka och dra at oljestickan.

7. Sétt tillbaka serviceluckan och dra at skruvarna.
OBS Forsok inte att dra igang eller starta motorn fore
pafylining med rekommenderad olja. Det kan resultera i
motorhaveri.

Pafylining av olja Bild 6 (7
Branslet maste uppfylla foljande krav:

e Anvand ren, ny och blyfri bensin med minst 87

oktan.

¢ Bensin med upp till 10 % etanol kan anvandas.
OBS Blanda inte olja i bensinen eller andra motorn
for att kora pa alternativa branslen. Anvand inte icke
godkénda bensin liksom E15 och E85. Anvandning
av icke godkanda branslen kan skada elverket och
upphéver garantin.
Se Hbg hdjd for drift pa héjd dver 1 524 m.

VARNING! Bransle och
@ @ bransleangor ar extremt
brandfarliga och explosiva och

kan leda till brannskador, brand eller explosion med

allvarliga eller dédliga personskador och/eller materiella

skador som féljd.

e Tanka inte nar motorn ar igang.

e Stang av motorn och lat den svalna i minst 2 minuter
fére borttagning av tanklocket.

* Fyll pa tanken utomhus. Spill inte bransle.

e Fodrvara bransle pa avstand fran gnistor, 6ppen eld,
gaskdk, varme och andra antdndningskallor.

* Kontrollera ofta att det inte finns sprickor eller l[ackor
pa bransleledningar, tank, lock och kopplingar. Byt vid
behov.

e Tand inga rokverk.

e Hall inte vatten pa elverket for att slacka brand.

¢ Anvand endast en handbrandslackare for
brandfarliga véatskor och elektriska system, t.ex.
pulverbrandsléackare. Félj instruktionerna fran
tillverkaren av brandslackaren fére anvandning.

* Elverket ar inte avsett fér anvandning i explosiv atmosfar.

1. Talangsamt bort tanklocket (6, A)sa att trycket
utjdmnas i tanken.

2. Hall férsiktigt i blyfritt brénsle i bréansletanken. Se till
att inte fylla 6ver kanten (7). LAmna plats i tanken sa
branslet kan utvidgas.

3. Satt tillbaka tanklocket och lat eventuellt spill
avdunsta innan motorn startas.

Hég héjd

Pa hojd éver 1 524 m kravs minst 85-oktanig bensin.
For att uppfylla utslappsbestdmmelserna kravs justering
for hég héjd. Anvandning utan denna justering leder

till férsdmrad prestanda, hdgre bransleférbrukning och
Okade utslapp.

Kontakta en behorig Briggs & Stratton-aterférsaljare

for information om justering f6r hdg hojd. Kérning pa
héjder under 762 meter rekommenderas inte med
héghdéjdssatsen monterad.

Transport

Vid transport utrustning med ett fordon eller sldpvagn,
vrid motorkontakten till OFF (0). Tippa inte motorn eller
maskinen i sddan vinkel att branslet spills ut.

Indikering av lag oljeniva &7

Systemet for indikering av I&g oljeniva ar avsett att hindra
motorskador pa grund av for lite motorolja. Om motorns
oljeniva sjunker under en férinstalld niva, tands den réda
LED-indikatorn for 1&g oljeniva och en oljenivabrytare
stoppar motorn. Om motorn stannar eller den réda LED-
indikatorn for 1ag oljeniva tands nar startsnodret dras ut,
ska motorns oljeniva kontrolleras.

Steg 3: Starta elverket Bild 1

OBS L&t QPT-brytaren vara AV nér elverket startas,
stangs av eller nar USB-kontakter for likstrdm anvands.
Koppla bort alla elektriska laster fran generatorn. Starta
enligt féljande anvisningar:

1. Satt generatorn pa ett jamnt, plant underlag.

OBS Enheten kan stédngas av om underlaget inte ar
horisontellt.

2. Dra ut chokereglaget (1, H) for att stdnga choken (I\I).
OBS Choke-reglaget skall vara i RUN-Iaget (| ¢]) nar
motorn ar varm.

3. Vrid motorbrytaren (1, J) till laget ON (PA).

4. Tatag i startsnéret (1, G) och dra langsamt ut tills
du kénner ett motstand. Dra sedan snabbt ut snoret
for att starta motorn.

5. Oppna choken successivt genom att trycka in
choke-reglaget medan motorn varms upp.

OBS Tryck in choke-reglaget och upprepa steg 4 om
motorn inte startar. Om motorn startar men stannar:
kontrollera indikatorn fér Iag oljaniva.

BRIGGSandSTRATTON.COM



QPT (QUIET POWER TECHNOLOGY) Bild 1

Den hér funktionen forbattrar bransleekonomin. Nar
QPT-brytaren (1, B) slas PA ékar motorns varvtal nar
elektriska laster ansluts och minskar nér lasterna kopplas
bort.

Med avstangning, kommer motorn kéras med hdgre
hastighet.

Steg 4: Anslutning av elektriska laster

Anvandning for reservkraft i hemmet, med
overforingsbrytare

Fore inkoppling till husets elinstallation maste

en overforingsbrytare installeras av en behorig
elektriker. Anslutningen skall isolera elverket

fran elnatet och uppfylla alla gallande lagar och
installationsbestammelser.

Anvéandning for reservkraft med
férlangningssladdar

Generator kan endast laddas upp till angiven markeffekt
under de betingelser som finns angivna pa enhetens
markning. Reducera belastningen nar generatorn
anvands utanfor angivna betingelser.

Anvand endast hdgkvalitativa, valisolerade
férlangningskablar i enlighet med IEC 60245-4 for
inkoppling i elverkets 230 Volt eluttag. Inspektera
férlangningskablarna fére varje anvandning. Kontrollera
att alla férlangningskablar har korrekt nominellt
strdmvérde och inte ar skadade. Vid anvandning av
forlangningssladdar vid lagre temperatur &n 40 °C bor far
kablar med ledningsarea 1,5 mm? ha en langd av hogst
60 m, eller vid ledningsarea 2,5 mm? hégst 100 m.

VARNING! Skadade eller 6verbelastade
/@\ forlangningssladdar kan dverhettas, bage, och
brénna, vilket leder till dédsfall eller allvarliga
skador.
* Ingen skadad elektrisk utrustning, inklusive kablar och
stickkontakter, far anvandas.

1. Installera koloxidlarm.

2. Vid drift av elverket med forlangningskablar: se till
att elverket ar placerat pa en éppen plats utomhus,
minst 6 m fran platser dar personer vistas med
avgasroret riktat bort.

3. Dragning av férlangningskablar direkt in i
huset for kraftférsérjning av inomhusapparater
REKOMMENDERAS INTE.

VARNING! Avgaser frdn motorn innehaller
koloxid, en giftig gas som kan déda pa bara
nagra minuter. Du kan inte lukta det, se det, eller

smaka. Aven om du inte kénner lukten av avgaser, kan
du anda utsattas for koloxidgas.
* Dragning av férlangningskablar direkt in i huset 6kar
risken for koloxidférgiftning genom 6ppningar.
* Om en forlangningskabel dras direkt in i huset fér
kraftférsérjning av inomhusapparater accepterar
och férutsétter anvandaren en 6kad risk for
koloxidférgiftning av personer i huset.
4. Installera en manuell dverfoéringsbrytare sa snart
som mojligt om elverket ska anvandas for att forse
huset med reservkraft.

230 V AC, 16 A, eluttag
Anvand eluttagen for anslutning av laster for 230 V AC
enfas 50 Hz, max 3 680 W vid 16 A.

VARNING! Elektrisk spanning fran elverket kan

orsaka elchock eller brannskador som medfor
allvarliga personskador eller dédsfall.

e Vidror inte oisolerade tradar eller uttag.

e Anvand inte ett elverk med elkablar som ar slitna,
noétta, oisolerade eller skadade pa annat satt.

e Anvand inte generatorn i regn eller vatt vader.
e Vidror inte generatorn eller elkablarna medan du stér i
vatten, ar barfota eller med vata hander eller fétter.

e Lat inte okvalificerade personer eller barn anvanda
eller reparera elverket.

e Hall barn pa sakert avstand fran elverket.

230 V AC, 32 A eluttag
Anvand eluttagen for anslutning av laster for 230 V AC
enfas 50 Hz, max 5 000 W vid 21,7 A.

5V DC USB-kontakter ¥

Maximal stromstyrka fér USB-kontakterna ar 2,1 A vid 5
V. USB-kontakterna ger méjlighet till laddning

av de flesta elapparater med USB-laddkabel (ingar €j).
OBS Anvéand den nedre USB-kontakten fér maximal
kapacitet vid laddning av Apple-apparater.

OBS Endast fér laddning av ITE (Information
Technology Equipment).

Belastning %4
De fyra belastningsindikatorerna visar hur stor andel av
elverkets kapacitet som utnyttjas.

LED FARG BELASTNING
Forsta | Grén 0—=>25 %
Andra | Gron >50 %

Tredje | Gul 275 %

Fjarde | Rod blinkande 100 %

Fjarde | Rod fast sken Overbelastad

Aterstallning vid 6verbelastning «—

Om elverket dverbelastas bryts strémmen till eluttagen.
Stéang av och koppla ur alla elektriska laster. Tryck pa
ATERSTALLNING-knappen, anslut och sla pa lasterna
en i taget for att fortsatta normal drift.

(sv]
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System som stéanger av motorn vid koloxid
Bild 11

Sténger automatiskt av motorn nar skadliga

nivaer av koloxid samlas runt elverket eller ett
avstangningssystemfel for koloxid uppstar. Efter
avsténgning blinkar lampan (C) i minst fem minuter per
diagrammet nedan.

System som stanger av motorn vid koloxid ersatter INTE
koloxidlarm. Installera batteridrivet koloxidlarm inne i ditt
hem. Kér inte elverket i stingda utrymmen.

Farg/Monster | Beskrivning

Rod Koloxid har samlats runt elverket.
Flytta elverket till en 6ppen plats
utomhus 6,1 m fran platser dar
personer vistas med avgasroret riktat
bort. Automatisk avstédngning ar en
indikation pa att elverket var felaktigt
placerat. Vadra lokalerna (t.ex. ppna
fonster och dérrar) innan personer
atervander.

Uppsdk omedelbart frisk luft om

du borjar kdnna illamaende, yrsel,
eller dasighet eller om koloxidlarmet
utldéses vid anvandning av produkten.
Ring réaddningstjansten. Du kan vara

X

koloxidférgiftad.
Bla Avsténgningsfel fér koloxid intraffade™.
e oo Besok auktoriserad Briggs & Stratton-
serviceverkstad.

&

*Blatt ljus blinkar i fem sekunder vid start av elverk for att visa
att avstéangningssystemet for koloxid fungerar korrekt.

Steg 5: Stanga av elverket

1. Sténg AV och koppla ifran alla elektriska laster fran
generatorpanelens uttag. Stanna aldrig motorn med
elektriska enheter som ar anslutna och paslagna.

2. Lat motorn ga pa tomgang i flera minuter for att
stabilisera innertemperaturerna i motorn och
generatorn.

3. Vrid motorbrytaren till lAget OFF (AV).

Underhall

Underhallsschemat

Folj tim- eller kalenderintervallerna, beroende pa vad
som forst intréaffar. Service fordras oftare vid drift i svara
forhallanden.

Forsta 5 timmarna

* Byt motorolja

Var 8:e timma eller dagligen

* Avlagsna skrap

e Kontrollera motorns oljeniva

Var 25:e timme eller varje ar

* Rengdr motorns luftfilter'?

Var 50:e timme eller varje ar

e Kontrollera ljuddadmpare och gnistskydd'

Var 100:e timme eller varje ar

e Byt motorolja’

Varje ar

* Byt motorns luftfilter'?
e Byt téndstift

- Serva oftare vid smutsiga eller dammiga villkor.

2 Kontakta ett auktoriserad serviceverkstad.
Allmanna rekommendationer
Regelbundet underhall kommer att férbattra prestandan
och férlanga livslangden pa utomhusgeneratorn. Anlita
en Briggs & Stratton-godkand verkstad for service.
Installation och storre reparationsarbete far endast
utféras av sarskilt utbildad personal.
Generatorns garanti tacker inte punkter som beror pa
anvandarens vanvard eller slarv. For att garantin ska
galla fullt ut, maste anvandaren underhalla generatorn
enligt instruktionerna i handboken.

VARNING! For betryggande maskinsékerhet:
anvand endast originaldelar fran tillverkaren eller
delar godkéanda av tillverkaren. Vid fragor om

byte av delar pa elverket finns information pa var
webbplats BRIGGSandSTRATTON.COM.

OBSERVERA Overdrivet hdga eller laga
driftshastigheter kan resultera i mindre skador.
Mixtra inte med reglerarsprang, férbindelser eller

andra delar for att &ndra hastigheten. Andra inte
generatorn nd nagot satt.

EU Stadie V: CO2-virden

CO2 véarden for Briggs & Stratton typgodkédnda motorer
kan sokas briggsandstratton.com genom sokning pa

CO2 i sokfaltet.

BRIGGSandSTRATTON.COM



Motorunderhall
Byte av motorolja Bild 3 4 5 8

OBSERVERA Undvik langvarig eller upprepad
A hudkontakt med anvand motorolja.Anvand
motorolja har pavisats orsaka hudcancer vid

djurférsok. Tvatta utsatta omraden grundligt med tval och
vatten.

FORVARAS UTOM RACKHALL FOR BARN.
FORORENA INTE NATUREN. SPAR PA
RESURSERNA. LAMNA ANVAND OLJA TILL
INSAMLINGSCENTRALER.

Byt olja nar motorn ar varm fran 16pning, enligt féljande:
1. Satt generatorn pa ett plant underlag.
2. Ta bort oljeavtappningspluggen (8, A) och tém ur all
olja i lamplig behallare.
3. Satt tillbaka oljeavtappningsskruven (8, A) och dra
at ordentligt.

4. Lossa underhallskapans tre skruvar (3) och ta bort
den.

5. Rengdr omradet runt oljepafyliningsdppningen, ta ur
och torka av métstickan med en ren trasa.

6. Fyll langsamt pa rekommenderad olja (ca. 1 liter) i
oljepafyliningséppningen (4). Pausa for att lata oljan
satta sig. Fyll pa till méatstickans full-markering (5, A)
(6vre halet).

7. Torka av matstickan varje gang oljenivan
kontrolleras. Fyll inte pa for mycket.

8. Satt tillbaka oljematstickan.

9. Torka upp ev. utspilld olja.

10. Montera underhallskapans skruvar pa sidan och dra
at dem for hand.

Byte av tandstiftBild 3 9 10
Byt ut tandstiftet for att det ska bli lattare att starta motorn
och fa den att ga battre.

1. Lossa underhallskapans tre skruvar och ta bort
den (3).

2. Reng6r omradet runt tandstiftet och ta bort
tandstiftshatten (9).

3. Ta bort och kontrollera téndstiftet.

4. Byt ut tdndstiftet om elektroderna ar bortbranda eller
om porslinet &r sprucket. Anvand rekommenderade
tandstift vid byte. Se Specifikationer.

5. Kontrollera elektrodernas avstand med ett
tradbladmatt (10) och aterstall vid behov avstandet
sa som behdvs (se Specifikationer).

6. Installera tandstiftet och dra at ordentligt. Satt
tillbaka tandstiftshatten.

7. Montera underhallskdpans skruvar och dra at dem
for hand.

Inspektera gnistskyddet

Inspektera gnistskydd for skador eller kol blockering.
Om skada hittas eller rengdring behdvs, se en Briggs &
Stratton auktoriserade verkstad.

VARNING! Beréring av ljuddamparen eller
intilliggande ytor kan orsaka bradnnskador och
leda till allvarlig personskada.

e Var uppmarksam pa varningarna pa elverket.
* Vidror inte heta delar.

Forvaring

Tillampa féljande riktlinjer fér att férbereda férvaring, om
enheten ska férvaras mer an 30 dagar.

Skydda brénslesystemet

Bransle kan bli unket nar det férvaras langre an 30
dagar. Bransle som har sttt for lAnge kan orsaka syra
och gummiavsattningar i branslesystemet eller pa viktiga
delar i férgasaren.

Det ar inte nddvandigt att tdmma ut bensinen frdn motorn
om en branslestabilisator tillsatts enligt anvisningarna.
K&r motorn utomhus i 2 minuter for att cirkulera
stabilisatorn genom hela branslesystemet foére férvaring.
Bensin i motorn som inte har behandlats med
branslestabilisator maste tdmmas ut i en godkand
behallare.Kér motorn utomhus tills branslet tar slut. Vi
rekommenderar anvandning av branslestabilisator i
bensindunken for att bevara branslet intakt.

VARNING! Bransle och bransleangor
& ar mycket brandfarliga, kan explodera
och orsaka brannskador, brand eller

explosion som leder till allvarliga personskador eller

dddsfall och/eller materiella skador.

* Brénsle eller utrustning med brénsle i tanken, ska inte
férvaras i nrheten av ugnar, andra varmealstrande
apparater eller apparater med pilotlaga, eftersom de
kan antdnda bransleéngor.

e Stang AV elverkets motor fére urtappning av bransle
och lat den svalna i minst tvd minuter innan du tar av
tanklocket.

¢ Lossa locket langsamt for att neutralisera trycket i
tanken.

e Tdm bransletanken utomhus.

e Forvara bransle pa avstand fran gnistor, 6ppen eld,
gaskok, varme och andra antandningskallor.

e Kontrollera ofta att det inte finns sprickor eller 1ackor
pa bransleledningar, tank, lock och kopplingar. Byt vid
behov.

Byta motorolja

Tappa ur oljan fran vevhuset medan motorn fortfarande
ar varm. Fyll pa olja av rekommenderad typ. Se Byta
motorolja.

Andra férvaringstips

1. Forvara INTE bransle mellan sdsongerna, om det
inte har behandlats enligt beskrivning i Skydda
brénslesystemet.

2. Forvara elverket pa en ren och torr plats och tack
med ett Idmpligt skyddsholje som inte stédnger inne
fukt.

VARNING! Férvaringsskydd kan orsaka brand
& som leder till allvarliga personskador eller
dodsfall.

¢ Placera inte ett férvaringsskydd éver ett varmt elverk.
e Lat utrustningen svalna tillrackligt fére dvertackning.

sV



Felsokning

Problem Orsak Atgard
1. R&d indikator lyser med fast sken. 1. Koppla bort anslutna laster fran
Elverket &r dverbelastat eller elverket.Tryck pa RESET-knappen
Motorn gar, men ingen Overhettat. (&terstélining) pa kontrollpanelen.
vaxelstréom. . Dalig kontakt eller daliga kablar. 2. Kontrollera och reparera.
. Fel pa den inkopplade apparaten. 3. Koppla in en annan apparat som
fungerar.
Elverket gar bra utan . Generatorn ar 6verbelastad. 1. Koppla bort anslutna laster fran
last men "storknar" nér elverket.
belastning kopplas in.
. Stéll motorbrytaren i OFF-laget (AV). 1. Stall brytaren i ON-laget (PA).
. Indikatorn for 1agt oljetryck téands. Lag | 2. Fyll pd olja i vevhuset till ratt niva
Motorn startar inte, startar oljeniva. och stall elverket vagratt.
och gar hackigt eller stangs . Slut pa bensin. 3. Fyll tanken.
av under drift. . Tandstiftskabeln inte ansluten till 4. Anslut kabeln till tandstiftet.
tandstiftet. 5. Vanta i fem minuter och starta
. Motorn ar sur. sedan motorn igen.
Motorn stéings av och . Elverk felaktigt placerat. 1. Flytta ererk__et till en 6ppen plats
.. . utomhus. Véadra lokalerna (t.ex.
lampan fér koloxid - i N :
. . - . Oppna fénster och dérrar) innan
avstdngnings blinkar rott . -
(oo o) personer atervander. Se System
) som stdnger av motorn vid koloxid.

For alla andra problem, besdk en av Briggs/Stratton godkanda aterforséljare.

Produktspecifikationer

Watt vid start™ . ... .. 6 500
Watt vid drift ™ . . 5000
Belastningsstrom:

VId 230V AC . 21,7 A

VId B V DO 2,1A
Nominell frekvens. . .. ... 50 Hertz
Fas . . Enfas
SlagVvolym . . e 306 cm3
Tandstiftsgap . . ..o 0,76 mm
Branslevolym. . . ... . 18,9 liter
Ol eVOlYm L 1 liter

Vanliga reservdelar

Tandstift. . ... 798615
Motoroljeflaska . . ........ ..o 100005 eller 100028
Flaska med syntetiskolja. .. ....... ... i 100074

For en fullstéandig lista 6ver delar och diagram, besdék BRIGGSandSTRATTON.COM.

Nominell effekt: Den nominella bruttoeffekten fér enskilda bensinmotormodeller mérks i enlighet med SAE:s (Society of Automotive
Engineers) kod J1940, rutin for effekt- och vridmomentklassning fér sm& motorer, och klassas i enlighet med SAE J1995.
Vridmomentvarden hérleds vid 2 600 RPM for de motorer som har "rpm” angivet p& markningen och 3 060 RPM fér alla andra.
Hastkraftvarden héarleds vid 3 600 RPM. Bruttoeffektkurvorna finns pa www.BRIGGSandSTRATTON.COM. Nettoeffekten mats med
avgassystem och luftrenare installerade, medan bruttoeffekten méts utan dessa tillbehdr. Motorns verkliga bruttoeffekt blir hdgre én
motorns nettoeffekt och paverkas bland annat av driftsmiljon och variationer mellan olika motorer. Med tanke pa det breda utbudet
produkter i vilka motorer monteras, ar det inte sakert att bensinmotorn utvecklar den klassificerade bruttoeffekten nar den nar den
kors i en viss utrustning. Skillnaden beror pa en mangd faktorer, exempelvis olika motorkomponenter (luftrenare, avgassystem,
laddning, kylning, férgasare, bensinpump osv.), begrénsningar i tillAmpningen, miljdméassiga korfoérhallanden (temperatur,
luftfuktighet, hojd dver havet) och variationer mellan olika motorer. P& grund av tillverknings- och kapacitetsbegransningar kan
Briggs & Stratton byta till en motor med hdgre effekt for denna motorserie.

* Den momentana stromstyrka som elverket kan leverera for start av elmotorer, enligt Briggs & Stratton 628K. Det motsvarar inte
den effekt som kravs for kontinuerlig drift av elektriska laster. Det &r den maximala strém som kan levereras momentant nar en
motor startas multiplicerat med elverkets méarkspanning.

** Elverk enligt EN ISO 8528-13:2016, Fram- och atergaende férbranningsmotor som driver vaxelstrémsgeneratoraggregat:
Sékerhetsanvisningar.

10 BRIGGSandSTRATTON.COM



BRIGGS & STRATTON PRODUCTS GARANTIPOLITIK

BEGRANSAD GARANTI
Briggs & Stratton garanterar att under den garantiperiod som specificeras nedan, kommer det att reparera eller byta ut, utan avgift, eventuella felaktiga delar vad
géller material eller arbete eller bade och. Kdparen star sjalv for transportkostnaden for produkt som lamnats in for reparation eller utbyte. Garantin galler under
nedan angivna perioder och enligt nedan angivna villkor. Fér garantiservice, anvand narmaste auktoriserade serviceverkstad, som aterfinns pa var karta éver
nérmaste aterforsaljare pa BRIGGSandSTRATTON.COM. Képaren maste kontakta den auktoriserade servicehandlaren och sedan géra produkter tillgéngliga fér den
auktoriserade servicehandlaren for inspektion och test.
Det finns ingen annan uttrycklig garanti. Forstadda garantier, déribland séljbarhet eller Iamplighet for ett visst dndamal, &r begransade till
garantiperioden som anges nedan, eller i den utstrackning som lagen tillater. Ansvar for skador eller féljdskador ar uteslutna i den utstrackning
uteslutning ar tillatet enligt lag. Vissa stater eller lander tillater inte begransningar av hur lange en underforstadd garanti varar, och vissa stater eller lander tillater
inte, att ovanstaende begrénsning uteslutning eller begransning av tillfélliga skador eller féljdskador och undantag inte galler for dig. Denna garanti ger dig specifika
juridiska réttigheter och du kan &ven ha andra réttigheter som varierar fran stat till stat eller land till land.**

GARANTIPERIOD

Sak Konsumentbruk Handelsbruk
Utrustning 24 manader A 12 ménader
Motor* 24 manader 12 manader
Batteri (om utrustad) 3 manader Ingen

A Om 12 manader, omfattar garantin endast delar.

* Galler endast Briggs & Stratton-motorer. Motorer fran annan tillverkare &n Briggs & Stratton omfattas av den aktuella tillverkarens garantier. Utsl&ppsrelaterade
komponenter omfattas av meddelandet om utslappsgaranti.

** | Australien - Vara varor kommer med garantier som inte kan undantas enligt australiensisk konsumentlagstiftning. Du har rétt till en ersattning eller aterbetalning vid
ett betydande fel och till kompensation vid annan rimlig férutsebar forlust eller skada. Du har &ven rétt till att fa varorna reparerade eller utbytta om varorna inte ar av
acceptabel kvalitet och felet inte uppgar till ett betydande fel. For garantiservice, hitta ndrmaste auktoriserade servicehandlare pa var karta for att hitta servicehandlare,
pa, eller genom att ringa 1300 274 447, eller genom att skicka e-post eller brev till salesenquires@briggsandstratton.com.au, Briggs & Stratton Australia Pty Ltd, 1
Moorebank Avenue, NSW, Australia, 2170.

Garantiperioden boérjar dagen for det forsta inkdpet av en privat kund eller féretagskund. "Privat bruk" avser personligt bruk i hemmet av privatperson. "Kommersiellt
bruk" avser allt annat bruk, inklusive affarsrelaterat bruk, bruk i naringsverksamhet eller uthyrning. Da produkten en gang varit i kommersiellt bruk betraktas produkten
fortsattningsvis som kommersiell i garantisammanhang.

Spara inkdpskvittot. Om inkdpskvittot inte kan uppvisas vid yrkan pa garantireparation, kommer produktens tillverkningsdatum att anvéndas for att bestamma
garantiperioden. Produkter fran Briggs & Stratton behdver inte registreras for att du ska ha ratt till garantiservice.

OMKRING DIN GARANTI

Garantiservice tillhandahalls endast genom Briggs & Stratton auktoriserade verkstader. Denna garanti tacker endast fel i material och/eller tillverkning. Den tacker inte
skador orsakade av felaktig anvandning eller missbruk, undermaligt underhall eller reparation, normalt slitage eller ej godként bréansle.

Felaktig anvandning och missbruk - Korrekt, avsedd anvéndning av denna produkt ar beskrivet i bruksanvisningshandboken. Att anvénda produkten pa annat satt
an vad som beskrivs i anvdndarmanualen eller anvanda produkten efter att den skadats, gér garantin ogiltig. Garanti medges inte om produktens serienummer har
avlagsnats eller produkten har modifierats pa nagot satt eller produkten bevisligen har missbrukats t.ex. slag eller vatten/kemiska korrosionsskador.

Felaktigt underhall eller reparation - Denna produkt maste underhéllas enligt de férfaranden och tidsplaner som finns i bruksanvisningen, och servas eller repar
anvander akta Briggs & Stratton delar eller motsvarande. Skador orsakade av bristande underhall eller anvandning av icke-originaldelar tacks inte av garantin.
Normalt slitage - Som de flesta mekaniska anordningar, ar din enhet utsétts for slitage &ven nar underhalls. Garantin omfattar inte reparationer da normal anvandning
lett till att en del av eller hela produktens livsldngd har tagit slut. Underhalls- och slitageartiklar som filter, remmar, skar och bromsklossar (motorns bromsklossar técks)
tacks inte av garantin endast pa grund av slitageegenskaperna, savida inte orsaken beror pa fel i material eller tillverkning.

Fadd eller Icke godkédnda Bransle- For att kunna fungera fullstandigt kraver denna produkt farskt bransle som uppfyller de kriterier som anges i bruksanvisningen.
Skada pa motor eller utrustning orsakad av gammalt brénsle eller anvandning av icke-godkanda branslen (t.ex. blandningar med E15 och E85) omfattas inte av garantin.
Andra undantag - Denna garanti utesluter skador p& grund av olycka, missbruk, modifikationer, férandringar, felaktig service, frysning eller kemisk férsamring. Bilagor
eller tillbehdér som inte fanns med i originalfdrpackningen med produkten &r ocksa undantagna. Det finns ingen garantitéckning for utrustning som anvands for primér
strom istéllet fér anlaggningsstrém eller for utrustning som anvénds till livraddning. Den hér garantin omfattar inte anvanda, rekonditionerade eller begagnade enheter,
eller demonstrationsutrustning och -motorer. Garantin omfattar inte skador eller fel p.g.a. force majeure eller andra handelser utom

tillverkarens kontroll.
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Alama za Usalama na Udhibiti

Alama ya tahadhari ya usalama inaonyesha hatari iliyopo ya
majeraha ya kibinafsi. Alama ya usalama inaweza kutumika
kuwakilisha aina ya hatari. ONYO inaonyesha hatari ambayo,
isipoepukwa, inaweza kusababisha kifo au jeraha mbaya sana.
TAHADHARI inaonyesha hatari ambayo, isipoepukwa, inaweza
kusababisha jeraha dogo au wastani. ILANI inaonyesha
maelezo yanayozingatiwa kuwa muhimu, lakini hayahusiani na

hatari.

Alama ya Tahadhari
ya Usalama

Moshi
wenye Sumu

/N A A AN

Mwongozo wa
Maagizo

Mshtuko wa

Moto Mlipuko Eneo Moto
Umeme
King'ora  Waya Baki Ambao
cha Kaboni  Haijaunganishwa V\Aaréﬁima Mafuta
Monoksidi na Chochote
7
Qili Kiwango cha Kidhibiti cha Usiwashe
Oili Injini Injini
\ N
Choki Endesha SWwichiyaKukata — \asha  Zima
Umeme
Utoshaiji UtOShajI Umeme wa Umeme wa
DC

Maelezo ya Mawasiliano ya Ofisi ya Ulaya

Ukiwa na maswali kuhusiana na mafukizo ya Ulaya, tafadhali
wasiliana na ofisi yetu ya Ulaya kupitia:

Max-Born-StraBBe 2, 68519 Viernheim, Germany.

Maelezo ya Kifaa

Soma mwongozo huu kwa makini na ufahamu
@ kuitumia jenereta yako ya nje. Jua matumizi yake,
upungufu wake, na hatari zozote zinazohusika.
Hifadhi maagizo haya asili kwa marejeleo ya siku
zijazo.
Jenereta ya invata ni jenereta inayoendeshwa na mtambo,
ina eneo la kuzungukia, ya umeme wa AC na DC. Jenereta hii
imeundwa kutoa nishati ya umeme ya kutumika kwa taa vifaa,
zana za umeme na mageuzo ya umeme. Eneo la kuzungukia
la jenereta hii linaendeshwa kwa takriban mizunguko 3,600
kwa dakika moja (ikitumia swichi ya kuzima ya QPT™ (QUIET
POWER TECHNOLOGY™)) na mashine ya silinda moja.
lli kuhamisha jenereta, finya kitufe na uvute nje sehemu ya
kushikia. Finya kitufe ili kusukuma ndani sehemu ya kushikia.
Tumia sehemu za kushikia kwa mikono ili kuinua kwa urahisi.
Jenereta ya kubebeka inaweza kutumiwa kuendeshea
vipengee vya umeme vya nje kwa kutumia kebo ndefu au
kurejesha nishati kwenye makazi kwa kutumia swichi ya
ubadilishaji. Swichi ya ubadilishaji ni kifaa tofauti kinachowekwa
na fundi wa umeme aliye na leseni kinachoruhusu jenereta ya
kubebeka kuunganishwa moja kwa moja kwa kutumia kebo
ndefu, kwenye mfumo wako wa umeme nyumbani. Weka
swichi ya ubadilishaji isiyo otomatiki punde iwezekanavyo iwapo
jenereta itatumiwa kurejesha nishati nyumbani.
Kila jitihada imefanywa ili kuhakikisha kwamba maelezo katika
mwongozo huu ni sahihi na ya sasa. Hata hivyo, tunahifadhi
haki ya kubadilisha, kurekebisha, au vinginevyo kuboresha
jenereta na hati hii wakati wowote bila ilani.
ILANI Ikiwa una maswali kuhusu matumizi
yanayokusudiwa, wasiliana na muuzaji huduma
aliyeidhinishwa. Kifaa hiki kimeundwa kutumiwa na sehemu
vilizoidhinishwa vya Briggs & Stratton® PEKEE.

Msingi wa Mfumo

Jenereta hii ina msingi wa mfumo unaounganisha vijenzi

vya fremu ya jenereta kwa nyaya za ardhini kwenye plagi

za kutoa umeme za AC. Waya baki (neutral) ya jenereta
haijaunganishwa na chochote (Q), ikimaanisha kwamba
mtatio wa rota ya AC umetengwa na kitango ardhini cha plagi
ya pini za AC za ardhini. Vifaa vya umeme, kama vile RCD,
vinavyohitaji waya baki (neutral) ya ardhi huenda visifanye kazi
vyema vinapotumia jenereta hii. Kuweka waya ya ardhi (earth)
hakuhitajiki unapotumia jenereta hii.

Mabhitaji Maalum

Kunaweza kuwa na kanuni, sheria za ndani, au sheria
zinazohusu matumizi yaliyokusudiwa jenereta hii. Tafadhali
pata ushauri wa fundi umeme aliyehitimu, mkaguzi wa umeme,
au wakala wa ndani wenye mamlaka.

Jenereta hii haijakusudiwa kutumiwa katika mahali pa ujenzi au
mahali pa shughuli sawia.

Utupaji Taka wa EU
Ishara hii inaonyesha kuwa mmiliki wa betri na
vifaa vya kiumeme au kielektroniki hapaswi
kutupa bidhaa hii na taka taka ambazo
hazijachambuliwa za manispaa. Bidhaa hii
inapaswa kutupwa kwenye maeneo
yanayofaa ili kulinda mazingira. Tafadhali

wasiliana na Briggs & Stratton au muuzaji wako wa bidhaa reja

reja wa ndani ili kupata maelezo zaidi kuhusu utupaji.

BRIGGSandSTRATTON.COM



Vipengele na Vldhlbltl Kielelezo 1 * Usiendeshe jenereta ya kubebeka ndani ya nyumba, gereji,

vyumba vya chini ya ardhi, ubati, vibanda, au majengo

A | Sehemu ya Kushikia P | Sehemu za Kushikia mengine yaliyobanwa hata kama unatumia viyoyozi ama
Inayotoka na Kurudi kwa Mikono kufungua milango na madirisha ili hewa safi iingie. Gesi ya
B | Swichiya QPT Q Kisafishaji Hewa kaboni monoksidi inaweza kukusanyika kwa haraka katika
C | Taa ya Kiashiria Kufunga |R | Kitambulisho cha injini maeneo haya na inaweza kukwama kwa saa nyingi, hata
Kaboni Monoksidi (CO) baada ya bidhaa hii kuzimwa.
D | Uwekaji Upya Utumizi s Kifuniko cha Nyuma * Kila wakati uelekeze ekzosi ya injini mbali na maeneo yenye
Kupita Kiasi watu.
E | Taa za Utumizi wa T Kifuniko cha Kando cha Ukianza kuhisi mgonjwa, kizunguzungu, mchovu, au ving’ora
Nishati Udumishaji vya kaboni monoksidi vikilia wakati unatumia bidhaa hii, nende
F | Kiashiria Oili Chache U | Lebo ya Utambulisho mahali penye hewa safi mara moja. Wasilian.e? na watoa
- — huduma za dharura. Huenda ukawa umeathiriwa na sumu ya
G | Stata ya Kurudi Nyuma |V [ Kifuniko cha Mafuta kaboni monoksidi.
H | Kidhibiti cha Choki W[ Kituo cha USB Eneo la Kuendeshea ili Kupunguza Hatari ya Moto
J [ Swichiya Injini X Kitango Ardhini ONYO! Joto/gesi za Eksozi zinaweza kuwasha vitu,
K | Plagi za Volti 230 za AC, | Y | Swichi Kuu ya Kukata majengo au tangi la mafuta lililoharibika zinazoweza
Amp 16 Umeme kushika moto, na kusababisha kifo au majeraha
L | Mafla ya Kishika Cheche | Z Plagi ya Volti 230 za mabaya.
AC, Amp 32 * Nilazima jenereta ya kubebeka iwe angalau mita 1.5 mbali
M | Tundu la Kujazia Oili/ AA | Swichi za Kukata na jengo lolote, vitu vinavyoning’inia, miti, vichaka au mimea
Kifaa cha Kupima Umeme (AC) yenye urefu wa zaidi ya sentimita 30.5.
Kiwango cha Oili * Usiweke jenereta ya kubebeka chini ya deki au aina
N | Kifuniko cha Tundu la nyingine yoyote ya jengo ambalo litazuia hewa nyingi kupita.
Kumwaga Oili Ving’ora vya moshi ni lazima viwekwe na kudumishwa
ndani ya nyumba kulingana na maagizo/mapendekezo ya
Uendeshaii mtengenezaji.
e Ving’ora vya kaboni monoksidi haviwezi kugundua moshi.
Hatua ya 1: Eneo Salama * Usiweke jenereta ya kubebeka kwa njia nyingine isipokuwa
Kabla ya kuwasha jenereta ya kubebeka kuna mambo mawili ambavyo imeonyeshwa.

muhimu ya usalama kuhusu sumu ya kaboni monoksidi na
moto ambayo ni lazima yashughulikiwe.

Eneo la Kuendeshea ili Kupunguza Hatari ya Sumu ya
Kaboni Monoksidi

ONYO! Eksozi ya injini ina kaboni monoksidi, gesi ya
sumu ambayo inaweza kukuua wewe kwa dakika

chache. Hauwezi kuinusa, kuiona, wala kuionja. Hata } A
C

kama huwezi kunusa mafukizo yanayotolewa, bado unaweza

kupumua gesi ya monoksidi ya kaboni.

* Endeshea nje jenereta ya kubebeka, angalau mita 6.1 mbali
na mahali ambapo kuna watu huku eksozi ikiwa imeelekezwa
mbali ili kupunguza hatari ya kupumua kaboni monoksidi.

e Sakinisha ving'ora vya kutambua uwepo wa kaboni
monoksidi vinavyotumia betri pamoja na hifadhi ya betri
kulingana na maagizo ya mtengenezaji. Ving'ora vya moshi
haviwezi kutambua gesi ya kaboni monoksidi.

Chini zajdi mita 1.5.
Ekzosi

hini zaidi mita 1.5, T
ini zaidi mita 1.5 «———Chini zaidi mita 6.1.——

[0

Zuia Sumu ya Kaboni Monoksidi (CO)
e Tumia nje mbali na nyumba yoyote.
e Elekeza ekzosi mbali na nyumba na maeneo
yote yenye watu.
e Weka ving'ora vya CO ndani ya nyumba yako.

Chini zaidi mita 6.1

O

=




Hatua ya 2: Oili na Mafuta

Mapendekezo ya Qili Kielelezo 2

Tunapendekeza matumizi ya oili Zilizoidhinishwa na Hakikisho

la Briggs & Stratton ili kupata utendakazi bora. Oili nyingine za

usafishaji zinakubalika ikiwa zimebainishwa kwa huduma ya SF

au ya juu zaidi. Usitumie vitegemezi maalum.

Hali joto ya nje inaamua mnato sahihi wa oili kwa injini.

Tumia chati kuchagua mnato bora zaidi kwa hali joto ya nje

inayotarajiwa.

* Chini ya 4°C (40°F) matumizi ya SAE 30 yatasababisha
ugumu wa kuwasha.

** Zaidi ya 27°C (80°F) matumizi ya 10W30 huenda
yakasababisha matumizi zaidi ya oili. Kagua kiwango cha oili
mara nyingi zaidi.

Kukagua/Kuongeza Oili ya Injini Kielelezo 3 4 |5
Kiwango cha oili kinafaa kukaguliwa kabla ya kila matumizi au
angalau kila baada ya saa 8 za uendeshaji. Dumisha kiwango
cha aili.

1. Hakikisha jenereta iko kwenye eneo tambarare.

2. Legeza skrubu tatu za kifuniko cha kando cha udumishaji
na uondoe kifuniko (3).

3. Safisha eneo linalozingira tundu la kujazia oili na uondoe
kifaa cha kupima kiwango cha oili.

4. Hakikisha oili imefikia alama inayoonyesha imejaa (full) (5,
A) (tundu la juu) kwenye kifaa cha kupima kiwango cha
oili.

5. lkiwa inahitajika, ukitumia faneli, weka oili polepole ndani
ya tundu la kujazia (4) oili hadi ifikie alama inayoonyesha
imejaa (full) (5, A) (tundu la juu) kwenye kifaa cha kupima
kiwango cha oili.

ILANI Acha ili kuruhusu oili kutulia. Pangusa kifaa cha kupima
kiwango cha oili kila mara kiwango cha oili kinapokaguliwa.
USIJAZE kupita kiasi.

6. Funika na ukaze kifaa cha kupima kiwango cha oili.

7. Funika kifuniko cha udumishaji na ukaze skrubu kwa
mikono.

ILANI Usijaribu kuwasha au kuanzisha injini kabla
haijafanyiwa huduma vizuri kwa kutumia oili inayopendekezwa.
Hii inaweza kusababisha injini kuharibika.

Ongeza Mafuta Kielelezo 6 7

Mafuta ni lazima yatimize mahitaji haya:

¢ Petroli safi, freshi, isiyo na risasi (unleaded) na iliyo na

angalau RON 91 (okteni 87/87 AKI).

e Petroli iliyo na hadi ethanoli 10% inakubalika.
ILANI Usichanganye oili kwenye petroli au kurekebisha
injini ili itumie mafuta mbadala. Usitumie petroli ambayo
haijaidhinishwa kama vile E15 na E85. Utumizi wa mafuta
ambayo hayajaidhinishwa kunaweza kusababisha uharibifu
kwenye jenereta na kubatilisha hakikisho.
Tazama Mwinuko wa Juu kwa mita 1,524 na zaidi.

ONYO! Mafuta na mivuke yake
@ yanaweza kuwaka moto na kulipuka
na kusababisha kuchomeka, moto au

mlipuko na kupelekea kifo au majeraha mabaya.

¢ Usiongeze mafuta wala kusongeza wakati inatumika.

e Zima injini na uwache injini ipoe kwa angalau dakika 2 kabla
ya kuondoa kifuniko cha mafuta.

¢ Jaza tangi la mafuta ukiwa nje ya nyumba. Usimwage mafuta
nje ya tangi.

¢ Weka mafuta mbali na cheche, moto ulio wazi, taa za gesi,
joto, na vyanzo vingine vya mwako.

¢ Kagua mifereji ya mafuta, tangi, kifuniko, na vijenzi mara kwa
mara kama kuna nyufa au uvujaji. Badilisha kama itahitajika.

¢ Usiwashe sigara wala usivute sigara.

¢ Usimwagilie jenereta maji ili kuzima moto.

e Tumia tu kizima moto kilichotengenezwa kuzima moto wa
mafuta na mifumo ya mifumo ya kiumeme kama vile kizima
moto cha poda. Fuata maagizo yaliyotolewa na mtengenezaji
wa kizima moto kabla ya matumizi.

e Jenereta hii haipaswi kutumiwa katika mazingira yanayoweza
kushika moto kwa urahisi.

1. Ondoa polepole kifuniko cha mafuta (6, A) ili kupunguza
shinikizo ndani ya tangi.

2. Polepole ongeza mafuta yasiyo na risasi (unleaded)
katika tangi la mafuta. Kuwa mwangalifu usijaze hadi juu
ya ukingo (7). Hii inawacha nafasi ya kutosha kwa ajili ya
upanuzi wa mafuta.

3. Rudisha kifuniko cha tangi la mafuta na uruhusu mafuta
yoyote yaliyomwagika kuyeyuka kabla ya kuwasha injini.

Mwinuko wa Juu

Katika mwinuko zaidi ya mita 1524, kiwango cha chini zaidi
cha RON 89 (okteni 85/85 AKI) cha mafuta kinakubalika. Ili
kudumisha uambatanaji na sera ya mafukizo, marekebisho ya
mwinuko wa juu yanahitajika. Uendeshaji bila marekebisho
haya unaweza kusababisha kupunguka kwa utendakazi,
matumizi ya mafuta kuongezeka, na mafukizo kuongezeka.
Mtembelee muuzaji wa Briggs & Stratton Aliyeidhibishwa ili
kupata maelezo kuhusu marekebisho ya mwinuko wa juu.
Uendeshaji injini katika mwinuko wa chini ya mita 762 na
marekebisho ya mwinuko wa juu hayapendekezwi.

Kusafirisha
Unaposafirisha mtambo ukitumia gari ama trela, weka swichi

ya injini hadi eneo linaloonyesha ZIMA (OFF) (0). Usiinamishe
injini au kifaa katika mkao unaosababisha mafuta kumwagika.

Kiashiria Oili Chache {57

Mfumo wa kiashiria oili chache umeundwa ili kuzuia

uharibifu wa injini unaosababishwa na oili isiyotosha ya injini.
Iwapo kiwango cha oili kimepungua hadi chini ya kiwango
kilichowekwa, taa nyekundu ya kiashiria oili chache itawaka na
swichi ya kiwango cha oili itazima injini. Iwapo injini itazima au
taa nyekundu ya kiashiria oili chache itawaka unapovuta mpini-
nywea, kagua kiwango cha oili ya injini.

Hatua ya 3: Kuanzisha Jenereta Kielelezo 1

ILANI Kila wakati ZIMA (0) swichi ya QPT unapoanzisha au
kuzima jenereta au unapotumia vituo vya USB vya DC.

Ondoa vyombo vyote vya umeme vilivyounganishwa na
jenereta. Tumia maagizo yafuatayo ya kuwasha:

1. Hakikisha kifaa kiko nje kwenye eneo tambarare.

ILANI Kukosa kutumia kifaa hiki kwenye eneo tambarare
kunaweza kusababisha kifaa kuzima.

2. Vuta nje kidhibiti cha choki (1, H) ili kufunga choki (|}]).
ILANI Kwa injini moto, hakikisha wenzo wa choki uko katika
eneo linaloonyesha ENDESHA (RUN) (| ¢|)-

3. Zungusha swichi ya injini (1, J) hadi eneo linaloonyesha

WASHA (ON) (I).

4. Kamata mpini-nywea (1, G) na uvute polepole mpaka uhisi

ugumu kidogo. Kisha vuta kwa haraka ili kuwasha injini.

5. Fungua choki kwa utaratibu injini inaposhika joto kwa

kusukuma choki ndani.

BRIGGSandSTRATTON.COM



ILANI Injini ikikosa kuwasha, sukuma ndani kidhibiti cha choki
na urudie hatua ya 4. Injini ikiwasha lakini ikose kunguruma,
tazama Kiashiria Oili Chache.

QPT (QUIET POWER TECHNOLOGY)
Kipengele hiki inaimarisha utumizi wa mafuta. Wakati swichi ya
QPT (1, B) IMEWASHWA (ON), kasi ya injini itaongezeka kadri
vifaa vinavyotumia umeme vinapounganishwa, na kupunguka
kadri vifaa vinavyotumia umeme vinapoondolewa.

Swichi ikiwa imezimwa, injini itanguruma kwa kasi zaidi.

Kielelezo '1

Hatua ya 4: Kuunganisha Vifaa
Vinavyotumia Umeme

Kurejesha Nishati Nyumbani kwa Kutumia
Swichi ya Ubadilishaji

Uunganishaji kwenye mfumo wa umeme wa nyumba yako ni
lazima utumie swichi ya ubadilisha isiyo otomatiki iliyowekwa
na fundi wa umeme aliyehitimu. Muunganisho huu ni lazima
utenganishe nishati ya jenereta na umeme wa kawaida na
uambatane na sheria na kanuni zote husika za umeme.

Kurejesha Nishati kwa Kutumia Kebo Ndefu
Matumizi ya umeme ya jenereta hii, hayafai kupita uwezo

wa nguvu za umeme zilizopendekezwa, katika hali
iliyopendekezwa, kama ilivyoonyeshwa kwenye lebo ya data ya
kifaa. Punguza matumizi ya umeme unapotumia jenereta katika
hali ambazo hazijapendekezwa.

Tumia nyaya-enezi za ubora wa juu kuambatana na IEC 60245-
4 na nyaya za kutoa umeme za kutoa umeme wa AC kwenye
jenereta za volti 230. Kagua nyaya-enezi kabla ya kila tumizi.
Hakikisha kwamba nyaya-enezi zote zina vipimo mwafaka na
hazijaharibika. Unapotumia nyaya-enezi chini ya 40° C, jumla
ya urefu wa nyaya kwa sehemu ya msalaba ya 1.5 mm? haifai
kuzidi mita 60 au kwa sehemu ya msalaba ya 2.5 mm? haifai
kuzidi mita 100.

ONYO! Nyaya-enezi zilizozidisha kiwango cha
@ vitumizi zinaweza kupata joto kubwa, kupinda, na
kuchomeka na kusababisha kifo au majeraha

mabaya.
* Vifaa vya elektroniki, pamoja na kebo na vizibo vya
kuunganisha, havifai kuwa na hitilafu.

1. Weka ving’ora vya kaboni monoksidi.

2. Unapoendesha jenereta ukitumia kebo ndefu, hakikisha
ipo mahali wazi, nje, angalau mita 6.1 mabla na mahali
kuna watu na ekzosi ikiwa umeelekezwa mbali.

3. Kebo ndefu zinazoelekea moja kwa moja hadi ndani
ya nyumba, na kuendesha vifaa vya ndani ya nyumba
HAIPENDEKEZWI.

ONYO! Eksozi ya injini ina kaboni monoksidi,
gesi ya sumu ambayo inaweza kukuua kwa dakika
% chache. Hauwezi kuinusa, kuiona, wala kuionja. Hata
kama huwezi kunusa mafukizo yanayotolewa, bado
unaweza kupumua gesi ya monoksidi ya kaboni.
¢ Kebo ndefu zinazoelekea moja kwa moja hadi ndani ya
nyumba zinaongeza hatari kwako ya sumu ya kaboni
monoksidi kupitia mianya.
¢ |wapo kebo ndefu inayoelekea moja kwa moja hadi ndani ya
nyumba inatumika kuendesha vifaa vya umeme vilivyo ndani
ya nyumba, mwendeshaji anatambua kwamba hili linaongeza

hatari ya sumu ya CO kwa watu walio ndani ya nyumba na
anawajibikia hatari hiyo.

4. Weka swichi ya ubadilishaji isiyo otomatiki punde
iwezekanavyo iwapo jenereta itatumiwa kurejesha nishati
nyumbani.

Plagi za Volti 230 za AC, Amp 16

Tumia plagi ili kuendesha vifaa vya umeme vya Volti 230 za
AC, msururu mmoja, 50 Hz vinavyohitaji hadi wati 3,680 (kW
3.68) katika umeme wa Amp 16.

ONYO! Volti za jenereta zinaweza kusababisha
mshtuko wa umeme au kuchomeka kunakoweza
kusababisha kifo au majeraha mbaya.

* Usiguze nyaya au plagi zilizo wazi.

e Usitumie jenereta yenye nyaya za umeme ambazo
zimechakaa, kuchubuka, wazi au vinginevyo zilizoharibika.

e Usitumie jenereta kwenye mvua au wakati kuna
unyevunyevu.

e Usishike jenereta au nyaya za umeme ukiwa umesimama
ndani ya maji, ukiwa miguu mitupu ama mikono na miguu
ikiwa na maji.

¢ Usiruhusu watu ambao hawajahitimu au watoto kuendesha
au kuhudumia jenereta.

¢ Weka watoto mahali salama mbali na jenereta.

Plagi za Volti 230 za AC, Amp 32

Tumia plagi ili kuendesha vifaa vya umeme vya Volti 230 za
AC, msururu mmoja, 50 Hz vinavyohitaji hadi wati 5,000 (kW
5.0) katika umeme wa Amp 21.7.

Vituo vya USB vya DC vya Volti 5 ‘I"

Umeme wa upeo unaopatikana kwenye vituo vya USB ni Amp
2.1 kwa Volti 5. Kituo cha USB kinakuwezesha kuchaji tena
vifaa vingi vinavyotumia nishati ya USB kwa kupitia kebo ya
kuchaji ya USB (haijajumuishwa).

ILANI lli kupata matokeo bora zaidi unapochaji vifaa vya
Apple, tumia kituo cha USB cha chini.

ILANI Ya kuchaji ITE (Information Technology Equipment
[Kifaa cha Teknolojia ya Maelezo]) pekee.

Utumizi wa Nishati %
Kifuatiliaji utumizi wa nishati kinaonyesha asilimia ya utumizi
jumla wa jenereta kwa kutumia LED (taa) 4.

TAA RANGI KIFAA

1 Kijani 0-225%

2 Kijani 250%

3 Manjano 275%

4 Nyekundu inayokonyeza | 100%

4 Nyekundu imara Inatumia Kupita Kiasi

Uwekaji Upya Utumizi Kupita Kiasi «—
Ikiwa jenereta imetumika kupita kiasi, inakata nishati kwenye
vituo. Zima na uondoe vifaa vyote vinavyotumia umeme.
Bonyeza kitufe cha UWEKAJI UPYA UTUMIZI KUPITA KIASI
(OVERLOAD RESET), weka tena vifaa vinavyotumia umeme
moja baada ya kingine ili kuendelea kutumia kawaida.
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Mfumo wa Kuzima Kaboni Monoksidi (CO)
Kielelezo 11

Mfumo huu unazima injini kiotomatiki wakati viwango hatari vya
kaboni monoksidi vinakusanyika karibu na jenereta au hitilafi
inatokea kwenye mfumo wa kuzima CO. Baada ya kuzimwa,
taa ya kiashirio (C) itamweka kwa angalau dakika 5 kulingana
na chati iliyo hapa chini.

Mfumo wa kuzima CO HAUCHUKUI nafasi ya vingo’ra vya
kaboni monoksidi. Weka ving’ora vya kaboni monoksidi
vinavyotumia betri ndani ya nyumba yako. Usiendeshe jenereta
katika maeneo yaliyofungwa.

Rangi/Mtindo | Maelezo

Nyekundu

R

Kaboni monoksidi imekusanyika karibu

na jenereta. Hamisha jenereta hadi eneo
wazi, nje mita 6.1 mbali na maeneo yenye
watu au wanyama huku ekzosi ikielekezwa
mbali. Kuzima otomatiki ni onyesho
kwamba jenereta haikuwa imewekwa
mahali mwafaka. Fungulia hewa (k.m.
fungua madirisha na milango) kabla ya
watu au wanyama kuingia.

Ukianza kuhisi mgonjwa, kizunguzungu,
mchovu, au ving’ora vya kaboni monoksidi
vikilia wakati unatumia bidhaa hii, nende
mahali penye hewa safi mara moja.
Wasiliana na watoa huduma za dharura.
Huenda ukawa umeathiriwa na sumu ya
kaboni monoksidi.

Hitilafu imetokea kwenye mfumo wa
kufungia CO*.
Tembelea muuzaji huduma aliyeidhinishwa

wa Briggs & Stratton.

*Taa ya buluu itamweka kwa sekunde tano jenereta inapoguruma ili

kuonyesha kwamba mfumo wa kufungia CO unafanya kazi vizuri.
Hatua ya 5: Kuzima Jenereta

1. Zima na uondoe vifaa vyote vinavyotumia umeme kutoka
kwenye plagi za paneli ya jenereta. Usiwahi zima injini
huku vifaa vinavyotumia umeme vikiwa havijaondolewa na
vimewaka.

2. Acha injini iendelee kunguruma bila vifaa vinavyotumia
umeme kwa dakika moja ili kuimarisha hali joto la ndani ya
injini na jenereta.

3. Zungusha swichi ya injini hadi eneo linaloonyesha ZIMA
(OFF) (0).

Udumishaji
Ratiba ya Udumishaiji

Fuata mpishano wa saa au kalenda, yoyote ile inayotangulia.
Huduma ya mara kwa mara zaidi inahitajika wakati
unapoendesha kwenye hali mbaya zaidi.

Saa 5 za Kwanza

e Badilisha oili ya injini

Kila Baada ya Saa 8 au Kila Siku

e  Safisha vifusi

e Kagua kiwango cha oili ya injini

Kila Baada ya Saa 25 au Kila Mwaka

e  Safisha chujio la hewa la injini*?

Kila Baada ya Saa 50 au Kila Mwaka

e Kagua mafla na kishika cheche'

Kila Baada ya Saa 100 au Kila Mwaka

e Badilisha oili ya injini’

Kila Mwaka

e Badilisha chujio la hewa la injini?

e Badilisha plagi ya spaki

* Fanya huduma mara nyingi zaidi katika hali chafu au zenye
vumbi.

2 Tembelea muuzaji huduma aliyeidhinishwa.

Mapendekezo Jumla

Udumishaji wa mara kwa mara utaboresha utendakazi na
kuongezea maisha ya jenereta ya nje. Tembelea Muuzaji
Huduma yeyote Aliyeidhinishwa wa Briggs & Stratton ili
kuhudumiwa. Uwekaji sehemu na kazi kubwa ya ukarabati ni
lazima zifanywe na wafanyikazi wenye mafunzo maalum.
Hakikisho la jenereta halisimamii vifaa vilivyotumiwa vibaya
na kutelekezwa na mwendeshaji. lli kupokea thamani kamili
ya hakikisho, ni lazima mwendeshaji adumishe jenereta jinsi
alivyoelekezwa kwenye mwongozo huu.

ONYO! lli kuhakikisha usalama wa mashine, tumia tu
A vipuri vya asili kutoka kwa mtengenezaji au
vilivyoidhinishwa na mtengenezaji. Ukiwa na maswali

kuhusu kubadilisha vijenzi kwenye jenereta yako, tafadhali
tutembelee kwenye tovuti yetu BRIGGSandSTRATTON.COM.

TAHADHARI Kasi za juu au chini zaidi kupita kasi
A zinaweza kusababisha majeraha madogo. Usichokore
springi ya gavana, viungo au sehemu nyingine ili

kubadilisha kasi. Usifanye mabadiliko kwenye jenereta kwa njia
yoyote ile.

EU Stage V: Viwango vya CO2

Viwango vya CO2 vya injini zilizoidhinishwa za aina ya Briggs &
Stratton vinaweza kupatikana kwenue BriggsandStratton.com
kwa kucharaza CO2 ndani ya upau wa kutafuta.

BRIGGSandSTRATTON.COM



Udumishaiji Injini
Kubadilisha Oili ya Injini Mchoro Kielelezo 3 4 5 8

TAHADHARI Epuka oili ya mota iliyotumika
A kugusana na ngozi kwa muda mrefu au mara nyingi.
Oili ya mota iliyotumika imeonekana kusababisha

saratani ya ngozi katika maabara fulani za wanyama. Safisha
kwa kina maeneo yaliyoathirika ukitumia sabuni na maji.

WEKA MBALI WA WATOTO. USICHAFUE. TUMIA
RASILIMALI VIZURI. REJESHA OILI ILIYOTUMIKA
KWENYE VITUO VYA KUKUSANYA.

Badilisha oili wakati injini bado ina joto baada ya kuendeshwa,
kama ifuatavyo:

1. Hakikisha jenereta iko kwenye eneo tambarare.

2. Ondoa kifuniko cha tundu (8, A) la kumwaga oili na
umwage oili yote ndani ya kontena inayofaa.

3. Rejesha kifuniko cha tundu (8, A) la kumwaga oili na
ukaze vizuri.

4. Legeza skrubu tatu za kifuniko (3) cha udumishaji na
uondoe kifuniko chakando cha udumishaji.

5. Safisha eneo linalozingira tundu la kujazia oili, ondoa
kifaa cha kupima kiwango cha oili na upanguse ukitumia
kitambaa safi.

6. Polepole weka oili iliyopendekezwa (takriban lita 1.0) ndani
ya tundu la kujazia oili (4). Acha ili kuruhusu oili kutulia.
Jaza hadi ifikie alama inayoonyesha imejaa (full) (tundu la
juu) kwenye kifaa cha kupima kiwango cha oili (5, A).

7. Pangusa kifaa cha kupima kiwango cha oili kila mara
kiwango cha oili kinapokaguliwa. Usijaze kupita kiasi.

8. Rejesha kifaa cha kupima kiwango cha oili.

9. Pangusa oili yoyote iliyomwagika.

10. Rejesha kifuniko cha kando cha udumishaji na ukitumia
mkno ukaze skrubu tatu za kifuniko cha udumishaji.

Hudumia Plagi ya Spaki Kielelezo '3 9 10
Kubadilisha plagi ya spaki kutaiwezesha injini yako kuwasha
kwa urahisi na kunguruma vyema zaidi.

1. Legeza skrubu tatu za kifuniko cha udumishaji na uondoe
kifuniko chakando cha udumishaji (3).

2. Safisha sehemu iliyo na plagi ya spaki na uondoe kifuko
cha plagi ya spaki (9).

3. Ondoa plagi ya spaki na uikague.

4. Badilisha spaki ya plagi ikiwa elektrodi zimegubikwa,
zimeungua au kaulo imevunjika. Tumia plagi ya spaki
inayopendekezwa pekee. Tazama Maelezo.

5. Kagua pengo la elektrodi ukitumia geji (10) na usawazishe
pengo la plagi ya spaki hadi kiwango kilichopendekezwa
cha pengo ikiwa inahitajika (tazama Mapendekezo).

6. Weka plagi ya spaki na ukaze kabisa. Rejesha kifuko cha
plagi ya spaki.

7. Rejesha kifuniko cha kando cha udumishaji na ukitumia
mkno ukaze skrubu tatu za kifuniko cha udumishaji.

Kagua Kishika Cheche
Kagua kishika cheche kama kuna uharibifu au mzibo wa kaboni.

Iwapo kuna uharibifu au usafishaji unahitajika, mtembelee
Muuzaji Huduma Aliyeidhinishwa wa Briggs & Stratton.

ONYO! Kugusana na eneo hili la mafla kunaweza
& kusababisha kuchomeka na hivyo basi kupelekea
majeraha mabaya.

e Kuwa makini na maonyo yaliyo kwenye jenereta.
¢ Usiguse sehemu moto.

Uhifadhi

Ikiwa unahifadhi kifaa hiki kwa zaidi ya siku 30, tumia miongozo
ifuatayo ili kukiandaa kwa uhifadhi.

Linda Mfumo wa Mafuta

Mafuta yanaweza kuharibika ikihifadhiwa kwa zaidi ya siku 30.
Mafuta yaliyoharibika yanaweza kusababisha mabaki ya asidi
na gundi kutengenezeka kwenye mfumo wa mafuta au kwenye
sehemu muhimu za kabureta.

Hakuna haja ya kumwaga petroli kutoka kwenye injini ikiwa
kiimarishaji mafuta kimeongezwa kulingana na maagizo.
Washa injini ikiwa nje kwa dakika 2 kuzungusha kiimarishaji
katika mfumo wote wa mafuta kabla ya kukiweka.

Ikiwa petroli ndani ya injini haijatibiwa kwa kiimarishaji mafuta,
ni lazima imwagwe kwenye kontena iliyoidhinishwa. Kisha
endesha injini ikiwa nje hadi isimame kutokana na ukosefu wa
mafuta. Matumizi ya kiimarishaji mafuta kwenye kontena ya

uhifadhi yanapendekezwa ili kudumisha usafi.
kuwaka moto na kulipuka na kusababisha

& kuchomeka, moto au mlipuko na kupelekea

kifo au majeraha mabaya.

¢ Unapohifadhi mafuta au kifaa chenye mafuta kwenye tangi,
hifadhi mbali na tanuu, stovu, hita za kuchemshia maji, vifaa
vya kukausha nguo au vitu vingine ambavyo vina taa za moto
au vyanzo vya mwako kwa sababu vinaweza kuwasha moto
kwenye mivuke ya mafuta.

* Unapomwaga mafuta, zima injini na uwache injini ipoe kwa
angalau dakika 2 kabla ya kuondoa kifuniko cha mafuta.

* Legeza kifuniko hicho polepole ili kutoa shinikizo kwenye
tangi.

* Mwanga mafuta ukiwa nje ya nyumba.

* Weka mafuta mbali na cheche, moto ulio wazi, taa za gesi,
joto, na vyanzo vingine vya mwako.

e Kagua mifereji ya mafuta, tangi, kifuniko, na vijenzi mara kwa
mara kama kuna nyufa au uvujaji. Badilisha kama itahitajika.

ONYO! Mafuta na mivuke yake yanaweza

Badilisha Oili ya Injini
Wakati injini ingali na joto, mwaga mafuta utoka kwenye
kifuniko cha kasha la shafti kombo. Jaza ukitumia ya ubora
unaopendekezwa. Tazama Kubadilisha Oili ya Injini.
Vidokezo Vingine vya Uhifadhi

1. USIHIFADHI mafuta kutoka kwenye msimu mmoja hadi

mwingine isipokuwa tu kama yametiwa dawa kama
ilivyofafanuliwa katika Linda Mfumo wa Mafuta.

2. Hifadhi jenereta katika mahali safi na pakavu na uifunike
ukitumia kinga mwafaka ambayo haitasitiri unyevunyevu.

ONYO! Vifuniko vya uhifadhi vinaweza kusababisha
& moto na hatimaye kifo au majeraha mabaya.
¢ Usiweke kifuniko cha uhifadhi juu ya jenereta iliyo moto.

¢ Wacha vifaa vipoe kwa muda wa kutosha kabla ya kuweka
kifuniko juu yake.
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Kutatua Matatizo

Tatizo Sababu

Suluhu

1. Taa Nyekundu iko imara Jenereta
imewekewa uzito kupita kiasi au ina
Injini inanguruma, lakini joto kupita kiasi.
hakuna umeme wa AC
unatolewa. 2. Kuna muunganisho mbaya au kuna

nyaya zenye kasoro.
3. Kifaa kilichounganishwa kina kasoro.

1. Ondoa vifaa vyote vilivyounganishwa na

jenereta. Bonyeza kitufe cha UTUMIZI
KUPITA KIASI (OVERLOAD RESET)
kwenye paneli ya udhibiti.

. Kagua na ukarabati.
. Unganisha kifaa kingine ambacho hakina

kasoro.

Injini inafanya kazi vizuri ikiwa | 1. Jenereta imewekewa uzito kupita kiasi.
bila kazi lakini “inalemaa”
vitumizi vinapounganishwa.

. Ondoa vitumizi kutoka kwa jenereta.

1. Swichi ya injini imewekwa kwenye eneo
linaloonyesha ZIMA (OFF) (0).

2. Taa ya kiashiria oili chache imewaka.
Kiwango cha oili kiko chini.

3. Mafuta yameisha.

4. Waya ya plagi ya spaki
haijaunganishwa na plagi ya spaki.

5. Mafuta yamefurika.

Injini haiwaki, inawaka na
kunguruma vibaya na kuzima
inaponguruma.

. Weka swichi kwenye eneo linaloonyesha

WASHA (ON) ().

. Jaza kasha la shafti kwa kiwango sahihi au

uweke jenereta kwenye eneo tambarare.

. Jaza tangi la mafuta.
. Unganisha waya na plagi ya spaki.
. Subiri dakika 5 na ujaribu kuwasha injini

tena.

1. Jenereta haijawekwa mahali pazuri.
Injini inazima na taa ya
kufungia CO inamweka
mwangaza mwekundu (e e°).

. Hamisha jenereta hadi mahali wazi na nje.

Fungulia hewa (k.m. fungua madirisha

na milango) kabla ya watu au wanyama
kuingia. Tazama Mfumo wa Kuzima Kaboni
Monoksidi (CO).

Kwa masuala mengine yote, mtembelee Muuzaji Aliyeidhinishwa wa Briggs & Stratton.

Maelezo ya Kifaa

Wati za Kuanzisha*. . ........ .o o o
Wati za Kunguruma™ . .. ... e

Umeme Unaotolewa:

Volti230za AC . ... e
zaVolti5zaDC. ... e

Kipimo kilichopendekezwa. .. ............. ... ... ... .....
MSUIUIU . L e e
UnyonyajiMafuta . .......... 0o ioi i
PengolaPlagiyaSpaki .......... ... ... . it
KiwangochaMafuta...............c ...
Kiwangocha Oili....... ...

Sehemu za Udumishaji za Kawaida

PlagiyaSpaKi..........oouiii
ChupayaMafutayalnjini.................. ...
ChupayaOiliyaSynthetic. ............. ... ... . .......

.............. Amps 21.7
............... Amps 2.1

................ Hertz 50
.......... Msururu Mmoja
................. cc 306
............. milimita 0.76
................ Lita 18.9
................. Lita 1.0

................. 798615
....... 100005 au 100028
................. 100074

Kwa orodha kamili ya sehemu na michoro, tafadhali tembelea BRIGGSandSTRATTON.COM.

Vipimo vya Umeme: Kipimo kamili cha umeme kwa miundo ya injini za petroli kimewekwa kulingana na SAE (Jamii ya

Wahandisi wa Magari) msimbo J1940 Utaratibu wa Kipimo cha Umeme & Mkufu wa Injini Ndogo na umepimwa kulingana na
SAEJ1995. Viwango vya mkufu vinafikia 2600 RPM kwa injini zenye “rpm” iliyowekwa kwenye lebo na 3060 RPM kwa injini

zingine zote; viwango vya nguvu ya injini vinafikia 3600 RPM. Vizingo vya umeme kamili vinaweza kutazamwa katika www.
BRIGGSandSTRATTON.COM. Viwango jumla vya umeme vinachukuliwa ekzosi na kisafishaji hewa zikiwa zimewekwa ilhali
viwango vya umeme jumla vinachukuliwa bila vipengee hivi kuwekwa. Nguvu kamili halisi ya injini itakuwa juu zaidi kuliko nishati ya
injini na yanaathiriwa na, miongoni mwa mambo mengine, hali iliyoko ya kuendesha na utofauti wa injini hadi nyingine. Kukiwa na
bidhaa nyingi ambazo zimewekwa injini, injini ya petroli huenda ikakosa kufikia kadirio la nguvu kamili inapotumiwa katika kifaa cha
umeme. Tofauti hii inatokana na vipengele mbalimbali zikijumuisha, lakini sio tu, vijenzi mbalimbali vya injini (kisafishajicha hewa,
ekzosi, kuchaji, upunguzaji halijoto, kabureta, pampu ya mafuta, n.k), vipimo vya matumizi, hali zilizoko za kuendesha (halijoto,
unyevunyevu, mwinuko),na utofauti kati ya injini moja hadi injini nyingine. Kutokana na vipimo vya utengenezaji na uwezo, Briggs &

Stratton wanaweza kuibadilisha injini hii kwa injini iliyo na nguvu nyingi zaidi.

* Nishati ya kiumeme ya wakati huo huo ambayo jenereta inaweza kutoa ili kuwasha injini za umeme, kwa kila Briggs & Stratton
628K. Haiwakilishi nishati inayohitajika kuendesha vipenge vya kiumeme bila kusita. Ndio nishati nyingi zaidi inayoweza
kusambazwa wakati huo huo unapowasha mota, ikirudufishwa kwa volteji iliyodhibitiwa ya jenereta.

** Jenereta ikilingana na ISO 8528-13:20186, injini inayoendeshwa kwa umeme wa AC- Sehemu 13: Usalama.
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SERA YA UDHAMINI WA BIDHAA ZA BRIGGS & STRATTON

UDHAMINI PUNGUFU
Briggs & Stratton inakubali, katika kipindi cha udhamini ulioelezwa hapa, itakarabati au badilisha, bila ya malipo, sehemu yoyote ilio na shida katika vifaa au
operesheni au zote. Bei ya kusafirisha bidhaa zilizotumwa ili zikarabatiwe au zibadilishwe kwa mujibu wa udhamini huu ni lazima mwenyewe agharamie. Udhamini
huu una madhubuti na iko halali kwa muda na masharti yaliyosemwa hapo chini. Kwa huduma ya udhamini, tafuta muuzaji aliyethibitishwa karibu na wewe katika
ramani iliyo kwenye tovuti yetu ya BRIGGSandSTRATTON.COM. Mnunuzi lazima awasiliane na muuzaiji aliyethibitishwa, na kisha ampe muuzaji bidhaa kwa ajili ya
ukaguzi na upimaji.
Hakuna udhamini ingine ya haraka. Udhamini ulioashiriwa, pamoja na zile za uuzaji na uzima fulani kwa lengo fulani, zina upungufu wa muda
uliosemwa hapo chini, au kwa kiasi kilichoruhusiwa na sheria. Wajibu kwa uharibifu ulioletwa na shughuli au matokeo ya matumizi zimetengwa kwa
kiasi zinaruhusiwa na sheria. Baadhi ya majimbo au nchi haziruhusu upungufu unaoamua udhamini ulioashiriwa unakuwa halali kwa muda gani, na baadhi ya
majimbo au nchi haziruhusu ukwepaji au uzuiaji wa uharibifu ulioletwa na shughuli au matokeo ya matumizi, kwa hivyo uzuiaji na ukwepaji unaweza kuwa hauko halali
kwako. Udhamini huu unakupa haki maalum za kisheria na unaweza pia kuwa na haki nyingine ambayo inatofautiana kutoka jimbo moja hadi nyingine au nchi moja
hadi nyingine.**

KIPINDI CHA UDHAMINI

Kipengee Matumizi ya Kibinafsi Matumizi ya Kibiashara
Vifaa Miezi 24 a Miezi 12
Injini* Miezi 24 Miezi 12
Betri (ikiwa ipo) Miezi 3 Hamna

A Baada ya miezi 12, udhamini unashughulikia sehemu za vipuri pekee.

uchafu viko katika Hati ya Udhamini wa Uchafu.

** Katika Australia - Bidhaa zetu zinakuja na dhamana ambayo haiwezi kulengwa katika Sheria ya Watumizi wa Australia. Una haki ya kubadilishiwa au kurudishiwa
pesa kwa uharibifu mkubwa na fidia kwa hasara au uharibifu wowote mwingine. Una haki pia ya kutengenezewa au kubadilishiwa kama bidhaa haziko na ubora
unaokubalika na uharibifu hauleti hasara kubwa. Kwa huduma ya udhamini, tafuta muuzaji aliyethibitishwa na aliyekaribu na wewe katika ramani yetu kwa tovuti ya
BRIGGSandSTRATTON.COM, au piga simu 1300 274 447, au kwa barua pepe au barua kwa salesenquiries@briggsandstratton.com.au, Briggs & Stratton Australia Pty
Ltd, 1 Moorebank Avenue, NSW, Australia, 2170.

Kipindi cha udhamini huanza tarehe ya ununuzi ya duka la kwanza au biashara la kwanza. "Matumizi ya kibinafsi" inamaanisha matumizi ya nyumbani na mnunuzi wa
rejareja. "Matumizi ya kibiashara" inamaanisha matumizi mengine yote, pamoja na matumizi ya kibiashara, ya kuzalisha mapato au kwa madhumunia ya kukodisha.
Wakati bidhaa imetumika kibiashara, itachukuliwa kama bidhaa ya kibiashara ya bidhaa kwa ajili ya udhamini huu.

Weka risiti ya kuonyesha ulinunua. Kama huna ushahidi wa tarehe ulionunua bidhaa wakati utahitaji kutumia udhamini, tarehe bidhaa ilitengenezwa itatumika kuamua
kipindi cha udhamini. Usaijili wa bidhaa hauhitajiki kupata huduma ya udhamini wa bidhaa za Briggs & Stratton.

KUHUSU UDHAMINI WAKO

Huduma ya Udhamini inapatikana tu kwa wauzaji waliothibitishwa wa Briggs & Stratton. Udhamini huu unashughulikia kasoro tu katika vifaa au kazi. Haishugulikii
uharibifu unaosababishwa na matumizi au dhuluma, ukarabati au urekebishaji usiofaa, uchakavu wa kawaida, au mafuta yaliyooza au hayajidhibitishwa.

Matumizi Mabaya na Dhuluma - Matumizi sahihi ya bidhaa hii yameelezwa katika Mwongozo wa fundi. Kutumia bidhaa kwa njia isiyoelezwa katika Mwongozo wa
Fundi au kutumia bidhaa baada ya kuharibika hautatumika kwa udhamini huu. Udhamini pia hautatolewa kama nambari ya kutambulisha bidhaa imeondolewa au bidhaa
imebadilishwa kwa njia yoyote ile, au kama bidhaa ina ushahidi wa unyanyasaji kama vile uharibifu kugongwa au kuchomwa na maji au kemikali.

Ukarabati au Urekebishaji Mbaya- Bidhaa hii lazima ikarabatiwe kwa mujibu wa taratibu na ratiba zinazotolewa katika mwongozo wa fundi, na kuhudumiwa au
kurekebishwa kwa kutumia sehemu halisi za Briggs & Stratton. Uharibifu unaosababishwa na ukosefu wa ukarabati au matumizi ya sehemu zisizo halisi haijazingatiwa
katika udhamini huu.

Uchakavu wa Kawaida - Kama mitambo nyingi, bidhaa yako itakuwa na uchakavu hata kama inakarabatiwa kwa sahihi. Udhamini hauzingatii urekebishaji wakati
matumizi ya kawaida yamemaliza maisha ya sehemu ya kifaa au kifaa yenyewe. Vifaa vya ukarabati au uchakavu kama vichujio, mikanda, ubapa wa kukata, na padi za
breki (ila padi za breki ya injini) hazizingatiwi na udhamini kutokana na uchakavu peke yake. Kama sababu ni kutokana na kasoro katika kifaa au operesheni yake ndio
yatazingatiwa.

Mafuta Yaliyooza au Hayadhibitishwa- lli bidhaa hii ifanye kazi ipasavyo, inahitaji mafuta safi inayoendanisha na vigezo vilivoelezwa katika Mwongozo wa Fundi.
Uharibifu wa Injini au Vifaa unaosababishwa na mafuta yaliyooza au matumizi ya mafuta ambayo hayajathibitishwa (kama vile mchanganyiko wa ethanoli wa E15 au E85
) hauzingatiwi na udhamini.

Zilizotengwa - Udhamini huu hauzingatii uharibifu kutokana na ajali, unyanyasaji, marekebisho, mabadiliko, huduma mbaya, kugandisha au kuzorota kutokana na
kemikali. Vifaa vya ziada ambavyo havikuwa na bidhaa awali pia vimetengwa. Hakuna udhamini kwa vifaa vinavyotumika kwa nguvu ya msingi badala ya nguvu ya
kutumika au juu ya vifaa vya kutumika kuokoa maisha. Udhamini huu hauzingatii injini au vifaa vilivyotumika, badilishwa muundo, mitumba, au za kujaribia. Udhamini huu
pia unatenga uharibifu kutokana na matendo ya Mungu na matukio mengine ya nguvu isiyozuilika na iliyo zaidi ya mamlaka ya mtengenezaiji.

80011053_SW Rev. A
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Guvenlik ve Kontrol Simgeleri

Guvenlik alarmi simgesi olasi bir kisisel yaralanma
tehlikesi belirtir. Tehlike tGriin belirtmek icin bir glvenlik
simgesi kullanilabilir. UYARI kaginiimadig takdirde élim
veya agir yaralanma ile sonuglanabilecek bir tehlikeyi
belirtir. DIKKAT kaciniimadig takdirde énemsiz veya
orta dizeyde yaralanma ile sonuclanabilecek bir tehlikeyi
belirtir. BILDIRIM 5nemli gérillen ama tehlike ile ilgili

olmayan bilgileri belirtir.

Kullanma Kilavuzu

NN

B>
B>

Zehirli
Dumanlar

Guvenlik Alarmi
Simgesi

>
P

Elektrik Yangin Patlama Sicak Yiizey
Carpmasi
5»
M
Karbon Degisken  Toprak Terminali Yakit
Monoksit Alarmi Notr
‘ ®
Yag Yag Seviyesi Motor Motoru
Kumandasi Baslatmayin
\ o~
Jikle Calistir Devre Kesici Acik Kapali

® ® ~—

Bogma Bogma Alternatif Dogru Akim
Akim (AC) (DC)
Avrupa Ofisi iletisim Bilgileri

Avrupa emisyonlari hakkindaki sorular igin litfen Avrupa
ofisimiz ile suradan iletisime gecin:

Max-Born-StraBe 2, 68519 Viernheim, Almanya.

Donanimin Aciklamasi

Bu kilavuzu dikkatle okuyun ve dis mekan
jeneratériiniizii taniyin. Uygulamalarini,

kisitlamalarini ve neden olabilecegi
tehlikeleri 6grenin. Bu orijinal talimatlari
ileride bagvurmak lizere saklayin.
inverter jeneratdér motor tahrikli, déner alanli, alternatif
ve dogru akim (AC ve DC) jeneratéradir. Jenerator,
elektrikle calisan uygun aydinlatma, alet, cihaz ve motor
yuklerine elektrik glici saglamak icin tasarlanmistir.
Jeneratdriin déner alani tek silindirli bir motor tarafindan
yaklasik 3.600 dev/dak hiz ile (QPT™ ile (QUIET POWER
TECHNOLOGY™) kapal olarak) tahrik edilir.
Jeneratdrl hareket ettirmek icin diigmeye basin ve kolu
disariya ¢ekin. Kolu yerine geri itmek igin digmeye basin.
Kolayca kaldirmak i¢in tutma kollarini kullanin.
Portatif jeneratér, bir uzatma kablosu kullanilarak dis
mekan unsurlara glic saglamak veya bir aktarma salteri
kullanilarak eve tekrar gu¢ saglamak igin kullanilabilir. Bir
aktarma salteri, uzman bir elektrik tesisatgisi tarafindan
takilan ve priz kullanilarak portatif jeneratériin dogrudan
evinizin elektrik sebekesine kablo ile baglanmasina
olanak veren ayr bir cihazdir. Jeneratér eve tekrar
glc saglamak icin kullanilacak ise en kisa surede el ile
kullanilan bir aktarma salteri takin.

Bu kilavuzdaki bilgilerin dogru ve giincel olmasini
saglamak icin her turlt caba harcanmistir. Ancak

uretici herhangi bir zamanda énceden haber vermeden
jeneratoru ve bu belgeyi degistirme, degisiklige ugratma
veya gelistirme hakkini sakl tutar.

BILDIRIM Kullanim amaci ile ilgili sorulariniz

olmasi durumunda yetkili servis bayisi ile temas

kurun. Bu donanim YALNIZCA Briggs & Stratton®
tarafindan onaylanmis parcalar ile kullanilimak icin
tasarlanmistir.

Sistem Topragi

Jenerat6r, jeneratérin sasi bilesenlerini AC ¢ikis
prizlerinde bulunan toprak terminallerine baglayan bir
sistem topragina sahiptir. Jeneratdériin nétr baglantisi
degiskendir (), yani, AC stator sargisi topraklama
baglantisindan ve AC prizinin toprak piminden izole
edilmistir. Toprakli bir nétr gerektiren RCD gibi elektrikli
cihazlar bu jeneratérden gerekli sekilde galismayabilir.
Jeneratorin topraklanmasina gerek yoktur.

Ozel Gereklilikler

Jeneratdrin kullanim amaci igin gegerli olan
ybénetmelikler, yerel kurallar veya genelgeler bulunabilir.
Lutfen yetkili bir elektrikgiye, elektrik denetgisine veya
yetkiye sahip yerel kurulusa bagvurun.

Bu jeneratdr bir ingaat sahasinda veya benzer faaliyetler
icin kullanilmak Uzere tasarlanmamistir.

AB’de Atilmasi

Bu simge bataryanin ve elektrikli veya
elektronik donanim sahiplerinin bu Grind
tasnif edilmemis kentsel atiklar ile
atmamasi gerektigini gésterir. Bu Grln
cevresel olarak uygun atik yerlerinde
atilmalidir. ilave atma bilgileri icin Ititfen
Briggs & Stratton veya yerel saticiniz ile temas kurun.

BRIGGSandSTRATTON.COM



Ozellikler ve Kumandalar Sekil 1

A | Geri Cekilebilir Kol P | Tutma Kolu

B | QPT Salteri Q [ Hava Temizleyici

C | Karbonmonoksit (CO) | R | Motor Tanimlamasi
Kapatma Gdsterge
Isigi

D | Asin YUk Sifirlama S | Arka Kapak

E | Gig¢ Kullanimi LED’leri | T | Yan Bakim Kapagi

F | Dusik Yag Gostergesi [ U | Tanimlama Etiketi

G | Mars Kolu V | Yakit Kapagi

H | Jikle Kumandasi W | USB Baglanti Noktasi

J | Motor Anahtari X | Topraklama Baglantisi

K |230 Volt AC,16 Amp |Y | Ana Kesici
Prizler

L | Kivilcim Tutucu Z |230 Volt AC, 32 Amp
Susturucu Priz

M | Yag Doldurma/Yag AA | Devre Kesiciler (AC)
Cubugu

N | Yag Bosaltma Tapasi

Calistirma

Adim 1: Giivenli Yer

Portatif jeneratdrl ¢alistirmaya baslamadan 6nce karbon
monoksit zehirlenmesi ve yangin ile ilgili olarak ele
alinmasi gereken esit dizeyde 6nemli iki glvenlik konusu
bulunmaktadir.

Karbon Monoksit Zehirlenmesi Riskini Azaltmak icin
Calistirma Yeri

UYARI! Motor egzozu sizi dakikalar icinde
Oldurebilecek zehirli bir gaz olan karbon monoksit
icerir. Bu gazi koklayamaz, géremez veya
tadamazsiniz. Egzoz gazlarini koklamasaniz bile karbon

monoksit gazina maruz kalabilirsiniz.

» Karbon monoksit birikme riskini azaltmak i¢in portatif
jeneratéri dis mekanda insanlarin bulundugu yerlerden
en az 6,1 m uzakta egzoz uzaga bakacak sekilde
caligtirin.

« Ureticinin talimatlarina gére pil ile calisan karbon
monoksit alarmlari veya fise takilan pil destekli karbon
monoksit alarmlar kurun. Duman alarmlari karbon
monoksit gazini algilayamaz.

 Portatif jeneratori fan kullanilsa veya havalandirma igin
kapilar ve pencereler acik olsa bile evlerin, garajlarin,
bodrumlarin, déseme alti bogluklarinin, kultbelerin
veya kismi olarak kapall bagka alanlarin icinde
calistirmayin. Karbon monoksit bu alanlarda hizla
birikebilir ve bu Grin kapatildiktan sonra bile saatlerce
orada kalabilir.

¢ Motor egzozunu daima insanlarin bulundugu yerlerden
uzaga bakacak sekilde yerlestirin.

Bu Uranu kullanirken mide bulantisi, bas ddnmesi veya
halsizlik hissetmeye basladiginiz veya evinizin karbon
monoksit alarmi ¢aldigi zaman hemen temiz havaya ¢ikin.
Acil servisi arayin. Karbon monoksit zehirlenmesi yasiyor
olabilirsiniz.

Yangin Riskini Azaltmak icin Calistirma Yeri

UYARI! Egzoz isisi/gazlar yanici maddeleri,

@/ i yapllar tutusturarak veya yakit tankina zarar

vererek yangina neden olabilir ve bdylece 6lime
veya agir yaralanmalara yol agabilir.

e Portatif jeneratér, 30,5 cm'den ylksek tim yapilardan,
sacaklardan, agaclardan, calilardan veya bitkilerden en
az 1,5 m uzakta olmaldir.

e Portatif jeneratéri hava akisini sinirlayacak
bir désemenin veya benzer bir yapinin altina
yerlestirmeyin. Kapali alanlara Uretici talimatlar/
tavsiyeleri uyarinca duman alarmi/alarmlari takilimali ve
bakimlari yapilmalidir.

e Karbon monoksit alarmlar dumani algilayamaz.

* Portatif jeneratori gosterilenden farkl bir sekilde
yerlestirmeyin.

Egzoz

1,5 m dak. -+

I

A

6,1 m dak.

Y

Karbon Monoksit (CO) Zehirlenmesinin

Onlenmesi

e Tdm evlerden uzakta dis mekani kullanin.

e Egzozu tim evlerden ve insanlarin
bulundugu yerlerden uzaga cevirin.
e Evinize CO alarmlar kurun.

_

6,1 m dak.

3

=




Adim 2: Yag ve Yakit

Yag Tavsiyeleri Sekil 12

En iyi performans igin Briggs & Stratton Garanti Onayli

yaglar kullanmanizi tavsiye ederiz. SF veya daha ylksek

hizmet siniflandirmasina sahip diger yiksek kaliteli
temizleyici yaglar da uygundur. Ozel katki maddeleri
kullanmayin.

Motor i¢in uygun yag viskozitesini dis mekan sicakligi

belirler. Beklenen dis mekan sicaklidi araligina en uygun

viskoziteyi segcmek igin tabloyu kullanin.

* 4°C’nin (40°F) altinda SAE 30 yagi kullanilmasi sert baslatma

ile sonuclanir.

**27°C’nin (80°F) Uizerinde 10W30 kullaniimasi daha fazla yag
tiketilmesine neden olabilir. Yag seviyesini daha sik kontrol
edin.

Motor Yaginin Kontrol Edilmesi/Eklenmesi

Sekil 3 4 5

Her kullanimdan énce veya en azindan her 8 saatlik

calismanin sonunda yag seviyesi kontrol edilmelidir. Yag

seviyesini koruyun.

1. Jeneratdriin duz bir yizeyde olmasina dikkat edin.

2. Uc adet yan bakim kapag vidasini sékiin ve kapagi

cikarin.

3. Yag doldurma yerinin ¢evresini temizleyin ve yag

cubugunu cgikarin (3).

4. Yagin gubuktaki dolu isaretinde (5, A) (Ust delik)

oldugunu dogrulayin.

5. Gerekli ise, yag hunisi kullanarak yag doldurma (4)

deliginden iceriye yag cubugundaki dolu isaretine (5,
A) (Ust delik) kadar yavasca yag dokan.

BILDIRIM Yagin cokmesini bekleyin. Yag seviyesi her

kontrol edildiginde yag cubugunu silerek temizleyin. Asiri

DOLDURMAYIN.

6. Yag cubugunu yerine takin ve sikin.

7. Bakim kapagini tekrar takin ve vidalari el ile sikin.
BILDIRIM Tavsiye edilen yag ile gerekli servis
yapillmadan motoru baglatmayi veya ¢alistirmayi
denemeyin. Bu motor arizasina yol agabilir.

Yagin Doldurulmasi Sekil |6 7
Yakit asagidaki kosullara uygun olmalidir:

e Minimum 91 RON (87 oktan/87 AKI) temiz, yeni,

kursunsuz benzin.

* %10'a kadar etanol iceren benzin uygundur.
BILDIRIM Benzine yag karistirmayin veya motoru
baska yakitlar ile calisacak sekilde modifiye etmeyin.
E15 ve E85 gibi onaylanmamis benzin kullanmayin.
Onaylanmamis yakitlar kullaniimasi jeneratore zarar
verebilir ve garantiyi gecgersiz birakir.

1.524 m ve yukarisi i¢in bkz. Yiksek Rakim.

UYARI! Yakit ve buharlar son
derece yanici ve patlayicidir ve
yaniklara, yangina veya

patlamaya neden olarak 6lime veya agir yaralanmaya
yol acabilir.
e Calisirken yakit doldurmayin veya tasimayin.

e Yakit kapagini cikarmadan édnce motoru kapatin ve en
az 2 dakika sogumasini bekleyin.

* Yakit deposunu agik havada doldurun.
* Yakiti yere dokmeyin.

* Yakiti kivilcim, agik alev, pilot alev, 1si ve bagka
atesleme kaynaklarindan uzak tutun.

* Yakit hatlarinda, depoda, kapakta ve donanimda sik
sekilde catlak veya sizinti kontroll yapin. Gerekli ise
degistirin.

 Sigara yakmayin veya icmeyin.

e Atesi sdndirmek icin jeneratérin Uzerine su dékmeyin.

* Yalnizca toz séndurtict gibi yanici sivilar ve elektrik
sistemleri icin uygun olan bir yangin séndiricu
kullanin. Kullanmadan 6nce yangin séndurucu Ureticisi
tarafindan verilen talimatlar uygulayin.

* Bu jeneratdr patlayici ortamlarda kullanilmak icgin
tasarlanmamistir.

1. Depodaki basinci bosaltmak igin yakit kapagini (6, A)
yavasca cikarin.

2. Depoya yavasca kursunsuz benzin ekleyin. Dudagin
st tarafinda doldurmamaya dikkat edin (7). Bu,
yakit genlesmesi icin gerekli alani saglar.

3. Yakit kapagini takin ve motoru calistirmadan énce
sicramis olabilecek yakitin buharlagsmasini bekleyin.

Yiiksek Rakim

1.524 m’nin lzerindeki rakimlarda minimum 89 RON

(85 oktan/85 AKI) yakit kabul edilebilir. Emisyon
kosullarina uymak igin yuksek rakim ayari gerekmektedir.
Bu ayar yapilmadan calistinimasi performansinin
dismesine, yakit tiketiminin artmasina ve emisyonlarin
artmasina neden olur.

Ylksek rakim ayar bilgileri i¢in Yetkili bir Briggs &
Stratton bayisine basvurun. Motorun ylksek rakim takimi
ile 762 m’nin altindaki rakimlarda ¢aligtirimasi tavsiye
edilmez.

Tasima

Donanimi bir ara¢ veya rémork ile tagirken motor
anahtarini KAPALI (0) duruma getirin. Motoru veya
ekipmani yakitin dékulmesine neden olacak bir agiya
kadar egmeyin.

Diisiik Yag Gostergesi Q57

Dustk yag gostergesi sistemi yeteri kadar motor yagdi
olmamasindan kaynaklanan motor hasarini énlemek igin
tasarlanmigtir. Motor yagi seviyesi énceden ayarlanan

bir seviyenin altina diistigt zaman kirmizi renkli dustik
yag gostergesi LED 15131 yanar ve yag seviyesi anahtar
motoru durdurur. Calistirma kolunu ¢ektiginiz zaman motor
durdugu veya kirmizi renkli disuk yag gostergesi LED 1s1§1
yandidi takdirde motor yagi seviyesini kontrol edin.

Adim 3: Jeneratorin Baglatiimas: Sekil 11

BILDIRIM Jeneratérii baglatirken veya durdururken
ya da DC USB baglanti noktalarini kullanirken QPT
anahtarini daima KAPALI duruma (0) getirin.

Tam elektrik yUklerini jeneratérden ayirin. Asagidaki
baslatma talimatlarini kullanin:

1. Unitenin dis mekanda diiz bir zeminde olmasina
dikkat edin.

BILDIRIM Unitenin diiz bir yiizeyde calistinimamasi
Unitenin kapanmasina yol acabilir.
2. Jikleyi (Ix]) kapatmak igin jikle kontrollini (1, H)
disariya cekin.
BILDIRIM Motorun sicak olmasi icin jikle kolunun
CALISTIR (] $]) konumunda olmasina dikkat edin.
3. Motor anahtarini (1, J) ACIK duruma (1) gevirin.

BRIGGSandSTRATTON.COM



4. Galstirma kolunu (1, G) sikica tutun ve hafif bir
direng hissedinceye kadar yavasca cekin. Sonra
hizla cekerek motoru ¢aligtirin.

5. Motor isindikca jikle kolunu iceriye iterek jikleyi
yavasg yavas acin.

BILDIRIM Motor calismaya baslamadigi takdirde jikle
kumandasini iceriye itin ve adim 4’0 tekrarlayin. Motor
calismaya basladi§i ama calismaya devam etmedigi
takdirde bkz. Diistik Yag Gostergesi.

QPT (QUIET POWER TECHNOLOGY) Sekil 1

Bu 6zellik yakit ekonomisini iyilestirir. QPT anahtari (1, B)
ACILDIGI zaman elektrik yiikleri baglanirken motor hizi
artar ve elektrik yukleri ¢cikarilirken azalir.

Anahtar kapal oldugu zaman motor daha yiksek bir
hizda caligir.

Adim 4: Elektrik Yiiklerinin Baglanmasi

Bir Aktarma Salteri Kullanarak Eve Tekrar
Gic¢ Saglamak I¢in

Evinizin elektrik sistemine yapilan baglantilar yetkili bir
elektrik teknisyeni tarafindan takilan bir aktarma salteri
kullanmalidir. Bu baglanti jeneratériin glictiini sebeke
gucunden izole etmeli ve gecerli tim elektrik yasalarina
ve elektrik kurallarina uygun olmaldir.

Uzatma Kablolar Kullanarak Tekrar Gui¢
Saglamak Igin

Jenerat6r ancak Unitenin veri etiketinde gosterilen
nominal kosullar altinda nominal glice kadar yuklenebilir.
Jeneratdri nominal kosullann disinda kullandiginiz
zaman yuku azaltin.

Jeneratdrin 230 Volt AC cikislarinda yalnizca kaliteli,
iyi yalitimli, IEC 60245-4 standartlarina uygun uzatma
kablolari kullanin. Her kullanimdan 6nce uzatma
kablolarini kontrol edin. Tum uzatma kablolarinin
uygun siniftan ve hasarsiz oldugunu kontrol edin. 40°
C'nin altindaki ortamlarda uzatma kablolar kullanirken
kablolarin toplam uzunlugu 1,5 mm?!lik bir kesit igin 60
m'yi ve 2,5 mm?'lik bir kesit icin 100 m'yi gegmemelidir.

UYARI! Hasarli olan veya asiri yuklenen
uzatma kablolar agiri isinabilir, kivilcim ¢ikarabilir
ve yanabilir ve bu da 6lime veya agir

yaralanmaya yol acabilir.
» Kablolar ve figler dahil olmak Gizere elektrikli donanim
hasarsiz olmaldir.

1. Karbon monoksit alarm(lar)1 kurun.

2. Jenerat6rl uzatma kablolari ile ¢alistirirken acik
havada dis mekana, insanlarin bulundugu yerlerden
en az 6,1 m uzaga ve egzoz uzaga bakacak sekilde
yerlestirilmis olmasina dikkat edin.

3. Dogrudan evin i¢ine girerek i¢ mekan unsurlarina
glic saglayan uzatma kablolar TAVSIYE
EDILMEMEKTEDIR.

UYARI! Motor egzozu sizi dakikalar icinde
dldurebilecek zehirli bir gaz olan karbon
% monoksit icerir. Bu gazi koklayamaz,
g6remez veya tadamazsiniz. Egzoz gazlarini
koklamasaniz bile karbon monoksit gazina maruz
kalabilirsiniz.
* Dogrudan evin icine giren uzatma kablolar delikler
vasitasi ile karbon monoksit zehirlenmesi riskinizi arttirir.

* ic mekan unsurlarina giic saglamak icin dogrudan
evin igine giren bir uzatma kablosu kullaniimasi
halinde operatdér bu durumun evin igindeki kisilerin CO
zehirlenmesi riskini arttirdigini kabul eder ve bu riski
ustlenir.

4. Jeneratdr eve tekrar glc¢ saglamak icin kullanilacak
ise en kisa surede el ile kullanilan bir aktarma salteri
takin.

230 Volt AC, 16 Amp Prizler

16 Amp akimda 3.680 watt’a (3,68 kW) kadar gli¢

gerektiren 230 Volt AC, tek faz, 50 Hz elektrik yiklerini

calistirmak igin prizler kullanin.

UYARI! Jeneratérln voltaji 6lim veya agir
A yaralanma ile sonuglanabilecek elektrik
carpmasina veya yaniga neden olabilir.

e Ciplak kablolara veya prizlere dokunmayin.

e Jeneratdru yipranmig, asinmig, ciplak veya hasarli
elektrik kablolari ile kullanmayin.

e Yagmurda veya nemli havada jeneratéri calistirmayin.

e Suyun icinde dururken, ciplak ayak ile veya elleriniz
veya ayaklariniz islak iken jeneratori veya elektrik
kablolarini tutmayin.

¢ Yetkisiz kisilerin ve ¢ocuklarin jeneratdru calistirmasina
veya bakim yapmasina izin vermeyin.

e Cocuklarin jeneratérden guvenli bir uzaklikta durmasini
saglayin.

230 Volt AC, 32 Amp Priz

21,7 Amp akimda 5.000 watt’a (5,0 kW) kadar guc¢

gerektiren 230 Volt AC, tek faz, 50 Hz elektrik yuklerini

calistirmak icin prizler kullanin.

5 Volt DC USB Baglanti Noktalar

USB baglanti noktalari icin mevcut maksimum akim 5
Volt'ta 2,1 Amp’dir. USB baglanti noktalarn USB

ile gug alan cihazlarin gogunu bir USB sarj kablosu (dahil
degildir) ile tekrar sarj etmenizi saglar.

BILDIRIM Apple cihazlarini sarj ederken maksimum
cikis icin alttaki USB baglantisi noktasini kullanin.
BILDIRIM Yalnizca ITE (Bilgi Teknolojisi Donanimi) sarj
etmek icindir.

Giic Kullanimi %
Gug kullanimi gostergesi 4 LED kullanarak toplam
jeneratdr yukundn ytzdesini gdsterir.

LED [RENK YUK
1’inci Yesil 0-2%25
2'nci Yesil 2%50
3’Uncl | San 2%75
4’inct | Yanip S6nen Kirmizi %100
4’Uncd | Surekli Kirmizi Asirt YUKIU

Asini Yuk Sifirlama

Jeneratdr asin yiklendigi zaman prizlere giden gici
keser. Tum elektrik yUklerini kapatin ve prizden ¢ekin.
Normal galisma modunda devam etmek igin ASIRI YUK
SIFIRLAMA digmesine basin, her seferinde bir adet
elektrik yUkinU prize takin ve tekrar galigtirin.



Karbonmonoksit (CO) Kapatma Sistemi
Sekil 11

Jeneratérin ¢evresinde zararl diizeyde karbonmonoksit
birikimi olustugunda veya CO kapatma sisteminde bir
ariza oldugunda motoru otomatik olarak kapatir. Kapatma
isleminden sonra, goésterge 15131 (C) asagidaki tabloda
gobsterildigi sekilde dakikada en az bes kere yanip séner.
CO kapatma sistemi, karbonmonoksit alarmlarinin
yerine gecmez. Evinize aku ile calisan karbonmonoksit
alarm cihazlan yerlestirin. Jeneratéri kapall alanlarda
calistirmayin.

Renk/Desen | Tanim
Kirmizi Jeneratoriin etrafinda karbonmonoksit
oo oo birikmis. Jeneratdru acik havada

dis mekana, insanlarin bulundugu
yerlerden en az 6,1 m uzagda tasiyin
ve egzoz uzaga bakacak sekilde
yerlestirin. Otomatik kapatma,
jeneratdrun hatal sekilde yerlestiriimis
oldugunun bir gdstergesidir. insanlari
geri almadan énce tesisi havalandirin
(6r. camlarn ve kapilari agin).

Bu UrGn0 kullanirken mide bulantisi,
bas dénmesi veya halsizlik hissetmeye
basladiginiz veya evinizin karbon
monoksit alarmi ¢aldigi zaman hemen
temiz havaya cikin. Acil servisi arayin.
Karbonmonoksit zehirlenmesi yasiyor

iX

olabilirsiniz.
Mavi CO kapatma sisteminde ariza
e oo olusmus™.
@ Briggs & Stratton yetkili bayisine
danigin.

*Mavi 1sik, jenerator calistinldiginda CO kapatma sisteminin
dogru calistigini géstermek igin 5 saniye boyunca yanip séner.

Adim 5: Jeneratoriin Kapatilmasi

1. Tdm elektrik yiklerini KAPATIN ve jenerator
panelinin prizlerinden ¢ekin. Elektrikli cihazlarin
figleri prize takilmis ve ¢alisir durumda iken motoru
asla durdurmayin.

2. Motorun ve jeneratérin i¢ sicakliklarinin kararli
duruma gelmesi icin motoru bir dakika ytksiz
caligtirin.

3. Motor anahtarini KAPALI (0) duruma gevirin.

Bakim

Bakim Plani

Saat veya takvim araliklarini (hangisi daha énce
gergeklesirse) izleyin. Olumsuz kosullarda calisirken
daha sik bakim yapilmasi gerekir.

ilk 5 Saat
e Motor yagini degistirin

Her 8 Saatte veya Giinde Bir

e Artiklarn temizleyin

e Motor yag seviyesini kontrol edin
Her 25 Saatte veya Yilda Bir

*  Motor hava filtresini temizleyin'?

Her 50 Saatte veya Yilda Bir

e Susturucuyu ve kivilcim tutucuyu kontrol edin’
Her 100 Saatte veya Yilda Bir

e Motor yagini degistirin’
Yilda Bir

e Motor hava filtresini degistirin'2

e Bujiyi degistirin

* Kirli veya tozlu kosullarda daha sik bakim yapin.
2 Yetkili servis bayisine bagvurun.

Genel Tavsiyeler
Dizenli bakim dis mekan jeneratérinin performansini
arttinr ve Gmrund uzatir. Servis igin herhangi bir Briggs
& Stratton Yetkili Servis Bayisine bagvurun. Kurulum ve
Onemli tamir igleri yalniz 6zel olarak egitilmis personel
tarafindan gerceklestiriimelidir.
Jeneratdrin garantisi kullanicinin kétu kullanimina veya
ihmaline maruz kalan unsurlari icermez. Garantiden tam
olarak yararlanmak i¢in kullanici jeneratére bu kilavuzda
belirtildigi gibi bakim yapmalidir.
UYARI! Makine guvenligini saglamak icin yalniz
A Uretici tarafindan temin edilen veya Uretici onayli
yedek parcalar kullanin. Jeneratérintzdeki
bilesenlerin degistiriimesi hakkinda sorulariniz oldugu

zaman lUtfen su adresteki web sitemizi ziyaret edin:
BRIGGSandSTRATTON.COM.

DIKKAT Asin yiiksek ve diisiik calisma hizlari
A klcuk yaralanmalara neden olabilir. Motor hizini
arttirmak icin regulatdr yayini, baglantilan veya

diger parcgalar kurcalamayin. Jeneratéru herhangi bir
sekilde modifiye etmeyin.

AB Kademe V: CO2 Degerleri

Briggs & Stratton Turi Onayli motorlarin CO2 degerleri
BriggsandStratton.com adresinde arama ¢ubuguna CO2
yazarak bulunabilir.

BRIGGSandSTRATTON.COM



Motor Bakimi
Motor Yaginin Degistirilmesi Sekil 3 4 5 8

DIKKAT Kullanilmis motor yagini uzun siire
A veya tekrarli sekilde cildinize temas ettirmekten
kacinin. Kullanilmig motor yaginin bazi
laboratuvar hayvanlarinda cilt kanserine neden oldugu
gdsterilmistir. Yag ile temas eden bdlgeleri sabun ve su

ile iyice yikayin.
COCUKLARIN ERISEMEYECEGI YERDE
TUTUN. KIRLETMEYIN. KAYNAKLARI
KORUYUN. KULLANILMIS YAGI TOPLAMA
MERKEZLERINE IADE EDIN.

Yag! motor calisma nedeniyle sicak iken ve asagida
belirtilen sekillerde degistirin:
1. Jeneratdrun diz bir ylzeyde olmasina dikkat edin.
2. Bosaltma tapasini ¢ikarin (8, A) ve yagin tamamini
uygun bir kaba bosaltin.

3. Yag bosaltma tapasini yerine takin (8, A) ve iyice sikin.

4. Ug adet bakim kapag vidasini gevsetin (3) ve yan
bakim kapagini sékin.

5. Yag doldurma yerinin ¢evresini temizleyin, yag
cubugunu ¢ikarin ve temiz bez ile silin.

6. Tavsiye edilen yagi (yaklasik 1,0 1) yag doldurma
yerinin icine yavasca dokin (4). Yagin ¢cékmesi igin
bekleyin. Yag cubugundaki dolu isaretine (Ust delik)
kadar doldurun (5, A).

7. Yag seviyesi her kontrol edildiginde yag ¢cubugunu
silerek temizleyin. Asir doldurmayin.

8. Yag cubugdunu tekrar takin.

9. Dokulebilecek yagi temizleyin.

10. Yan bakim kapagini tekrar takin ve ¢ adet kapagi
vidasini el ile sikin.

Bujiye Bakim Yapilmasi Sekil '3 9 10

Bujiyi degistirmek motorunuzun daha kolay baglamasina

ve daha iyi calismasina yardimci olur.

1. Ug adet bakim kapag vidasini gevsetin ve yan
bakim kapagini sokin (3).

2. Bujinin ¢evresini temizleyin ve bujinin lastigini
sokun (9).

3. Bujiyi ¢cikarin ve inceleyin.

4. Elektrotlar oyulmus, yanmig veya porselen gatlamis
ise bujiyi degistirin. Tavsiye edilen yedek bujiyi
kullanin. Bkz. Teknik Ozellikler.

5. Tel kalinlik mastari ile elektrot agikhgini kontrol
edin (10) ve gerekli ise buji agikigini tavsiye edilen
acikliga tekrar ayarlayin (bkz. Teknik Ozellikler).

6. Buijiyi takin ve iyice sikin. Buji lastigini tekrar takin.

7. Yan bakim kapagini tekrar takin ve i¢c adet kapagi
vidasini el ile sikin.

Kivilcim Tutucu Kontroli

Kivileim tutucuda hasar veya karbon engellemesi

olup olmadigini kontrol edin. Bir hasar gorildigi veya
temizlige gerek duyulmasi durumunda Briggs & Stratton
Yetkili Servis Bayisi ile iletisime gegin.

UYARI! Susturucu bolgesi ile temas edilmesi
yaniklara neden olarak agir yaralanmaya yol
acabilir.

* Jenerat6rin Uzerindeki uyarilara dikkat edin.
* Sicak parcalara dokunmayin.

Saklama

Jeneratdri 30 giinden fazla saklayacak oldugunuz
zaman onu depolamaya hazirlamak icin asagidaki
talimatlar kullanin.

Yakit Sisteminin Korunmasi

Yakit 30 giinden ¢ok depolandigi zaman tazeligini
yitirebilir. Eskiyen yakit sistemde veya karburator
parcalarinda asit ve sakiz birikintileri olusmasina neden
olabilir.

Talimatlara uygun sekilde yakit stabilizatéri eklendigi
takdirde motordaki benzini bosaltmaya gerek kalmaz.
Depolamadan 6nce stabilizatori yakit sisteminde
dolastirmak igin motoru 2 dakika dis mekanda calistirin.
Motordaki benzine yakit stabilizatori katilmamis ise yakit
onaylanmis bir kap icine bosaltiimalidir. Sonra motoru
benzin yoklugundan duruncaya kadar dis mekanda
calistinin. Tazeligi korumak icin depolama kabinda yakit
stabilizatoéri kullaniimasi tavsiye edilir.

UYARI! Yakit ve buharlar son derece
& yanici ve patlayicidir ve yaniklara,
yangina veya patlamaya neden olarak

6lime veya agir yaralanmaya yol acabilir.
* Yakiti veya depoda yakit olacak sekilde donanimi
depolarken firinlardan, sobalardan, su isiticilardan,
giysi kurutucularindan veya pilot alev veya diger
atesleme kaynaklarindan uzak tutun ¢inku bunlar yakit
buharlarini ategleyebilir.
e Yakiti bosaltirken jeneratér motorunu kapatin ve kapagi
cikarmadan énce en az 2 dakika sogumasini bekleyin.
* Depodaki basinci bosaltmak icin kapagi yavasca
gevsetin.
* Yakit deposunu dis mekanda bosaltin.
e Yakiti kivilcim, acik alev, pilot alev, I1si ve bagka
atesleme kaynaklarindan uzak tutun.
¢ Yakit hatlarinda, depoda, kapakta ve donanimda sik
sekilde catlak veya sizinti kontrolt yapin. Gerekli ise
degistirin.
Motor Yaginin Degistirilmesi
Motor hala sicak iken yag karterinden yagi bosaltin.
Tavsiye edilen siniftan yag ile tekrar doldurun. Bkz. Motor
Yaginin Degistirilmesi.
Diger Depolama ipuclari
1. Yakiti Yakit Sisteminin Korunmasi béltimtinde
aciklandigi sekilde islem yapiimadan bir mevsimden
digerine kadar DEPOLAMAYIN.

2. Jeneratéru temiz, kuru bir yerde saklayin ve tzerini
nem tutmayan uygun bir koruyucu 6rti ile értin.

UYARI! Depolama értileri yangina neden
& olarak 6lume veya agir yaralanmaya yol agabilir.

e Depolama 6rtusuni sicak jeneratérin Uzerine
koymayin.

« Ortliyil donanimin (izerine koymadan énce donanimin
yeterli bir siire sogumasini bekleyin.



Sorun Giderme

Sorun Nedeni Dizeltilmesi

1. Kirmizi LED isik surekli. Jenerator | 1. Jeneratérden yikleri kaldinn. Kontrol

Motor caligiyor ancak hi¢

asir yukli veya asiri 1sinmis.

panelinde ASIRI YUK SIFIRLAMA

2. Zayif baglanti veya kusurlu kablo digmesine basin.
AC cikisi yok. takilimis. . Kontrol edin ve tamir edin.

3. Bagli cihaz bozuk. . lyi durumda olan bagka bir cihaz baglayin.
Motor yik olmad?n VI 1. Jeneratdr agsir yUuklo. . Jeneratérden ylkleri kaldirnn.
calisiyor ancak yukler
baglandigi zaman “durma
noktasina” geliyor.

1. Motor anahtan KAPALI duruma (0)[ 1. Anahtari ACIK (I) durumuna getirin.

] getirilmis. . Yag karterini uygun diizeye kadar doldurun

Motor calismaya baslamiyor;| 5 ik yag diizeyi gostergesinin veya jeneratori diiz bir yiizeye yerlestirin.
9?"?.?(‘;“’3 blag"'ym ve isi§1 yaniyor. Diisik yag seviyesi. | 3. Yakit deposunu doldurun.
g;’ﬁ;,‘rkgfigﬁg’,?,;;ﬁya 3. Yakit bitmis. . Kabloyu bujiye baglayin.

4. Buiji kablosu bujiye bagl degil. . 5 dakika bekleyin ve motoru yeniden

5. Yakittan bogulmus. caligtinin.

1. Jeneratdr yanlis yerlestiriimis. . Jeneratoru agik bir dis mekana tagiyin.

Motor kapanir ve CO
Kapatma LED’i kirmizi
renkte yanip séner (e ).

insanlar geri almadan énce tesisi
havalandirin (6r. camlari ve kapilari
acin). Bkz. Karbonmonoksit (CO)
Kapatma Sistemi.

Diger tiim sorunlar icin bir Briggs & Stratton Yetkili Bayisi ile gérisiin.

Uriin Teknik Ozelikleri

Baglatma Watt Degeri™. . .. .. couu it 6.500
Caligtirma Watt Degeri™ .. ... .. i 5.000
Yik Akimi:

230 VoIt ACTde. ..ot e 21,7 Amp

BVOIlE DO de. .. i e 2,1 Amp
Anma Frekanst .. ... e 50 Hertz
Faz. . Tek Faz
Deplasman . ... 306 cc
BUji BOSIUQU .. .o e 0,76 mm
Yakit Kapasitesi .. ... 18,9 Litre
Yag Kapasitesi . .. ... 1,0 Litre

Sik Kullanilan Servis Parcalari
BU . et e 798615
Motor Yagi Sisesi

Sentetik Yag Sisesi

100005 veya 100028

............. 100074

Parcalarin ve semalarin tam listesine ulasmak icin lttfen BRIGGSandSTRATTON.
COM adresini ziyaret edin.

Gii¢ Siniflari: MUnferit benzin motoru modelleri igin brit guc siniflandirmasi SAE (Society of Automotive Engineers — Otomotiv
Muhendisleri Birligi) kod J1940 Kii¢lik Motor Gl ve Tork Siniflandirma Proseduriine gére etiketlenmistir ve SAE J1995’e

gobre siniflandinimistir. Tork degerleri, etiketinde “dev/dak” yazan motorlar igin 2600 dev/dak Gzerinden, tim digerleri icin 3060
Dev/Dak uzerinden hesaplanmistir; beygir glici degerleri 3600 Dev/Dak Uzerinden hesaplanmigtir. Brit gi¢ egrileri www.
BRIGGSandSTRATTON.COM adresinde gorulebilir. Net glic dederleri egzoz ve hava temizleyici takilarak, brit gii¢ deg@erleri ise bu
atasmanlar olmadan alinmigtir. Fiili brit motor guct net motor glictinden ylksek olacaktir ve bagka seylerin yaninda ortam calisma
kosullarina ve motordan motora olan farklliga bagh olacaktir. Motorlarin takildigi genis Uriin cesitliligine bakildiginda, benzin motoru
belirli bir donanimda kullanildigi zaman nominal brut gtici veremeyebilir. Bu fark, bir sinirlandirma olmaksizin, motor pargalarinin
cesitliligi (hava temizleyici, egzoz, sarj etme, sogutma, karbirator, yakit pompasi vb.), uygulama sinirlamalari, ortam ¢alisma
kosullar (sicaklik, nem, rakim) ve motordan motora degiskenlik dahil olmak tzere cesitli etkenlere baghdir. Uretim ve kapasite
sinirlamalarindan dolayi Briggs & Stratton bir motorun yerine daha ylksek bir gli¢ sinifindan bir motor koyabilir.

* Briggs & Stratton 628K’ye gore, jeneratoriin elektrik motorlarini baslatmak icin saglayabilecedi anlik elektrik akimi. Elektrik yiklerini
surekli olarak calistirmak icin gereken glict temsil etmez. Bu, bir motoru baslatirken anlik olarak saglanabilen maksimum akim ile

jeneratérin nominal voltajinin ¢carpimidir.

** EN ISO 8528-13:2016’ya gére Jeneratér, icten yanmali pistonlu motor ile tahrik edilen jeneratér setleri - Bélim 13: Giivenlik.
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BRIGGS & STRATTON URUNLERI GARANTI SOZLESMESI

SINIRLI GARANTI
Briggs & Stratton asagdida belirtilen garanti stresi boyunca materyal veya iscilik olarak veya her ikisi birden kusurlu olan bir parcayi lcretsiz olarak onarmayi veya
degistirmeyi garanti eder. Onarim veya degistirme igin gdnderilen Griiniin ulagim masraflar satin alan tarafindan karsilanmalidir. Bu garanti asagida belirtilen zaman
sliresine ve kosullara bagl olarak gegerlidir. Garanti hizmeti icin BRIGGSandSTRATTON.COM Uzerindeki bayi bulma haritasinda en yakin Yetkili Servisi bulun. Satin
alan Yetkili Servis ile temas kurmali ve Uriini kontrol ve test igin Yetkili Servise ulagtirmalidir.
Baska acik garanti yoktur. Ticari deger ve belirli bir amaca uygunlukla ilgili garantiler de dahil olmak lizere zimni garantiler asagida belirtilen garanti
sliresi ya da yasayla belirlenen siire zarfinda gecerlidir. Yasanin izin verdigi istisnalar disinda 6nemsiz veya dolayl hasarlara karsi sorumluluk dahil
degildir. Bazi devletler anlasilan garantilerde garantinin stiresine sinirlama getirilmesine izin vermemektedir ve bazi iilkeler 6nemsiz veya dolayll hasarlarin hari¢
tutulmasina veya sinirlama getirimesine izin vermemektedir. Bu nedenle sinirlamalar ve istisnalar sizin i¢in gegerli olmayabilir. Bu garanti size ézel bazi yasal haklar
tanimaktadir; ayrica eyalet ve llkelere gére degisebilecek diger haklardan da yararlanabilirsiniz.**

GARANTI SURESI

Uriin Tiketici Kullanimi Ticari Kullanim
Donanim 24 ay A 12 ay
Motor* 24 ay 12 ay
Pil (varsa) 3ay Hicbiri

A 12 ay sonra garanti sadece pargalar kapsar.

* Yalniz Briggs & Stratton motorlari icin gegerlidir. Briggs & Stratton motorlari disindaki garanti o motorun imalatgisi tarafindan karsilanmaktadir. Emisyonla ilgili pargalar
Emisyon Garanti Beyani tarafindan karsilanmaktadir.

** Avustralya’da — Uriinlerimiz Avustralya Tilketici Yasasi kapsamindan harig tutulamayan garantiler icermektedir. Onemli bir ariza igin degistirme veya para iadesine
ve makul gériinen kayip veya hasar igin édemeye hak kazaniyorsunuz. Uriinler kabul edilebilir kalitede degilse ve hata énemli bir tutarda degilse tamir edilmesine veya
degistiriimesine hak kazaniyorsunuz. Garanti hizmeti icin BRIGGSandSTRATTON.COM (zerindeki bayi bulma haritasinda en yakin Yetkili Servisi bulun. Garanti hizmeti
icin BRIGGSandSTRATTON.com Uzerindeki bayi bulma haritasinda en yakin Yetkili Servisi bulun veya 1300 274 447 numarayi arayin veya e-postayla veya mektupla
salesenquires@briggsandstratton.com.au, Briggs & Stratton Australia Pty Ltd, 1 Moorebank Avenue, NSW, Avustralya, 2170 tzerinden iletisim kurun.

Garanti suresi, ilk perakende veya ticari tiketici tarafindan satin alindidi tarihten itibaren baslar. “TUketici kullanimi” bireysel tiiketici tarafindan kisisel mlkte kullanim
anlamina gelmektedir. “Ticari kullanim” ticari, gelir elde etme veya kiralama amagli da dahil olmak iizere diger tim kullanimlar kapsamaktadir. Uriin bir kez ticari amagli
kullanilirsa bu garantinin amaglar dogrultusunda ticari kullanim Grtini olarak degerlendirilecektir.

Satin alma belgelerinizi saklayin. Garanti hizmetinde Griinl ilk satin aldiginiz tarihi ispat edemezseniz garanti siresi igin Grlinin imalat tarihi esas alinacaktir. Briggs &
Stratton Urlinlerinde garanti hizmeti almak igin Uriin kaydina gerek yoktur.

GARANTINIZ HAKKINDA

Garanti hizmeti yalniz Briggs & Stratton Yetkili Servisleri araciidiyla veriimektedir. Bu garanti sadece malzeme ve iscilikten kaynaklanan kusurlar kapsamaktadir. Yanlis
veya koétl kullanim, yanhs bakim ya da onarim, normal aginma ve yipranma veya eski veya onaylanmayan yakittan kaynaklanan hasarlari kapsamamaktadir.

Uygun Olmayan Kullanim ve Kéti Kullanim - Bu Griniin diizgtin, amaca uygun kullaniima sekli Kullanma Rehberinde agiklanmaktadir. Bu riiniin hasar gérdiikten
sonra Kullanma Rehberinde tanimlanmayan bir sekilde kullaniimasi bu garanti kapsaminda degildir. Uriin (izerindeki seri numarasi gikarimigsa veya iiriin herhangi bir
sekilde degisiklige ugramigsa yahut Griiniin kéti kullanildigi darbe hasari veya su/kimyasal korozyon gibi k6t kullanma kanitlari ile gérliyorsa Uriin garanti kapsami
disinda kalir.

Uygun Olmayan Bakim veya Tamirat - Bu urlin Kullanma Rehberinde yazli iglemlere ve programlara uygun olarak kullaniimali ve gergek veya esdegeri Briggs &
Stratton pargalari kullanilarak bakim veya onarim yapilmalidir. Bakim eksikliginin veya orijinal parga kullanmamanin neden oldugu hasar garanti kapsaminda degildir.
Normal Asinma ve Yipranma - Uygun bakim yapilsa da bitiin mekanik aygitlar gibi Gniteniz de asinmaya maruz kalir. Bu garanti donanimin bir pargasinin 6mriini agan
normal kullanimda ortaya ¢ikan tamiratlar kapsamaz. Filtreler, kayislar, kesici bigaklar ve fren balatalari (motor fren balatalari harig) gibi bakim ve yipranmaya tabi trinler,
kusurlarin nedeni materyal veya iscilik hatasi degilse, yalniz yipranma 6zellikleri nedeniyle garanti kapsaminda degildir.

Bayat veya Onaylanmamis Yakit - Dogru galismasi igin bu Griinde Kullanma Rehberinde belirtilen kriterlere uygun taze yakit kullanilmasi gerekir. Bayat yakit veya
onaylanmamis yakit (E15 veya E85 etanol karisimlari gibi) kullaniimasinin neden oldugu motor veya donanim hasari garanti kapsaminda degildir.

Hari¢ Tutulan Diger Durumlar - Bu garanti kaza, k6t kullanma, degisiklikler, uygun olmayan servis, donma veya kimyasal bozulma nedeniyle olusan hasarlari
kapsamaz. Uriinle birlikte orijinal ambalajda olmayan ekler veya aksesuarlar da harigtir. Kullanim amagh glic yerine ana gii¢ kaynagi veya yasam destek uygulamalarinda
kullanilan donanima uygun gl¢ kaynagi icin garanti yoktur. Bu garanti kullaniimig, revizyondan gegirilmis, ikinci el veya demonstrasyon amacl donanim veya motorlar igin
gegerli degildir. Bu garantiye imalat¢inin kontroli disindaki dogal afetler ve diger miicbir sebepler dahil degildir.
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